Manual 
de conversatie 
in limba franceza 


|. NICULIT À 





mm I. NICULITA 
| 


[anual 
e conversatie 


\ limba franceza 


La a Il-a 


© EDITURA STIINTIFICA 


| 


Ilustrajii de EUGEN TARU 


BUC URESTI — 1973 





Cuvint îinainte 


Oferim cititorilor aceaslä carte de conversajie francezä, în dorinta de a-i 
ajuta sä se Jamiliarizeze cu limba vie, în expresia ei familiarä, vorbil& în 
societatea francezä contemporanä, limbä care inde tot mai mult sù se 
diferenjieze de varianta ei literarä. 

Conversatiile imaginare cuprinse în acest manual nu sînt serise cu scopul 
gratuit de ,a face conversaie". Ele au în primul rind un scop utiltar, 
linzind sä punä la indemîna cititorilor modele practice de vorbire cuprin- 
zind vocabularul pe care îl necesilà diferite siluajii de piaàä gi activilate 
cotidianàä. 

Manualul nu se adreseazä tncepätorilor. El este destinat unor cititort 
care posedä elemente de limbä francezä dobindite mai de mult sau mai 
recent, în scoalä sau pe alte cdi, dar care gi-au insusil cu precädere franceza 
literarä pe bazà de texte narative. Este indeobgle cunoscut càä acesle per- 
soane intimpinä nenumärate dificulläji atunei cind sinl puse in si- 
luagia sä aplice în practica vorbiru cunogtintele teoretice insugite, Fie 
cù nu se pol face înjelese intr-0 conversajte inopinatä, fie cà nu înjeleg ce 
aud vorbindu-se în jurul lor, cîind se gäsese tnir-un mediu unde se vorbesle 
franceza, ie, în sftrsit, cä nu înyeleg ce li se spune atunei ctnd un interlocu- 
tor Li se adreseazà în franceza familiarä, acesle persoane, desi înzestrale cu 
cunoslinge teoretice mai mult sau mai putin bogale, sint incapabile sà se 
foloseascä de ele în scopul comunicärix. 

Întemeindu-ne pe aceste considerente, am elaborat lexte bazate exclusie 
pe dialog. Acestor dialoguri, am fncercat sû le däm o alurà cit mai fireascä 
si, acolo unde s-a pulul, atractivä. Ele se des[äçoarà sub forma unui ,,sce- 
nariu‘, în care conversalia este sustinutà, în tmprejuräri cit mai concrele 
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st Jelurite, de citeva personaje centrale care se perindà de-a lungul tntregit 
cärti. Aläturi de personaje de virslä malurä, apar si copii, a cäror prezenlà 
ingäduie dialogului sû ia un ton mai vioi si mai hazliu. 

Manualul se bazeazä pe metoda bilingvä, putind fi folosit astjel fära 
ajutorul vreunui profesor. El este precedat de o parte introductivà care cu- 
prinde nofiuni de orloepie si de interprelare a codului gra]ic pe baza tran- 
scrierii fonetice internationale. Pronunjärii 1 s-a acordat, de altfel, si in 
corpul manualului a atentie deosebilä, transcriindu-se în allabetul fonetic 
international primele treizeci de diaioguri si inserind dupä fiecare din cele 
saizeci de dialoguri ale cürtii exercitii de interpretare a codului grafie gi 
de pronuntare. Stiindu-se cä, in procesul comunicärii orale, rolul unei 
pronuntäri ingrijite si cil mar apropiate de cea aulenticà este covirsulor, 
recomandäm cititorilor sä rezolve cu räbdare exercitiile, oricit de fastidioase 
le-ar pärea, si sä fac apel la partea introductivà ori de cite ori vor avea 

ziläri. 

Dialogurile sint tnsotite de cîte un capitoi de lexic în care se reiau ex- 
presiile uzuale intilnite în text, a cäror Jivare este indispensabilä, sise dau 
explicatii si inventare lexicale strîns legate de tematica textelor respective. 

Gramatica nu este tratatä în ordinea clasicä pe care o adoptä manualele 
de specialitate, ci în Junetie de pre:enta în dialoguri a problemelor de gra- 
matlicà respective. Desi manualul este destinat unor persoane posedind unele 
cunoslinte de limbä francezä, am socotit necesar sà reluäm pe scurt prinetr- 
palele probleme ale gramaticii franceze, pentru ca acei citilori care au 
incheiat mai de mult studiile de francezä sä aikä la indeminà $i suportul 
logic necesar asimiläriicongtiente a structurii limbii franceze. Atit problemele 
de gramaticä, cit gi lexieut stnt reluate in exercitiile care insotesc dialogurile. 

În dialogurile suplimentare care tncheie unele capitole, oferim citilorilor 
scurle modele de vorbire dialogatä, sub forma unor anecdote, glume sau con- 
versa{it hazlii. Incercind sà le traducà si sà le fnteleagä, citilorii vor pulea 
sä verijice în ce mäsurà si-au insusil cunostintele anterioare. Fiecare dintre 
aceste scurte dialoguri suplimentare este însojit de cuvintele si expresiile 
presupuse necunoscule, traduse în lirmba romänä. 

Vocabularul romän-francez stà la dispozijia cititorilor pentru a le ajuta 
la rezolvarea exercititlor de retroversiune si pentru aflarea unor cuvinle de 
primä necesilale de care ar pulea avea nevoie în cursul unei conversa{ir. 
Cheia exerciliilor. cu care se incheie manualul, se recomandà sà fie consul- 
tatä dupà rezolvarea fiecärui exercijiu. 

În interiorul dialogurilor si în cadrul lexicului complementar, notayiile 
m. gi f. care insctesc unele substantive indicà genul acestora. Indicajia s-a 
dat numai în cazul substantivelor franceze al cäror gen diferä de cel al echi- 
valentelor lor romänesti si atunci cind substantivul respectis nu este precedat 
de vreun determinaliv care sä-i indice genul sau cînd este insojit de articolul 
hotärit elidat. 


Îndemnäm pe cititori sà-si insuseascàä cu räbdare materialul cuprins în 
aceastä carte. Dialogurile, incercind sû redea situajii firesti, sint de la 
inceput destul de lungi, cerînd ejort si atenjie susfinulà din partea celui 
care inva|àä. Asimilarea cunogtinjelor trebuie sà se Jacä gradat, fàrà säsesarä 
peste unele capitole sau eerciqii, iar trecerea la un dialog nou sà aibà loc 
numai în momentul cind cititorul s-a convins cà gi-a insusil tlemeinic ma- 
terialul cuprins în capitolele precedente. 

Nu ne mai rämine dectt sû uräm cititorilor spor la muncà si, mai ales, 
indräznealàä si incredere în abordarea conversafiilor în limba francezà, pe 
care dorim sà le poatä susfine cît mai frecvent si cu succes. 


LN. 


PARTEA ÎNTiÎI 


Notiuni de pronuntare 
si de scriere 
a limbii franceze 


= mm 


A. SUNETELE LIMBII FRANCEZE 


Limba francezä dispune de 36 de sunete, care se impart în: vocale 
(sunete care se rostesc färä sprijinul vreunui alt sunet), semivocale (sunete 
care se rostesc însotite de o vocalä cu care fac corp comun) $1 consoane 
(zgomote create de diferite obstacole intilnite de coloana de aer în cavi- 
tatea bucalä, care nu se pot rosti decît însotite de un usor sunet vocalic 
de sprijin). 

4. Vocalele se impart la rîndul lor în vocale orale sau pure (in 
numär de 12), care se articuleazä în diferite puncte ale cavitäfii bucale 
prin care trece coloana de aer, si vocale nazale (in numär de 4), la emiterea 
cärora coloana de aer sträbate atît cavitatea bucalä cît $i cea nazalä. 

Vocalele limbii franceze pot avea un timbru fnchis sau deschis, în 
functie de depärtarea dintre cele douä maxilare si dintre buze, pot fi 
anterioare sau posterioare, dupä cum sînt articulate în partea din fatä 
sau dinapoi a cavitätii bucale, si pot fi lungi sau securite, în functie de 
durata rostirii lor. 

2. Semivocalele (în numär de 3) sint sunete intermediare 
intre vocale si consoane, la producerea cärora se face auzit $i un ugor sunet 
consonantic. Esential este ca articularea lor sä fie abia schijatä, pe cind 
vocala de sprijin care le precedä sau le urmeazä se rosteste räspicat. 

3. Consoanele (in numär de 17) se impart, dupä modul lor de 
articulare, în oclusive, fricative, nazale si vibrante si, dupä punctul de 
articulatie, în labiale, dentale si palatale. Mai pot fi clasate, pe baza 
emiterii lor cu sau färä vibratia coardelor vocale, în sonore si surde. 


fi 


Cele 36 de sunete ale limbii franceze sînt redate în transcrierea fone- 
ticä internationalä* prin urmätoarele semne: 


1. Vocule 


a. Vocale orale 


[il redä sunctul vocalie f identie cu cel din limba romänä. 
lu] reprodure vocala analogä din limba românä. 


[| reprezintä un sunet intermediar între à si u, foarte asemänätor cu # din 
limba germanä (Tür, über), realizindu-se prin asezarea limbii in pozifia 
adoptatä pentru pronunfarea luisisi eu buzele puternic rotunjite ca la emiterea 
unui fluierat. 

le] transcrie un e inchis, asemänätor eu cel din limba romänä. 

le] reprezintä un e deschis, asemänätor eu cel ce se aude in graiul transilvänean. 

lo] noteazä un 6 inchis, analog eu vocala corespunzätoare din limba romänä. 

[ol] transurie un à deschis, care se roste$te asemänätor eu vocala echivalentä din 
limba român&, cu deosebirea cä distanta dintre incisivii superiori gi inferiori 
este mal mare, 

fe] reprezintä un à inchis, sunet necunoseut in limba noasträ, asemänätor cu Ô 
din limba germanä (schün, Osterreich), care se realizeazä prin rotunjirea pro- 
nuntatä a buzelor si prin sprijinirea \imbii pe ineisivii inferiori. 

[œ] redä un à deschis $i se realizeazä prin deschiderea mai mare a maxilarelor 
decit pentru & inchis, in timp ce buzele se rotunjese ca pentru articularea 
unui é deschis. 

{a} transcrie un alt sunet necunoscut in limba romänà, foarte apropiat de à deschis, 
care se realizeazä, ca $i acesta, cu buzele bine rotunjite, cu limba culcatä în 
cavitatea bucalä si eu muschii relaxati; este © vocalä care nu cere aproape 
nici un efort articulator. 

[a] reprezintä un à inchis, identie cu cel din Jlimba romänä. 


fa! redä un a deschis, necunoscut in limba noasträ, care se articuleazä in partea 
postérioarä à cavitätii bucale (diferentierea lui de a inchis nu este esentialä 
pentru sträini). 


b. Vocale nazale 


[a| réprezintä vocale nazale pentru articularea cärora se pornes$te 
(£] de la vocalele orale a deschis (a), e deschis [e], 9 deschis 
[5] [b], respectiv & deschis (æ)], läsindu-se însä ca suflul de 

[Œ | aer sä räzbatä si prin fosele nazale. 


9 Semivocale 


[j] transerie sunetul semivocalic corespunzind vocalei orale £. 
[w] reprezintä sunetul semivocalie echivalent cu vocala u. 
[u] redä sunetul semivocalic corespunzätor vocalei orale ü. 








*) Transcricrea foneticä internafionalä, alcätuitä atîit din litere ale alfabetului 
latin cit si din simboluri conventionale, se bazeazä pe urmätorul principiu: un 
semn reprezintä un singur sunet, iar un sunet este redat intotdeauna prin acelasi 
semn, Sunetele, cuvintele sau frazele transcrise cu aceste simboluri sînt incadrate 
de ubicei in paranteze angulare. 
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3% Consoane 


Majoritatea simbolurilor folosite în transcrierea foneticä internationalä 
stint identice eu literele alfabetului latin care redau în scriere sunetele 
respective, eu excepfia urmätoarelor trei: 


[f) noteazä pe $ din limba romänä. 

[x] reprezintä consoana j din limba românä. 

{nl transcrie pe n muiat (A), cunoscut in unele graiuri régionale ale limbii 
române främiñe, pt{ilfe etc.). 


Pozitia buzelor în articularea vocalelor orale franceze*) 





*) Ilustratiile sint reproduse dupä Manuel de phonétique et de diction françaises 
: <Mge _ étrangers de Marguerite Peyrollaz $i M.-L. Bara de Tovar. Larousse, 
aris, 1954. 
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TABLOU RECAPITULATIV 
al sunetelor limbii francese 


4. Vocale 


CT = 
anterioare li] [y] (ej (el (e] [æ] fe] (al 


orale 
F posterionre | M 
P 


osterioare 
















[a] (E] [5] LE) 


nazale 


2 Semivocale 


3 Consoane 


vibrante 


sonore 


(5) 





Accentul tonic 


Sunetele se pot grupa în silabe, cuvinte, grupuri de cuvinte posedînd 
o unitate de sens (grupuri ritmice) si fraze. 

Prin accent tonic se îintelege rostirea mai apäsatä a uneia din silabe- 
le unui cuvint. 

Spre deosebire de limba romänä, unde accentul tonie este mobil, pu- 
tind sä cadä pe oricare dintre silabele unui cuvint (päcdt, nisip, povdrd, 
dorintä, répede, cépätàä), în limba francezä accentul tonic ocupä un loc 
tix: el cade pe ultima silabd sonorà à cuvintului, iar intr-un grup ritmic, 
pe ultima silabàä sonorä a grupului. 

În limba francezä, silaba purtätoare a accentului tonic nu se rosteste 
prea apäsat, ci ugor, lin, ceea ce conferä pronunfärii cuvintelor franceze 
caracterul ei egal si melodic. 
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Cantitatea vocalelor 


Prin cantilate se intelege insusirea pe care o pot avea vocalele de a se 
pronunta cu © duratä mai mare sau mai micä. În general, vocalele 
limbii franceze au o duratä medie de pronuntare, nefiind nici lungi nici 
scurte. Exisiä însä citeva cazuri în care diferenta de cantitate este sen- 
sibilä. Astfel, vocalele care nu poartä accent tonic sînt totdeauna scurte, 
iar dintre cele accentuate sînt lungi: 

a) Vocalele nazale urmate de o consoanä pronuntatä. 

b) Vocalele orale [o!, [#], [a] cînd sint urmate de orice consoanä 
pronuntataà. 

c) Celelalte vocale orale, cind sint urmate de [v],[z], [3], [rl si, cîteo- 
datä de [1] sau [nl (mai ales înainte de [e])*). 


Acomodarea spontanä a consoanelor 


Acest fenomen constä în schimbarea unei consoane sonore în consoana 
surdä corespunzätoare sau invers, fie in interiorul unui cuvint, lie intre 
cuvinte apartinind aceluiasi grup de sens. De obicei, acomodarea este 
regresivä, o consoanä acomodindu-se consoanei urmätoare (ex. absolu — 
[apsolyl, anecdote — [anegdot}), jeton — [{ft5] etc.). 


B. SISTEMUL ORTOGRAFIC AL LIMBII FRANCEZE 


În tabloul ce urmeazä, infätisäm cele 26 de litere care alcätuiesc alfa- 
betul francez, indicind în dreptul fiecäreia rostirea ei 1zolatä, în enun- 
tare : 


Nr. crt. Se scrie Se pronuntà Nr. crt. | Se scrie Se pronun?àä 


1 
2 
3 
4 
5) 
6 
7 
8 
9 


ne te TS en © © © ©" © 

CRT mormoO0mz 
Né H£LéEetmm OT Oo 
Ndmg<c1Pm0m02z 


5 
Æ 


Re 
0] L - em » + _ + ” 
*) În notatia foneticä internationalä vocalele lungi se transeriu urmate de 
} « 
douä puncte (:}. În prezenta lucrare, vom renunta la aceastä notatie, pentru a 
nu incärca transcrierea foneticä. 
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Pe lingä aceste 26 de litere (6 litere-vocale si 20 de litere-consoane), 
franceza mai îintrebuinteazä în scriere grupuri de litere alcätuite fie 
numai din vocale, fie din vocale si consoane, fie din douä sau trei con- 
soane. În plus, mai face apel si la semne diacritice, açezate deasupra unor 
litere (accente, tremä), dedesubtul lor (sedilä) si între cuvinte (apostrof, 
liniutä de unire). 


GRUPURI DE LITERE 


Cele mai frecvente sint urmätoarele: 

4° Grupuri de litere-vocale: 

aë, ai, au, ay, ea, eau, ei, eU, 0e, Ou, OÙ, 00, Ou; 

2° Grupuri de litere-vocale + litere-consoane: 

aim, ain, am, an, ein, em, en, im, in, om, ON, UM, un, YM, yn; 
3° Grupuri de litere-consoane + litere-vocale: 

8e, BU, qu; 

4° Grupuri de litere-consoane: 

ch, gn, ph, rh, se, sch, sh, th. 


SEMNE ORTOGRAFICE 


a) Accentele sint semne conventionale care se asazä pe unele litere- 
vocale pentru a indica valoarea lor sau pentru a evita confuzia ce s-ar 
putea ivi din identitatea ortograficä a unor cuvinte. Ortografia francezä 
foloseste urmätoarele trei accente: 

1° Accentul ascufit (‘}, care stä numai pe vocala e. 

2 Accentul grav (* }, care stä pe literele-vocale a, e, u. 

3 Accentul circumflex ("}, care poate sta pe toate literele-vocale. 

Se va retine ca o regulä generalä cä o vocalä poate purta unul din cele 
trei accente numai în urmätoarele patru cazuri: 


— Cind se aflä la sfirsit de cuvint (accentul ascutit); 

— Cind este urmatä de o altä literä-vocalä; 

— Cind este urmatä de o singurä consoanä*); | 

— Cind este urmatä de douë consoane diferite, cu conditia ca a doua sä fie 
l sau r. 


1°. Accentul ascuyit aratä cä litera-vocalä e reprezintä un [e) inchis. 

2°, Accentül grav stä cel mai adesea pe litera-vocalä e $i marcheazä 
un [e] deschis. Îl mai intilnim si pe literele-vocale a si u, undé are însä 
numai rolul de a distinge douä cuvinte care altfel ar avea o scriere 
identicä : 





*) Grupurile ch, gn, ph, th sint socotite consoane simple, pronunfindu-se 
{(f}, (n], [f), [t], pe cînd x este considerat consoanä dublä [ks]. 


a lare) — à [la) 
la (articol hotärit) — là [acolo) 
ou (saul - où (unde! 


3° . Accentul circumflexz, asezat pe litera-vocalä e, marcheazä un [e 
deschis. Cind stä pe celelalte litere-vocale ale alfabetului indicä o pro- 
nuntare alungitä a vocale: respective, dacä aceasta este purtätoare a 
accentului tonic (pâle, rôle, croûte, flûte). Sînt însä si cazuri cînd vocala 
care poartà accentul circumflex este scurtä fîle). Alteori, accentul 
circumflex are, ca si accentul grav, un rol pur distinctiv îintre dou 
cuvinte omonime : 

sur (pe) — sûr (sigur) 
mur (perete, zid) - mür (copt) 
du tlarticol contractat}) — dù (datorat, trebuit) 

b) Trema constä din douä puncte asezate deasupra literelor-vocale € 
si à si are rolul de a aräta cà litera-vocalä respectivä trebuie sä fie des- 
pärtitä in pronuntare de vocala precedentä cu care alcätuieste in mod 
obisnuit un grup ortogralic cu pronuntare unicä (maïs, naïf, Laënnec, 
Noël). 

c) Sedila este un semn ortogralic, asemänätor unei virgule, care se 
agazä sub consoana c înaintea vocalelor a,o,u, Are rolul de a transforma 
pronuntarea obisnuitä, asprä, a lui € [k] în [s]: /rançais, maçon, façon, 
reçu. 

d) Apostrojul tine locul unei litere-vocale care a dispärut inaintea 
altei vocale (a, e sau ti) sau a unui À mut. Fenomenul disparitiei unei 
vocale si al inlocuirii ei cu un apostrof, care poartä numele de eliziune, 
alecteazä indeosebi cuvintele de o singurä silabä. 

— a se elideazä în cuvintul la (articol hotärit feminin si pronume per- 
sonal): 

l'abeille (albina), l'habitude (obisnuinta) 


— e se elideazä în cuvintele: le (articol hotärit masculin), Je, me, te, 
se, le (pronume personale), ce (pronume demonstrativ), que (pronume rela- 
tiv si conjunctie}), de {prepozitie), ne (adverb de negatie): 

l'homme [omul, bärbatul), j'entre (cu intru), lu l'arrêtes [tu te opresti}, 

je l'ai vu (eu am väzut}), c'est un ami (esie un prieten), le tableau 

qu'il admire {tabloul pe care il admirä), d'habitude [de obicei), n'entre 
pas (nu intra). 

— i se elideazä în cuvintul si (dacä} în fata pronumelui personal il: 

s'il veut (dacà vrea). 

Apostrolul se întilneste si în eîteva cuvinte plurisilabice: lorsque (cind), 
quoique (desi), fnaintea pronumelor il, elle, on, a articolului nehotärit 
un (une) si a prepozitiei en, si în interiorul unor cuvinte: aujourd'hui 
(astäzi), quelqu'un (cineva) etc. 
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e) Liniuta de unire indicà pronunjarea ca un singur cuvint a douä 
sau mai multe cuvinte: rendez-vous (întiinire), peut-être [poate), elle- 
même (ea insäsi}, l'arc-en-ciel (curcubeul). 


C. CORESPONDENTA DINTRE LITERE SI SUNETE 


Raportul dintre literele cuvintului scris si sunete prezintä numeroase 
dificultäti prin aceea cà ortogralia etimologicä a limbii franceze redä 
eu foarte putinä fidelitate pronuntarea. În cele ce urmeazä, cititorul va 
gäsi indicatii de interpretare a codului gratic, la care va putea apela 
ori de cîte ori va avea nedumeriri sau atunci cînd va dori sä-$1 insu$eascä 
in mod constient unele reguli de pronuntare a sunetelor în corpul cuvin- 
telor sau ul grupurilor de cuvinte. 

Pentru întelegerea explicatiilor care urmeazä, se var refine urmätoarele 
indicatii cu caracter general: 

4° Atiît vocalele cit si consoanele au valori diferite în functie de pozi- 
jia lor Ja inceput de cuvint (initialä), in interiorul cuvintului (medialà) 
sau la sfirsitul cuvintului (/iralä). 

% Vocalele silabei purtätoare a accentului tonic au adesea alt timbru 
si altä cantitate decît cele din silaba sau silabele neaccentuate, chiar 
dacä sint redate grafic prin aceeagi literä sau prin acelagi grup de litere. 

3 O serie de litere din cuvintul] scris sint inexistente in pronuntare, 
purtind numele de litere mule. 

4 Unele sunete se pot altera sau pot dispärea în func{ie de sunetul 
in vecinätatea cäruia stau în cuvint,. 

Explicatiile ce urmeazä, pornind de la cuvintul seris, de la litere $t 
grupuri de litere, vor respecta ordinea alfabeticä in cadrul urmätoarelor 
patru sectiuni: 

I. Litere-vocale simple. 
II. Grupuri de litere-vocale. 

III. Litere-vocale + literele-consoane m, n. 

IV. Litere-consoane simple si grupuri de litere-consoane. 


1. LITERE.VOCALE SIMPLE 


ALT 


Reprezintä deopotrivä sunetul-vocalä [a] fnchis si [a] deschis. Desi, 


dupä cum am mai arâtat, distinctia între [a] $i [a] nu este esentiala 


pentru sträini, vom indica totusi, pentru cei care doresc sä se familia- 


rizeze cu o pronuntare dilerentiatä, principalele cazuri cind aceastä 
distinctie este perceptibilä în ortografie. 

a) Litera-vocalä a reprezintä vocala [a] fnchis {(anterior) în urmätoarele 
cazurt: 

{° La inceput de cuvint: 

agile [a3il] (sprinten), appeler [aple} (a chema). 

2° La sfirsitul cuvintelor, indiferent cä incheie cuvintul sau cä este 
urmatä de o consoanä nearticulatä (in special €, p, t): 

drap [dra] (postav), estomac [estoma] (stomac), 

papa [papa] (tatä)}. 

3° Înaintea unei consoane (dacä nu este s sau z}) sau a douä consoane, 
dacä a doua nueste l'sau r: 

carte [kart] (hartä}), dame [dam] (doamnä), fare [fas] (fatä], local [lokal] (local). 

4° În putinele cuvinte în care a poartä accentul grav: 

à [a] (la), déjà [de3a] (deja), voilà [vwala] (iatä). 

b) Litera-vocalä a reprezintä vocala [al deschis (posterior) în urmä- 
toarele cazuri: 

4° In terminatiile: -abre, -acle, -adre, -afre, -avre: 


macabre [makabr!l {[macabru)}, oracle [orakl] (oracol}, cadre [kadr] (cadru), 
balafre {balafr] fcicatrice), cadavre [kadavr] (cadavru). 


2% În terminatiile: -aille, -as, -ase, -ason, -asse, -assion, -az, -azon Si 
în cuvintele derivate din acelea care au aceste terminatii: 


bataille (bataj] (bätälie), lilas [lila] [liliac}, base [baz] (bazä), blason 
{blaz5} (blazon}, classe [klas] (ciasä}), passion [pasj3] (pasiune), gez [gaz] 
(gaz), gazon [gaz] (gazon), baser [baze] [a baza], passer [pase] (a trece). 


3° În citeva cuvinte terminate in -able si derivatele lor: 
diable [djabl} (diavol), fable [fabl] (fabulä}, sable [sabl] ([nisip). 


4° În cuvintele în care a poartä accentul circumflex: 
ätre [atr] {vaträ), mét [ma] (catarg), péle [pal] (palid). 


ZE7 


Reprezintä in scris urmätoarele sunete-vocale: [e] fnchis, [el des- 
chis si [9]. 


a) Litera-vocalä e reprezintä vocala le] fnchis în urmätoarele cazuri: 


1° Cind poartä accentul ascutit (în acest caz este aproape întotdeauna 
scurt): 
déréglé [deregle] (dereglat), réalité [realite] (realitate), vérité [verite] 
(adevär). 
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2 În pozitie finalä, urmatä de consoanele d, r sau z mute: 
pied [pje] (picior), entier [âtje] (intreg), assez [ase] (destul). 
3% În citeva cuvinte de o singurä silabä (articole si adjective deter- 
minative la plural): 
les [le], des [de], ces [se], mes [me], tes [te], ses [se]. 
4” În conjunctia et [e] (s1). 
b) Litera-vocalä e reprezintä un [£] deschis in urmätoarele cazuri: 


1° Cind poartä accentul grav suu circumflex: 
après [apre] (dupä), grève [grev] tgrevä); être [etr] (a fi), Lête [tet] (cap). 
®% La inceputul sau în interiorul cuvintelor, cind este urmatä de dou 
consoane: | 
effort [efor] (efort}, elle [el] (ea), merci [mersi] (multumesc), rester [reste] 
(a rämine). 
3 În pozitie finalä, cind este urmatä de o consoanä pronunfatä sau 
de una ori douä consouns nepronuntate: 


— Consoanë articulutt*) 
chef [fef] {sefl, Daniel |dlanjel] (Daniel), sec [sek] (uscat}; 


— Consoane nearliculate: 
aspect {aspe] (aspect), tu mets [ty me] (tu pui), secrel [sukre] (secret). 


c) Litera-vocalä € reprezintä sunetul vocalic [s, numit impropriu € 
,mut“ (noi îl vom numi e redus sau inslabil), sau este un simplu semn 
de notatie ortograficä färä valoare in pronuntare (pe care îl vom numi 
e mul). 

— Reprezintä un [+] redus în urmätoarele cazuri: 


1° În cuvintele de o singurä silabä: 
ce {s2] (acest), de [da] (de, din, de la), je [39] (“u), le [la] larticol hotärît 
masculin singular), me [me] (mä, imi), ne [no] (adverb de negatic), 
que [ko] (cä, pe care), se [sa] (se, isi), le [ta] (te, iti). 

2 În silaba initialä a unor cuvinte de douä sau mai multe silabe: 
cela [sola] (asta), demander [damäde] (a cere, a intreba}, registre [rozistr] 
(registru), semer [some] (a semäna), tenir [tonir] [a tinc), venir [vonir] 
(a veni). tés 

3 În interiorul cuvintului sau al unui grup de cuvinte formind o 

unitate de sens, cind este precedatä de douä consoane $i urmatä tot de o 
consoanà : 


fermeture [fermatyr] (inchidere), lestement [lestemä] (iute, cu sprintenealä), 
probablement [probablamä] (probabil), tournesol [turnosol} {floarca-soa- 
relui}; pour le client [pur lo kliä] (pentru client), sur le lit [syr le li) 


(pe pat). 





*} Sunet articulat = sunet rostit; sunct nearticulat = nerostit. 
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— Reprezintä un semn ortografic färä valoare în pronuntare (e mur. 
in urmätoarele cazuri: 

1° La sfirsitul cuvintelor, dupä vocalä sau consoanä, în afarä de ter- 
minatiile alcätuite dintr-o consoanä + | sau r, dupä care se face 
auzit un {9} foarte discret: 

idée [ide] {idee}, rue [ry] (stradä}, vie [vi] (viatä); reste [rest] (râmine), 
riche [rif] (bogat); aigre [egr] (acru), chèvre [f evr] {capräl, meuble [mæbl] 
(mobilä)},. 

2 În cuvinte plurisilabice, cind nu face parte din silaba initialä, sau 
in interiorul unui grup de cuvinte care alcätuiese un grup ritmic, cind 
este precedatä de o singurä literä-consoanä pronuntatä si este urmatä 
tot de o singurä consoanä sau de unul din grupurile inseparabile cum 
sint: tot de o bl, br, cl, cr, dr, fl, fr, gr, tr, es, se, ps, sp etc.: 

— precedatä de o literä-consoanä pronuntatä si urmatä de o altä 
consoanàä : 

acheter [afte] (a cumpära), mademoiselle [madmwazell (domnisoarä), 
lentement [\lätmä] (incet); au revoir [orwar] (la revedere}, tout le monde 
[tulmid] (toatä lumea), chez le docteur [feldoktær] (la medic). 
— precedatä de o literä-consoanä pronuntatä si urmatä de dou 
consoane apartinind grupurilor mai sus indicate: 
une clé [yn kle] (o cheie), cette Française [set frâsez] (aceastä frantuzoaicä), 
atiendez le irain [atädel tré} (asteptati trenul}, je ne fais pas de sport 
[sen fepad spor] (nu fac sport). 
3° În interiorul unor cuvinte, dupä litere-vocale: 
dévouement [devumä&] (devotament), j'oublierai {fzublire] (eu voi uita}, 
scierie [siri] (fabricä de cherestea), 

4° Dupä literele-consoane c sau g, urmate de a, 0, u, unde are doar 
rolul pur ortografic de a despärti consoanele c, g de vocalele urmätoare, 
pentru a le mentine sunetul [s],[3]: 


douceätre [dusatr} (dulceag}, gageure [ga3yrj {pariu), pigeon [pi35] (po- 
rumbel). 


Din cazurile expuse, se poate deduce regula urmätoare: litera-vocalà 
e redus sau mul se pästreazà în pronunjare cind este precedatà intr-un cuvint 
sau Într-un grup de cuvinte de douà sau trei litere-consoane pronunfate 
si cade cînd este precedatà de o singurà literä-consoanä pronunjatàä. 


" . + AL . 
în pronuntarea räspicatä $1 ingrijitàä aceastä yocalä se poate mentine 
insä în multe cazuri, pe cind în rostirea familiarä sau in vorbirea rapidä 
este adeseori suprimatä. 


Notä. 


În corpul dialogurilor IXXX au fost notate în parantezä rotundä sunetele 
(s] care se suprimä de obicei în limba uzualä de nuantä familiarä. 
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217 


a) Reprezintä sunetul vocalie [1]: 


1° Înainte de consoane: 
imiter [imite] (a imita}, ivre [ive] (beat}, île [il] (insulä). 
2° La sfirsit de cuvint, dupä consoane: 
cri [kri] (strigät), fini [fini] (terminat}. 
3° Înainte de [9]: 
amie [ami] (prietenä), remerciement [romersimä] {multumire). 


b) Reprezintä sunetul semivocalic [j] inainte de vocale: 
mieux [mje] (mai bine), million [milj5l (milion}, tiers [tjer] |treime), 
viande [vjäd] (carne). 
ce) Dupä a, e, o formeazä cu aceste litere-vocale grupurt ortografice cu 
pronuntäri speciale, care vor Îi analizate la capitolul urmätor. 


/57 


Reprezintä în scris atît pe [o] închis, cît si pe [9] deschis. Ca si în cazul 
literei e, trebuie acordatä o atentie deosebitä opozitiei calitative dintre 
aceste douä sunete, reprezentate de aceeasi literä-vocalä. 

a) Litera-vocalä o reprezintä sunetul vocalic {o} închis in urmätoarele 
cazur!i: 


4° Cînd poartä accentul circumflex: 
bientôt [bjëto] (in eurind), diplôme [diplom} {diplomä], rôle [rol] (rot). 


2 În pozitie finalä absolutä sau cind este urmatä de o literä-consoanä 
nearticulatä: 
dos [do] (spate), mgt [mo] (cuvint}, repos [ropo} (odihnä), sot [so] [prost). 
3 În terminatia -ose [oz]: 
chose [foz] (luçnu}, dose [doz] (dozä}, rose [roz] (trandafiriu). 
4 În terminatia -otion [osjô]l: 
émotion [emosjà] (emotie}, notion [nosj3] (notiune). 
5° În citeva cuvinte care nu se incadreazä în cazurile mai sus insirate: 
grosse [gros] (groasä), ode [od] {odä). 


b) Litera-vocalä o redä sunetul [9] deschis în toate cazurile neprevä- 
zute pentru [o]: 
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observer [observe] [a observa), octobre [oktobr] (octombrie}, homme [om] 
fom), soleil [solej] (soare). 


Z7 


a) Reprezintä sunetul vocalic [y] în toate pozitiile: 
unir [ynir] (a uni), bräler [bryle] (a arde), cru [kry] (crud). 
b) Este mut în urmätoarele cazuri: 
4 În grupul ortografic gu urmat de e sau i, unde are rolul de a 
pästra pronunfarea asprä a consoanei [gp]: 
bague [bag] {inel), guérir [gerir] (a vindeca), guider [gide] {a cäläuzi). 
Exceptie lac cuvintele în care e poartä trema: 


aiguë [egy] [ascutitä), cigué [sigy] (cucutä)} 
si cuvintul aiguille [eguij] (ac), unde u îsi pästreazàä sunetul [y]. 


2 În grupul ortografic qu (cu unele exceptii): 
barque [bark] (barcä}), quand [kG] (cind), quinze [këz] (cineisprezece). 
c) In cîteva cuvinte imprumutate din Jimba englezä, pe linga 
pronunfarea [æ}, este uzualä si pronuntarea [y]: 
club [kiyb] sau [klæb] (club), bluff [blyf] sau [blæf] (farsä). 


A7 


a) teprezintä sunetul vocalic [i] în urmätoarele cazuri: 
1° Înainte de consoane: 


lycée [lise] iliceu), nylon [nil5] (nailon). 
2 În pozitie finalä dupä consoane: 
lady [ledi] (doamnä), whisky [wiski] (whisky). 
Mentionäm cà în aceastä pozitie y nu apare decît în cuvinte de 
origine englezä sau în numé proprii (Cluny [klynil}). 


b) Reprezintä sunetul semivocalie !jl cind precedä o vocalä: 
yatagan fjatagä] (iatagan), se noyer [sa nwaje] (a sc incca). 


II, GRUPURI DE LITERE -VOCALE 


Dispuse în ordine alfabeticä, aceste grupuri sint urmätoarele: 
ae, aé, aë, ai, ai, ao, au, ay; 
ea, éa, eau, €i, él, €0, 0, EU, éu, Ey; 
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la, jai, au, le, lé, tè, jeu, io, iou, lu; | 

oa, 0€, ué, vè, oeil, oeu, ot, of, 00, OU, oua, Oùé, oué, Qui, Oÿ; 
ua, le, UÉ, Ué, UË, ue, ui, ui, UO, uyY; 

ya, ye, yeu, yo, you. 


Dintre acestea, di, al, au, eau, él, eu, OU si ou redau sunete vocalice 
simple, putind fi inzestrate eu timbre diferite, ca si vocalele reprezentate 
in seris printr-o singurä literä. Toate celelalte grupuri sint imbinäri de 
vocale si semivocale, care se pronunfä cu © singurä emisiune de voce, 
alâturäri de douë vocale pronuntate separat sau grupuri de litere-vocale 
cu pronuntäri care se abat de la normä. În descrierea ce urmeazä, ne vom 


opri numai asupra acelora care reprezintä sunete simple si asupra unora 


din imbinärile de vocale si semivocale care apar mai frecvent în cuvintele 


L2 


tolosite în limba uzualä, a cäror rostire corectä este importantä. 


/ AS, AÏ p 


a) leda de reyulä, în toate pozitiile, sunetul vocalic [€]: 
aile [el] (aripä), faire [fer] (a face), maison [mez5] (casä), paix [pe] (pace), 
traître [tretr] (trädätor). 


j'ai [3e] (eu am), gai [ge] (vesel}, quai {ke] {(peron), je pourrai [39 pure] 
(eu voi putea). 
c) Se rosteste ca [a] in cîteva forme ale verbului faire (a face): 
nous faisons [nu faz5] (noi facem}, je faisais [5e foze] (eu fäceam}, faisant 
(fazaäl (fäcind) 
si în cîtiva compusi ai acestui verb: 
bienfaisant [bj£fozä] (binefäcätor), malfaisant [malfozä| (räufäcätorl. 
d) Ürmat de !, la sfirsitul cuvintelor, sau de ll, în corpul cuvintelar, 
ui se pronuntä [aj] sau [aj|: 
chandail {fadaj] (pulover), travail (travaj] (muncü); médaille [meda) 
medalie), ££ travaille Ji niavay) (el munceste). 


b) În rare cazuri, reprezintä un [e|: 


In ncest grup, cele douä vocale componente se pronuntä de regulä 
separaät: 
aorte [aort] (aortä}, cacao [kakao] (cacao), chaos [kaol (haos). 
À este mut in cuvintele: 


août [u] (august}, extraordinaire [ekstrordiner] (extraordinar), la Saône 
[la son] (fluviu în l'ranta). 
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ZAU/ 


Redä in seris atit pe Lo] închis eît si pe [»] deschis. 
a) În majoritatea cazurilor, reprezintä un [o] énehis: 


aujourd'hui [o3urdui] [astäzi}, auprès [opre] (lingäl, causer [koze] [a dis- 
cuta), faute [fot] (grescalä}, chaud [fo] (cald), faux [fo] (lals), fuyar 
[tuijo] (teavä). 


+ 


b) În cazuri mai rare, reprezintä un [9] deschis, mai ales la inceput de 


euvint, înaintea lui r sau a unei silabe continind o vocalä deschisä: 


j'aurais [sore| (as aveal, augmenter [ogmâte] (a ridica, a creste), manvats 
[move] (räu], Paul [pl] (Pavel). 


Z7 


a) Redä, cu rare exceptii, sunetul [ej], cind este urmat de litere-vocale: 
crayon [krej5] (creion), essayer [eseje] (a incerca}), payer f[peje] (a plaui 


b) În finalä absolutä, se pronuntä [:], iar eînd este urmat de « 


L2 


literä-consoanä mutä ori de o vocalä se pronuntä fei/: 


tramway [tramwe] (tramvai), pays [pei] {sau [peji]) (tarä), abbarge [abeil 
(mänästire). 


Reprezintä intotdeauna un [o] énchis: 
beau [bo] (frumos), chapeau [f[apo] (pälärie), eau [o] (apä), ver [vol (vitel}, 


ZE7 


a) Redä, de regulä, în toate pozitiile, sunetul vocalie |E] deschis : 
neige [nez] (zäpadä), seize [sez] (saisprezcce), veinard [venar] (norocos). 
b) Urmat de !, la sfirsitul cuvintelor, sau de ll, în corpul cuvintelor, 
ei se pronuntä [ej]: 
aoleil [solej] (soare), sommeil [somej] (somn), meilleur [mejær] (mai bun}, 
oreille [orej] (ureche). 


ZEv/ 


Redä vrtografic sunetele vocalice [e] inchis si [æ] deschis. 
a). Reprezintä pe [o] tnchis in urmätoarele cazuri: 


25 


{© În silabA finalä, urmat sau nu de o consoanä mutä: 
bleu [ble] (albastru}, feu [fa] (foc), neveu [nave] inepot), il pleut [il pla] 
(plouä). 

90 În interiorul cuvintelor, cînd este urmat de consoanele [1] sau [z] : 
émeute [emat] (räscoalä}, neutre [notr] (neutru), creuser [kraze] (a säpa), 
deuxième [d@zjem] (al doilea). 

3 În cîteva cuvinte, cind eu incheie o silabä în care nu poartä accentul 

tonic: 
jeudi [sedi] (joi, meunier [menje] (morar). 

4° În silabä initialà: 

eucalyptus [akaliptys] (eucalipt}, Europe [ersp] (Europa). 


b) Reprezintä pe |[œ] deschis în toate celelalte cazur1: 


aveugle [avægl] lorbl, fleur [flær] (floare}, peuple [pæpl] (popor), seurl 
[sœj] (prag)- 


ZEX/ 


a) Reprezintä sunetul vocalic {e] deschis $1 apare mai cu seamä in 
pozitie finalä si în cuvinte imprumutate din limba englezä: 


jersey [serze] (jerseu), trolleybus [trolebys] (troleibuz). 


b) Citeodatä redä sunetul [e]]: 
ils s'asseyent [il sasej} (ei se asazä). 


Acest grup de litere-vocale transcrie trei pronuntäri diferite: 


a) [»el: 


coexistence [koegzistäs] (coexistentä), coefficient [koefisjä] (coeficient}. 


b} [fe], in cuvinte de origine greceascä : 
omdème [edenl (edem), Oedipe (edip] (Edip). 


c) [wa] sau {wa}: 
moelle [mwal] tiuäduvä), poéle [pwal] (sobä, tigaie). 
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Acest grup de litere-vocale se pronuntä în douä feluri: 
a) [o], la sfirsit de cuvint, urmat sau nu de una sau douä litere-con- 
soane nearticulate: 


boeufs [b5] (boi), noeud [na] (nod). 


b) [œ], cîind este urmat de o literä-consoanä articulatä: 
coeur [kœr] (inimä), oeuvre [œvr] (operä), soeur [sær] (sorä). 


Redä în scris semivocala [w] urmatä de vocalele orale [a] închis sau 
[a] deschis. 
a) Se pronuntä [wa]: 
4 Cînd grupul ortografic où este precedat de r: 
droit [drwa] (drept}, froid [frwa] (frig, rece), croître [krwatr] {a creste). 
2% În grupurile ortografice: -oife), -oids, -ois, -oix: 


loi [lwa] (lege), joie [3wa] (bucurie), poids [pwa] (greutate), mois [mwa] 
(lunä calendaristicä}, voix [vwa] (voce). 


b) Se pronuntä [wa] în toate celelalte cazuri: 


doigt [dwa] (deget), moineau [mwano] (vrabie). 


a) Redä sunetul vocalic [u], identie cu cel din limba romänä, cind 
este urmat de o consoanä sau cînd se aflä în pozitie finalä: 
mouche [muf] (muscä), rouge [ru3] (rosu), fout [tu] (tot, totul). 


b) Redä semivocala [w] cîind este urmat de o vocalä: 
ouate [wat] (vatä), louer [lwe] (a inchiria), oui [wi] (da). 


sy3cH 


| 


Înainte de sunete-vocale, se pronuntä [wa-j]|: 


effroyable [efrwajabl] (ingrozitor), envoyer {Gvwaje] (a trimite), voyager 
[vwajaze] {a cälätori). 
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În asemenea grupuri ortografice, se face auzitä semivocala (4) urmatä 
de vocala respectivä: 
nuage [nua3z] (nor), saluer [salue] (a saluta), affectueux fafektua] [afectuos), 
huit [uit] (opt}, duo [duo] (duet). 
Existä însä citeva cazuri de pronuntäri diferite: 


a) UA se pronuntä [wa], dupä gq: 
aquarelle [akwarel] (acuarélä), équateur [ekwatær] {ecuator). 


b) UE urmat de il sau ill se pronuntä [æ]]: 
accueil [akœæj] (primire), cueillir [kœæjir] (a culege), 


AX/ 


Urmat de vocale, acest grup ortografic se pronuntä [uij] sau [yj|: 
tuyau [tuijo] (teavä), gruyère [gryjer] (svaiter). 


IN. LITERE-VOCALE + LITERELE-CONSOANE M, N 


S-a mai spus cä, în lipsa unor semne potrivite de notare ortograficä, 
vocalele nazale ale limbii franceze se redau în scris eu ajutorul unor 
vocale sau al unor grupuri de vocale urmate de consoanele m,n. Asttel, 
vocalele nazale sînt reprezentate prin urmätoarele notäri: 

[ä] prin am, an, em, en. 

[e] prin aim, ain, ein, ien, im, in, yen, ym, yn. 
[à] prin om, on. 

[@Œ] prin um, un. 

Scrierea cu m sau cu nr nu este arbitrarä. Vocala nazalä se noteazä în 
mod obisnuit cu n, în timp ce m este intrebuintat numai inainte de con- 
soanele b, p si m. La sfîirsit de cuvînt, vocalele nazale se scriu de re- 
gulä tot cu n, exceptie fäcind numai cîteva cuvinte: Jaim (foame), 


essaim (roi), nom (nume), parfum (parfum) etc. 

n ceea ce priveste gantitalea lor, vocalele nazale pot fi, ca si vocalele 
orale, lungi sau scurte. 

a) Sint lu n gi cind poartä accentul tonic $i sint urmate de o con- 
soanë articulatä ; 

b) Sintscurie cind nu poartä accentul tonic sau cînd incheie cu- 
vintul (chiar dacë, în scris, sint urmate de o consoanä care nu $e pro- 
nuntä). 
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0 mm. — mm 


Exemple 


a) lungit b)srurte 


accenluale + consoand neaccentuale finale 

[4] grande [gräd] grandir fgrädir] grand [grâ] 
[é] teinte [tet] teinter [t£te] teint [tE] 

[à] blonde [bl5d] blondine  [blädin) blond  ([bl5] 
[Œœ)] humble [&bl} humblement [&blomä] parfum [parf&] 


În ceea ce priveste calitatea nazalä a acestor vocale, se va retine ca o 
regulä general valabilä cä o vocalä este nazalä numai cînd ocupä în 
cuvîint una din urmätoarele douä pozitii: 


4 Urmatà de o literä-consoanä, în afarà de m, n. 
® Lasfirsit de cuvînt, chiar dacä este urmatä de o consoanä nearticulatä. 


Exemple 


4° Urmatà de o consoanä: 


{ä] danser, centre, camper 
(ë] craindre, feinte, pincer 
[5] pondre, rompre 

(&] lundi, Dunkerque 


2 La sfirgit de cuvint: 
rang, dent, pan 

pain, plein, vin 

bon, nom 

brun, emprunt 


indatä ce grupul ortografic: vocalä + m saun nu ocupä una din 
aceste douä pozitii în cuvint, asadar éndatä ce el este urmat de o vocalä 
sau de una din consoanele m sau n, el nu mai reprezintä o vocalä nazalä 
si literele care il compun îsi redobindesc independenta pronuntärii, Ca 
sunete de sine stätätoare. 


Exemple 


Pronuntare nazalà 


santé [sûâte) (sänätate) 
[a] lampe [läp] (lampä) 
vendredi [vädrodi] (vineri) 
sembler [s&ble} (a pärea) 


Pronuntare oralà 


sanalorium [sanatorjam} {sanatoriu) 
laminoir [laminwar| {laminor 
venir fvanir] (a veni) 

semer [samc] (a semäna) 


demain [domé] (miine)} 
essaim [esé] (roi) 

rein [r£} (rinichi)} 

moins [mwËë] (mai putin) 


| semaine [somen] (säptäminä) 
lE] Fe [ëfidel] (necredincios) 


aimer [eme] (a iubi) 

reine [ren} (reginä) 

moine [mwan] (cälugär 

inévitable [inévitabl] (inevitabil) 
image [ima3] imagine) 

synonyme [sinonim} (sinonim) 
anonyme [anonim] (anonim) 
chienne [fjen] (cätca) 


important [éportä] (important) 
syncope [sëkop] (sincopä) 
symbole [sëbol] (simbol) 

chien [fj£] (ciine) 


bonne [bon] (bunä) 


DT b3] (b 
[3] { a TS fe homme [3m] (om) 


tombe [t5b} (cade) 


vhacun [fak&] (fiecare) 


L lune [lyn] (lunä) 
La arte [parf&] (parfum) L 


parfumer [parfyme] [a parfuma) 


O gresealä comisä frecvent de români este aceea cä, dupä ce $i-au in- 
susit mecanismul articulärii vocalelor nazale, au tendin{a sä nazalizeze 
orice grup alcätuit dintr-o vocalä + m, n, cäzind ast{el în eroarea opusä, 
adicä a nazalizärii abuzive. Asemenea pronuntäri defectuoase se aud 
bunäoarä în cuvinte ca: 


[somë] în loc de [simen] 
[kapit£] în loc de [kapiten) 
fpers5] in loc de [person] 
[s5] în loc de [son] 

[telef5] în loc de [telefon] 


semaine (säptäminä) pronunfat 
capitaine (cäpitan) pronunfat 
personne (persoanä) pronunfat 
sonne (sunä) pronuntat 
téléphone {telefon)  pronuntat 


si altele. 


OUSENVATIL 


privitoare la unele pronuntäri deosebite ale vocalelor nazale si ale grupurilor de 
litere care le alcälutesc 


1° Reprezintä vocala nazalä [&ä] în cuvintul néanmoins [neämwEë] 
(totusi), desi grupul ortogralic -an- este urmat de m. 
2 În cîteva cuvinte sträine, nazalizarea nu s-a impus: 
policeman [polisman] (agent de circulatie}, tramway [tramwe] (tramvai). 


{57 


1° În pozitie initialé, acest grup ortogralic se pronuntä [ä] în fata 
unui "m: 
emmagasiner [Gmagazine] (a inmagazina), emmener [Gmone] (a lua, a duce 
cu sine). 


2% În cîteva cazuri, grupul -em- are, în interiorul cuvintului, pronun- 
tarea [am]: 


— îin terminatiile adverbiale-emment: 
évidemment [evidamë&] (evident), prudemment [prydamä] (prudent). 
— în cuvintul femme [fam] (femeie, sofie). 
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|” În pozitie initialä, grupul ortogralic en- este un prefix care se 
pronun$ä [&} chiar înaintea unui # sau a unei vocale: 
enivrer [änivre| (a imbäta), ennui [Gnui] (plictiscalä) $i compusgii acestui 
cuvint. 


Exceptie face substantivul ennemi (dusman), care se pronunfà [énmi). 


2° Grupul en se pronuntä [€]: 

— în interiorul cîitorva cuvinte: 
agenda {azëda] (agendä), appendicite [apëdisit] (apendicitä), 
[bëzin] (benzinä) etc. 

— în pozitie finalä, in grupurile ortografice: -ien, -yen, -éen: 
bien [bjë] (bine), rien [rjë] (nimic}, moyen [mwajë] (mediu), doyen [dwajë] 
(decan), européen [eropeë] (european), 


benzine 


si in cuvintul examen [egzamë] (examen). 


3 În pozitie {inalä, grupul -en se pronuntä [en] în cuvintele: 
abdomen [abdomen] (abdomen}), Carmen [karmen] (Carmen), pollen [polen] 
(polen), spécimen [spesimen] (specimen) etc. 

4° În terminatia unor timpuri verbale la persoana a [Il-a plural, 

grupul ortografic -enf nu se nazalizeazä $1 este mut: 


ils entrent [ilzätr] (ei inträ), elles disaient [el dize] (ele spuneau), ils res- 
teraient [il restare) (ei ar rämine). 


5° În cuvintul solennel (solemn) grupul -enn- se rosteste [an|: [solanel]. 


ZN7 


1° În pozitie finalä sau initialä, în unele cuvinte de origine sträinä, 
acest grup se rosteste citeodatä färä nazalizare: 
gin [d3in] (rachiu englezesc), in-octavo [insktavo] [format de carte cu 
coala impäturitä in opt). 
2 În perfectul simplu al verbelor venir si tenir, la persoana I plural, 
grupul -în- se nazalizeazä, desi este urmat de m: 
nous vinmes [nu vêm] (noi veniräm), nous tinmes [nu tëm] {noi tinuräm). 
3° : Grupul ortografic oin se pronuntä [wë!: 
coin [kwë] (colt), loin [lw£] (departe}, poing fpwë] (pumn). 
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Grupul final -um se pronuntä färä nazalizare si cu un [»] deschis, în 
unéle cuvinte de origine latinä sau de altä provenientä: 


maximum [maksimom] (maximum), minimum [minimom] {minimum}, 
rhum [rom] (rom), uranium [yranjom] (uraniu). 


IV. LITERE-CONSOANE SIMPLE SI GRUPURI DE LITERE-CONSOANE 


În legäturä cu valoarea consoanelor în cuvint, se va fine seamä de 

urmätoarele observatii generale preliminare: | 

4° Consoanele duble, frecvente în scriere, se pronuntä ca sunete simple. 

Rostirea lor ca sunete duble, dupä modelul limbii italiene, este incorectä 
gi pretentioasä, desi asemenea pronuntäri artificiale se aud la unii vorbi- 
tori francezi, mai ales la oratori sau la crainici de radio. 

Asadar, se vor articula ca sunete simple consoanele duble în cuvinte ca: 
abbé, accaparer, addition, effort, aggravation, allée, imminent, donner, 
apporter, horreur, assez, admettre etc. 

Cazuri exceptionale sint constituite de grupurile ce si gg urmate de e 

sau i, În care a doua consoanä are însä o valoare deosebitä de cea pe 
care © are prima consoanä. 


2 De regulä, consoanele finale nu se rostesc. Exceptiile, destul de nu- 
meroase, sînt constituite mai cu seamä de consoanele €, /, lsir, dar si 
acestea sînt adesea mute la sfirsit de cuvint. 


3 Consoana 8, ca semn obisnuit al pluralului majoritätii substantive- 
lor si al unor adjective, nu are valoare în pronunjare, 


Exemple 
singular plural 
[d az] danger (pericol) dangers (pericole) 
tr4i} fruit (fruct) fruits (fructe) 
[36til] gentil (drägut) gentils (dräguti) 
[sek] sec (uscat) secs ([uscati) 


4 În cuvinte destul de numeroase (substantive, adjeetive, verbe si 
adverbe), ultimele douä consoane de la sfirsitul cuvintului nuse pronunjà: 
aspect [aspe) (aspect), corps [kor] {corp}, doigt [dwa] (deget), 
mets [me] (fel de miîncare), poids [pwa] {(greutate), 
puits [pui] {fintinä), respect [respe] (respect), 
temps [t4ä] (timp); 
prompt [pr3] (prompt), vingt [vë] (douäzeci) ; 
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lu attends [ty at] (tu astepti), ël eat [il e)] (el este), 
tu mets [ty me] (tu pui), je perds [3a per] (eu pierd); 
volontiers {val5tje] (bucuros, cu pläcere). 


* 


1° În pozitie initialä si medialä se pronuntä: 
barbe {barb] (barbä}), robe [rob] (rochie). 

2 În pozitie finalä este mut în majoritatea cuvintelor: 
aplomb [apl5] (sigurantä), plomb [pl5] (plumb). 


Zc7 


4° În pozitie initialä si medialä, se pronuntä [k], cind este urmat de 
a, 0, u sau de o consoanä: 
carte [kart] (hartä), raconter [rakôte] (a povesti}, acteur [aktær] (actor). 
2° În aceleagi pozitii, dar urmat de e, i, y, se pronuntä [s]: 
cerise [soriz] (cireasü}, icè [isi] (aici), bicyclette [bisiklet] (bicicletä}, 
3° În grupul ce, urmat de € sau à, primul c se pronuntä [k], iar al 
doilea !s|: 


accès [akse] (acces), succéder [syksede] (a urma), accident [aksid&] (acci- 
dent). 


4 În pozitie finalä, se articuleazä în cele mai multe cazuri: 


arc [ark] (arc), bloc [blok] (bloc), choc [f[ ok] (oc), cognac [konak] (coniac), 
sac [sak] (sac), sec [sek] (uscat). 


În aceeasi pozitie, este însä mut în alte cuvinte: 


banc [bä] (bancä), blanc [blä] (alb}, estomac [sstoma] (stomac}, porc [por] 
(porc), tabac [taba] (tutun). 


5° În cuvintele second (al doilea) si zinc (zinc, tejghea), c se pronuntä 
(gl: (s2g5/, [zg1. 


Z£7 


Apare în interiorul cuvintelor, inaintea vocalelor a, 0, u, si se pro- 
nunté [s|: 
façade [fasad] (fatadä}, garcon [gars3] {bäiat}, reçu [rasy] (chitantä). 
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Zu 


1° În pozitie initialä si medialä se pronuntä, de regulä, []: 


chambre [f &br] (camerä), chapeau [[apo] (pälärie}, acheter [afte] (a cum- 
pära). 


2 În aceleasi pozitii, se pronuntä [k] în unele cuvinte savante: 


écho [eko] {ecou) orchestre (orkestr] (orchesträ), technique [teknik] (tehnicä). 


3° Apare foarte rar în pozitie finalä. În acest caz este mut în cuvintul 


almanach [almana] (almanah) si se pronuntä [k] în nume proprii si sub- 
stantive de origine sträinà: 


Munich [mynih] (München), Zurich [zyrik] (Zürich). 
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1° În pozitie initialä si în interiorul cuvintului, se pronuntä [d]: 
demain [domë] (miine), admirer [admire] (a admira), radio [radio (radio). 
2 În pozitie finalä este mut: 
accord [akor] (acord), lourd [lur] (greu). 
În aceeasi pozitie se pronuntä În citeva cazuri: 
sud [syd] {sud}, Alfred [alfred] (Alfred), David [david] (David). 


ZE7 


SC articuleazä [f] in toate pozitiile: 
forét [fore] (pädure), fumer (fyme} (a fuma):; 


affirmer [afivme] (a afirma}, refuge [rofy3] (refugiu) : 
boeuf [bœf] {bou}, canif [kanif] {briceag), oeuf [œf] (ou). 


În pozitie finalä, este mut în cuvintele: 
clef [kle] (cheie), chef-d'oeuvre [fedævr] (capodoperä) 
$i in cîteva substantive la plural: 
boeufs [ba] (boi}, nerfs [ner] {nervi}, oeufs [e] (ouä). 


Ze7 


4° În pozitie initialä si medialä, se pronuntä [g], cind este urmat de 
4, 0, u sau de o consoanä: 
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gamin [gamë] (pusti}, agonie [agoni] (agonie), guérir [gerir] (a vindeca), 
grave [grav] (grav). 


2 În aceleasi pozitii, dar urmat dee, à, y, se pronuntä [3]: 
gémir [semir] (a geme), régiment [resimdä] (regiment}, gymnastique [5imnas- 
tik] (gimnasticä),. 

# În grupul gg, urmat dee, primul g se pronuntä [g], iar al doilea {3}: 
suggérer [sygsere] (a sugera), suggestion [sygsestj3] (sugestie). 

4° În pozitie finalä sau urmat de t, g este mut: 
faubourg [fobur] (suburbie), long [15] (lung), doigt [dwa] (deget). 

Exceptie fac citeva cuvinte, printre care: | 
grog [grog} (bäuturä alcoolicä fierbinte}, zigzag [zigzag] (zigzag). 


ZeN/ 


În majoritatea cazurilor, acest grup de litere-consoane se pronuntä ca 
un # muiat [n!: 
agneau [ano] {miel}, gagner [gane] (a cîstiga}, magnélophone [mapnetofon] 
{magnetofon). 
Exceptie fac citeva cuvinte sträine, în care gn se pronunfà ca doui 
consoane: g + n: 
diagnostic [djagnosiik] (diagnosc), stagnant [stagnä] (stätätor, stagnant). 


/47 


Aceastä literä nu se pronun|à niciodatä în limba francezä, indiferent 
de pozitia ei îin cuviînt sau dacä face corp comun cu alte litere-consoane 
(kh, rh, ph, sk, sch, th). | 

La început de cuvint, aceastä literä are totusi un rol functional: 

1° Provoacä eliziunea unor vocale cu care se terminä cuvintul pre- 
cedent sau permite pronuntarea legatä a cuvintelor. În acest caz, poartä 
numele de k mul. 


l'homme [lom] (omul}, l'hygiène [lisjen] (igiena); les hommes [lezom] 
(oamenii, bärbaÿii). 
2° Alteori, aceastä literä nu permite nici eliziunea nici legätura intre 
cuvinte, purtind numele de h aspiral. În dictionare, cuvintele care 
incep cu À aspirat sint notate cu un asterisc (*). 


le hangar [laägar] (hangarul), la hache [la af] (securea), les haricots [le 
ariko] (fasolca), 


35 
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Aceastä literä-consoanä se pronuntä [3] in toate pozitiile : 
ee [Same] (niciodatä), ajuster [aS$yste] (a ajusta), joujou (sugu] (juci- 
În cuvintele originare din li 1 
| mb 1 
nt PERS g a englezä, litera aceasta reprezintä 
Jazz (dyaz), jeep [d3ip] (tip de masginä}, 


7 


Âre in toate pozifiile sunetul aspru [kl: 
kermesse [kermes] (chermezä}), kilogramme [kilogram] (kilogram). 


7 


1° În pozitie initi : | 
lühe DATE initialä si medialä, are sunetul] pe care i-1 cunoastem din 


large [lar3] (larg), {ét [li] (pat), douleur [dulcær]) (durere), sale [sal] {murdar). 
2 În pozitie finalä se pronuntä de cele mai multe ori: 

animal [animal] (animal), sel [sel] (sare), seul [sœl] (singur). 
Exceptie fac mai multe cuvinte terminate in: 


— “il: fusil [fyzi] (puscä), gentil i : é : | 
Qurei] (apetneeong) 6e qu (39ti] (drkgut), persil [persi] (pätrunjel), sourcit 


" él, -eil, -euil: rail [raj] (sinä) travail [trava) + 
1 : ’ muncä}), app i 
(aparat), soleil [solej] {soare), deuil [deæj] NS soul [soi] pe 


în care l este mut. În cel de-al doi 
nut. -al doilea grup, litera i care fl 5 
teste ca o semivocalä ([j]). BEUP precedä se ros 


3° În urmätoarele cuvinte, l este mut: 
fils [fis] (fiu}, pouls [pu] (puls), La Rochefoucauld [lara f fuko]. 


Zi47 


Ca orice cons os 
de 8 Pnn Dai dublä, litera-consoanä -[l- se pronuntä de regulä 


balle [bal] (minge}), belle [bel] (frumoasä). 
Precedat de i, grupul -l!- comportä douë pronuntäri deosebite: 


36 


1° Lea inceput de cuvint se pronuntä ca un ! obignuit:" 
illusion (ilyzj5] (iluzie), illustre [ilystr] (ilustru). 
2 În pozitie medialë, reprezintä semivocala [j]: 
famille [famij] (familie), feuille [{æj] (frunzä, foaie), juillet [suije] (iulie). 
O serie de cuvinte se abat de la aceastä pronuntare, pästrind rostirea 
[il]: 
bacille [basik] (bacil), billion [bilj3] (bilion), distiller [distile] (a distila}, 


LU .* 


mille [mil] (o mie) si compugii säi (million, milliard, milligramme, milli- 
mètre), osciller [osile] (a oscila), papille [papil] (papilä}), pénicilline [peni- 
gilin] (penicilinä}, pupille [pypil] (pupila ochiului), sigellé [sisile] (sigilat), 
tranquille [tr@äkil] (linigtit}, tranquillité [träkilite] (liniste), vaudeville 
{vodvil] (vodevil}, villa [vila} (vilä), village [vilaz] (sat), ville [vil] (oras), 
villégiature [vilezjatyr] (vilegiaturä), villosité [vilazite] (vilozitate) etc. 


/n7 


4° Se pronuntä [m] în toate pozigiile, cu conditia sä nu facä parte 
dintr-un grup de litere care reprezintä o vocalë nazalë: 
mandat [müda] (mandat), dormir [dormir] (a dormi). 


2 În interiorul cuvîntului, inainte de n, este mut în cuvintele: 
automne [oton] (toamnä}, condamner [kÿdane] (a condamna), 


lN7 


Se pronuntä [n] în toate pozitiile, cu condifia sä nu facä parte dintr-un 
grup de litere care reprezintä o vocalä nazalä: 
navire [navir] (navä), pénétrer [penetre] (a pätrunde). 


/e7 


4° În pozitie initialä gi medialä se rosteste [p]: 

£ perdre [perdr] (a pierde), prononcer [pronÿse] (a pronunfa), comprendre 
51: [k5prädr]} (a intelege). 

2 În interiorul cuvintului, este mut înainte de t in cuvintele: 


compter [k3te] (a numära, a socoti), dompter [dÿte] (a imblinzi), sculpter 
[skylte] (a sculpta), sept [set] (sapte); 
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iar in alte cuvinte se pronuntä: 


adeple [adept] (adept) sceptique [septik] (sceptic 
- : septem b 
(septembrie}, symptôme [séptom] nt l, septembre [scptäbr] 


3° În pozitie finalä este de regulä mut: 


beaucoup [boku] (mult}, coup [kul] (loviturä), La F2 « 
: : ; [7 4 lu! {1 é 
(sirop), trop [tro] (prea, prea mult), P [lu] (lup}, sirap [siro] 


Se pronun{tä totdeauna [f!; 


asphalle [asfalt| (asfalt|, phot _— 
téléphone HE al [foto] (fotografie), phrase [fraz] (frazä), 


Z%/ 


| Aceastä literä-consoanä apare de obicei insotitä de w la inceputul si 
in interiorul cuvintului si se pronuntä [k]: 
quatre [katr] [patru}, qui [ki] {care, cine! îte |à 
1 a}, , |, enquêt cet] , Ti 
quante [skät] [cincizeci). PASS PMP 
Neïnsotitä de u o gäsim numai în cuvintele: 
cinq {S£k} (cinci} si cog [kok] (cocos). 


ZR7 


[In pozitie initialà $t in intertorul cuvintuluw, se pronuntä {r|: 


rond [rà] (rotund), ruban [rvba s,« RER 
(porte, (a duce, a purtal, [rybä| (panglicä}), herbe [erb] (iarbä), porter 


© ra = 
2 În pozitie finalä, se pronuntä cind nu este precedat de e: 


par [par] {prin, de}, choisi JE ETS à 
cœur [kœr] ee ue Ta alege), trésor [trezar] (cumoarä}, 


Desi prec à, Î itie finalä, i 
$1 precedat de e, r se pronuntä, în pozitie finalä, in cuvintele: 


amer [amer] {amar), cancer [kâäser] (cancer), cher ! 
: À | k},, er] (scump, drag! 
Fe HarreËl (corner), cuiller [kuijer| (lingurä), He, dates (ia éther 
HT Rare fer [fer] (fier), fier [fjer] (mindru), hier [er] (ieri), hiver [iver| 
nä), mer [mer] (mare), reporter [roporter] (reporter); revolver [revolver] 


{revolver}, supporter | à k Ë 
(vivrme). PP [syporter] (suporter), tiers [tjerl| (treime), ver [ver] 
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/s7 


l° La inceput de cuvint, se pronuntä fs]: 
sel {sel] (sare), seul [sœl] (singur), sapin [sapé] (brad). 
2 În interiorul cuvintului are douä pronuntäri diferite: 
a) [s], cîind este precedat sau urmat de o consoanë, inclusiv un al 
doilea s: 
espérer [espere] (a spera), rester [reste] (a rämine), pousser {puse] (a impinge). 
b) [z], cind se gäseste între douä vocale: 
maison [mez5| (casä), oiseau [wazo] (pasäre}), chaise [fez] (scaun), crise 
[kriz] (crizä). 
3° În pozitie finalä, s este mut in majoritatea cazurilor $i este intot- 
deauna mut cînd reprezintä semnul pluralului substantivelor si adjec- 
tivelor: 
dans [d&] {în), pardessus [pardosy] (pardesiu), univers [yniver] (univers); 
frères [frer] (frati), jolis [3oli] (frumosi). 
Exceptie fac cîteva substantive nume comune: 
autobus [otobys] (autobuz), cosmos [kosmos] (cosmos), jadis [sadis] (odi- 
nioarä), lis [lis] (crin), mais [mais] (porumb), mars [mars] (martic), os 
{os} (os), rébus [rebys] (rebus), sens (säs] (sens), tournevis [turnavis] (çuru- 
beinitä), trolleybus [trolebys] (troleibuz), vis [vis] (surub} etc. 
si o serie de substantive nume propril frantuzesti, sträine sau antice: 


Calvados [kalvados] (regiune din Normandia), Clovis [klovis] (Clovis), 
Ruy Blas [rui blas], Britannicus [britanikys] (Britanicus), Remus [remysl 
(Remus}), Romulus [romylys] (Romulus), Titus [titys] (Titus), Zeus [dzes] 
(Zeus) etc. 


În cuvintul tous (toti , cu totii), s este mut cînd cuviîntul este adjectiv, 
dar se articaleazä cînd este pronume. 


1° Se pronuntä [sk] inaintea lui a, 0, u: 
escalader [eskalade] (a se cäfära), ausculter [oskylte] (a auscuita). 


2 Se pronuntä [s] inaintea lui e, 1: 
ascenseur [asäsær] (ascensor), scène [sen] (scenä), science [sjäs] (stiintä)}. 


Apar numai în cuvinte de origine englezä sau germanä si se pro- 


nuntä [f]: 


schéma [fema] (schemä), shampooing [f pwë] (gampon). 
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L’ În pozitie initialä se pronuntä [t]: 
table [tabl] (masä), {lens [tj£] (tine}, toujours [tuzur] (totdeauna). 


2° În interiorul cuvintului are doux pronuntäri diferite: 


a) [t], in majoritatea cazurilor: 
antique [@lik] (antic), étranger [eträse] (sträin), moteur [motær] (motor). 


b) {s], în silabä finalä si urmat de i + o altä vocalä, în diferite ter- 
minaÿii (-liaire, -tial, -tie, -tiel, -tien, -lieux, -lion, -lional etc.): 

tertiaire [tersjer] (tertiar), spatial [spasjal] (spatial), démocratie [demokrasi] 

(democratie), partiel [parsjel] (partial), égyptien [esipsjé] (egiptean), 


ambitieux [@bisjg] (ambitios), action [aksj5] (actiune), national [nasjonal] 
{national}. 


Sint însä o serie de cuvinte în care t urmat de à + o altä vocalä Îsi 
menfine pronunfarea [t]: 


— În ciîteva din terminafile de mai sus, în care { este precedat de 
s sau Z: 


vestiaire [vestjer] (vestiar), bestial {bestjal] (bestial), amnistie [amnisti] 
(amnistie), dynastie [dinasti] (dinastie), modestie [modesti] (modestie), 
bastion [bastj5] (bastion), mixtion [mikstj5] (amestec, amestecare), ques- 
tion [kestjÿ] (chestiune, problemä) etc. 


— În cîteva cuvinte terminate în -ien si -1e: 


chrétien [kretj£] (crestin}, “entretien [âtratj£] (intretinere, convorbire), 
maintien [mëtj£] (mentinere, tinutä}, soutien [sutjë] (sprijin); 
garantie [garäti] (garantie), ortie [orti] (urzicä), partie [parti] (parte), 
sortie [sorti] (iesire) 
$i în unele forme verbale (indicativ prezent si viitor, condifional prezent 
si conjunctiv prezent) ale compusilor lui tenir (a tine):contenir, détenir, 
entretenir, maintenir, retenir, soutenir, 


— În terminatiile unor verbe la persoanele Ï si Il plural ale indi. 
cativului imperfect si ale conjunctivului prezent : 


être tu étais [ty ete] (tu erai) 
nous élions [nuzetj5] (noi eram) 
rester que je reste [ko %9 rest] (sä rämin) 
que vous restliez [ka vu restje] {sä rämineti), 


3 În pozitie final&, £ este de obicei mut : 


avocai [avoka] (avocat), concert [k3ser] (concert), salut [saly] (salut). 


40 


Exceptie fac cîteva cuvinte terminate în -et $i alte cîteva: 


ic It] 
kt] (direct), strict [strikt] (striet), brut [bryL] (brut), dot |: 
PA ES ad (est, er cardinal}, ouest [west] (vest), sept [set] (sapte) 
etc. 


in care { se articuleazä. 


A7 


Se rosteste [vl în toate pozitiile: 
vert [ver] ([verde), arriver [arive] (a sosi). 


Nefiind o literä francezä, apare în putine euvinte st se pronuntä [v| 


sau {w]: 


vl: wagon [vagÿ] (vagon); 
QE waler-polo [waterpolo] (pole pe apä). 


Z7 


1: În puzitie initialä apare foarte rar si se pronuntä ks) sau [yzl: 
æylophone [ksilofon] (xilofon), Xénophon [gzenof5]. 


2 În interiorul cuvintului are valori foarte diferite: 
[ks] : 


extrême [ekstrem] (extrem), taxi [taksi] (taxi}; 


[gz]: în grupul ex urmat de o vocalä: 


examen [egzamë] (examen), exercice [egzersis] (exercitiu), exécuter [egze- 
kyte] {a cxecuta); 


excepté [sksepte] {exceptat), excellent [ekselà] (exceleni) ; 
soixante [swasät] (saizeci), Bruxelles [brysel]; 


deutième [dezjem] (al doilea}), sixième [sizjem] (al saselea), dixième [diz- 
jem] (al zecelea), 
# În pozitie finalä, + este de regulä mut: | 
° ” doux [du] (dulce, blind}, paix [pe] (pace}, prix [pri] (pret). 
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ve pronuntä, in mod excvplional, în citeva cuvinte: 
inder [ëdeksf {index}, fynr [Eks] (ris, animal} ete, 
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Ou pozilie initialä si in interiorul cuvintului = se pronuntä [z} 


sére zero) (zero), 3 : Zanà G 
sére facro] zero], zone [zon] (zonû, bronse Ibrôz] 1brouz|, quatorze |k 


Lpasprezese)., ätlorz] 


Ca Th , 5 a. ° ’ 
2” la sir de cuviit, este Duk: 
Chez |fel ia), nez [nel inuss, réz [rit iorez), 
Exceptie far viteva euvinte, i 'i 
\é \ . In care 3 re lié valourea sa suuità 
Lie valoarea 11 san ts]: TRE 


sus [en] leal, quarts [kwarts] jeuart), Mets [mesl loras in Frantay, 


D. VALOAREA SUNETELOR LIMBII FRANCEZE IN FRAZÀ 


1, HIATUL 


a dou vocale aparlinind unor silabe invecinate 
numele de ia. Hiatuleste adinis în interiorul covintului 
: i < dr . “ L2 L 
rie ra Si uneori chiar intre cuvinte diter 
es pole, la soirée à eu un suree 
J # + r … * a . < “ 

supärätor. [1 Le di înlà urees fou), dar de cele mai multe ori este 
pator.  poalé 11 fnläturat fie prin eliziunea vocalei en care se 
termina un euvint urmat de un alt cuvint cure iÎnce 
eu un Æ ut lurmat totdeaurta de vocal, fie prin 


poartä 
(hier, cahier, 
ite (Marie « une amie, 


pe CU 06 vocal sau 


IT. PRONIINTAREA LEGATA A CUVINTE 
1INTAREA LEG: ; NTELOR 
SAU LEGATURA ÎINTRE CUVINTE (LA LIAISON) 


Acest fenomen, Caracteristie Jimbit franceze inlälura hiatul 
aceea CA redä pronuntärii consoane finale care in « DOME 
in envintul i20lat sau la sfirsit de frazä 
iitialü a cuvintului urmätor, ins ns 
alcätuiese un euvint fonetic, 

Vient-il? [vjJEtil) (el vins?) 

Drop aimable tropemabll (prea amabils 
Pronuntarea lecatä nu alecte 
In orice context. 


prin 
Et mod obisnuoit sintimute 
leuindu-le in pronuntare cu voua la 
asa fel incit euvintele astiel leyate 


ps eaza once cohsoana final si nu se apliea 
ONE principal ce se core indeplinits pentru ca 
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pronuntarea legatä s4 poatä avea loc este ca cele douä cuvinte în cauzä 
sä apartinä unuia si aceluiasi grup de sens, adicä sä alcätuiascä 0 unitate 
de respiratie $i de ritm. 

Consoanele finale care se leagä cel maï frecvent de vocalele cuvintelor 
urmätoare sînt:s, 4 sin. Fenomenul are loc mai rar în cazul consoanelor 
finale: d, f, g, P, x. 

Caracteristic pentru unele consoane finale este faptul cä atunei cind 
ele se pronuntä legate de o vocalä, î$i pierd valoarea obisnuitä, capà- 
tind o pronuntare diferitä. 

Astfel: 

[s] devine [z]: 
les amis [lezami] (prictenai) 
tes enfants [tezäfä] (copiii täi) 
{x} devine {z|: 
le six octobre [la sizoktobr] (sase octombrie] 
de mieux en mieux [do mjozä mje] (din ce in ce mai binc) 


{dl devine [t|: 
un grand effort [& grâätefor] (un mare efort) 
quand il veut [kätil va] (cind vrea) 


[gl devine [k]: 

de long en large [da 15kälar3] (din lung în lat} 
[f] devine [v]: 

il est neuf heures [il e nœvær] (este ora nouä). 


Vocalele nazale 1si pästreazä de regulä, chiar si in legäturä, caracterul 
lor nazal, însä literele-consoane m $i n cu ajutorul cärora sint redate 
in scriere, se fac auzite în pronuntare: 

un ami [&@nami] (un prieten) 
on a dit [5na di] (s-a spus) 
en hiver [äniver] ([iarna) 

Exceptie fac terminatile: -ain, -ein, -ien, -yen si, citeodatä, -On, care, 
in unele grupuri de sens, se denazalizeazä complet, dobindind pronun- 
tarea [en], [jen], [on]: 

un certain air [® sertener] (un anumit aer) 
en plein air [& plener] (în aer liber) 

le moyen âge [la mwajenaz3] {(evul mediu) 

un bon auteur [& bonatær] (un autor bun) 


În franceza uzualä contemporanä, existä tendinta de a se face legäturi 
din ce în ce mai putine. Astlel, coexistä, in numeroase cazuri, pronun- 
tri diferite în enunturi identice, care reflectä etaje de limbä diferite. 
De exemplu: 


[il fotale] 


il faut aller fil fo ale) (trebuie sâ mergem) 


[pazäkor] 


: invä nu) 

Pr iencerr pa &kur, 
| s \tmezalor , = 
mais alors we aliri \$1 atunci) 


_ Cu toate acestea, unele prouunärt legate sînt generalizate, atît în 


limba litérarä cît si în ceu familiarä, fiind aplicate färä exceptii. latë 
cele mai curente dintre ele: 


1° Între articolele les, des si un si cuvintul urmätor pe care il deter- 
minë : 
les invités [lezEvite] (invilatii}, 


des hommes [dezaom] (oameni), un artiste 
[Œ nartist| (un artist). 


2° Între adjectivul demonstrativ ces 
care Îl determinä: 


ces objets [scxabse] (aceste obiecte), 


(acesti, aceste) si cuvintul pe 


3° Între adjectivele posesive: mon (meu), lon (täu), son (säu), mes 
(mei, mele), tes (täi, tale), ses (sä1, sale), nos (nostri, noastre), vos (vostri, 
voastre), leurs (lor) si cuvintul urmätor, determinat de ele: 


mon oncle [m5in3kl] {unchiul meu}, vos idées fvozide] 
leurs intérêts [lærzëtere] (interesele lor). 


4° Între ad 
determinat : 


lideile voastre), 
jective numerale si unele adjective nehotärîte si cuvihtul 


trois élages [trwa@zetaz] (trei etaje}, six ans [sizd| {sase ani), 
aucun espoir [ok&nespwar| (nici o sperantäi, 
certains hommes [sertëzom] (anumiti oameni). 
5° Între pronumele personal subiect (nous, vous, ils, elles, on) si 
verb: 


vous êles [vuzet] (voi sinteti}, ils ont [11z5] (ei au), on entend [Sata] 
(se aude). b : 


Il 
6° Între pronumele personal complement fnous, vous, les) si verb: 


il nous écoute [il nuzckut] {el ne ascultä), nous les envoyons [nu lezäv- 
Wa)j5] (noi ii trimitem). 


Principalele legäturi interzise sînt urmätoarele: 
1° la cuvinte care incep cu un aspirat : 

les héros [le ero] {eroii), Les Hongrois [le 3grwa] {ungurii). 
2° intre conjunctia et (si) si cuvintul urmätor: 


lu parles et il écoute [ty parl e il ekut] (tu vorbesti gi el ascultä), lui et 
elle [lui e el] (el si ea). 


3 dupä forma tu as (tu ai) a verbului avoir (a avea): 


tu as envie [ty a &Gvi] (tu ai poltä), tu as une place [ty a yn plas] (tu ai 
un loc). 

4 cu numeralul onze (unsprezece) : LL 
les onze de notre 4 


quipe [le 5z da notr ekip] (cei unsprezece din echipa 
noasträ),. 
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111. INTONATIA 


Re ue He na vurui là lle ta fossile de 
Sul caution (aliematit, declarativ, interogativ, exclamativ) si de 
ETES ar pe Aa Fe aportul unor AO Fr 
ee cNort vue Guise: le ape ciéiné eu None tar die” 

ile di rinsul cärtii. ne 

ù pare” se re se ne pi has ne ei 
mn A + RE R os decit sie finalä a grupului prece- 
cc Re declarativà mt ace se RE ARS Ten es FeBu Es 
douä pärti: o parte care anunÿä o in , md Dos. see 
tiunii sau atrage atenfia asupra Ceea Ce va de si 2 Ro Res bus 
cuprinde de obicei esenfialul enunytului, satisfäcin Re ro 
NbS e arpulnt pionunfindicæs eu hots- ces the 1RAR, lat pertes » 
doua se rasteste eu a intonatie descendentä. 


sud 


“ » em = 
Le train entre en gurr Vrenul inträ in garä) 


În fraza interogativä, deosebim douä intonatii diferite: ir 
1° Fraza interogativä care incepe eu un cuvint He vd q ca 
cine, quand? cind, où, unde etc.) are tonul cel pe Le De . a re 
ii dacä acesta e alcätuit dintr-o s1 
atä a cuvintului interogativ sau, dacä 
silab pe acea silabä. Cuvintele urmätoare se rostesc cu o Imtonafle 
? 
descendentä. 
mn, 
Uit est-il! 1l nde este el?) " 
2% Fraza interogativä care nu este introdusä de vreun cuvint gr 
ativ si la care se agteaptä, de obicei, räspunsul , da“ sau ,,nu", a , 
Souatis ascendentä pinä la ultima silabä a frazel, care comportä tonu 
cel mai îinalt. 


Au compris! |Ai inteles?)} 


În frazele interogative, diferenta de ton între inceputul s1 sfirsitul 
intrebärii este deosebit de pronunfatä. 
În exclamalit, vocea se ridicä de obice1: 


Oh, quelle involence! C, ve obräznicici] 
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dar acesta nu este un principiu general valabil. De regulä, tonul cel 
mat inalt aparfine cuvintului care este purtätorul elementului emotional 
celii mai puternic (surprizä, bucurie, minie, glumä, ironie etc.): 


Quelle bonne surprise! (Ce surprizä pläcutä!} 
În schimb, cind - 
CURE ci enuntul traduce 0 durere, leama sau pasiunea, fran- 
pästreazä un tou egal, färä inältäri prea accentuate de voce: 


RSR. ET 
Monsieur, je suis désolé! {Domnuie, imi pare loarte räu !) 


TABLOU RECAPITULATIV 


al echivalentei îin pronuntarea literelor si grupurilor de litere din scrierea 
francezä (dispuse in ordine alfabeticä) 


æ 
< 


alololololslalaleolrlr 
is151716 


4? 


Pozitia in cuvint 


initial, medial, final 
initial, medial 

final) 

initial, medial 

initial, medial 
medial + {l 

final + 1 

final + orice altä consoanä 
final 

medial 

+ consoanä sau final 
+ vocalä sau m,n 
+ consoanä sau final 
+ vocalä sau m, n 
+ consoanä 

+ vocalä sau m,n 
+ consoanä sau final 
+ vocalä sau m,n 
initial, medial 

initial, medial 
medial + vocalä 
initial, medial 

final 

initial, medial 

initial, medial + e, à, y 
final 

fina) 

medial 

medial + €, à 

initial, medial 

initial, medial 

final 

final 

initial, medial 

final 

final) 


Se 
rostesle 
a 
a 
a 
a 


a) 
aj 


a — ———— 


8 
k 
8 
ks 


k 


k 
d 
d 
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Exemple 


papa [papa] (tatä) 
cadre [kadr] (cadru, ramä) 


voilà [vwala] (iatä. poftim) 


aile [el] (aripä) 


[médaille [medaj] (medalie) 


travail {travaj} (muncä) 
jamais [same] (niciodatä) 
quai [ke] (chei, peron) 
maître [metr} (stäpin) 
essaim [es] (roi) 
aimable [emabl] (amabil} 
bain [b£ë) (baie) 

saine [sen] (sänätoasä) 
lampe [läp] (lampä) 
ami [ami] (prieten) 
dans [d&] (in) 

canal [kanal] (canal) 
faute {fot] (gresealä) 
mauvais [move] (räu) 
crayon [krejô] (creion) 
barbu {barby} (bärbos) 


plomb [pl5] (plumb) 


Re — "© __— 


carcasse [karkas] (schelet) 
ceci [sasi] (aceasta) 

bloc [blok] (bloc) 

blanc [blâ] (alb)} 

façade [fasad] (fatadä) 
accident [aksidä] (accident) 
chapeau (fapo] (pälärie} 
chronique [kronik] (cronicä) 
almanach [almana] (almanah) 
Munich [mynik] (München) 


descendre [desädr] {a cobori) 


sourd [sur] (surd) 
sud [syd] (sud) 








































j E Le 
or Pozitia în cuvint métesis Exemple Be" Pozifia in cuvint Lie = 
e initial, medial + douä consoane| € estafelte [catafet] (stafetä)} f initial, medial — es 
e in silabä inifialä + consoanä premier [premje) (primul) Re rard [gognar] lumei} 
probablement [probablom ä] g initial, medial É— Cl: athée Let 0 
e medial dupä douä consoane (probabil) Fa initial, medial + €, i, y agiler [agite] (a agita) 
dei mm à —— | | 
ë medial dupä © consoanä acheter [afte] (a cumpära) £ final Se DE) fa sugera) 
remerciement [romersimä) gg | medial+e es | suggérer [sygsere) | 
e medial dupä o vocalä (multumire) eg initial gn |gnome [gnom] ({pitic) 
: | — —@————_—_—_—_———— = : ignorer [inore] (a ignora 
medial dupä €, g pigeon [pi35] (porumbel} gn medial Es herbe [erb] (iarbä) 


initial, medial (mut) 
initial (aspirat) — | hétre [etr] (fag) 


initial, medial, final | i fini [fini] (terminat) 


i 
mt LS 
init dial i ile [il] (insulä) 
ren ë | important [éportä] (important) _ 
im immobile [imobil] nemigcat) 
ESS SET EE 


tes [te] (an h 
hiver [iver] (iarnä) 
appel [apel] (apel) 
je {32] (eu) im 


e 
é in monosilabe + consoanä mutä 
e final Ær,2mute 

e | final + r articulat 
e 
e 
e 





final + orice altä consoanàä 


final îin monosilabe + consoanä 

































































































































final sortie [sorti] (iegire) im ST ON LL 

é initial, medial, final mérité [merite] (meritat) in + consoanä sau final | 5 D ee nr = 

ë initial, medial grève [grev] (grevä) in + vocalé sau n in inufile nue RS 

à  |'initial, media “être [etr] (a fi] | j___|initial, medial À — Jeune Hs fité 1 liccalitate) 
eau | medial, final beau [bo] (frumos) 1 T5" — oct Pr SE al Re 

ei medial neige [nez] (zäpadä) 1 | Res: Ce (drägut) 

& | mediel + à oreille [orej] (ureche) | 1 | final dupä consoani PE _ | — EL RUE Te PTS 

el final + ! soleil [aolcj] (soare) 1 Ti de ne rt | apparet Re) 

ein | + consoanä sau final peintre (pêtr] (pictor) I EC RC Re © pee Eu (mamä) 

ein + vocalë seau m,n veine [ven] (venä, noroc) m initial, media ne Le cr (toamnä) 
em |'initial £ m emmener [ämane] (a duce) sen | ne |” EL oe rnj (nocturn) 
em | + consoanà sembler [säble] (a pärea) n inifial, medial S pe Pe D ordine) 
em | + vocalä sau m,n demain [dom] (mtine) 0 LE es Te 

em + ment (final) récemment [resamëä] (recent) 0 medial + s intervocalic o | chose [foz] HT Cemotto 
en initial + n sau vocalä — l'ennui [änai] (plictisealä) "medial TL -tion 0 ns be = (octombrie) 
pren L consoanà sau final dent [d&@] (dinte, mäsea} Tmedial + orice altä consoanä 9 a re E at 

en | medial sau final (dupä i, y saué) benzine [b£zin] (benzinä) final (sau final + cons. mutä)_ | ° | _ .. t] (coastä) 

en | + vocalä venir [vanir] (a veni) medial = ie de (edem) 

en + n Vienne (vien) (Viena) nigial |  — iatence [kosgzistäs] (coexistentä) 
en final abdomen [abdomen] (abdomen) li, E EL [mwal] (mäduvä) 
ent final (în verbe) ile savent [il sav] (ei stiu) medial LE _ kœr] (inimä) 

eu initial Europe [arsp] (Europa) medal Neon eons- artieutatd| | ee ë] (nod} 

eu medial + 1, z meule [mét] (haitä) œu RS En (frig, rece) 
‘eu | medial + orice altä consoanë fleur [flær] (floare) oi nr Ju | Le : ] (de 

eu final bleu [ble] {albastru) oi -medial, final _ ÉL3 cel Ê A SI 

ey medial ils s'asseyent [il sasej] (ei se agazä) oin + consoané seu final | su ie wan] (cälugär) 

ey | final jersey [serze] (jerseu) oin + vocalä wan | moine [m 
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u 

û 

u 

ue 
Cum 





um 
unr 





Pozitia la cuvint 


Exemple 


+ consoanä sau final 

+ vocalä sau m,n 

+ consoanä sau final 
v 

EE CT ETES 

RE PONTS PRES (PET pue) 

Fc: RP EE RER EE voüle |vut] (boltä) 


sombre [s5br] (intunecat] 
homme [3m] (om) 
rond [ri] {(rotund) 





























| + vocalz 
LE | envoyer [ävwaje] (a trimite 
ae medial pompe {p5p) (pompä) | 
| me sirop [siro] (sirop) 
fins p stop [stop] (stop) 
Re medial f asphalle |asfalt] (asfalt) 
med rw t | compte [k31] {socotealä| 
ne ne final k quiconque [kik35k] (oricine) 
sa : me tal r rompre (rñpr] [a rupe) 
_. ST : | — _| Passer [pase] (a trece) 
: pä r amer {amer} (amar) 
final dupä orice altä vocalä r soir [swar] (searä) 
ee medial r rhume (rym] (guturai) 
iniqia Ê medial_ s |'source [surs] (izvor) 
EL intre dou vocale | 2 | dose [doz] (dozä) 
inal — | dos [doj ispate) 


a  ——————  ——————— — — ————  ——— —— 
a —— 


| s sens [säs] (sens) 
| s scie [si] (ferästräu) 
J schéma [fema] (schema) 





shooter [[ute] {a suta) 


initial i 
hial, media] tante [tât] (mätusä) 





























RS _atlention lat sp tatenti 

t amitié [amitje] (prietenie) 

Tinal — pure idefeet, Fr 77. 

GT re ie Et TES irekt] (direct 

EE y usurper ae (a ds 

(| PRIE EE EE 

NT TU = guérir {gerir] (a vindeca) 

Pa na fre) —| tr BEI etre 

a 

——— ym fumer [fyme] (a fuma) 

RL RO EE! |: uranium [yvranjom] (uraniu 
a œ aucun [okœ) der ” 

alä sau m,n yn aucune [okyn] (nici o} 





initial, medial verve [verv] (vervä) 




























is | Pozitia in cuvint ul Exemple 
initial, medial v wagon (vagil (vagon) 
initial, medial w waler-polo [waterpolol {polo pe apä) 
“initial ks | zylographie [ksilografi] (xilografie) 
in silabä initialä + consoanä ks extrême [eskstrem] (extrem) 
in silabA initialä + vocalä gz exact [egza] (exact) 
k excepté [eksepte) (exceptat) 


in silabä initialä +ce, ci 
medial 

medial intervocalic 

final 

final 


"soixante [swasät] (saizeci) 

dixième [dizjem] (al zecilea) 
ZT yoix [vwal (voce) 

ks silex [sileks] (cremene) 

i ypérite liperit) (iperitä) 


y initial, medial, final 
y initial, medial + vocalä L. yaourt (jaurt) {iaurt) 
£ symbole [sEbo!] {(simbol) 






+ consoanä sau final 


m 

& JL vocalä sau m, im hymne [imn] limn) 

yn + consoanä sau final Ë syncope [sékop) (sincopä) 
yn | + vocalä sau mm, in synonyme (sinonim] (sinonim) 
z initial, media} z gazon (gazi| (gazon) 

z final dupä 8 Metz [mes] (Metz) 

z final dupä ! ts quartz (kwarts] (cuart) 

Z final — | assez [ase] (destul) 

Z final Z gaz [gaz] (gaz) 


— — 


ä, In ea sint consemnite 
e literelor si grupurilor 
rticulare se va 


Notä : Aceastä listä nu are pretenfia de a fi exhaustiv 


numai pronuntärile cele mai obignuite $i mai trecvente ale 
de litere care apar Îin cuvintul francez seris. Asupra cazurilor pa 


reveni de cîte ori vor apärea in cuprinsul unui dialog. 


TABLOU SINOPTIC 
al sunetelor limbii francese gi al echivalenjei lor ortografice*) 































LE 
a} Vocale orale édéds 
mte | Cobn | fr sen — 
oneticä prin: se scriu: | se pronun(à: 
th i nid (cuib) i 
{i] inchis i ile (insulä) ns 
y syllabe (silabä) 7” f{silab] 
| ou pour t S #1 
{u] inchis où goût TUE ue 
00 scooter (scuter) [skutær) 
te à DA oil | u | rue fstradä) |  f[ry] 
ù dû (datorat) [d 
| ê vérité (adevär) Sn 
{e] inchis e effort (efort) [efor] 
ai gai (vesel) (ge) 
è père (tatä) [per) 
ë prêt (pregätit) (pre) 
e perd ierd 
[e] deschis ei er © pe 
ai jamais (niciodetä) {3ame] 
ai maître (stäpin) [metr] 
ay essayer (a incerca) {escje) 
: dos (spate) [do] 
np rôle (rol) rol 
[o) inchis au autre (altul) ne 
eau | peau (piele) [po 
eo geôle (temnitä) [301] 
, ( porte (usä) 
[»] deschis au Paui (Pavel) ri 
u+m | album (album) {albom] 
eu deux (doi) 
{e] inchis eù jeûne (post) fe 
œu œufs (ouä) [e) 
eu heure (orä) 
[æ] deschis œu mœurs ([moravuri) ee 
ue cueillir (a culege) (kœjir] 


*) Pentr ifi 
} u simplificare, tabloul nu cuprinde decit transcrierile cele mai frec- 


vente ale sunetelor f 
ranc + : 
houl suvenit: eze, notärile exceptionale urmind a fi explicate la 
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Se redä 


sunelul | J'imbrut | : | 
în scris 


In nutatie i 
[: yûnetului se scriu: 


(onetivA 
— — 2 pie met ete 


















(el E e (mut) 
HAS SE Es — 3 | barbe (barbä) 
(a) inchis à "là (acolo) 
Pre de | Te (| 24 classe (clasä) 
- (el deschis â pâte (aluat) 





b} Vocale nazale 


Se redù 


Timbrul | à 
in seris 


Suneliu!l | FARMER 


se scriu: | 


E x e mp le 














se pronuntä : 


se pronun$h: 


foneticd | prin: 
am rampe (rampä) (rän] 


tie" 











an | sans (farä) (sa) 
(a) danse em | trembler (a tremura)} [träble] 
en : | vent (vint) (va) 
||" sim | faim (foame) (f£)] sn. 
: ain | bain (baie) [bé] “| 
, ein | plein (plin) (plé] 
Fée 2 4 t en bien (bine) [bjël 
(El deschis im timbre {timbru) [(tébr] 
| in dinde (curcä) [d£d) 
14 symbole (simbol) ___[sébol] 
us ‘ai syndicat (sindicat) (sédika) 
om sombre lintunecat) (83br) 
l À deschis on bon (bun) {(b3] 
um | humble (umil) (œbl) 
[&] deschis ed le NŒdi] 


7 Semivocale 









E x e m 










RL Timbru]l ” redä 
n notatie à n scris 
onatiek AREA prin: se scriu: 





pierre (piaträ) 







= “fi Ra payer (a pläti) 
al il fravail (muncä) 
1 Till | fille (ficä) 
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p le 


| se pronuntà: 


7 [travail 


fi] 





Sunetul 
în notatie 
foneticA 









Sunetul 
fn noiatie 
foneticä 


[b] 
[p] 
[d] 


































(s] 










Timbrul Se red 
re scris 


prin: 


sunetului 


oa 
œ 
oë 
oi 
oi 
ou 
0Y 


se Scriv: 


oasis (oazä) 

mŒœlle (mäduvä) 
poêle Dai ee 

noir noir [negru) 
croître (a cresté) _crottre (a cregte) 
out ET CS EE 

envoyer (a trimite) 


u+a | équateur {ecuator) 


u 


3. 


Se redä In seris 
prin; 
b 


P 
d 


t 




















] 
g+e,i,y 

ch 

sh 

sch 

8 

Z 
c+e,i,y 
Çç+a,o,u 














sc 


t + i + vocal 


X 








nuit (noapte) 


Consoane 


se scriu: 


| bouche (gurä) 


Pour (pentru) 

dire (a spune) 

acle (act) 

théâtre [teatru) 
gauche (sting) 

c'ive (pivnitä)} 
orchestre {orchesträ) 
kilomètre (kilometru) 
coq (cocos) 

quatre (patru) 

jour (zi} 


| agir (a actiona) 


chambre (camerä) 
shérif (serif) 

schéma (schemä) 

pause {[pauzä) 

zone (zonä) 

ict (aici} 

reçu (chitantä) 

sur (pé) 

assez (destul) 

science (stiintä) 
démocratie (democraiie) 
soirante (saizeci} 


E x e m p 


——_—__———. 


$e pronuntA: 


| 


[fema) 





E x e m p te 


$e pronuniä: 


[wazis] 
[mwa)] 
___lpwal} 
[nwan LME — 
 [krwatr] ___tkrwatr] 
le il 

—_ Fer waje] 
 ekwatær] 
[nui] 





buf] 
[pur] 

[dir] 

[akt] 
{teatr] 
[go] 
[kav] 
[orkestr] 
{kilometr] 
[kok] 
[katrj 
[ur] 
[azir] 

[fà br] 

{ ferif] 


(poz] 
{[zon] 
lisi] 
[rosy] 
[syr] 
{ase] 
(sjäs] 
[demokrasi] 
[swasät)] 





Sunetul 


in notatie 


funeticä 


Se redä in scris 


se scriu: 


vie (viatä) 

wagon (vagon) 
facile (usor) 
philosophie (filozofie) 
mourir (a muri) 
année (an) 
automne {toamnä) 
signe (semn) 

lit (pat) 

roche (stincä) 
rhume (guturai) 


examen (examen) 
tsigane (tigan) 
ichernoziom (cernoziom) 
djinn {spirit räufäcätor) 


dm 


se pronunii: 


Lil 


[vagô] 
[fasil] 


(filozofi] 
[murir] 
[ane] 
[oton] 
[sin] 
(li] 

(ro f] 
(rym] 


[aks] 
[egzamë] 
[tsigan] 
[éernozjom] 


[gin) 





PARTEA A DOUA 
Conversatii 






















(Dans un compartiment de train) (fntr-un compartiment de tren) 
dûz® kôpartimä da îre 
— Bonjour, monsieur. — Bunä ziua, domnule. 
b5zur mas; 


l 


— Bonjour. Entrez, s'il vous plaît. Bunä ziua. Intrati, vä rog. 


bizur  ätre sil vu ple 
__ Vous êtes sans doute monsieur — Sinteti probabil domnul 


Vuz Et sû dut mos)9 
Daniel Bernard. Daniel Bernard. 


- cr 
; à f Ra LLYTE — 
. L : DAS "25" 2e 
à : s sk tete, FL. Le #, 
- ps - 1 TRE du aa ess: sde 
| 


danjel bernar , . . 
— Oui, monsieur, je suis Daniel — Da, domnule, sint Daniel 


wi mosjo 39 sai danjel 
Bernard. Bernard. 


beérnar 
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— Monsie 
ieur Bernard, soyez le : — Domnule Bernard, fiti B 


mes} bernar 
bienven swaje 
bj£ k rs ROUES DATA Vous binevenit în tara noasträ 
à Merenv dä notra pei | |: 
rei de votre aimable accueil — Mulçjumesc pentru amabila dv | ARS 
m € . s “+ ‘ 
— LE A Fr tr Eemabl ak«æ] primire. | 3 
rançÇals, n est-ce pas? — $; AR B 1. Deprindeti pronun{area corcclà a sunetelor fe], [el: 
vuzet fräse 2 a rue Do [e] [el 
e L 
w1 a: er FEAR a, domnule, sint francez L'Unanimité Air FE 
Vo: . Masj# 39 sui  fräse | - 
oici mon passeport à identité Daniel 
Pr, ù Gi Poftim pasaportul meu. passer français 
2 Ÿ sv rides de Spor. côté adresse 
. sr: — Sinteti din Paris? ; é., 5 R 
. Qi Le EU , pari *, ei: B 2. Notati, folosind caracterele alfabetului fonetic international, 
He et, Je suis parisien. — Da, într-adevär, sînt parizian timbrul vocalelor reprezentate prin literele notate cursiv: 
Æ “A Guefe 3e sui parizJé | 1, vous êtes  ..:...... 5. français ........ 
otre profession? — Profesi 2. passeport ...... ss 6. à côté ,........ 
rolesiunea dv.?. 3. ai fl 7 t 
vitra profesj5 2 | à ce PPT RE < ANT 
— Journaliste, monsieur. — Gazetar, domnul | coue, Sd ni in à 
surnalist DENT ; €. 
— À quel journal” ds nés | 
ï kel 3urnal | La 
— ? + + 
e travaille à L’Unanimité. — Lucrez la L’'Unanimité 
Ÿ it" 8V8) a lynanimite ° 
ma carte d'identité. latä buletinul meu de id 
vwasi RETT g en- TT dd 
— Votre eh Pda et + titate. LE C L. Retineti exprestile: 
aris, s’il vous — Adresa dv. din Paris, vä | s'il vous plait vä rog 
votr_ adres Sd : -aris, va | À À 
lait? a pari sil vu / sans doute probabil, färä indoialä 
P à rog? | n'est-ce pas nu-i aga 
le | en effet intr-adevär, de fapt 
— Uuatr : Li , , s . 
É e, rue Saint-Roch. — Strada Saint-Roch, patru C 2. În limba francezä, monsieur, madame si mademoiselle sint cuvinte 
24 K3 ry Se rok 2 PEN PE care, îh limba vorbitä, se fntrebuinjeazä in mod obligatoriu cînd ne adre- 
arrivez directement de — Sostfi direct din à | sim unei persoane Cu 0 intrebare, în räspunsuri afirmative sau negative 
ODA: lié direklou& du & * si în saluturi. 
| Franta? | Bonjour, monsieur | 
LE ; Vous êtes journaliste, monsieur ? 
— Oui, monsi : Oui, madame. 
“  PSPTSRE OPACIeM RE le — Da, domnule, direct de Ja x 
à = as 4 L . + L Li] 
Panier PT direktamä do | HO :l | C 3. Bonjour este echivalent atît eu ,,bunä dimineata“ cît gi cu ,,bunä 
Paris. QUE ziua“. 
Jar 
— Merci, monsieur Mult d Bonjour, monsieur = bunä dimineata (ziua)}, domnule. 
vd — Muifumesc, domnule. ; | vs 
IErSl  masju | 4 à C 4. În enuntarea adresei, numärul casei precedä numele sträzil. 
| 17, Boulevard de la République. 


. | L 





Expl icatii sramaticale 


D 1. Pronumele personal subiect {forme neaccentuale), 


Ca si în limba românä, pronumele personal subiect din limba francezä 
ÿ, re 
reprezintä, atît la singular cît si la plural: 
1. Persoana care vorbeste (persoana 1), 
2. Persoana cu care se vorbgste (persoana a II-a). 
3. Persoana sau lucrul despre care se vorbeste (persoana a III-a). 


Forme: 
singular plural 
Pers. I je, eu nous, noi 
Pers, IT tu, tu vous, Voi, dumneata, dumneavoasträ 
il, el ils, vi 
Pers. IT elle, ca elles, cle 
Observatii: 


1° Aceste forme ale pronumelui personal precedä intotdeauna verbul, cind acesta 
stä la un mod personal (indicativ, conditional, conjunctiv}, spre deosebire de 
limba romänä, unde intrebuintarca lui este facultativä. La modul imperativ, 
verbele se conjugä färä pronume personal. 

2° Pronumele personal je se elideazä inaintea unui verb car 
sau cu un À mut, reducindu-se la j'. 

3° Accentul de intensitate nu cade niciodatà pe acesle pronume 
De accea, formele acesteu poartä numele de forme neaccentuate. 


e incepe cu 6 vocalä 


, Ci pe verb, 


D 2. Conjugarea verbelor. 


La orice verb se deosebesc dou pärti: a) partea care rämine de regulä 
neschimbatä în cursul conjugärii, numitä rädärinä sau radical, si b) 
partea care se modificä în cursul conjugärii, în functie de persoanä, 
numär, timp si mod, numità terminalie. 

Verbele franceze se împart în trei grupe sau conjugäri, dupä terminatia 
pe Care © au la infinitivul prezent. Grupa I cuprinde verbele terminate 
la inlinitiv în -er, care alcätuiesc majoritatea verbelor limbii franceze, 
Grupa a Îl-a cuprinde verbele terminate la infinitiv în -ir, Care inter- 
caleazä grupul -iss- între rädäcinä si terminatie la cele trei persoane de 
la indicativul prezent plural, la persoanele 1 st IT ale imperativului 
plural $i la toate persoanele de Ja indicativul imperfect, conjunctivul 
prezent $1 la participiul prezent. Grupa a 111-a cuprinde verbele terminate 
la infinitiv în -èr (färä grupul -iss-), -oir si -re. 

Se numesc verbe regulate acele verbe care nu-si modilicä rädäcina în 
cursul conjugärii si verbe neregulale, acelea care, în timpul conjugärii, 
igi modificä nu numai terminatia dar si rädäcina, Cele mai numeroase 
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verbe neregulate apartin grupei a [Il-a. Numärul lor este relativ mic 
(circa 80 fatä de cele circa 4 300 de verbe regulate). 


Cunoasterea temeinicä a cîte unui singur verb din grupele I si Il este 


e 
TUP k P 


izolat pentru fiecare verb în parte sau pe mici Rupert. [_ sint 
Verbele travailler, arriver si entrer, care figureazà in di ces ax 

verbe regulate apartinind grupei I. Ele gs le De Maethle) Le 

TR TENT e I singular 

indicativ, timpul prezent, la persoane - } ] 

Il-a plural fous arrivez) si la modul imperativ, persoana à Il-a plura 


(entrez). 


D 3. Verbul auxiliar ètre. 


Je suis parisien. 
Vous êtes de Paris? 


LÀ l imbii 
Verbul être, unul dintre verbele cele mat RAGE BE ee 
franceze, este un verb neregulat. Ca verb auxiliar, el Re le na 
timpurilor compuse ale unor verbe, pierzindu-$i, in acest caz, 
a = CLS 
de ,,a fi, a exista, a se afla . 


Indicativul prezent 


L à 
L2 À - ” k 


its sont [il s5], ét sint 


È " £ , te en * 


elle est [el €), ca este 


Pers. III 


D 4. Prepozititie à st de. 


4 9 LA 4 
Je travaille à ,l'Unanumrlé - : 
Vous arrivez directement de france: 


o vint invariabi In € : bi aporturi 
P ziti 1 cuvini invariabil, prin care se sta ilesc rap 
pee note ile d inte din propozitil Printre prepozi- 
Î 5 rupurile Ge CUVI ; ‘ LRLTE 
intre cuvintele sau g P RENAN | HE 
11 1 i ntate ale limbii franceze se nu aaside 
tuile cele mai intrebuint | æ Ne slot 
1 , ent cireumstantial, un complement nd 
À introduce un complem ns 1P | 
imind ‘ V aporturi: directia, locul, 
mi cele mai diverse rap | 
sau un atribut, expri ET: | nat 
impul, modu instrun u aracteristica, apartenenta, d natla, 
p trumentul, caracterislica, : 
à ; + a in Ji ana dinta etc. Cel mai adesea 
ibü : , din limba romaânä), tendint - 4 
tribuirea (eazul dativ d } À <=, : 
se poate traduce CU la” in limba noastira, alteori echivaleazä cu € 
sau cu si in numeroase cazurt este A Sa rs ane part 
>. | el d 
; ircumstantiale, comp 
De: introduce complemente € ini pre < 
indirecte, complemente de agent sau atribute, exprimind: locul, timpul, 
; 
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durata, modul, cauza, apartenenta (cazul genitiv din limba românä), 


po ovetEntas destinatia, calitatea etc. Echivaleaza în limba românëä cu 
»de, de la, din, de cätre, cu‘ sau este intraductibilä. 








Exereitii 


E 1. Notati in spatiile punctate din dreptul cuvintelor pronumele 
personal subiect corespunzätor formei verbului: 


1. Je is F 

Q pe Français. ER . t8 dans notre pays. 
sue s parisien. 6. * Suis journaliste, 
: +... Sont à la frontière. 7.  .... est aimable 

+... Sommes dans fe bureau. #. êtes de Paris? 


E 2. Dupä rezolvare, traduceti exercitiul E 1 în limba romänä. 
E 3. Conjugati verbul étre în propozitia je suis à la frontière, 
E 4. Traduceti în limba francezà : 


4. LS à A CI * e 
2 RARE gazetar, 2. Dumneuvoasträ sinteti francez. 3. El este parizian. 4, Ei 
rou. 3. Sositi de la Paris’ 6. Pasaportul dumneavoasträ, vä rog. 7. Luati 


lc ù à ,e + * 
ans 8. Multumese, dumnule. 9. F Hi binevenit, domnule. 10. La revedere, 





Le douanier — Asseyez-vous, 
ls dwanje aseje vu 
monsieur. 

mas]a À 
Quel est votre nom, s’il vous plaît? 
kel € votra nà sil vu pile 
Daniel Bernard — Mon nom est 
danjel bernar mi ni € 
Bernard. 
bernar 
Le douanier — Prénom? 

preni 
Daniel Bernard — Daniel. 
danjel 


21 


2816 7 
Ch LE ) 
Ê ra CAZT À, 


ñ RL 
/ NN EEE 


Vamegul — Luati loc, 

domnule. 

Care este numele dv., vé rog? 
Daniel Bernard — Numele meu este 
Bernard. 

Vamesul — Prenumele? … 


Daniel Bernard — Daniel. 


Le douanier — Âge (m.) et lieu 


Ê a 3 e  Lljo 
de naissance? 
11 nesâs 
Daniel — J'ai trente-huit ans. 
3e trat yit a 


Je suis né à Dijon. 
3e sui ne a di3z5 
Le douanier — Vous êtes marié, 


vuzet marje 
n'est-ce pas? 
nes pa 
Daniel — Oui, monsieur. Je suis 
| wi m9sj9 39 Sul 
marié. 
marje | 
Le douanier — Vous avez des enfants? 
vuzave dezäla 
Daniel — J'ai un fils et une fille. 
ze œ@ fis e vyn fi] 
Ma fille est à Paris. Mon fils 
ma fi] cta pari mi lis 
est avec moi. Il s'appelle René. 
stavek mwa il sapel  rane 
Le douanier — En effet, :l est 
anefe il € 
porté sur le passeport. Quel âge a 
porte syr la paspor kel a3 a 
votre fils? 
votra Îis 
Daniel — Pardon? 
pard3 


Le douanier — Je vous demande 
3 vu dou nl 

l’âge de votre his. 

laz do votra Îis 

Daniel — Ah oui. Il a sept ans, 


a wi il] 4  s:la 
monsieur. 
F1 JS] 
Le douanier — Encore un moment. 
äkor © momaä 


Vamesul — Virsta si locul 
nasterii? 

Daniel — Am treizeci $1 opt de 
ani. 

M-am näscut la Dijon. 

Vamesul — Sinteti casätorit, 

nu-1 asa? 

Daniel — Da, domnule. Sint 
cäsätorit. 

Vamesul — Aveti copiir 
Daniel — Am un fiu si o fiicä. 
Fiica mea este la Paris. Fiul meu 
este cu mine. Se numeste René. 
Vamesul — Într-adevär, este 


trecut pe pasaport. Ce virstä are 


fiul dv.? 





Daniel — Poftim? 

Vamesul — Vä întreb 

cîti an: are fiui dv. 

Daniel — Da... Are sapte anr, 

domnule. | 
| 


Vamesul — Încä un moment. 


Je note le numéro du passeport et 


a not lo nymero dy paspor € 
a date. Voilà... Vos valises 


la dat vwala vo valiz 
maintenant... Merci, Les forma- 
mEtnàû merst le  forma- 
lités sont terminées. 
lite si termine 
Daniel — Tout est en règle? 
tu età reg] 
Le douanier — Certainement, 
sertenma 
monsieur. 
mas 
Vous restez longtemps dans le pays? 
vu reste I5tä  dà lo pei 
Daniel — Peut-être un mois ou 
potetr @ mwa nu 
deux, 
dy à 
Le douanier — Je vous souhaite un 
39 vu  Sswet  œ 


bon voyage et un séjour agréable. 
b5 vwajaz e œ se3ur agreabi 
Daniel — Vous êtes trop aimable, 


vuzet tropemabla 
monsieur, 


ma$]9 


Notez numärul pasaportului si 
data. Asa... Valizele dv. 
acum... Multumesc. Forma- 
litéätile s-au îincheiat. 
Daniel — Totul e în regulä? 
Vamesul — Desigur, 

domnule. 

Rämineti mult timp în tarä? 
Daniel — Poate o lunä sau 
douä. 

Vamesul — Vä urez 

drum bun si sedere pläcutä. 
Daniel — Sinteti prea amabil, 


domnule. 


Pronuntare 


B I. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [9], [5]: 


[2] {5] 
porté nom 
passeport prénom 
dehors longtemps 
encore mon 
je note sont 
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B 2. Indicati, în dreptul cuvintelor de mai jos, dacä literele cursive 
reprezintä sunetul [e] sau [e): 


1. s'il vous plaît .... 7. vous avez 

2. Bernard .... 8. avec .... 

3. j'ai .... 9, numéro .... 

k. prénom .... 10. formalités .... 
5. vous étes .... 11. vous restez .... 
6. né ...…. 12. peut-être .... 


B 3. Pronuntati cuvintele de mai jos, aplicind regula legäturii: 


vous êtes, en effet, vous arrivez, des enfants, ma fille est à Paris, mon 
fils est avec moi, où est-il, six ans, peut-être, trop aimable. 


B 4. Rostiti cu o singurä emisiune de glas: 
s'il vous plaît, il attend, quel âge, encore un moment. 


C L. Retineti expresiile: 


\ bon voyage 
pardon ? 


drum bun 
poîtim? 


C 2. Formula de politete pardon face parte din expresia je vous demande 
pardon (,vä cer iertare“}), folositä pentru a cere scuze. | 

C 3. Verbul porter are mai multe sensuri. Pe lîngä sensul propriu 
de ,a purta, a duce“, mai înseamnä $i ,a nota, a trece (a mentiona) în- 
tr-un act“, sens cu care este intrebuintat în dialogul de fatä. 

C 4. Voilà are de asemenea mai multe valori, în functie de contextul 
în care este intrebuintat: ,iatä, poftim, aga, gata”. 





LORS TLETOETT ET srumaticale 


D 1, Verbul auxiliar avoir. 


J'ai 38 ans. 
Vous avez des enfants? 


Al dailea verb auxiliar al limbüi franceze, neregulat si el, este verbul 
avoir ,a aves“, Avoir are o largä întrebuintare atît cu valoarea lui pro- 
prie de ,,a poseda", cît si ca verb care ajutä la formarea timpurilor com- 
puse ale altor verbe, În care caz îsi pierde întelesul propriu, devenind 
verb ajutätor. 


Indicativul prezent 

plurai 
nous avons [nuzavÿ] noi avem 
vous avez [vuzave] voi avefi 
ils ont [ilzÿ] ei au 
elles ont [clzd] ele au 


singular 
Pers. Ï j'ai 3e] eu am 
Pers. II fu «as (ty a] tu ai 


il a lil a} el are 
Pers. IL ou à [el a) ea are 


D 2. Articolul hotärit si nehotärtt,. 


le numéro un fils 
la date une fille 
les formalités des enfants 


Articolul indicä genul (masculin sau feminin) si numärul (singular 
sau plural) unui substantiv. Spre deosebire de limba romênä, în limba 
francezä articolul stä exclusiv inaintea substantivului. 

Genul substantivelor neputînd fi recunoscut, în majoritatea cazurilor, 
dupä nici un alt criteriu decît dupä articol (sau, eventual, alt determina- 
tiv al substantivului), este indispensabil ca orice substantis sà fie inväjat 
tmpreunà cu ariicolul säu hotärît sau nehotärit. 

Este gresit sä ne orientäm dupä genul pe care il au substantivele limbii 
române pentru a determina genui substantivelor frantuzesti, deoarece 
sint numeroase cazurile cînd genul diferä. 


Formele articolului: 


Articolul hotärtt Articolui nehotürit 





Observatii: 


4° Articolele hotärîte le gi la suferä eliziunea înaintea substantivelor care 
incep cu o vocalë sau cu un À mut; vocalele e $i a cäzute în urmia eliziunii sint 
inlocuite în scris cu un apostrof. 

2 Articolul nehotärit des poate sä nu se traducä în limba românä ori sä se 
traducëä, în unele cazuri, cu ,.nigte“, 

3 De obicei, numele proprii de persoane si localitäti nu sînt precedate de arti- 
col, cind nu sint insotite de un adjectiv sau de un atribut. 

4° Formele de plural les gi des se pronuntä legat de substantiv, dacä acesta 
incepe eu o vocalä sau cu un À mnt. 


D 3. Pluralul substantivelor (1). | E 2. Scrieti forma pluralului si traduceti-o în limba românä: 


les formalités 1. un reportage des reportages niste reportaje 
des enjants 2. ma profession PPT TELT RER PER ANS 
ia ir: cr ds 3. mon enfant  :......... ss matigiasapsne ss 
|  Pluralul substantivelor se formeazä prin adäugarea literei-consoane s | “4 ne PRE CE sr. 
la forma singularului. Aceastä literä nu se pronuntä, fiind un simplu & Je as MAN MER Es A ES 
semn ortografic. 7. l'adresse APTE EE PA tee MR RAS UNE 
La substantivele terminate la singular în -s, -x sau-z nu se mai adaugä 8. un moment sine rt 2 a «44 dat et ae di 
Re CT MR malRe — meimnnininies PTIAR EE 
sing. le pays — plur. ee pays 
la voix — es voix (vocea, vocile) ss $ « ) e. 
le nez — les nez (nasul, nasurile) E 3. Folosi}i J9 RS SEA JR 
1. je suis marié 6. .... trente-huit ans 
D 4. Citeva forme ale adjectivului posesiv. = FE de Pie Haies à vs AR ne 
mon rom 4. .,.. des papiers en règle 9. .... Français 
ma fille noire pays à . journaliste 10. ..,. un passeport 
mes papiers votre passeport 


E 4. Acelasi exercitiu cu vous êles, vous avez: 


Mon, ma, mes, notre, votre sîint adjective posesive, care determinä 


. "50 « x ir à . vous avez des enfants 6. .... de Paris 
substantivul, indicind un raport de posesiune între un substantiv si % RTL RE Sec A "um ils etre” És? 
unul sau mai multi posesori. 3. .... journaliste 8. .... votre carte d’idenvité? 

. s. +2 4, ,.,, trente-huit ans 9. .... Français 

Echivalenta acestor forme cu cele din Himba noasträ este urmätoarea: Hs. bn Bainianté D re ARRUGE 

mon, meu notre, nostru, noasträ 
ton, täu | voire, vosiru, voasträ E 5. fnlocuiti spatiile punctate cu mon, ma sau mes: 
TE MS RE 4. ma profession 6, .... carte d'identité 
| 2 sons His 7. .... reportages 
Du 2346 TUE 8. ..., enfants 
E &. ...: séjour 9. .... lieu de naissance 
ÿ$. .... papiers A0 sue. FU 





Exercitii 


E 1. Genul substantivelor de mai jos corespunde, la singular, cu cel 
din limba românä ; asezati inaintea lor: a) articolul hotärît, b) articolul 
nehotärît singular: 


a) b) | 
1. le nom 1. un nom 
2. ,... enfant 2. .... enfant 
3. .... passeport 3. .... passeport 
&. ,..., moment &, . moment 
9. ..., numéro 5. . numéro 
6. .... date 6. . date 
7. .... reportage d. . réportage 
8. .... profession 8. .. profession 
9. . ruë 9. .. rue 
10. . journaliste 10. . journaliste 


=] 
Te 














En attendant Île départ 


René Bernard — Nous sommes 
nu s9 M 

déjà en Roumanie, papa? 

de3a &  rumani papa 


Daniel Bernard— Oui, nous sommes 
WIi nu sm 


en Roumanie. Nous sommes 

ä rumani nu sm 

à la frontière. 

a Ja frôtjer 

René — Et Bucarest, c’est loin 
e  bykarest se lwE 

de la frontière? 

d(s) la frôitjer 


4 .. 





Asteptind plecarca 


René Bernard — Sîntem 
deja în Romäânia, tatä? 
Daniel Bernard — Da sîntem 
în Romäânia. Sîntem 

la granitä. 

René — Si Bucurestiul este departe 


de granitä? 


———_— 


—_—_—_——_—_—_—————ûÎ——_—_——JD EU Ep SN 


Daniel — Oui, mon petit. Buca- 


Wi mi pti  byka- 
rest est encore loin. 
rest etäkor lwe 
René — C'est une grande ville, 
selvn grad vil 
papa? 
papa 


Daniel — C’est la capitale de la 
se la kapital da Ja 
Roumanie. Tu es content de 
rumani ty €  k5t1ü da 
notre voyage? (m.) 
noirs vwa]jaz 
René — Oui, papa, très content. 
Wi papa tre kôtä 
Où est notre wagon? 
u € noirs vagi 
Daniel — Le voilà. C’est le wagon 
lo vwala se I{o) vagi 
direct de Paris. Entrons. 
direkt do pari tri 
Ouvre la portière. 
uvra la porter 
René — Voici notre compartiment. 
vwasinotro  kÿpartimäà 
Daniel — Assieds-toi, ce sont 
asje EWa 59 si 
nos places. 
no  plas 
René — Qui est Île 
ki e l(a 
en uniforme (m.)? 
änyniform 
Daniel — C'est le chef de gare. 
se Jo) ef da gar 


monsieur 
m?as]0 


«René — Et qui est l’autre 
r ki e  lotro 
monsieur ? 
masi 
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Daniel — Da, puiule. Bucures- 


tiul este fnc& departe. 


René — Este un oras mare, 


tatä? 
Daniel — Este capitala 
României.. Esti muljumit de 


cälätoria noasträ? 

René — Da, tatä, foarte multumit. 
Unde este vagonul nostru? 
Daniel — Iatä-l. Este vagonul 
direct de la Paris. Sä inträm. 
Deschide usa. 

René — Ilatä compartimentul nos- 


tru. 
Daniel — Agazä-te, 


sint 
locurile noastre. 

René — Cine este domnul 
în uniformä? 

Daniel — Este seful gärii. 


René — Si cine este celälalt 


domn? 


Daniel — C'est un douanier, un 
set dwanjr mt 
employé de la douane. 1l 
nüplwaje d{s) la dwan il 
contrôle les bagages et les 
kôtrol le  bagaz € le 


passeports. 
paspor 
René — Où est ton passeport, papa” 
U € tÿ  paspor papa 
Daniel — Dans ma poche. 
dä ma pi 


René — Tu as ta carte d'identité? 

ty a tu kaita didätite 
Daniel — Elle est dans mon 
cl ” £ dä mo 


portefeuille. 
portafæ] 
René — Papa, nous avons des 
papa nuzavi de 
billets, n'est-ce pas? 
bije nespa 
Daniel — Naturellement. Nous 
natyrelmä nu- 


avons des billets pour Bucarest. 
zavÿ de bije pur byvkarest 
René — Où sont nos bagages? 
u si no bagaz 
Daniel — Ils sont dans le filet, 
il s5 dû lis) file 


Dauiel 


Este nn : ames, un 
functionar nf vämii. 

Controleazñ bugajele si 
pasupourlele, 

René Lnde 4i-e pasaportul, ta- 


ta: 
Daniel In buzunar. 

René - Ai huletinul de idenci- 
tatc” 

Daniel - Este în 


portofel. 

fiené - Tata, avem 
bilete, nu-1 usa? 
Daniel - Natural. 


Avem bilete pentru Bucuresti. 


René — Unde sint nagajele noas- 
tre? 
Daniel — Sint in plasä. 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a suneteler [y], [e], (3]: 


(y] [e] 
Bucarest ou est 

une la portiere 
tu lé chef 
naturellermenc fait 
uniforme le billet 
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5] 
la frontière 
content 
le wagon 
le compartiment 
nous avons 


————_—— — — — 
a 


ro 


PP 


B 2. Pronuntati perechile de cuvinte, respectînd diferenta dintie 
vocalele nazale [ä] si [5]: 


entrez — mon Îils 
naturellement — le wagon 
content — la profession 
l'identité — le prénom 


B 3. Numeralele six (sase) si dix (zece) au trei pronuntäri diferite: 
4° Folosite singure într-un räspuns sau la sfîrsit de propozitie: [sis], 
[dis]. 
2° Urmate de un cuvint care începe cu o vocalä sau eu un À mut: 
(siz], [die]. 
3° .Urmate de un cuvint care începe cu o consoanä: [si], [di]. 
Ils sont six [il s5 sis] (ei sint sase). 
Ils sont dix [il s5 dis] {ei sint zece). 
Six ans [si24] (sase ani. 
Dix employés [dizäplwaje] (zece functionari). 
Six valises [si valiz] (gase geamantane). 
Dix wagons [di vagà] {zece vagoane). 


C 1. Anivnime (cuvinie cu sens opus): 


)le dèpurt, plecarea — 
loin, departe —- 


l'arrivée IT., sosirea 
prés, aproape 





Explicatii gramaticale 


D L. Galicismul c'est. 


C’est le chef de gure. 
C'est un douanier. 





Acest galicism (constructie specificä limbii franceze) are iuiul de à 
aräta sau prezenta un obiect sau v persoanà, Se poale tradues in [tinba 
românà prin este” sau .iatà”; altewri nu se traduce de {nm *oruma ss 
de plural este ce sont, 
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D 2. Propozijia interogativd (I). 
IL est ici? 
Nous avons des billets? 


În limba francezä existä mai multe modalitäti de a construi o între- 
bare, adicä de a formula o propozitie interogativä. 

O primä modalitate constä în a mentine ordinea cuvintelor din pro- 
pozitia afirmativä, cu singura deosebire cä în propozitia interogativä 
tonul se ridicä pe ultima silabä a propozitiei. Este o modalitate la care 
se recurge frecvent în limba vorbitä, mai ales în propozitii scurte. 


CC CU A CS NN EE 
M ES CN NN ET 


(Loan [notre [ragont [ste varomu pont? 


D 3. Adjectivul posesis (formele complete). 

Ca si în limba romänä, adjectivul posesiv are forme diferite în functie 
de persoana posesoare (pers. I,a [l-a sau a ITI-a), de numärul posesorilor 
si de genul gi numärul obiectelor posedate. 

















Atirmatie 
Intrebare 


1° Un singur posesor: 


Mai multe obiecte posedate 
(plural) 


Un obiect posedat 
(singular) 


matin | tominia | masutin 4i feminin 


la, ta Les, täi, tale 
sa, sa 


ses, säi, sale 





. 2° Mai mulji posesori: 


Un obiect posedat Mai muite obiecte posedate 
{singular) (plurai) 
masculin gi feminin masculin gi feminin 
CITE re mor, mous 











votre, vostru, voasträ 






Dbservatii: 

4° Adjectivul posesiv se acordä in gen $i numär cu substantivul pe care il 
determinä. | 2 : | 

2 Spre deosebire de limba românä, adjectivul posesiv stä, în limba francezä, 
fnaintea substantivului. 

3° Un substantiv determinat de adjectivul posesiv nu mai primeste articol, 

& În Jimba românëä, posesivul nu însoteste intotdeauna substantivul deter- 
minat, iar alteori este înlocuit cu pronumele personal Astfel, in exemplele: 
,mi-am luat päläria“, ,tu fi-ai adus cartea“ sau ,,el gi-a väzut prietenul“, pronu- 
mele mi- fi-, gi- tin locul posesivelor. Aceastä intrebuintare caracteristicä Jimbii 
noastre nu trebuie insä s4 ne inducä in eroare atunci cind vrem sä exprimäm 
posesiunea în limba francezä in propozifii de acest fel. 


D 4. Numeralul cardinal (1). 
Numeralul cardinal este partea de vorbire care exprimä numärul 


sau cantitatea. 

ÉRIC ICE 
er — 
La] 

Ex 
ser 











deux (À 5 | mul 
CTCORMENET IE 
Cantet] 10 [x Hi 
Observatii : 


1° Numeralul cardinal precedä substantivul. 

® Folosirea lui nu exelude intrebuintarea articolului sau a altui determinativ 
în fata substantivului. Cind articolul este pästrat inaintea substantivului deter- 
minat gi de un numeral, articolul hotärit se traduce în limba românä prin adjec- 
tivele demonstrative ,cel, cea, cei, cele‘, 


Les trois valises, cele trei geamantane. 









Exerceit ii 


E 1. Înlocuiti articolul nehotärit cu articolul hotärit: 


4. Une frontière — la frontière 7. Des douaniers — ,,,,...... 
2. Un pays — .......... 8. Une portière — ,,.,...,..,,. 
3. Une grande ville — ...,.... 9. Un monsieur — .,...... AE 
4, Des voyages — ....... ess 10. Une adresse — .........,., 
5. Un portefeuille — ...... PET 114. Un enfant — ..... VPSATAET 
6. Une poche — ...,,.,... 606 12. Des accueils — ........, vo: 
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E 2. Completati spatiile punctate cu c’est sau ce sont: 


1. Ce sont nos places 


LELLLELELILZE] 


2 . mes papiers 
3. ..., un passeport 
&. ..,. mes enfants 
5, .,.. un journaliste français 
6 . vos bagages 


Ÿ 


8. 
9 


10. .…. 
11. 
12. 


la capitale de la Roumanie 


. nos billets 


des bagages 
le wagon direct de Paris 


. mon portefeuille 


un employé de la douane 


E 3. Scrieti adjectivul posesiv corespunzätor: 


a) Un posesor: 
sg. Î mon départ 


sg. II .... portefeuille 
sg. III .... poche 

pl. If ..., billets 

pl. III .... billets 

. 11 .... uniforme 
pl. I .... enfants 

sg. II .,.. file 

pl. III .... papiers 

. 8g. III ..., séjour 


Somme re 
mn 
+ 


> 


Mai multi posesori: 


b) 
4. sg. I +... Voyage 
2. 8g. II .... capitale 
3. pl. III .... wagons 
4. pl. [IT .... places 
9, pl. II .... billets 
6. sg. I +... pays 
7. pl. IIT .... passeports 
8 
9 
10 


. Pl. Il .... cartes d'identité 


. $g. II  .... bureau 
- pl. III .... professions 


E 4. Traduceti în limba francezä : 


1. Sinteti francez? 2. Rämineti mult timp in România? 3. Sintem la granitä? 
&. Bucurestiul este departe? 5. Sinteti multumit de cälätoria dumneavoasträ? 
6. Aveti bagaje? 7. Avem bilete? 8. Avem locuri? 9. Este vagonul direct de la 
Paris? 10. Este geful gärii? 11. Sinteti vamesi? 12. Este fiul dumneavoasträ? 
13. Sinteti cäsätorit? 14. Aveti copii? 15. Numele dumneavoasträ este Bernard? 


16. Este gara de frontierä? 








En route vers Bucarest 


René — Papa! 


papa 
Daniel — Qu'est-ce qu’il y a? 
| keskilja 
René — quelle langue ils parlent, 
el lg il  parls 
les Roumains? 
le rumE 
Daniel—Le roumain, bien entendu. 
la rumé  bjënätädy 
René — Est-ce que tu parles le 
esks ty paris {9 
roumain, papa? 
TUME papa 
Daniel — Pas encore. 
pazäkor 








În drum spre Bucuresti 


René — Tatä! 

Daniel — Ce-i? 

René — Ce limbä vorbesc 
romänii? 

Daniel — Limba romänä, binein- 
teles. 

René — Tu vorbesti 


româneste, tatä? 


Daniel — Încä nu. 
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René — Tu parles seulement 


ty parle sælma 
le français? 
la  frâse 


Daniel—Je parle aussi l’anglais (m.) 
3e parl os1  lägle 

René — Est-ce qu'elle est riche, 
eskel € rif 

la Roumanie? 

la rumani 

Daniel — Oui, c’est un pays très 
Wi set® pei tre 

riche, un pays prospère, avec un 

rij © pei prosper avek © 

peuple travailleur et hospitalier. 


pœple travajœær e  ospitalje 
René — Papa! Qu'est-ce que c’est? 
papa keska SE 
Daniel — Quoi? 
kwa 


René — La grande maison-là. 
la gräd mezi la 
Daniel — Quelle maison? 
keT  mez5 
René — La grande maison grise avec 
la grûüd mez5 griz avek 
des cheminées (f.). 


de mine 
Daniel — C'est une usine. 
setyn yzin 
René — Une usine? 
yYn yzin 


Daniel — Oui, une grande fabrique. 
wi yn gräd fabrik 


René — Est-ce que la Roumanie a. 


esko la 
beaucoup de fabriques? 
boku d(s) fabrik 
Daniel — Certainement, mon chéri. 
sertenmä mi (eri 
René — Pourquoi? 
purkwa 


rumanti à 


René — Vorbesti numai 
frantuzeste? 

Daniel — Vorbese si englezeste. 
René — E bogatä 

Romänia? 

Daniel — Da, este 0 tarä foarte 
bogatä, o tark infloritoare, cu un 
popor harnic si primitor. 

René — Tatä! Ce-i asta? 

Daniel — Ce? 

René — Casa cea mare de colo. 
Daniel — Care casä? 

René — Casa aceea mare cenugie cu 
cosuri. 

Daniel — Este o uzinä. 

René — O uzinä? 

Daniel — Da, o fabricé mare. 
René — Romäânia are 

multe fabrici? 

Daniel — Desigur, dragul meu. 


René — De ce? 


Daniel — Comment pourquoi? 
ko mû purkwa 
Écoute, tu es fatigant avec 
ekut ty © fatigû avek 
tes questions. 
te kest] 
René — Tu es fatigué, papa’ 
ty © fatige papa 
Daniel — Je crois bien. 
3(2) krwa bjË 
René — Quand est-ce que 
kûâtesks 
nous arrivons à Bucarest? 
nuzarivS a bykarest 
Daniel — Bientôt. 
bj£to 


Daniel — Cum de ce? 
Ascultä, esti obositor cu 


intrebärile tale. 


René — Egti obosit, tatä? 
Daniel — Cred gi eu. 
René — Cind 


sosim la Bucuresti? 


Daniel — În curînd. 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronunfarea corectä a sunetelor [ä], [€], (]: 


[ä) (&] 
langue loin 
encore roumain 
seulement bien sûr 
anglais parisien 
fatigant bienvenu 
grande bientôt 


ü) 
pays 
travailleur 
ya 
bien 
question 
hospitalier 


B 2. Exercitiu pentru pronuntarea vocalei [y]: 


Tu as vu les usines de Bucarest? (Ai väzut usinele Bucurestiului’). 
Sur les murs de l'écurie (Pe zidurile grajdului). 
Il s'est tu quand il a vu l'uniforme (A tätut ciné a väzut uniforma). 
Tu as entendu le chahut? (Ai auzit gälägia?). 


.C 1. Retineti expresiile: 


qu'est-ce qu'il y a? ce este?, ce-1? 
v pas encore incä nu 
je crois bien cred si eu, te cred 
C Z. Antonime: 
travailleur, harnic — paresseux, lenes 
hospitalier, primitor — inhospitalier, neprimitor 
vriche, bogat — pauvre, särac 


C 3. Sinonime (cuvinte cu îinteles identic sau aproape identic): 
ycerlainement, bien sûr = desigur, sigur. 


Explicatii gramaticale 


D 1. Conjugarea verbelor regulate din grupa 1 la indicutivul prezent. 


Je note la date, 
Nous arrivons à Bucarest. 


Timpul prezent al indicativului verbelor are valori asemänätoare cu 
acelea din limba românä. El exprimä, de regulä, o actiune sau o stare 
care are loc în momentul vorbirii st, citeodatä, o actiune care se repetä 
în mod obisnuit sau care urmeazä sä aibä loc nu peste mult timp. 

Prezentul indicativului este un timp simplu. El se formeazä färä aju- 
torul vreunui verb auxiliar. 

Verbele regulate apartinînd grupei I îsi formeazä prezentul indicativu- 
lui adäugind la rädäcina infinitivului urmätoarele terminatii: 


n. Singular 





Model de conjugare 


Noter 


singular plurai 


Pers. I je note la date nous notons la date 
Pers. IE tu notes la date vous notez la date 


Pers. Ill il note la date ils notent la date 

; elle note la date elles notent la date 

Arriver 
singular plural 

Pers. I j'arrive à Bucarest nous arrivons à Bucarest 
Pers. II tu arrives à Bucarest vous arrivez à Bucarest 
Pers. III il arrive à Bucarest ils arrivent à Bucarest 

- elle arrive à Bucarest elles arrivent à Bucarest 


Se va retine cä aceste sase forme, aparent destul de diferite, se reduc, 
in pronuntare, la trei: 4. cele trei persoane ale singularului $i persoana 
a 1[l-a plural se rostesc identic, find identice $i cu rädäcina infinitivu- 
lui; 2. persoana a IL-a plural se pronuntä ca si forma infinitivului; 
3. la persoana I plural se alipeste rädäcinii infinitivului vocala nazalä [5]. 


D 2. Principalele cuvinte interogative. 


Ca si limba românä, limba francezä posedä o serie intreagä de cu- 
vinte cu ajutorul cärora se formuleazä sau se precizeazä o întrebare. 
Ca parte de vorbire, aceste cuvinte sînt: adjective interogative, pronume 
interogative simple invariabile, pronume interogative compuse invaria- 
bile, pronume interogative compuse variabile $i adverpe. 


4° Adjectivul interogativ are urmätoarele forme: 


singular plural 
masc. quel? quels? 
fem. quelle? quelles? 


Toate formele se traduc prin ,,care?“ sau ,,ce?". 


2° Pronumele interogative simple sînt: qui, que, quoi. 


Qui are intelesul de ,,cine?* sau ,,pe cine?“ si cînd este precedat de prepozi- 
tia à se traduce prin ,,cul". 

Que are, de regulä, intelesul de ce?“ 

Quoi se traduce tot prin ,ce?“, fiind folosit în majoritatea cazurilor dupä 
prepozifii. 


3% Pronumele interogative compuse invariabile au aceleasi sensuri 
ca formele simple, fiind mult intrebuintate în limba vorbitä familiarë. 


Âu urmätoarele forme: 


— Pentru persoane: qui est-ce qui = cine? gi qui est-ce que = pe cine? 
— Pentru lucruri: qu'est-ce qui = ce? gi qu'est-ce que = ce? 


4° Adverbele interogative sînt urmätoarele: 


combien = cit, cîtä, cîti, cite? 
comment = cum? 

où = unde? 

pourquoi = de ce? 

quand = cind? 


D 3. Propozijia interogativà (II). 
Est-ce que iu parles le roumain? 


Est-ce que la Roumanie a beaucoup de fabriques? 
Quand est-ce que nous arrivons à Bucarest? 


_ O a doua modalitate de a formula fntrebarea constä în a ageza îna- 
intea propozijiei afirmative locutiunea interogativä est-ce que (sau est-ce 
qu’), modificind totodatä intonatia. Locutrunea de mai sus nu se tra- 
duce, ea neavind înfeles propriu. Cînd, pentru formularea intrebärii 
ne folosim si de unul din cuvintele interogative de care s-a vorbit 
mai sus, aceste cuvinte precedä locutiunea est-ce que. 


D 4. Galicismul il y a. 


Acest galicism se traduce în limba românä prin ,este, sînt, existä 
se aflä“. El este de formä invariabilä (în afarä de verbul avoir) "gi poate 
fi urmat de un substantiv singular sau plural. În aceastä constructie 
pronumele 2! este neutru si nu se traduce în limba românä. | 






Afirmatie 










Întrebare 


D 5. Adjectioul calijicativ. 


Tu es content de notre voyage? 
Un pays riche et prospère. 


Adjectivul caliticativ este un adjectiv care aratä o calitate, o însusire 
a finfei, obiectului sau abstractiunii reprezentate prin. substantiv. 
bise ere calificativ se modificä dupä genul si numärul sub- 

stantivului sau pronumelui pe care îl calificä. Aceastä adapt 
re 

numele de acord. Si dis 

Pluralul adjectivului calificativ se forme | 

aralul ad azä, de regulä, prin adäugar 

terminatiei s la forma de singular. : AL SEP 


Singular Plural 

Il est content Ils sont contents 

Elle est fatiguée Elles sont fatiguées 
Un voyage fatigant Des voyages fatigants 
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Fxuriitut 





E 1. Notati articolul hotärît eu forma neelidatä sau elidatä: 


1. Île roumain 7, .... peuple 

2. .... anglais 8. ,... fabrique 

3. .... viile 9. .... porte-bagages 
4. .... usine 10. .... adresse 

5. .... question 11. .... langue 

6. .... cheminée 12. .... français 


E 2. Transformati urmätoarele propozitii afirmative în propozitil 
interogative, folosind locugiunea esi-ce que: 
4. La Roumanie est riche — Est-ce que la Roumanie est riche? 


9. Nous sommes à la frontière — ,,.,,,,.4,+,...sssv.se 
3. Il est fatigué — ,....,.,.,,..susssvessssnesesreerese 
&, Tu es content — .,,...40msessusossenrmssesresrs va 
5. C'est une grande ville — ..,,.....,,,,,....ss..sssss 
6. Ce sont des employés — ,,,,.,.4,.+erse.sssessserre 
7, La France a des usings — ,.,....,,:,...s...s. thoiye 
8. Nous arrivons bientôt — .,.....,........4....4%: : «à 
9, Vous parlez le français —  .......... hub Bee» PERTE 
10. Vous parlez déjà le roumain — ....44+......ssrs.ssre 
11. Tu parles l'anglais —  .......... ARE TT UN TESTS CR sais 
12. Vous parlez seulement le français — .........:...... 
43. C'est une usine — .,,..:..... Le Mere net a TR RER 
44. Il contrôle les passeports —  .,...,......r+essesrss. 
45. C'est le wagon direct pour Bucarest —.,.,,...,..... s'is 


E 3. Conjugati verbele étre si avoir la indicativ prezent în propozitiile: 
être en Roumanie si avoir des bagages. 


E 4. Conjugati verbul parler la indicativ prezent in urmätoarele 


propozifil: 
1. Je parle avec le douanier. 
it sat rats l'anglais. 
3. ........ avec son fils. 
4, sis .. avec le chef de gare. 
Bi. se 95 au le roumain. 
D. danser déjà le français. 


E 5. Traduceti în limba francezà : 


1. latä compartimentul nostru. 2. Unde sint pasapoartele dumneavoasträ? 
3. Biletul säu este în portofel. 4. El este multumit de cälätoria sa. 5. Bagajele 
lor sint în vagon. 6. Fiul meu gi fiica mea sint afarä. 


85 





meme 





os un | 2e 


L'arrivée 


Un monsieur — Bonjour! 


(FE OS)O bizui 
Vous attendez quelqu'un? 
vuzatäde k kelkœ 
Horia Aldea — Oui, j'attends un 
wi zata cœ 


journaliste français invité en Rou- 
surnalist frûse Evite & ru- 
manie. 
mani 
Le monsieur — Il arrive par l’ex- 
la masje il ariv par leks- 
press d'Oradea? 
pres doradea 
Aldea — Oui, dans quelques in- 
WI dä  kelkozé- 
stants (m.) 
sta 





Sosirea 


Un domn — Bunä ziua! 

Asteptati pe cineva? 

Horia Aldea — Da, astept un 
gazetar francez, invitat în Romô- 
nia. 

Domnul — Soseste cu acceleratul 
de Oradea? 

Aldea — Da, peste cîteva 


chipe. 


0 


Le monsieur — Ïl reste longtemps 
il resto Jtä 


dans le pays? 
dä 1Éipns 


Aldea — Je ne sais pas encore. 
39 n(o}) se pazäkai 


Quelques semaines, sans doute. 
kelko smEn sû dut 


Le monsieur — Vous êtes chargé de 
vuzet arze do 


l’accueillir? 
lakæjir 


Aldea — Oui, et de lui servir de 
wi e do lyi servir do 


uide. 
ei 
Le monsieur — Ce n’est pas difficile 
sa) nz pa difisil 


pour vous. Vous parlez très bien 
pur vu vu parle tre JE 


le français... 


lo jrase 


. Porteur ! 
portær 


Aldea — Excusez-moi.. 

ckskyze mwa 
Le porteur — Voilà! 
l portœr vwala 
Aldea — Vous êtes libre? 

vuzet hbr 
Le porteur — Oui. 
wi 

Aldea— J'attends un étranger quia 

3ata œneträ%e ki a 
probablement beaucoup de bagages. 
probablemä boku d(s) bagaz 


Le porteur — À votre service. 
a voitra  SEervis 


Attention! Rangez-vous! Le train 


atäsi5 räñe vu Jo tré 


entre en gare. 
atr & gar 


Aldea — Voilà la voiture directe 


vwala la vwatyr direkts 
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Domnul — Rämîne mult timp 

în tarä? 

Aldea — Nu stiu îincä. 

Cîteva säptämiîni, probabil. 
Domnul — Sinteti insäreinat sä-1l 
primiti? 

Aldea — Da, si sä-i servesc de 
cäläuzä. 

Domnul — Nu e greu 

pentru dv. Vorbiti foarte bine 
franceza.… 

Aldea — Scuzati-mä….. Hamal! 
Hamalul — Poftim! 

Aldea — Esti liber? 

Hamalul — Da. 

Aldea — Astept un sträin care are 
probabil multe bagaje. 


Hamalul — La dispozitia dv. 
Atentie! Feriti-vä! Trenul 
inträ in garä. 


Aildea — Âsta-i vagonul direct 


de Paris... Bonjour, monsieur 


do pari b5zur masjs 
Bernard. Enchanté de vous revoir. 
bernar Gäto da vu rawar 


Bernard—Bonjour,monsieur Aldea. 
bôzur masje aldea 


Comment allez-vous? René, ce 


komâtale vu rane 59 
monsieur est un ami, monsieur 
mas) et@nami m35)9 


Horia Aldea. 
orja aldea 
René — Bonjour, monsieur. Je 
b5zur mosje 32 
m'appelle René Bernard. 
mapel rone  bernar 
Aldea — Bonjour, petit. Il est 
bizsur. pati il € 
charmant votre gosse. 
farmä votrs  gos 
Porteur, prenez les valises, s’il 
portær prene Je  valiz sil 
vous plaît. C’est tout ce que vous 
Vu  ple se tu s(s) ka vu 
avez, monsieur Bernard? 
Zave m935]9 bernar 
Bernard — Non, ce n’est pas tout. 
n) S{a) ne pa tu 
J'ai encore une malle qui est 
3e  Gkor yn mal ki ë 
enregistrée et la valise de René, 
türozistre e Ja valiz da rone. 
Aldea — Ma voiture est dehors. 
ma vwatyr €  daor 
Viens, René. Elle est lourde. 


VjË rane El 2  lurdsa 
ta valise? 
ta valiz 
René — Non, monsieur. Elle n’est 
nà mMmos)g el ne 
pas lourde. Elle est légère. 
pa lurd El € Îlezer 


de la Paris... Bunä ziua, domnule 
Bernard. Sînt incîntat s4 vä reväd. 
Bernard — Bunä ziua, domnule Al- 
dea, 

Ce mai faceti? René, acest 
domn este un prieten, domnul 
Horia Aldea. 

René — Bunä ziua, domnule. 

Mä numesc René Bernard. 
Aldea -- Bunä ziua, puiule. Este 
fermecätor pustiul dumneavoasträ. 
Hamal, ia valizele, te rog. 

E tot ce 

aveti, domnule Bernard? 
Bernard — Nu, nu e totul. 

Mai am un cufär care este 
inregistrat si valiza lui René, 
Aldea — Masina mea e afarä, 
Vino, René. E grea 

valiza ta? 

René — Nu, domnule., Nu e 


grea, Este usoarä. 


NES mm “nn. om 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [e], [e], [œ]: 


[e] [e] (æ] 
vous attendez invité express quelques porteur peut-être 
enchanté chargé direct je m'appelle travailleur accueillir 
excusez-moi service seulement 


B 2. Pronuntati atent grupurile de litere reprezentînd vocale nazale: 


4. Le train entre en gare. 

2. Il est charmant, cet enfant. 

3. Il attend sans doute un étranger. 

4, Quelqu'un entre dans le compartiment. 
5. Attention, rangez-vous! 


B 3. Precizati timbrul închis sau deschis al vocalelor reprezentate 
prin literele sau grupurile de litere cursive: 


1. anglais .... 10. encore .... 

2. porteur .... 11. douanier 

3. il reste .... 12. portière 

4. billet .... 13. deux.... 

5. nous sommes .... 14. portefeuille 

6. autre .... 15. contrôle .... 
7. maison .... 46. nos places .... 
D: HO 17. assieds-toi .... 
9. monsieur .,.. 18. votre gosse 








C 1. Retineti expresiile: 
Je votre service 
rangez-vous { 
comment allez-vous ? 


la dispozitia (ordinele) d-voastrà 
feriti-vä, dati-vä la o parte! 
ce mai faceti, ce mai faci? 


C 2. Antonime: 
dehors, afarä — 
bien, bine _ 
ici, aici — 


dedans, înäuntru 
mal, räu 
là, acolo 


Explicatii gramaticale 
( 1) Participiul recul. 


Je suis marié. 
Les formalités sont terminées. 


Participiul este forma adjectivalä a verbului, în sensul cä are valoare 


de verb si valoare de adijecti 
É ; jectiv, putind exprima atît 
| cît $1 o însusire. 1e P o actiune (sau o stare), 


Acest mod are douë timpuri: prezentul si trecutul. 


Participiul trecut exprimä o însusire sau o stare rezultind dintr-o 
acfiune. El are urmätoarele terminatii la cele trei grupe de verbe: 

Grupa I (eu infinitivul în -er): -É — | 

Grupa II (cu infinitivul în A -i 1e it rh 

Grupa III {eu infinitivul în -ir): -i (partir — parti) 

Grupa III (cu infinitivul în -oir): -u (recevoir — reçu) 

Grupa IIT (cu infinitivul în -rej: -x (attendre — attendu) 


Participiul trecut cu valoare adjectivalä se comportä ca un adjectiv 
acordîndu-se în gen si numär cu substantivul: ) 


Il est enchanté 


—- EI cste încintat 
Elle est enchantée — 


Ea este incintatä 
Ei sint incintati 
Ele sint incintate 


Île sont enchaniés 
Elles sont enchantées 


_Participiul trecut cu valoare verbalä este precedat de obicei de unul 
din cele douëä verbe auxiliare être sau avoir, alcätuind impreunä cu ele 
numeroase timpuri compuse. 


Participiul trecut al verbului être este él {fost), i 
; ar acela al 
avoir este €, pronuntat [y] (avut), OR eus 


L D 2. Propozijia negativà (I). 


Je ne sais pas. 
Ce n’est pas difficile pour vous. 
Elle n'est pas lourde, 


ENESTUIENETS— 


Caine DE ae ETS T T ne 
RTREXTIEN CIE ES 
4 
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Afirmatie 


Negatie 












Spre deosebire de limba romänä, care foloseste, pentru exprimarea 
unei propozitii negative, un singur adverb de negatie (nu), în limba 
francezä propozitia negativä se construieste cu douä adverbe de negafie: 
ne si Pas. 

Dupä cum rezultä din tablourile de mai sus, cele douà adverbe de negafie 
fncadreazà verbul. 


Observalii: 

4° Înaintea unui verb care începe eu o vocalä sau cu un À mut, ne se elideazä, 
devenind n”. 

9° fn limba francezä, accentul de intensitate nu cade niciodatä pe primul 
adverb de negatie, ci exclusiv pe negatia pas. Romänii, obignuifi cu intonatia 
pe care o are în limba romänä propozitia negativä, imitä adesea in mod gresil 
aceastä intonatie atunci cind se exprimä in limba francezä, punind actrnlul de 
intensitate pe negafia ne. 


Model de conjugare negativä la indicativ prezent 


Être Avoir Rester 


jé ne reste pas 

tu ne restes pas 

il {elle) ne reste pas 
nous ne restons pas 
vous ne restez pas 
ils (elles) ne restent pas 


je n'ai pas 

tu n'as pas 

il (elle) n’a pas 
nous n'avons pas 
vous n'avez pas 
ils (elles) n’ont pas 


Sg. I je ne suis pas 
IJ tu n'es pas 
III il (elle) n'est pas 
Pl, 2 nous ne sommes pas 
II vous n'êtes pas 
III ils (elles) ne sont pas 


D 3. Modul imperativ. 


Écoute, tu es fatigant. 
Soyez le bienvenu. 
Entre dans le compartiment. 

Imperativul este modul poruncii, indemnului sau rugémintii. În 
limba francezä el are trei persoane: persoana a Il-a singular, persoana 
I plural si persoana a Il-a plural. 

Cu foarte rare exceptii, aceste trei forme ale imperativului au aceleasi 
terminatii cu ale persoanelor corespunzätoare ale indicativului prezent 
si se pronuntä identic cu acestea. 


Observatii: 

1° Formele imperativului nu sînt precedate de pronumele personal subiect. 

9 La verbele apartinind grupei 1, persoana a Il-a singular pierde terminatia 
-8 a persoanei corespunzätoare à indicativului prezent (ex. tu restes, tu rämii; 
reste ! — rämii!). 

Verbele auxiliare au urmätoarele forme neregulate la imperativ: 1 

Être: sois (fiil, soyons (sä fim), soyez (sä fifi). | 

Avoir: aie (aibi}, ayons (sä avem), ayez (sä aveti). 


Ü 
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D 4. Femininul adjectivelor calijicative (1). 


Majoritatea adjectivelor calificative si formeazä femininul prin 
adäugarea unui e mut la forma masculinului. 


masculin feminin 

Il est content — Elle est contente 

Il est fatigué — Elle est fatiguée 

Un voyage fatigant — Une profession fatigante 

Observatie: 
Adjectivele terminate la masculin singular în -e nu-si modificé forma la feminin: 

riche — riche 
prospère — prospère 
agréable — agréable 


E 1: Completati spatiile punctate cu adverbele de negatie necesare 
formërii propozitiei negative gi rostifi apoi propozitiile complete eu 
intonatia corectà: 

. La valise n’est pas lourde. 


1 

2. Ce porteur ... est ... libre. 

3. Il ... contrôle .., les billets. 

4, Les formalités ,.. sont ... terminées. 

9. Vous ... parlez .,. le français. 

6. Cette usine ,.. est... grande. 

7. Le train ... entre .., en gare. 

8. La maile .., est ,.. enregistrée. 

9, Les valises .,., gont .... dans le filet. 
10. Je ... reste .,, longtemps dans le pays. 
11. Elle .., est .,, aimable. 
12. Mon fils ... parle ... l'anglais. 
13. Cette valise ... est ... légère. 
14. Je ,,, attends .., mon fils. 
15. Je ... arrive .,, directement de Paris, 
16. Nos bagages .., sont .., enregistrés. 
17. Vos papiers ... sont ...en règle. 

18. Tu ...es ,.. fatigué. 

19. Nous ... parlons ... le roumain. 

20. Il ... a ... trente-huit ans. 


E 2. Scrieti femininul adjectivelor riche, content, dijlicile, grand, 
aimable, direct, lourd, agréable, facile, petit, 


4.144 + à * 0. 5 Fr 6 + 0 72%... +. 556. 


E 3. Acordati adjectivele calificative notate in paranteze: 


. Des voyages (fatigant) ......:........: sé 
La fabrique est (grand) ............. 513 
Ma valise n’est pas (lourd) ....... mnssrstee 
Le roumain et le français sont (facile) ...... 
. Les douaniers sont (aimable) ns TEE Sie ‘ 
. Des peuples (hospitalier) ....-.......::+::.. 
. Daniel et René sont (content) ............ 
. Les bagages sont (lourd) ......... ER 6 ÉTÉ 


00 3 En 1 F7 C9 RO à 


E 4. Conjugati la forma negativä a indicativului prezent verbul 


entrer în propozitia j'entre dans le compartiment. 





À idea — Montez devant, monsieur 


mite  davä m935]6 
Bernard. Et toi, René, derrière. 
bernar e twa rone derjer 
Les bagages sont casés dans 


le  bagaz 4. ä 
le coffre arrière. Porte ! vSÈ 


l(2) kofr  arjer 
pour vous. 


ur vu 
ené — Regarde, papa, la belle 
rogard papa la bel 


portœr vwasi 


avenue !| 
avny 
Aldea — C'est la rue de Grivitza, 
SE Ja ry da grivitsa 
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In masinä spre hotel 


Aldea — Urcati-vä, în fatä, dom- 


nule Bernard. Si tu, René, în spate. 
Bagajele sint aranjate în 
portbagaj. Hamal ! Asta-i 


pentru dumneata. 


René — Uitä-te, tatä, ce bulevard 


frumos ! 


Aldea — Este Calea Grivitei, 





une artère entièrement reconstruite. 
vn arter dtjermü rok5struit 
Bernard — Elle est vraiment très 

£l € vrEMA tre 
belle. 


bel 
Aldea — Vous voilà enfin arrivé 


vu vwala Gi  arive 
à Bucarest, monsieur Bernard. 
a bykarest  masjs bernar 
Bernard — Oui, enfin. Le voyage 
wi  Gf£ le vwajaz 
a été long, mais intéressant. 
a ete 15 me Eteresü 
Aldea — Quel effet vous a fait 
kel fe vuza fe 
notre pays? 
notre pei 
Bernard — Vous avez des paysages 
vuzave de  peizaz 
magnifiques, uniques, à mon sens. 
manifik ynik a mû säs 
Et beaucoup d'usines. 
ë boku dyzin 
René — Il est loin, l'hôtel? 
il € Iwé Jlotel 
Aldea — Non, tout près. 
no 1u pre 
Bernard — Tant mieux. René 
tû ms rone 
est très fatigué. 
e tre fatige 
À ldea —Vos chambres sont retenues. 
vo  (Gbr s5 ratny 
Bernard—Parfait. C’est quel hôtel? 
arfe se kel otel 
Aldea —L'Athénée-Palace. Un hôtel 
latene palas œnotel 
cpnfortable en plein centre de la 
k5fortabl à pl sûôtra do la 
ville. 
vil 
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o arterä complet reconstruitä. 
Bernard — Este într-adevär foarte 


frumoasä. 


Aldea — Iatä-vä în sfirsit sosit 


la Bucuresti, domnule Bernard. 
Bernard — Da, în sfîrsit. Cälätoria 
a fost lungä, dar interesantàä. 
Aldea — Ce impresie v-a fécut 
tara noasträ? 

Bernard — Aveti peisaje 
minunate,unice, dupä pärerea mea 
Si multe uzine. 

René — E departe hotelul? 
Aldea — Nu, aproape de tot. 
Bernard — Cu atît mai bine. René 
e foarte obosit. 

Aldea — Camerele dumneavoasträ 
sint retinute. 

Bernard — Perfect. Ce hotel este? 
Aldea — Athénée-Palace. Un hotel 
confortabil în plin centru al 


orasului. 


papa 


ete sa3 
maintenant tu commences à bavar- 


pur 


René — Vous êtes ingénieur, mon- 
VUZEL É3enjær  ma- 


sieur? 


sje 
Aldea — Oui. Tu aimes ce métier? 
Wi ty em so metje 
René — J'aime le métier de papa. 
3m Î3 metje d(s) papa 
Papa travaille pour un grand 
travaj pur ©  grä 
quotidien qui. 

kotidjE ki 

Bernard — Bon, bon, ça va! Tu as 
b5 b5 sa va ty a 
été sage pendant tout le trajet et 
pädä tu l(a) traze € 
a bavar- 


mêtnà ty  komäs 


der. 
de 


René — Mais je veux expliquer à 
me 3e) vo  esksplike a 
monsieur Aldea… 

mosjs  aldea 

Bernard — Laisse les explications 
les  lezeksplikasj5 
pour plus tard, D'accord? 

piy tar dakor 

René — Bien, papa. 

bjE papa 


René — Sinteti inginer, domnule? 


Aldea — Da. 
asta? 

René — Îmi place meseria tatä- 
Jui meu. 

Tätieul lucreazä pentru 


Îti place meseria 


un mare cotidian care. 
Bernard — Bine, bine, ajunge. Ai 
fost cuminte tot drumul si 
acum incepi sä pälävré- 

gesti. 

René — Dar vreau sä explic 
domnului Aldea…. 

Bernard — Lasä explicatiile 
pentru mai tîrziu. De acord? 


René — Bine, tatä. 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corecté a sunetelor [o], [3], [wa], [s]: 


[o] 5] [wa] [8] 
le coffre montez le douanier monsieur 
d'accord long voilà lieu 
gosse reconstruite la voiture tant mieux 
confortable bon le voyage deux 
le quotidien explication soyez ‘ je veux 


B 2. Pronunta}i atent grupurile de litere cursive reprezenttnd 


vocale nazale: 
1. Un hôtel confortable en plein centre, 
2. Un long voyage intéressant. 
3. Nous avons une excellente impression. 
4, Un grand quotidien. 


B 3. Notafi în transcriere foneticä timbrul sunetelor reprezentate 


prin litere cursive: 


1, le trajet 6. parfait 

2. l'hôte 7. tu aimes ..,, 

3." près 8. le quotidien ,,,, 
k, mieux .,, 9, laisse ..., 

5. les choses . 10. expliquer ,.., 


C 1. Retineti expresiile: 
à mon sens dupä pärerea mea 
tout près foarte aproape, aproape de tot 
tant mieux cu atit mai bine 
ça val ajungel (Se foloseste pentru a fintrerupe 
un intorlocutor cu oarecare bruschete) 
C 2. Cuvinte cu mai multe sensuri: 
l'effet 1, cfectul 
2. impresia 
aimer 1, a iubi 


2, a-i pläcea 









Explientii wrasnution le 


Perfectul compus (1). 


Le voyage a 6t6 long. 
Quel effet vous a fait notre pays? 


Dintre toate timpurile indicativului prin care se pot exprima actiuni 
treoute, perfectul compus este cel mai frecvent fntrebuintat în 
conversatie,. 
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Perfectul compus fiind, asa cum îl arat 
cl nu posedä terminatii verbale proprii, 
nu unul ci douä verbe: primul este întotd 
auxiliare, intrebuintat la indicativul prezen 
conjugal, intrebuintat la participiul trecu. 

Fatä de limba românä, unde 
se conjugä numai cu auxiliaru] ,a avea“ 


se Conjugä cu avoir, iar altele cu être. 
auxiliarul avour, 


Model de conjugare a perfectului compus eu avoir. 


Travailler 
Sg. Pers 1] j'ai travaillé 
Pers, 11 {u as travaillé 
il à travaillé 
Pe L 4 
rs. III elle à travaillé 
PI, Pers, 1] nous avons travaillé 
Pers. II VOUS avez travaillé 


ils ont travaillé 
Pers, I11 eÎles ont travaillé 


Comnmiericer 


j'ai commencé 

ÎU as commencé 
il a commencé 

elle à commencé 
NOUS AVONS cornmencé 
VOUS avez commencé 
ils ont commencé 
elles ont commencé 


Din aceste exemple se poate vedea cä 
conjugate cu avoir rämine invariabil (se v 


or aräta, cu alt prilej, cazurile 
Cind este totusi supus unui acord) 


LA 


Perfectul compus al verbelor auxiliare, 
Atît avoir cit si être se conju 
Puri compuse cu auxiliarul avoir. 


Avoir Être 


TI j'ai eu 


nous avons cu j'ai été nous avons été 
II tu as eu VOUS avez eu tu as été vous avez été 
III 1] a eu ils ont eu il a été ils ont été 


elle a eu elles ont eu elle a été elles ont été 
(Po 3 Exprimarea cazurilor Substantivelor . 


Le métier de papa, 
Je veux expliquer à monsieur Aldea, 
În limba francezä nu se poate vorbi 
Stantivele franceze nu suferä nici o modi 
patru cazuri: nominativ, genitiv, 
limba francezä este deci mai simplä 
printr-o mare varietate de termina 
cälätorca, cälätoriilor : 


despre declinare, decarece sub- 
ficare cind sint trecute prin cele 
dativ si acuzativ. La acest capitol, 
decît limba românä, care se distinge 
tit cazuale (ex. cälätoria, cälätoriez, 
cälätorul, cä Jätorulu:, cälätorule etc.) 


+ 
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3 $i numele, un timp compus, 
In compozitia lui inträ asadar 
eauna unul din cele douà verbe 
l, iar al doilea este verbul de 


perfectul compus ai tuturor verbelor 
+ in fimba francezä unele verbe 
Cel mai frecvent intrebuintat este 


participiul trecut al verbelor 


gä la perfectul compus si la celelalte tim- 





L2 à. | n- 
: : A à .: ajutorul substa 
: PTE sint exprimate cu , ME 
o nominaliv s1 acuzalie l L.'-ddiectiy 
2 Spore de unul din determinativele sale: artico!, ad) 
LIVRE PAPESANT À ;: 
osesiv, adjectiv interogativ etc Ca ee 
P Le paysage est beau, peisajul este 


le regarde le paysage, à des eo 

Ë \ » valize. 
F4 orte des valises, el ducs — 
PR ou attendons un train, noi asteptäim un tren 


ba francezä nu recurge 


, eniliv si datis, himba : 
9 Pentru exprimarea cazurilor g Ÿ antivul sau cuvintul 


itii ä subst 
la terminatii ci la prepozitii, care precedä 
il determinä, D Qt HN 
LEE on eut exprimind apartenenta S1 Re MS te 
; ä ni ale cui?*, se exprimä cu ajutorul prepozitiel, 
| reprenrs | iala tarii noastre, 
1 notre pays, capilala Liri nm 
à Re de biorié Atèe, masina lui Horia Aldea. 
(41 





] Les al 


cul, 


n")sé 
bits 3 1 a i rea cui?" ,5€ 
b) Dativul, exprimind atribuireg räspunzind la intreharea ,, ; 
rimä cu ajutorul prepozitieÿfà: { PURE TES 
EXP donne la valise à ren porteur, eu dau va Me ar Sie) 
e ptite à Daniel Bernard, eu explic lui 
5 





Exereit ti 


E 1. Treceti verbele din paranteze la perfectul compus: 


soude 'HMÉ: 
UN ge a ; ..s-.. avec les douaniers. 
g. Per AL chargé de vous RepnUtr 
La € …_.. : . de £. 
4. Ils {contrôlent} or les Das 
» Grivitza deseuses he 
. Fa EE jee ... des valises Lg hi 
. Nou RE pes 
7 Le gosse (bavarde) ...... .. pendant Île cn AS SE 
k laisse) …... des explications p 
: tu Erres ve . trés aimable, PA 
10. Elles (travaillent) :.,.. ., dans une 


à in genitiv: 
E 2. Stabilili raportul de apartenen(ä exprimal print £g 


4, Le bureau .... la sus 
2. Les wagons ,,.. notre : 
3. La voiture .... papa. AE 
4. Les rues rt les Can 
5. Les buguges .... os P 
6. Le coffre arriere ,.., 1 
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7, La petite valise ..., René. 

8. Les magnifiques Paysages ..., votre pays. 
9. Le centre .,., la ville, 

10. Le métier .,,. ton apa, 


11. Les questions .... tent, 


E 3. Sä se traducä exercifiul 2 în limba romAnà. 


E 4, Transformati propozitiile de mai 


jos În propozitii negative: 
1. Ils attendent le train. 2. L'hôtel] est en plein 
est lourde, 4, R 


centre de la ville, 3, Ma valise 

ené est content de son voyage. 5, Horia Aldea travaille dans une 
fabrique. 6. J'ai deux passeports. 7, Il contrôle les billets, 8. Nous admirons 
le paysage. 9. Elle entre dans le bureau d’à côté. 10, Le porteur case les valises 
dans Île coffre de la voiture. 





À l'hôtel 


| sieurs. 
Le gérant — Bonjour, mes 


bôsur 
Vous + 5 
u  deuire | 
Aldea — C’est pour l'appartement 

se pur Jlapartemk 

ue j'ai retenu samedi dernier 
ke se rotny sandl deenie 
our monsieur Daniel Bernard € 
Een mesjs danjel berner € 
son fils. 


La ne — Excusez-moi. Je ne 

eknkyse mwa #8 n(o) 
vous reconnaissais pas. Bien sûr, 
vu rokonese pa bjè syr 


mes} 





Administratorul — Bunä ziua, dom- 
nilor. Ce doriti? 

Aidea — E pentru apartamentul 
pe care l-amretinut simbäta trecutä 
pentru domnul Daniel Bernard si 
fiul säu. 

Administratorul — Scuzaÿi-mä. Nu 


y-am recunoscut. Desigur, 


1es chambres sont libres Ellessont au 
le fäbra s5 Jibr £]l sito 
troisième, avec vue sur la Place 
trwasjem avek vy syr la plas 
de Ia République, Ça vous convient, 
dela repyblik sa vu k5jvjE 
monsieur Bernard? 
mosjo  bernar 
Bernard — Mais oui, parfaitement, 
ME Wi parfetmä 
Le gérant — Combien de temps 
k5bjË da tà 
PENSez-vous rester chez nous? 
pâse vu reste fe nu 
Bernard — Quelques semaines. Ça 
kelka smen sa 
dépend, De toute façon, pas plus 
depä da tut  fasi pa plu 
de deux mois. 
ds do mwa 


Le gérant — Très bien, monsieur. 
tre DbJE masJju 
Où sont vos bagages? 
U  SsŸ vo  bagaz 
Bernard — Dans Ja voiture, Une 


d& a vwatvr vn 
malle est à Ja consigne, 
ma | ta La  k5sin 
Le gérant — Nous nous en pccu- 
nu nuzänoky- 
perons, Veuillez remplir cette fiche 
prà vüje râplir set fil 
et me donner votre passeport, 
€ mo done votro paspor 
Bernard — Voici mon passeport, 
YWASI M paspor 
Voyons Ja fiche: nom, prénom, 
VWaJ3 Ja [if no pren 


date de naissance, lieu de naissance, 


dat do nesäs Ijo diot nesäs 
nationalité, domicile, profession 
Nasjonalite  dnmisil praofesj5 
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camerele sînt libere, Sînt la (etajul) 
al treilea, cu vedere spre Piata 
Republicii, Và convine, 
domnule Bernard? 
Bernard — Sigur cä da, perfect. 
Administratorul = Cit timp 
credeti cä veti rämine la noi? 
Bernard — Citeva säptämini, De- 
pinde. În orice Caz, Nu mai mult 
de douä luni, 
Administratorul — Foarte bine, 
domnule, 
Ünde sint bagajele dumneavoasträ? 
Bernard — În masinä, Un 
cufär este la casa de bagaje. 
Administratorul — Ne vom ocupa 
de el. Vä rag sä completati accastä 
fisa si sä-mi dati pasaportul dum- 
neavoastra. 
Bernard — Poftim pasaportul meu. 
Sä vedem fisa : numele, prenumele, 


dala nasterii, loeul Hastert], 


naÿionalitatea, dom iciliul, profesi- 
un€ea 





ure. Voilà qui est + 
-wala Ki £ £ 
+ date. Le combien 
STE 


et signat 
spnalsr 

€ spa 1 
ardon, 

vs AE la dat dl 


Li e à p 
sommes-nous aujourd huif 


gant MU osurdut 
Aldea _— Le trente mail. 
[F (rat EL : id 
Le gérant — Vous avez signé... 
; VuUZavt sine 


Bon. Voici la clé de l'appartement. 


lapartonna 
5 qwust bah 4 ot | 
É ne — Merci. Faites monte 
un HAErsi fzl male 
mes bagages, s'il vous pee 
«| ‘u j'is 
: buwauzs “il vu, 
Re or l'ascenseur, 
ar 
é— Montons p sen 
si miglsr ar lasasierr 
papa: 
Le 1, ) laisse. Vous 
Ullec — Moi, je vous ah 
mwa 39) VU se” à 
avez besoin de repos. | 


ropo 


ul 
Bernard. Au 


bernar 


zave bazWÉ (a) 
T 
demain, monsieu 
d(3imË mas} 
revoir, René. 
orvwar rat 


à r 
onuntarea corectà a sunetelo 


B 1. Deprindeti pr 


{o] [o] 

1 au revoir 
Er hôtel 
demander bureau 

ué numéro 
de beaucoup 


si semnätura. S-a fäacut. 


# 7 71 
Ah, iertati-mä, data. in ce 


sintem astäzi? 

Aldea — În treizeci mai. 
Administratorul — Ai semnat?..- 
Bine. Poftim cheia apartamentu- 


Rhlvé — Multumesc. Trimiteti- 


mi bagajele sus, vä rog. 


René — Sa urcäm cu ascensorul), 


tatä. 
Aldea — Eu vä las. Aveti 


îine 
nevoie de odihnä,. Pe mine, 


e 
domnule Bernard. La revedere, 


René. 








(el; (ol, (}; In}: 


G] nl] 
dernier | 
troisième consigne 
voyons magnifique 
veuillez signature 
hier soir signez 
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B 2. Precizati : 
! Cantitatea vocalelor cursi 
V 
semnul (:) $i pentru cele scurte semnul ( X ): RE ee Gal lungi 


1. voyage . 

2. passeport . ee s. ps ae 
2 demander ,... 9. Ne Rs: 
- Voiture ,... . Aorrii e 
‘4 en effet ,.., 11. ne 7 
: . deux ,.,. 

ça dépend .. 12. à mon sens 


B 3. Rostiti 
ostiti cu voce t aci 
are, fäcind Jegätur: 
Had mb gäturile necesare : 
- Tu as vingt-deux ans. 
jou êtes dix-huit. 
es chambres sont au premier étage 


+ Nous avon 
S trois k 
Elle a neuf ans. appartements libres. 


D OT CO NO à 


B 4. Rostiti cu v 
ù oce is di 
te] si [el tare, marcînd precis diferentele de timbru între 
1, Il ést resté à l'hôtel. 
2 Ma clé, s’il vous plait. 
“ LS vos papiers, 
& AGE e le métier d'ingénieur. 
+ est, en effet, un pays très beau 
+ Je suis chargé de faire des reportages 


C 1. Retineti expresiile : 
F4 vous convient? ä 
vä € ? 
sa dépend depinde 
€ loute façon in orice çaz 


voilà qui est fail 
c'est fait | s-a fâcut 
à demain pe miiné 
C 2. Cuvinte cu mai multe sensuri: 
la place 1. Jocul | 
2. piata 
penser 1. a gindi 
2. a crede 


C 3. Lunile anu lui: 


Janvier [sävie], ianuarie 


février [fevrije], februarie mars [mars], martie 


avril [avril], aprilie 
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Pentru aflar 
Räspunsul la a 
pozitia de prece 
mes en... 


de numeralul cardinal 
a unei luni, se intrebuinteazä numer 


: 





septembre [septäbr], septembrie 
octobre [»ktobr], octombrie 

novembre [nsväbr], noiembrie 
décembre idesäbr], decembrie 

Quel mois sommes-nous? 


au mois de.…, pre- 
sau Vous som- 


mai [me], mai 
juin [ga], iunie 
juillet [suije), iulie 
août [u], august 
ea Jlunii, se pune îintrebarea: 
ceastä intrebare este: Nous sommes 


dind in mod obligatoriu numele lunii, 


C 4. Exprimarea dalei. 
Data exactä se formuleazä intotdeauna eu articolul hotärît le urmat 
si de numele lunii respective. Pentru ziua de intii 


alul ordinal le premier. 


Aujourd'hui c'est (nous sommes) Île trois août. 
Demain, c'est le premier mai. 


C 5. Lexic complementar: 
Z\Ua 


le jour 
le malin dimineata 
le soir seara 
la nuit [nui] noaptea 
a doua zi 


le lendemain [lädmë] 
le mois passé 
le mois prochain 


(in) luna trecutä 
(in) luna viitoare 
miine 


demain [domEË] ine 
après-demain poimiine 
hier ([jerl ieri 

alaltäier! 


avant-hier [avätjer] 


l'autre jour deunäzi, zilele trecute 





Explicatii yramaticale 


/ D 1. Propozijia interogativàä (IE). 


Comment allez-vous? 
Pais-je vous demander votre passeport ? 
ez-vous rester ? 


Combien de temps pens 
O a treia modalitate de a formula o propozitie interogativä este aceea 
de a ageza pronumele subiect dupä verb, legindu-le, in scris, printr-0 


liniutä. Acest procedeu este tolosit mai ales in intrebäri scurte gi În unele 


cligee de vorbire, cum sint cele din exemplele de mai jos. În limba 
uzualé, el este întreb e ciud subiectul propozi- 


uintat mai ales în cazuril 
tiei este un pronume personal. 


105 






Afirmatie 





Întrebare 


ne Ta 
L_Intrebare | | Ne. 
Ne 


Cind subie 

ctul este 
pästreazä locu] iînaint Le SUR 
punzätor (il, ele 










ntiv nume d 
e 
ea verbului, insä pronum 


> ils, elles) se a$azä totusi 
Afirmatie 


fiintä sau de lucru, el 


: isi 
ele personal subiect EE 
» IN urma verbului: 








Întrebare 


La per 
soana Îsin 
E ular . 
seste numai la diese , procedeul iMteroga 


de verb TRE Hie1 prin inversi 

n Majoritatea cazurilor “ Mmonosilabice (suis-je, ai-je 2 rsiune se folo- 

lie prin procedeul intone «rrebarea, la aceastä perso Ë ä, HE ER 

esi-ce que (IV, D 3) onatfiel (III, D 2), {ie prin dus se be formula 
erea locutiunii 


D 2. Numeralul cardinal (11) 







vingt et un [vêteæ] 
Re el TS | prune pros 
2 Quatorze [katorz] = vingt-trois [véttrwa] 
5 : f 1 
qüinze [kez Vingt-quatre [v£étkat 

17 dix-sept [diset] |_26 | vingt-six [vêtsis) 
En fee en [vétset] 
RE USER 

7 __30 
V D 3, Numeralul ordinat 


Numeral : 
ul ordinal indices 
este vorba. 













» CU adäugarea terminatie: 


deux — le f| 
a) deuviè : 

Du . la) septième, al rs & doua. 
e (la) huitième, a] &, 4 $aptea, 


Obser vatii: optulea, a opta. 


1° Numeralut ord 


(primul}), La PR inal cores 


: Punzätor lui 
re (prima). ui ün are formele neregulate le premi 
ier 
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2 Numeralele cardinale terminate in € mu pierd acecastä Lerminatie inainte 
de a adäuga sufixul -1ème: 
quatre — le quatrième 
douze — le douzième 
a Numeralete cardinale cinq si neuf sufera modificär ale terminatiei inainte 
de a primi sufixul “éme : 
cinq  — cinquiérne 
neuf — neuvième 
4° Notarea prescurtatä a numeralelur ordinale se face eu cire, la care se 
adaugà -er (pentru premier): 1er, Ier, si re {pentru celelalte numerale): 3e, XIVe. 


D 4. Prepozijiile dans $t en. 

Vous restez longtemps dans le pays ? 
Vous reslez longtemps en Roumanie ? 

fn cele mai multe cazuri, prepozitiile dans si en au acelasi inteles 
(in“), insä au intrebuintäri onrecum diferite. 

O primä diferentä constà în faptul cä dans se intrebuinteazä inaintea 
unui substantiv precedat de un determinativ (articol, adjectiv posesiv, 
numeral ete.): dans le portefeuille, dans ma poche, dans deux bureaux, 
fn timp ce en este urmal aplroape exclusiv de substantive nedeterminate : 
Le train entre en gare, en voilure, en ville. 

O altä densebire este accea ca dans are intelesul mai concret de ,in 
ceva, inäuntru”, pe cind en are un Sens mai abstract si nai Vay, putind 
introduce complemente $i atribute exprimind raporiuri mai variate. 


E 1. inscrieti in spatitle punctate numeralul cardinal corespunzätor 
cifrei notate in paranteze: 


1. Le porteur porte (4) -...-: valises. 

2. Les (10) ...... wagons de notre train. 

4. Nous arrivons dans (= peste) (8) ...... jours. 

k. Je pense rester (3) -...-: mois à Bucarest. 

5. Aujourd'hui, nous sommes le (21) :..... mars. 

8. Daniel Bernard a (2?) ..... , énfants. 

4: LS) cover: douaniers contrôlent les passeports. 

8. Leur appartement est composé de (G) ,..::. chambres. 


E 2. Treceti propozitiile la forma nevativä: 


4. Montons par l'ascenseur. 2. Je pense rester longtemps en Roumanie. 3. Le 
voyage cst fatigant. #. Les baguges sont lourds. 5. Lis montent en voiture. 6, J'ai 
la clé de l'appartement. 7. L'hôtel est confortable. 8. Nos chambres sont rete- 
nues. 9. J'aime le métier d'ingénieur. 10. Maman cest journaliste à un quoti- 
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dien. 11. Ce sont les valises du journaliste français, 12. C’est 
13. Je Re Frs mois. 14. J'attends mon père. 15, I] si 
travaillez beaucoup. 17. Nous arrivons lundi. 18. 
tobre. 19. Ils arrivent demain à Oradea. 20, 


ma Carte d'identité. 
gne la fiche, 16, Vous 
OUS s0Mmmes au mois d'oc- 
Ils sont très fatigués. 


E 3. Scrieji cu litere numeralele ordinale : 
11, 13, 16, 9, 20, 28, 8, 6, 12, 10. 


E 4. Treceti verbele not 


ate În parantezä la imperativ, persoana a 

Il-a singular: 

1. (Monter) .,.... dans la voiture. 

2  (Etré] .,.:2. le bienvenu, René. 

3. (Signer) .,.... là fiche, 

4. (Rester) .,,... avéc nous, mon petit. 

9. (Noter) ,,.... mon adresse. 

6. (Contrôler) .,.,.... les billets. 
E 5. Acelas 


i exercifiu ca mai sus (E 4) 


: » CU persoana a Il-a plural a 
imperativului. 





hetez 
mence à défaire Daniel — Încep sä despac 
rt : ‘bem a dofer 
les valises. | 2 
es i, je t'aide. René — S1 eu îf{1 a] 
René — Et moi, je t'aid 
o mwa lo) tad sde 
Daniel — Bien. Alors, ouvr : 
_ bjE olor uvro la 
petite valise. 


i ia 
tit  valis ET René — Dé-mi cheia, 
ené — Donne- ; 


don mwa la kle 
s’il te plaît. 


,] — Este in broascä. 
s je PEle est dans la serrure. Daniel — Es 
Daniel — 


el 8 d& la seryr 


valizele. 


Daniel — Bine. Atunci, deschide 


te rog. 
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‘René — Papa, tu es content de 
cpésar papa tt =  kité il 
notre appartement? 
Hoir  apartoinaà 
Daniel — Très content. Il est 
1r£ k 11& il s 
confortable et chic. Et les chambres 
k5fartalil je ik 6e Je fäbrr 
sont claires. 
D kisr 
René — Oui, parce que le plafond 
wi parska Ji) plaf5 
et les murs sont peints en blanc. 
e le myr ss PË a dhlà 
Daniel = La Petite chambre est 
la ptit fäbr = 
même très coquette avec son grand 
MEN re koket avsk S) vwra 
tapis au milieu et ses rideaux (m.) 


lan! on niilju € se rio 

blue, 

blu 

René — Nous Coucherons dans la 
nu ku(r da Ju 

grande chambre, n’est-ce pas? Elle 

gräd  äbr nespa e) 

a deux lits. 

a do li 

Daniel _ Oui, Et moi je travail- 


WI € mwa 3{9)  tra- 
lerai ici, Tu vois, ilyaun bureau, 
vajre isi ty vwa ilja @  hvyro 
des chaises (f.) et des fauteuils. 

e  Îez e de foutre) 


tabla do nui 
chevet, Je rangerai mes jouets (m.) 
f{alve 4 razre me +we 

dans Les tiroirs du bureau. 

à Je tirwar dy hvru 
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René — Tata, esti multumit de 
aPartamentul nostru? 


Daniel = Foarte multumit. Este 


confortabil si elegant. Si camerele 
sint luminoase. 


René — Da, Pentru cä tavanul 


Si peretii sint Zugräviti în alb. 
Daniel — Camera cea micä este 
chiar foarte cochetà cu covorul cel 


Maré În mijloc si perdelele sale 


albastre. 

René —_ Vom dormi în camera ces 
mare, nu-i asa? 

Are douë paturi. 

Daniel — Da, ÿ1 eu voi lucra 

aici. Vezi,esteun birou, 

Scaune si fotolii. 

René — Si un divan cu o 
noptierä si o lampä de 
pat. Îmi voi aséza jucäriile 


în sertarele biroului. 





Daniel — Maïs p 


. U 
La 


méinû 


x P: “ este valiza cea mare? 
aise: | v 
ï ad “valiz ste prés de enife- Aici, îin colt lingä 
René Ur ae A0) kwë pre d() 
Lu : Daniel — În antreu sint douä 
ju “tai le vestibule, 1lva 


Daniel — Ed vestibyl  ilja 


0 LS l1 


deux placards. 


a u k ;: - æ 11. 
lakar LE cea micä in primi 
7 Lens le premier. . 
15e ? | as 
val! dä l(a) pramj]Je : René — Sus sau j 
me En haut ou en bas re 
René + U a ba Daniel sé Unde vreél, n 


a © ju. 
1— Où tu veux, ça m estég ; 
En u ty ve sa meicga 


\ acum in 
u € mi ee (1) Ei Daniel — În dulap. $ 
l'armoire (1.). 
el LS Dans . 
$ it! Mot, 
ntenant, aw li . | . 
ES 6 li mwa 3e äx ac Ends: ère 


u travail. Ferme la fenêtre 


camere. 
“aka dy Areva femme Je fret à La jnire cele dout 

= de ox 88e le das  \abr Noapte bunä. | 
4 er it, papa. René — Noapte bunä, tatë. 
PTS ni pa 


Pronuntare 


ra], Cail: 
4 a sunetelor [y]; = 
s < nuntarea corect 

B 1. Deprindeti pro 


[ui] 


[&} je suis 
[y] commence la nuit 
serrure appartement 
mur 
lii 


avenue conte 
nt s-] 
uis- 
PE RCRE blanc STE 1 
enu chambre het a 


B 2. Pronuntati, fäcind legäturile necesare: 


1. Une chambre très élégante 
2. Ça m'est égal. | 
3. Vous avez signé? 

&, Vous avez besoin de repos. 
5. Un hôtel confortable. 

6. C est un ami français. 

7. Laisse les explications. 


B 3. Precizati ‘ 
°,: récizafl, prin transcri 
br ere fon 
tate prin literele cursive : eticä, timbrul vocalelor reprezen- 


1. Je t'aide . 
à ap serrure ae , ë. Re ACT UE 
Ë me ,,... FENTE 
4. Jeudi OR 9. A 
, eu .. 
a porte ,.,, 10. Bonne nuit ,,.. 


B 4. IZzati 
Precizati cantitatea vocalelor nazale reprezentate 


de litere cursive (lung = : : scurt — x): prin grupurile 


por Ement 9.26 5, Contente 
. Pts ré 6. Maintenant 4 #, 
4. Content .. 8. Que a 

à CPE 


Mi-e tot una 


C 1. Retineti expresirle : 
Vea m'est égal 


fermer à clé a incuia 
C 2. Antonime: 
rand, mare — Petit, mi 
et be 
é tfumit —. mécontent, nemultumit 


C 3. Principalele adjective care denumese culori: 


bI 
ee noir, pegru 


bleu, alb 

; astru 

brun, brun, cafeniu + = trandafiriu 
? ? 


gris, cenusiu, gri, su 

; ; UE vert, verd 

Jaune, galb ÉrE, verde 
Fee violet, violet 
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Explicatii gramaticale 


D 1. Formele contrase ale articolului hotärît. 


& Le tiroirs du bureau. Au troisième. 
Le numéro du passeport. Au lit. 

Douä dintre determinativele substantivului $i anume articolele le, 

les, urmate de prepozitiile de 51 à, se contopesc cu ele si dau nastere for- 

melor zise ,contrase“ ale articolului hotärit. Aceste forme sînt urmä- 


toarele: 


De urmat de.le se contractä influ: 
Les jouels du gosse, jucäriile pustiului. 


Ils parlent du voyage, ei vorbesc despre cälätorie. 
—U 


De urmat de les se contractä in/des : } 
RER sf rs 
a nS + = 
Les bagages des voyageurs, bagajele cälätorilor. D. v 
Nous parlons des paysages de la Roumanie, vorbim despre peisajele Romäniei. 


À _urmat de Les e contractä in/au] 
7 Ji donne les valises au porteur, l dA valizele hamalului. 


Elle est au lit, ea este în pat. ___ 
À urmat de les se contractä in/uz:/ 
7 Elle donne les passeports aux douaniers, ea dä pagapoartele vamesilor. 
Il pense aux reportages, el se gindeste la reportaje. 


Obser vatii: 
4° Articolele la gi L' nu se contractä niciodatä cu prepozifiile de gi à: 
Ils sont à la gare. 
Les chambres de l'hôtel. 
® Articolele au si aux echivaleazä cîteodatä cu dans le, dans les si cu avec 


(,,cu“): 
Il est au bureau, el este in birou. 
Un pays aux paysages magnifiques, O farä cu peisaje minunate. 
3% Sä nu se confunde des, articol nehotärit plural (,nigte“), cu des, articol hotärit 
cu rolul de a exprima apartenenta: 


Des enfants, niste copii. 
Les jouets des enfants, jucäriile copiilor. 


Întrebuintarea infinitivului. 
Veuillez compléter cette fiche. 
Je veux expliquer à monsieur Aldea. 


Cind douä verbe se succedä, primul avind în dependentä pe cel de-al 
doilea, acesta din urmä stä de regulä la modul infinitiv, dacä amindouä 
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verbele au acelasi subiect. Aceasta constructie deosebit de simplä si cu 


. mare randament in limba francezä se traduce în r 
site a ee RE: 
à verbe, insä al doilea stä, de obicei, 


prezent sau indicativ viitor): 


+ 
J'aime voyager, ïmi plare sä 
Combien de temps 


Infinitivul se foloseste si dupä adjective 
valoare de adjectiv, traducindu-se în limba ro 
fie prin indicativul prezent introdus de ,,cà“: 


ÎL est content d'arriver, el csto 
Enchanté d Pi ñ 
“Achante de vous revoir! (sint) i 


D 3. Vitorul verbelor grupei T. 


omâneste Lot prin 
la un mod personal (conjunctiv 


calätorese. 
Penses-vots rester, cit timp credeti c 


à veli rämine? 


Sau participii trecute cu 
mânä fie prin conjunctiv, 


mul{umil eä soseste. 
ncintat ca vä revad! 


Citeodatä, primul verb st verbul la 
in aCes Caz, constructia se traduce pri 
le vois le train entrer en gare, vV 


infinitiv n-au acelasi subiect ; 
n gerunziul românesc: 
Ad tronul intrind in gari, 


Nous 
coucherons dans la grande chambre. 


Je travaillerai cf. 


Spre deosebire de limba romäânä, 


timp simplu. Formele lui se obtin p 


verbului a terminatiilor: 


in limba francezä viitorul este un 
rin alipirea la infinitivul intreo al 





Model de conj ugare 


Travailler 


Sg. Ders. I je travaillera 
Pers. II tu travailleras 
Pées, Ti 1] travaillera 

à elle travaillera 

ù AE I nous travaillerons 
ers. II vous travaillerez 

Pers. III ils travailleront 

elies travailleront 


Se va reine cä litera e, pronuntatà ! 
Schimbä pronuntarea cînd face parte din 


du-se [5] sau nearticulindu-se. 
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Commencer 


je commenccrai 

LU comméenecras 

il commencera 
cle commencera 
nous commencerons 
vous commenccrez 
ils commenceront 
clles commenceront 


in términatia infinitivului, îsi 
2 .…. .. Li - ; 
términatule viitorului, rostin- 


Ca si la indicativul prezent, diversitatea formelor terminatiilor viito- 
rului este numai aparentä. În realitate, urechea nu înregistreazä decît 
trei forme în loc de sase si anume [e], [a] si [6]: 

fe] Ja persoanele 1 singular si II plural; 


{a] la persoancle IT $i 111 singular si 
[5] ja persoanele I si IIT plural. 


E 1. Transformati propuzithle interogative de mai jos, construite 
cu Jocutiunea est-ce que sau prin inversiune, in propozitii Interogative 
prin intonatie: 

4. Est-ce que l'appartement est élégant? L'appartement est élégant? 


ns ass nn nets: 


2. Restez-vous longtemps chez nous? ....,,...,...,,,.,..,,.... daists 
3, Est-ce que ma chambre est retenue? ...,,,,,....,,:.,,........ 
4 AVez-vous VOTE (PASSANT es pa side ie ee es bits da ele RUTETENCIITIS 
5. Est-ce que la valise est fermée?,..,,,.,.,,.4.,,.. ess. se 
6. Êtes-vous content de cet hôtel? ...... VAT DIT à PORN TN ERNEST us 
7. Mon pyjama est-il dans l'armoire ?....,,.,,,,,..,,.,,.,.,....... 
B: Ta valises belle ON eu ii suvs amt eu à see tos 4 55 20e sus ed ea 
9. Fermez-vous la porte à clé? ....,.,,...,..... été ds 65-06 ada Pi 
10. Est-ce que la fenêtre est ouverte?.....,,...,.., MSA GITES ESA TES 


E 2. Treceti la plural substantivele fmpreunä cu determinativele si 
calificativele lor: 
4. Un appartement confortable Des appartements confortables 


AAA amant tom ataès ass ssrsrsrse 


2 Ja Péttté Re tisser silos tie ane 
3, Lne chambre flégante 2656 ni nos sonnesssnuadoss set ss ss 
k; Le tapis de notre chambré :,:, 54 css vecurnsones io ness te 
s, Un mur, lang 65 cas ou es di ind st as st tm eteme see tes dunes 
6, La serrure de mon armoire 4.4, same sounoseosses son vou se 
7 En morte: lormét ass aus sugar of eme Pate ne dard 
8; Uo voyage (NTÉPESRENÉ, ous ce nn ns asie srévete dde nie ont 
SL UER BORN” AVES, manon ds mans 0e ee DÉS Ua 
10. Un guide aimable gt poli sous susesane esse sus àà see 
270, Un paysage MaRmMIIQUE sie sonore ad Ds My Tam 
4 Ma frandeé 'VOÏSS uns spas muets eg sitécuse se safe 


E 3. Conjugati la viitor verbul fermer în propozitia fermer la porte, 
E 4. Treceti la viitor verbele notate în parantezä: 

1. Ils (coucher) coucheront à l'hôtel. 

2. Nous (travailler) .,..,....,.. la nuit. 


3, Le douanier (contrôler) .....,...... les passeports. 
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10. 
6 


SP © 3 1 


. Je (signer) ,..,.,... «. la fiche. 
Elle: (reëtér). 4, ,:44334 deux mois à Bucarest, 
. Le gosse (commencer) ..,.,..,,... à bavarder, 
Vous (parlerl 4,43 le français. 
Tu fmonter) ....:....... devant. 
« Daniel et René (arriver) ......, *.... demain, 
DE ATMMREL ss csseeee bien le roumain. 
Vous (noter) sa cie: ce le numéro de la chambre. 


E 5. Traduceti exercitiul 4 în limba românä, 


E 6. Înscrie;i în spatiile punctate prepozitia sau articolul contras 
exprimind genitivul: 


NO Eà Fà D Vede Gedt Je jh bo bd 
œ D EN PF CO NO EP © CD OÙ =] O7 OT de LO NO ps 


. Les quatre coins de la chambre. 


. Les placards ,,,. vestibule. 
. Le numéro .,.. l'appartement. 
. La date .,,, l'arrivée, 


. Les wagons ,... train. 

- Les billets ,... voyageurs. 

+ L'uniforme .,.. chef de gare. 
Les quais .... la gare. 
Les portières ..., la voiture. 


« Les portières ,.., wagons, 
- Les questions .... douaniers. 


. Les serrures .,.. malles. 
+ La Place ..,. la République. 
+ La capitale ..,. pays. 
. Les tiroirs ,.., bureau. 
+ Les chambres ..., l'hôtel, 
17. Les employés ,,.. hôtels. 
+ L'adresse .... journaliste français. 
. Les usines ,.., pays. 


. Le nom ..., votre fils. 


E 7, Dati räspunsuri negative la intrebärile de mai jos: 


1. Ils resteront quatre mois ici? 
Non, ils ne resteront pas quatre mois ici. 
2. Vous êtes ingénieur? 
ET PP IN EE EIRE 
3. Tu aimes le métier de papa? 
MOIS PS: ssmast st de 9 de Las 
4. Elle est fatiguée? 
Dons le disco es 5u ee 2 
5. Vous avez une bonne chambre? 
MR, DA Lucas LUCE 
6. Est-ce que l'hôtel est confortable? 
Mu Anse Taies eco 
7. Est-ce que ma malle a deux clés? 
AUTRE + OO IS SNINE 
8. Vous signerez la fiche? 
Mu ST Sn 26e died à ‘ 








I atin Dimineata 
€ IATI 


. + Î 
Daniel — René! Debout! Daniel — René! 


Sus |... 


rene .  debu 6 
René — Déjà? Mais pourquoi: 
desa me purkwa 
Daniel — Il est temps de se lever. 
il € t& do so) leve 
René — Mais 1l est encore trop tôt. 
me il etäkor tro to 
Daniel — Non, 1l est tard. 
n5 il e tar 
Tu as assez dormi. 


sr 1 cantei 
y — Pendant les vacances, René — În timpul vacantei, 


ada le vakäs 
je n FU pas me lever de bonne 


so) nem pa mo l{o)ve da bon 


René — Deja? Dar de ce? 
Daniel — E vremea sä te scoh. 
René — Dar e încä prea devreme. 
Daniel — Nu, e tirziu. 


Ai dormit destul. 


nu-mi place sä mä scol 
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heure. J'aime faire la grasse 
œr __  3Eem  Îer la gras 
matinée. 

matine 

Daniel — Soit. Je te donne encore 


| . Swat 3lo)ta don äkor 
dix minutes (f. 


di minyt 
René — Tu es pressé? 
ty €  prese 


Daniel — Pressé ou non, je me 


"re prese u nj %3 ml) 
réveille toujours tôt. Je suis 


.Teve] tuzur to 39 sui 
matinal, moi. 
matinal mwa 


René — Et moi j'ai sommeil. 
€ mwa 3e same] 
Daniel — Ça c'est impossible, Tu 
. Sa setëposibl 1v 
as dormi dix heures à poings 


a dormi dizwr an pwé 

fermés. 

ferme 

fiené — Toitu n'as pas sommeil, 
LWa ty na pa some] 

papa? 

papa 


Daniel — Non, pas du tout. Tu te 
Nÿ pa dy tu ty tl{à 
lèves, oui ou non? 
I£v wIiu nj 
René — Tu sais, toi et maman, 
ty 4e Lwa 6e mamä 
vous vous levez toujours trop tôt. 
VU vu llalvetugur tro to 
Daniel — Tu as envie de causer? 
ty a ävi d(s) koze 
Bien. Alors je fais ma toilette et 
bjé alor so fe ma twalet 0 
je descends seul pour le petit 
3(o) desä sœl pur 1 pti 
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devreme. Îmi place sä dorm 
tirziu, 

Daniel — Fie. Îti mai dau 

zece minute, 

René — Esti gräbit? 

Daniel — Gräbit sau nu, eu mä 
trezese totdeauna devreme. Sint 
matinal. 

René — Mie mi-e somn. 

Daniel — Asta-i imposibil. 


A1 dormit bustean zece ore, 


René —'Tie nu ti-e somn, 
tatä? 

Daniel — Nu, de loc. Te 
scoli, da sau nu? 

Hené — Stii, tu si eu mama, vä 
sculafi totdeauna prea devreme, 
Daniel — Ai chef de vorbä?... 
Bine. Atunci îmi fac toaleta si 


cobor singur la micul 





déjeuner. 

dezœne 

René — Sans moi? 
sa mM'W 3 


Daniel — Bien sûr. Je suis pressé 


bj£ svr 39 sul pres 
JR A 
et j'ai du travail. 
e %e dy trava] 


René — Mais j at faim. 
mEe 3e ÎE 


niel — Si tu as faim, cesse de 
#4 si ty 4 fe ses da 


bavarder et lève-toi. 
bavarde e ev twa 

ené — Un petit moment encore. 
# Li Fi mamä àäkor 


Si je me lève maintenant, alors je 
si zem(a) lev  m£iua alor 7% 
me couche l’après-midi, D'acçord? 
ms) kuÿ lapre midi  dakor 
iel — Je suis d'accord avec 
ere 42 syi dakir avek 


t ce que tu veux, si tu te lèves, 
tu 8(a)ka ty vu sl ty Lo) 1ev 


René — Et si je me décide à me 
e si 39 m(s)desid a mo 
lever, alors. 
l{o)vé alor 
Daniel — Assez causé, espèce de 
se OZE ÉSpEs J 


fainéant! Allez, ouste!! 
feneû a le ist 





dejun. 

René — Färä mine? 

Daniel — Sigur cä da. Sint gräbit 
si am de lucru. 

René — Dar mi-e foame. 
Daniel — Dacä ti-e foame, înce- 
teazä sa pälavrägesti si scoalä-te. 
René — Încâ un moment. 

Dacä mä scol acum, atunci 

mä cule dupä masä. De acord? 
Daniel — Sint de acord cu 

tot ce vrei, dacä te scoh. 

René — Si dacä mä hotäräse sä ma 
scol, atunci.. 


Daniel — Destulä vorbä, trinda- 


vule! Hai, repede !! 





r. mL + 1 31 ! 
B 1. Deprindeti pronuntarea corectü a sunete lor Le], [w]: 


(e] [w] 
se lever paurquof 
pressé lu torlette 
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j'ai le tiroir 
bavarder le coin 
la clé lève-toi 


B 2. Exercitiu pentru pronun 


farea corectä a vocalelor nazale : 


Il entre dans la chambre. 
Ils sont contents de leurs vacances. 
Maintenant il est temps de descendre. 


B 3. Atentie la diferentele de timbru intre [e], [e], [e]: 


Elle est pressée. 


Je n'aime pas me lever tard. 
Je ferme la fenêtre et la porte, 
Je me réveille de bonne heure. 


B 4. Pronun 
[o — 9]: 
1. tôt — je donne 
2. vos — votre 
3. numéro — |a porte 
4. bureau — alors 
5. hôtel — d'accord 


C 1. Retineti expresiile: 
de bonne heure 
faire la grasse matinée 
dormir à Poings fermés 
J'ai sommeil 
J'ai faim 

V pas du tout 

allez, ouste! 


C 2. Prepozitia pendant 


C 3. Antonime: 


fati perechile de cuvinte prezentind alternanta de timbru 


6. causer — sommeil 

7. trop — dormir 

8. repos — un moment 
J. beaucoup  — encore 
10. aujourd'hui — Passeport 


INT 'eT 


devreme 

a dormi tirziu 
a dormi bustean 
mi-e somn 

mi-e foame 

de loc 

hai, repcdel 


e traduce si cu ,în timpul* (pendant les 
Pacances) si cu ,timp de“ (pendant deux mois ) 


V'iôt, devreme — lard, tirziu 
se lever, a se scula — se coucher, a se culca 
Possible, posibil — impossible, imposibil 
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C 4. Citeva nume proprii frantuzesti: 


g e de orage: 
4° Nume de persoane: À « 2° Num $ 
masculine feminine Æ 
. Calle i = zæ [bordo] 
f ndUe Catherine [katrin] Bor mal 
ces [30r3] SM A [3or3e1] Dion 
k Gisèle 
ps M à Jeanne [zan) no pis! 
Louis |lwi] Louise Lyon [is 
Michel Lucie sit 
Nicolas Marie NUE hat 
Paul [pol] Monique Serres a] 
Pierre bi er) Pauline r 


Rouen {[rwä] 
Strasbourg [strazbur] 


C 5. Lexic complementar: 


lteaua 
le matelas [matla] sa 
le drap (de lit) A 
l'oreiller, m. [oreje] ms 

lure Ë ao à 
a erueé 2e: [kurtopwet] plapuma (cu eur si vatä) 
l'édredon, m. [cdrad3] plapuma (cu p 


Explicatii gramaticale 


L”/ D 1. Pronumele re/lexiv si conjugarea reflexivä. 
Je me réveille tôt. 
Tu te lèves, oui ou non? 
Il s'appelle René. | a 
Pronumele reflexiv este un pronume NP M sr 
ä, ca $i in limba romänä, dupä formele pronumelui Es RER 
HR ul ersoanei a I[T-a, dupä un substantiv. EI preces Ro h 
chui à sesté cä actiunea pe care o face subiectul se räsfring p 
ver 
lui. 


Forme : 
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Observatii: 


4° Pronumele reflexiv trebuie sä stea la acecasi persoanä ca subiectul. 


2° Formele me, te, se se elideazä inaintea unui verb care incepe eu o vocalä 


sau cu un À mut. 


Model de conjugare reflexivä 
Se coucher 


Indicativ present Viitor 


Sg. Pers. I je me couche 

Pers. II tu te deu 
il se couche 

Pers. IT elle se couche 

Pi. Pers, I nous nous couchons 
Pers. II vous vous couchez 
P III ils se couchent 

buis elles se couchent 


je me coucherai 

tu te coucheras 

il se couchera 

elle se couchera 
nous nous coucherons 
vous vous coucherez 
ils se coucheront 
elles se coucheront 


Forma negativàä a unui verb conjugat cu pronumele reflexiv se exprimä 
tot cu negatiile ne gi pas, cu deosebirea cä negatia ne nu se agazä direct 
inaintea verbului, ci inaintea pronumelui reflexiv care precedä verbul. 


ERERCRESSENETTT 
KE ne se réveille | pas de bonne heure 


” D 2. Pronumele il cu valoare neutrà. 


Il est tôt. 
Il est tard. 







Afirmatie 








Negatie 


Adeseori, pronumele personal il îsi pierde valoarea de reprezentant, 
cäpätind o valoare nominalä. În acest caz, el nu se traduce în limba 
românä si este intrebuintat fie ca simplu semn al persoanei a III-a sin- 
gular inaintea unui verb impersonal (vezi XX XV 11, D 3), fie ca subiect 
aparent al unui verb aflat la forma impersonalä si urmat de un subiect 
real. 

Il pleut, ploua. 
Il'est sûr qu'il se couchera maintenant, este sigur cä el se va culca acum., 


D 3. Formele accentuate ale pronumelui personal subiect. 


Moi, j'ai sommeil. 
Maman et toi, vous vous levez tôt. 


Aläturi de formele: je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles, care sînt forme 


neaccentuate si inseparabile de verb, pronumele personal subiect are si 
forme accentuate. Acestea sînt: 
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plurnl 


a nt 





: nouts 
| PE ce 
LE sr 4. mi mnt 
Il | toi | vous 
Niasce. | TE | ne 
| HE fe. | elle elles 
+ 


. Ï ne , z ‘61 , » Hi » e « 1 q s $, d ” uit caza 
] (} 1 le acc < Lu C | ] € 


mai ales in urmäloarele cazurt: 


Ji 


4° În intrebäri $i ras punsurii ” A 
Qui «a parlé? Lui, iue à vorbits — Mt 


O « . lE 
À i 


subiect: 


Doi et maman, LU £1 CU NWEMA, 


[ i pe a-} pune în relief: 
% Cind vrem si insistiun asUpra subhiectulur pente a il] 


L2 .. . . . . MENT à n. 
Moi, j'ai sonner, in nt sir 


4 Dupä comparabiv: LED SUR à 
le suis plis pelit que lors, sn ouate PET ’ 


‘mele spunzätoare ale 
E L. Completali spattile punelale cu furmele coresp 


. 4 » ) " le \'arl & O1 , 11 .* .. di { ‘di 0 . lc V 1 . DJ. | il ... vouches 
| N u 1 l hi] . l nl Hi Y .. . € 
À ont S LL +. 
. . lu ! } oTt: { . r - us 
1 | = lle < 1 1. 
mAH [MN FEIL . 


. devez de bonne heure, 
E 2 Trecwli verbele intrebuinta 
la forma negaliväae Ë 
E 3. Tradueelr in limba francezä : lui. 4. Hngajele reporteru- 
1 aurile ni René. 2: Hotelurile Bueurestiu ur. « É RE édale jan 
g "éboilr M rsihier. 0, Camera Lui Pierre. 6. Catedrala 
lui. 4. Strñzihe Mars . Nes Et 


Ï “uheicile din Lille. 
Rouen. 7. Gärile Paurisului. 8. Fabricil 


Le ls un mod personal in exercitiul 1 


CURE 
1j, Ton père est severe: . 
‘ è ET e a QU LR 
Non, mon pére ni us pas séve 
3 Hoené se couche tard: 


.-.. 
dore. ehin qu ais N° 
CRC 
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+ -U 3 


| 


+ Îl travaille beaucoup? 


VA as bb re e kb 
0 48 es nus eu 0 
Lrttrbe tas tssésbtsèiittrs 
RER RENE 

0.0 24,0 2É% 0 Sen sos tbe 
LPC RERF ATOS 64.9) 6 eo 2 4 


nie VOS ERA MES ARTE RS dre nd dote 


Pinus da salle de 





René — Tu es prêt, papa? 


Daniel — Un instant, je prends 


René — Où sont ton blaireau et 


Daniel — Sur la table de nuit, 
syr la table d 


Pour quoi faire? 


René — Pour jouer avec. 








” 
Î 11 br: [LE 


René — Egti gata, tatä? 

Daniel — © clipä, îmi fac 

dusul, 

René — Unde-ti sînt pämätuful gi 
magina de ras? 

Daniel — Pe noptierë, 

Pentru ce? 


René — Ca sä mä joc (cu ele). 
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Daniel — N'y touche pas. Et 
111 tu pa (# 
Surtout ne touche pas aux lames 
SYrtu n3 tu pa uw Jam 


de rasoir, Compris? 


ù razwar kopri 
Hiené — Oui. J'obéis toujours. 
w'} 31bei Luzur 
Tu es déjà rasé? 
tV = de3a ruze 


Daniel — Oui. 
Ww 1 


René — Quelles lames est-ce que tu 


kel lum eska ty 
emploies? 
äplwa 
Daniel — Des Gillette Aristocrat. 
de 3ilet  arisitukrat 


Voilà, je suis prêt. Vas-y toi, 

\Wula 3a sui pre vazi tu: 

maintenant. Et remue-toi. 

meEtnû E romvy twa 

Fené — Où est ma serviette de 
u E na serviet do 

toilette? 

twalet 

Daniel — La serviette-éponge?… 
li SErVIE ép33 

Là, sur la chaise, 

la svr Ja \ez 

René — Passe-moi aussi mon peigne 

pas mwa Os! 1nù pen 

et ma brosse, s’il te plaît. 

Ou bros sil t2 ple 

Daniel — Lave-toi vite et surtout 
av wa vit € svriu 

n'éclabousse pas toute la 

TA RLTIL pa tut În 


salle de bains. 


nt on LE 


Daniel — Sä nu te atingi de ele. Si 

mai ales sä nu te atingi de lamele 

de ras, (Ai) înteles? 

René — Da. Eu ascult intotdeauna, 

Esti bärbierit? 

Daniel — Da. 

René — Ce lame 

folosesti? 

Daniel — Gillette Aristocrat. 

A$a, sint gata. Du-te tu, 

acum. $1 gräbeste-te. 

René — Ünde mi-e 

prosopul? 

Daniel — Prosopul plusat?… 

Acolo, pe scaun. 

René — Dä-mi si pieptenele 

si peria, te rog. 

Daniel Spalä-te repede si mai ales 
É 


nu stropl toatä 


baïia. 





é — Je suis toujours très 
cs 39 S41 tuzur tre 


e quand je me lave. 
. L kKä 39 m(a) lav 
el — Oui, je sais. Un 
A wi * $€ ® 
etit ange. 
petitaz 7 
; _ Donne-moi le savon, 
as don mwa Ja) sav 


’il te plait. 
sil to’ ple 


el — t le Javabo, à 
Dunes 1 + Sr lo lavabo a 


de l'éponge (f.). 

CE lo) Rp5S 
René prend sa douche. Il se 
savonne et se frotte avec l’éponge. 
Puis, il s’essue.) 


5 — Je suis prêt, papa. 
me 30 s4i Êre papa 


Diable ! 
‘ya | 
el — Qu'est- 1] y at 
Daniel Qu'est ce qu Tr 
René — Je ne trouve pas ma brosse 
za n(2) truv pa ma brux 


nts ct mon dentifrice. 
_S e mi dâtifris 


el Donne un coup de peigne à 
à don œ ku dia) pen a 


tés cheveux (m.). {ls sont 
te (vo il s5 


ébouriffés et mouillés. 
teburife € muJe 


René — Ça ne fait rien. Ils sèchent 


sa na) fe rjë ol se 


vite. 
vit 


René — Sint totdeauna foarte 
cuminte cîind mä späl. 
Daniel — Da, stiu. Un 
ingeras. 

René — Dä-mi säpunul, 

te rog:. 

Daniel — Este pe chiuvetä, 


lingä burete. 


(René face dus. El se säpunefte 
si se freacä cu buretele. Apor 
se slerge.) 


[tené — Sint gata, tatä.…. 
Drace ! 

Daniel — Ce-1? 

René — Nu-mi gäsesc peria 
de dinti si pasta de dinti. 
Daniel — Piaptänä-ti 
pärul., Este 

zbirlit si ud. 


René — Nu face nimic. Se usucä 


repede. 
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B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor lo], ol, (El: 


[a] [el [ë] 
le blaireau au milieu la faim 
Je lavabo bleu le coin 
à côté la veilleuse le poing 
causer tu veux le bain 
tôt la courtepointe 


B 2. Faceti corect legätura între cuvinte: 


1. un petit angt 5, ça, c'est impossible 

2. mes enfants 6. rien à faire 

3. encore un instant 7. les petits enfants 

4, vas-y, toi 8, tu as dormi neul heures 


B 8. Precizati cantitatea vocalelor reprezentate prin grupurile de 
litere cursive: 


1, savon .,,, 6, je me lave ..., 11. nsgez .... 

2. chaise ..., 7. les vacances ..,, 12, rien. 

3. éponge .... 8 clair +. 13. placard ..,. 
4. douche .... 9. coquette ..., 14. dentifrice .... 
5. sage .... 10. le rasoir ,,.. 15. valise ..., 


C 1, Retineti expresiile: 
y pour quoi faire ? la ce? pentru ce? 
n'y louche pas/ nu te atinge (de accasta)l 
vas-y | du-te, haide, dä-i drumull 
vça ne fail rien nu faco nimic 


C 2. În limba francezë, substantivul les cheveux (pärul de pe cap) 
se {ntrebuinteazä, ou aceastä acceptie, numai la plural. Întrebuintat 
la singular (le cheveu), are intelesul de ,fir de pär“. 


C 34, Antonime: 


propre, curat — sale, murdar 
\foujours, totdeauna — jamais, niciodatä 
sec, sèche, uscat, uscatä — mouillé, ud 
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C 4. Sinonime: 


employer, utiliser a intrebuinta, a folosi 
le moment, l'instant = momeéntul, clipa 


C 5. Lexice complementar: 


la baignoire cada, vana de baie 

le rasoir électrique masina de ras clectricä 
le miroir, la glace oglinda 

le savon à raser säpunul de ras 

la crème à raser crema de ras 

l'eau de Cologne apa de colonie 
s'essuyer [esuyel a se slerge 


se brosser a se peria 

se peigner Ipenc! a se picptäna 

(finir a termina, a sfirsi 
obétr a asçculta (de cineva) 
\chorsir a alcge 

Féuss tr a reusi 


f Explicatii gramaticale 


\/D L. Conjugurea verhelor regulate din grupa a [1-a la indicativul prezent. 








Indicativul prezent al verbelor regulate din grupa a [f-a are urmä- 
toarele terminatii: 





-issons  [isi] 


IT -is fs -issez  [ise] 
111 | -il fi -issent [is] 


Model de conjugare 


léussir 
singular plural 
Pers, I je réussis toujours nous réussissons toujours 
Pers. IL Lu réussis toujours vous réussissez toujours 


ils réussissent toujours 


[II il réussit toujours 
elles réussissent toujours 


Pers. Axe 4 
celle réussit toujours 
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Obéir 


nous obéissons à papa 
vous obéissez à papa 
ils obéissent à papa 

celles obéissent à papa 


Pers. I j'obéis à papa 
Pers. II tu obéis à papa 


il obéit à papa 
Pers. II elle obéit à papa 


/ D 2. Conjugarea verbelor din grupa a Ill-a (cu infinitivul lerminat 
in -re) la indicativul prezent. 

Grupei a [Il-a de verbe ale conjugärii franceze îi apartine si o serie 
de verbe cu infinitivul în -re (-endre, -ondre, -erdre, -ordre), care au 0 
conjugare regulatä, rädäcina lor nesuferind modificäri in cursul flexiu- 
nii. Indicativul prezent al acestor verbe are urmätoarele terminatii: 





Obser vatij: 


1° La persoancle singularului, consoana finalä a rädäcinii nu se pronuntä 
(ex. vendre ,,a vinde", je vends [32 vä] eu vind“; répondre ,,a räspunde", {u ré- 
ponds [ty rep5] ,tu räspunzi‘; perdre ,a pierde", il perd [il per] el picrde‘“; mor- 
dre ,a musca“ , elle mord [el mor] ,ea muscä‘ cte.). 

2° Acestei grupe i se poate adäuga si verbul rompre ,a rupe“, a cärui conju- 
gare se deosebcste insä de aceea a verbelor de mai sus prin aceea cä la per- 
soana à [[l-a singular primeste terminatia -{ (il rompt lil r5] ,,el rupe“ }. 

3° Nu se incadreazä in aceastä grupä verbul prendre ,a lua“ si compusii süi, 
care au 0 conjugare nercgulatä (vezi XXIX, D 2). 


Model de conjugare 
Descendre 


singular 
Pers. I je descends [desä] à l'hôtel 
Pers. IT tu descends [desäâ] à l'hôtel 
Pers, 111 ?! descend [desä] à l'hôtel 
elle descend [des&] à l'hôtel 


plural 


nous descendons à l'hôtel 
vous descendez à l'hôtel 
ils descendent à l'hôtel 
villes descendent à l'hôtel 


Attendre 


Pers, I j'attends un ami 

Pers. II tu attends un ami 

Pers. III: il attend un ami | 
elle attend un ami 


nous attendons un ami 
vous attendez un ami 
ils attendent un ami 
elles attendent un ami 
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D 3. Imperativul verbelor din grupele II çi 111 (-ir, -re ). RE 

Spre deosebire de grupa I de verbe, unde s-a väzut (V, D à) a re 
din terminatiile imperativului este diferitä de GET Dares Le 
toare a indicativului prezent, la verbele grupei a 1l-a s a M np 
terminatiile imperativului coincid eu cele ale persoaneior resp e 
sr tee dote Snpests si indicativul prezent constä deci numai 
in Jipsa pronumelor personale $1 în intonafia deosebitä pe care © are 
orice verb la modul indemnului sau al poruncit. 


Model de conjugare 
Choisir Attendre 


attends [atä] en bas 
attendons en bas 
attendez en bas 


Sg. 11 choisis une place. 
PI. 1 choisissons une place 
PI. 11 choisissez une place 





Exereitn 





E 1. Traduceti în limba francezä: 


. Camerele dumneavoasträ sint confortabile? — Da foarte confartabile. 
. Cît timp rämineti in Romänia? — Depinde. 
. Eu mi cule. — Cu atît mai bine. 
. Ai incuiat usa eu cheia? — Incà nu, 

Ce pat alegi? — Mi-e tot una. 
Ti-e foame? — De loc. 2 

In cite sintem astäzi? — În 14 iulie. 

Ei sosesc luna viitoare? — Poate. À 

Unde e hotelul? — Aproape de tot; in plin centru. 
. Aceastä tarä e bogalü, ra es . ; 

\- isa, — Nu face nimic. # à 
'Puoë RAA pa poporul dumneavoastrà este foarte primitor. 
În orice caz, noi räminem ali. 

. Trenul soseste peste citeva minute. 
45. Sint obosit, mi-e somn. 


ph ve à 
D 0 19 © © 49 O0 =1 9 UE ES Ro à 


— E 2. Treceti la indicativul prezent verbele notate in paranteze: 


4. 11 (monter) monte les bagages au troisième. 


ss... 


2, René (obéir) .-.:... à son pére. | 

3. 1ls (se laver) ........ dans la salle de bains. 

k. Je (se raser) ........ avec un rasoir électrique. 
5. Nous (choisir) ........ un autre appartement. 
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6. 


Elle ne frester) ........ pas longtemps ici. 
7. Daniel et René (OR) sus ça de se laver. 
8. Tu ne (trouver) ........ pas ton dentifrice? 
9, Ils (attendre) ........., un journaliste français. 
10. Michel, tu (être) ..,,.... un fainéant. 
11. Papa et maman (se réveiller) .,.,..,,,... de bonne heure. 
12. Je {se brosser) ,......... les dents. 
13, Elle (descendre) .,,..,,,.... à Bucarest. 
14. Marie (se MON ss sueur ce enfin à se lever. 
15. Ils ne 121013): IEEE ET TER Pas à trouver la elé de la chambre. 


E 3. Alegeti prepozitiile cerute de sens: 


a) Dans sau sur. 


Lx Ye 59 2 la table de nuit il ÿY à une veilleuse. 
2. La clé est ..,,,,.. la serrure, 
3. René est porté ,..,.... le passeport, 
4. Aldea attend ,,,,.... C quai. 
9. Le savon est ........ le lavabo. 
6. Il y à des valises .,...... coffre de la voiture. 
sas de le tiroir il y a les jouets du gosse. 
8. Il ÿ à une baignoire ,.,,..., la salle de bains. 
b) Près sau au milieu, 
9. L'éponge est ....,... du dentifrice, 
10. La salle de bains est ,..... du vestibule. 
11. Il y a un TDR sus vx de la chambre. 
12. Bernard monte dans la voiture ,,,..,,.. de Horia Aldea, 
13. I y a un grand tiroir ....... du bureau, 
14, Le lit est ........ de la fenêtre. 
15. La porte est ,....... du mur. 
16. Les lames sont ........ du blaireau. 


E 4. Sä se traducä exe:citiul 3 in limba românàä. 


E 5. Sä se conjuge la indicativul prezent: je finis ce travail, la forma 


afirmativä 


sl negativä, 











René s habille 


Daniel — Et maintenant, va 





e metnä va 
t’habiller. 
tabije pd 
René — Où sont mes chemises: 
u sà me \mi1z 


Daniel — Elles sont rangées dans 
el s5 räze dâä 

l'armoire à côté des pyjamas (m.). 

larmwar a kote de pizama 

) — elle choisir? De toute 
Si el (wazir da tut 

façon, j'aime mieux les blanches, 
fasÿ sem  mjo Je  bläf 


Daniel — Eh bien, mets-en une 
e bJE mezä yn 





René se imbracä 


Daniel — Si acum, du-te si 





imbracä-te, 

René — Unde-mi sînt cämäsile? 
Daniel — Sint aranjate în 

dulap lingä pijamale. 

René — Pe care s-0 aleg? Oricum, 
le prefer pe cele albe. 


Daniel — Atunci, pune una 
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blanche. 
biä( 


René — Mais elle me gêne au col. 
ME El ma sen o kol 


sie est trop empesée.. Et je ne 
El € tropô poze e 3a n{a) 


réunis pas à boutonner ces sacrées 
YST pa à butone se sakre 


manchettes. 
mü(et 


Daniel — Attends. Je te donne un 
atQ  3la)ta don 


Coup de main. 
ku d{s) me 


René — Je mets ce complet, 
32 me sa k5ple 


? 
n'est-ce pas? 
nl ESpa 


Daniel — Non. Pas le costume gris. 
nÿ pa Î{a) kostym pri 


Le pantalon est froissé, Mets 
9 patalÿ € frwase me 


plutôt ta veste à carreaux et Je 
Plyto ta vest a aro € ll») 


pantalon sport. 
patalÿ  $por 


René — Où sont-ils ? 


u sotil 
Daniel — Dans le placard, sur 
ä 9 plakar svyr 
le cintre. 
9 sêtr 


René — Maintenant, c’est le tour 
in£tnà se (9) tur 


des bretelles IS, je n'ai 
à ao te Tu Sais, Je n aime 
LY Se %(0o) nem 


pas les bretelles. 
pa le brotel 


Daniel — Moi non plus. 
mwa nj  ply 


René — Où est mon chandaïil? 
U € mi  {äda) 
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albä, 

René — Dar mä jeneazä la guler, 
Este prea scrobitä… Si nu 
reu$esc sä închei aceste afurisite 
de mansete, 

Daniel — Asteaptä, Îti dau o 
minä de ajutor. 

René — Pun acest costum, 

nu-1 asa? 

Daniel _ Nu. Nu costumul gri. 
Pantalonul e sifonat. Pune-ti mai 
degrabä haina în carouri si 
pantalonul sport. 

René — Unde sint? 

Daniel — În dulap, pe 

umeras. 

René — Acum este rindul 
bretelelor. Stii, mie nu-mi plac 
bretelele. 
Daniel — Nici mie. 


René — Unde mi-e puloverul? 





Daniel — Tu peux t'en passer, il 
ty po Ia  pase 1] 
fait chaud. 
fe {o 
René — Et s’il fait froid ce soir? 
e sil fe frwa sa swar 


Daniel — Ne t'en fais pas. 
no  tâ {e pa 


René — Et si j'ai froid? 
e s13e frwa 


Daniel — Tu as ton pardessus. 
ty a 13  pardosy 
René — Papa, mes souliers ne sont 
papa me sulje na s5 
as cirés. Puis-je mettre les 
pa sire p4i3 metra le 
sandales? 
sädal 
Daniel — Oui... Prends garde, 
WI prä gard 
tes chaussettes sont déchirées. 
te oset 89 defire 


Mets-en une autre paire. Passe ta 
MEZQ YN  Oira per pas ta 


veste et allons manger. 
vest e alj mäze 


René — Cette cravate me va 
set kravat mea va 
bien? 
bjË 
Daniel — Très bien. Allons !.… 
tre DbjE  al5 


Tu as oublié ton béret. 
ty a ublie 13 bere 


René — Toi aussi. 
twa o51 


Daniel — Non. Moi je prends mon 
nÿ mwa 32) prû mi 


chapeau. 
fapo 


Daniel — Poti sä te lipsesti de el, 
este cald. 

René — Si dacä e frig desearä? 
Daniel — Nu te îngrijora. 

René — Si dacä o sä-mi fie frig? 
Daniel — Ai pardesiul. 

René — Tatä, pantofii mei nu sint 
fäcuti. Pot sä îincalt 


sandalele? 


Daniel — Da... Bagä de seamä, 


sosetele tale sint rupte. 

Pune altä pereche. Pune-ti 

haïina si sä mergem sä mincäm. 
René — Aceastä cravatä îimi vine 
bine? 

Daniel — Foarte bine. Haide!.… 
Ti-ai uitat basca. 

René — Si tu. 


Daniel — Nu. Eu imi iau 


päläria ; 


135 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntiuva coreclä a sunetelor [y]; Lœ], [@], [o]: 


[x] [æ] 


réussir seul 

le pardessus l'ascenseur 
bien sûr veillez 
plutôt l'ingénieur 


du travail le petit déjeuner 


[a] [o] 


empesé les bretelles 

les manchettes la salle de bains 
les sandales debout 

tu ermploies le premier 


prends Bt table de nuit 


B 2. Atentie la alternanta dintre vocalele nazale: 


1. Je range mon complet dans ve coin sur le cintre. 
2. Prends garde à ton pantalon blanc. 

3. Allons manger, j'ai faim. 

#. Ma brosse à dents et mon dentifrice sont dans la 
9. J'ai besoin de l'éponge et du savon. 

b. Attends un moment, je vais prendre mon chandail. 


salle de bains. 


B 3. Pronuntati cuvintele de mai jos, färä a articula litera-vocala e 
notatä cursiv: 


mes chemises, l’armoire, de toute façon, donné-moi, la petite valise, nous 
nous coucherons, ils arriveront 


C 1. Retineti expresiile: 
de toute façon oricum, in orice caz 
aimer mieux a prefcra 
donner un coup de main a da o minä de ajutor 
se passer de … a sc lipsi de... 
tu peux t'en passer poti sä te lipsesti (de aceasta) 
ne pas s'en faire a nu-i päsa (de ceva) 
ne l'en fais pas si nu-{i pese (de aceasta) 
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ul Just tharud 
el faut fre 
avur chauil 
avort frord 
prendre eurde 


C 2. Lexic conaplementar: 
Les vélements, mm. }velimdül 
Les habits. mm. Jah 
le munlenu 
la pelisse [palis 
Le bonnet fuurré 
L'impur (méabhle) 
lu fermeture éeluur 
le purupluts 
le giler Fsilef 
La manchx 
le plu du pontalan 
lu ceenturr 
Le bouton 
la baulunnaecre 
Le mouchour 

Le gant 





ste val 


uxte Érig 

a-i Fi wall 

u-1 fi frig 

au Dbüga de seu, à Fi atent 


hainels 

haine be 

pultonul 

Hharina jimbläanitä, blana 
acid 

nupermeahilul, fulsarnul 
ferusrut 

nminbrela 

vesti 

mit: | 
dun pantulonului 
TIRE EL 

nasture 

butonsera 

biantista 

nus 








Explicatii gramaticale 


Ù 1. Adjeutu nl demrmstralise. 


9 Je mets ce complet. Az 
Cette cravate me va bien. 
Ces sacrées manchettes. 


Pre re V . 
Adjcetivul demonstralir deternrinà substantivul, arätind fiinta sa 
lucrul nuit de subs<lantiv. 

















l'orme: 
r 
| Liu, — | 
Fe simpgular plura 
# Nr cr! 
acesti 
t + ce > 
LACET EM + 
cel, pcegl ces, 
ME DEEE nceste 
10, celle, accastä 
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Obser vatii: 


2° Forma a doux à mase 
Slantivelor care inve 
honime ). 

2° Adljuvtivul 
il determmina. 

J El stñ exelusiv inninte 


ulinului singulur, cet 


» SC intrebuinteazä inaintea sub- 
Peu eo Vaçalä sau cu un à 


nul (re enfant, cet étranger, cet 


demensiratir se acordñ in gen Xi numär eu substantivul pt cure 


a substantivelor, s 


pre deoschire de Jimba romänaä, 
care foloseste ait aNEépinerea el si postpunerea Jui. 
o » EN . . - = . . - 
/ intrehuinqares adjectivului demonstrativ Daintea unui substantiv atrage 
dupà sine eäñderen arlicolului. 


UD 2. Pronumele Personal acce 


Moi non plus. 
Toi aussi, 


Hal subiect, fnsotit de cuvinte de inlärire, 


Dintre pronumele personale, numai formele accentuate pot fi folosite 
mdependent de verh (vezi IX, D 3), Astfel, ele pot fi folosite cu o seamä 
de cuvinte de inlärire, cum ar fi: aussi (de asemenea, sil, non plus (nici), 
seub (singur, doar), même insust, insäsi ete.) sau Nutecrale cardinale. 
Obser vatii: 


1° Ïn lib lrancezä, euvintele de 


inlärire stau Huinai « 
sonal san dupäñ substantivui) pe etre 


lupä pronumele pur- 
il insotese : 
MOT aussi, Si Cu. 
lot non plus, nici tu. 
lui seul, dour el. 
eux-mêmes, vi insisi. 


2 Într-un ASCINONEA HrUp, nccentul 


de intensitate se auti de pe Pronumec 
PE CuvVintul de jntärire: 
Moi aussi je me lave maintenant, si cu ma Späl acum. 
Ca si in limba romänx, atussé (de 1semenca) se intrebuintenzA in alirmatii 
KO non plus (nivcij in negafii: 


SON pére aussi ext à Hi 


tcaresl, si latäl süu veste 1 
sun pré 


a Bucuresti, 
re non plus n'est pas sévére, nivi 


Lalal sûn nu este suver. 
VD 3. Verbe neregulate, 


Printre verbele neregulate ale limbii franceze se numärä vreo 25 foarte 
frecvent itrebuintate in vorbirea de toate zilele. Pentru a inlesni insu- 
Sirea lor, ele au fost srupatle in tablouri de verbe neregulate $i incorpo- 
rate la capitolele de exXplicatii gramaticale. Fiecare tablou cuprinde 
Principalele timpuri simple alc liecärui verb si anume : infinilivul prezent, 


indicalivul present Si vitlor, imperativul Prezent, conjunctivul prezent si 


Parlicipiul present Si recu. 


Nu figureazä în tablouri limpurile compuse, imperfectul indicativului 
(care se formeazä din persoana ['plural à indicativului prezent}), prezen- 


tu conditionalului {vare so lormeazä din râdäcina Viltorului) si perfectul 
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simplu al indicativului si imper/ectul conjunctivului (care sînt timpuri 

actic dispärute din limba vorbitä). | LA 
Pie à tablouri sint notate, unde este cazul, verbele DEPAau ate ca é à 
Fquns dupä modelul verbului din tablou si auxiliarul cu care se fo 
meazä timpurile compuse ale acestor verbe. 


Verbul neregulat mettre. 


Infinitiv: METTRE «a pune 











Indicativ prezent Viitor 





] Ù voi pune 
eu pun Je metlrai eu voi 
tu aa ne tu vai tu mellras vei pune 
] il mettra el va pune 
il met [me] el pune l 7 
nous Noah noi punem nous meltrons noi be po 
vous mellez voi punefi 2e mon se È LL 
m 
ils mettent ei pun i 










Imperativ Conjunetiv prezent 





que je metle eu sà pun 
que tu melles tu sä put 
qu'il mette el-sä punàä 


mels [me] pune! 





i sà punem 
ä punem ! ue nous metlions noi 
pt S UE Le vous melliez vol sàä puneti 
= d qu'ils mettent ei sä punä 
Participiu prezent | Participiu trecut 





mellant punind | mis, mise pus, pusä 





e conjugä cu auxiliarul avoir. , ne, - 

se Sons identic: admetire, a admite; commettre, a Rss Re, 

a omite; permettre, a permite; remeître, a preda, a remite; trans ; 
a transmite. 


Exercitii 





E 1. În coloana a) completati spatiile punctate cu Rev LEE 
strativ corespunzätor, iar în coloana b) treceti exemplele la p $ 
b 
= 0 
1. ce compartiment ces compartiments 


2. .... pays 
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« À guile NA a SA MA ES .e me 503230 
K.. D à One n one : 
D, See TR NE 
6. Wagon DA de ra es un oem 
La A Este tante, 
8. PRE. © Mali ob 
Q. nsiné 


10. .,., chemise 

11. .... vovage 
Ts sara pebsse 
: N° PAR tiroir 
24. 2. hétél 


13. ,.,. unifornie 


Le r% pe ds 618 dé als 

COM SL 1m bros pla té: S AE 1$ 
FIRST 16 110 6 9: te d'a S1S 3 d 
VRP. dE nue dtére's dio if. 3 
AE D AD DUT CMP T IP A UE D 


TELUS But: © m'erdi dr st à GE 


E 2. Completati propozitile prin aussi sau non plus: 


1. Moi ....., je veux manger. 2 Lui dl se ras À: of. ose tu 
Le Cotes: LOL 4 Toi 2. In nes pas fatigué! 5. Moi, je m'habille: 
ti ...... #6. Je n'aime pus les éliemises sales. LL PET UNS 2 Ré 2, ces 
n'a pas Sommeil, K. Eux ...... n'ont pas faim. 9. Elle à“ Froid, 10. Je 
SUIS content de cette chambres et toi? — | TUE VER 1, Vous avez chaud? 


Oui, — Moi 


E 3. Traduceti exercitiul 2 in limba roman. 


E 4. Traduceti in limba francezz : 
1. Aeest popor este Péimilor, 2, Avest sirâin este razetar, 4, Valizele acestoa 
vor Pämine fn war. 4. Acesti hamali nu St hberi, ñ. Unde este colAlali hotel? 
6. Tatä, nusmi pun bretélelo. 3. Ele nu sint mulfumite de aceastà clätorie, 
S. Castumul 1äu nu este pe umeras, 9, Unde este chesa cufñemluit 10. EI SI-4 pus 6 
camansi albñ, 11, Avest pantalon este sifonat. 19. El “i-a pus pulaverul. 


E 5. Conjugati Ja indicativul prézent si perfectul coMmpus: wmetllre une 
cravale bleue. 








Au petit dejeuner 





Daniel — Qu'est-ce que tu prends? 
kesks ty pra 

Du café, du thé ou du chocolat? 

dy kafe dy le u dy [okola 

Fené — Du thé, s'il te plait. 
dy te sil ta ple 

Daniel (s'adressant au garçon) — 

Du thé pour mon fils et pour 

dy te pur m2 fis e pur 

moi un café-crème. 


mwa @ kafe krem : 
Le garçon — Nous avons des crois- 


nuzavà de krwa- 
sants et des petits pains (m.) frais, 
sû e de pti pE fre 





La micul dejun 


Dantel — Cé ici? 

€ q 
Culca, ceut Sau vcacau: 
René — Ceui, Le rog. 


Daniel (adresindu-se ospütarulur)— 
Ceat pentru Tiul meéu ar pentru 


mine cafea cu apte. 
Ospätarul — Avem cor- 


nuri $1 chifle proaspete. 
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Daniel — Tu en veux, lené? 


as .tY à vo rone 
ehé — Volontiers, papa. Et com- 


volôtje papa e ko- 
mande aussi du beurre ct du miel, 


mäd, osi dy bœr € d 
| y Im e] 
Daniel — Apportez-nous aussi me 


aporte nu os1 da) 
la confiture, r | 
la  kôfityr | 
€ £&arçon — Bien, imansieur, 
bjE mas]0 


(IL apporte sur 


SOUCOI PES, 


un plaleau des 
des tasses el une théière 


chaude) 
René — Les croissants sont déli- 


le krwasä si deli- 

cieux, Ils sont encore chauds. 
SJ9, il  sôtäkor fo 
Daniel — En revanche, non café 

r(a)väf mi kafe 
est froid.. A, ne mange pas si 
€ frwa rane n2 mû3 pa si 
vite! 
vit 


René — Mais la confiture est si 


FT la  kôfityr € si 


bon 


Dantel — Comme tu es gourmand ! 


kom ty € gurmä 
Sers-toi de ton couteau et’ coupe 


ser twa da t35 kuto  e kup 
le croissant en deux. Comme A 


ls krwasä à do kom sa 
aTÇOn, vous avez oublié les 
gars vuzave ublie le 
cuillers. 
kuijer 
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Daniel — Doresti, René? 

René — Bucuros, tatä. Mai co- 
manda stunt si micre. 

Daniel — Aduceti-ne si 

dulceatà. 


Ospätarul — Bine, domnule. 


(ET aduce pe 0 tavi farfurivare, 
CSL SÈ un ceninic fivrhinte) 


René — Cornurile sint deli- 
cloase. Sint calde iînex. 

Daniel — Ïn schimh, cafeaua mea 
este rece... ltené, nu minea atit 
de repcde! 

René — Dar dulceata € atit de 
buna ! 
Daniel — Ce iminccios esti ! 
Serveste-te de culitul täu si taie 
cornul în douä. Asa. 


Ospätar, ati uitat 


linguritele. 


Le garçon — Tout de suite, mon- 
tu d{s) sqit  mo- 
sieur. 


510 . - : 
René — Papa, passe-moi le sucrier, 

papa pas mwa Î{a) sykrie 
s’il te plaît. 
sil te ple 
Daniel — Tu veux encore un 

ty vo  Gkor © 

morceau de sucre? 


morso di sykr 


René — Oui, j'aime le thé très 


wi sem la te tre 


sucré 
svkre ‘ 
Daniel — Tu auras soif. 
ty ora swaf 
René — Tu as raison. Mon thé 


ty a rezÙ mi te 

est trop Sucré. 

eg tra svkre 
Daniel —Veux-tu de l’eau? Oui? 

vu ty dia) lo wi 

re un verre d’eau, s’il vous 

arsi ver do sil vu 
plaît. 


fené — Papa, allons nous prome- 
papa al5 nu  prom- 


ner maintenant. 


ne métnà 
Daniel — Tu seras sage? 

tv s(a)ra Sa3 
René — Je serai exemplaire. 


39 s{aire egzäpler 
Daniel — Garçon, l'addition! 
gars ladis;ü 


Ospätarul — Îndatä, dom- 
nule. 
René — Tatä, dä-mi zaharnita, 
te rog. 
Daniel — Mai vrei 0 
bucatä de zahär? 
René — Da, imi place ceaiul foarte 
dulce. 
Daniel — O sä li fie sete. 
René — Ai dreptate. Ceaiul meu 
este prea dulce. 
Daniel — Vrei apä?.. Da? 
Ospätar, un pahar cu apä, vä 
rog. 
René — Tatä, sä mergem sä ne 
plimbäm acum. 
Daniel — Vei fi cuminte? 
René — Voi fi exemplar. 


Daniel — Ospätar, plata! 


143 








B 1. Deprindeti pPr'ontnilarga correct it subetelor Æ" , 1 \a° 
!, . . 


à [el (»] {a} 

ss LE le chocolat. diable 
: ne volontiers la tasse 
PARHAEUE il Commande je passe 
A e$ il apporte froid 

0 verre conne raser 


B 2. Pronuntati frazcle de Hiai jos, 


1 . . À acind diferenti Ehibte * sr" di £ . 
culat (al SI Cazurile cind nu se art vu les ICO a InIre € artr- 


Zù: 
+ ee ne mange pas si Vie ton Pet dlépernmen, 
= Le vol de ma chemise ie wône, 

}. A\pporte-moi une lasse de the, 

d Une Promenade en voiture. 

». C'est une autre paire de souliers. 





C 1. Retineti expresiile: 


Comme ca Axa 

tot 711 in i, à 
É dt de srile indatñ, jmedint 
voir Sni tt fi 

set [ it Fi setu 

J at soif mi-e svle 


C 2. Cuvinte cu mai multe sensuri: 


dou.r 1. duleu 
2, blinel 

passer 1. à trecu 
2, a da 


3. a pune (6 hainä, un halat) 


C 3 Antonime: 


vile, repede — 


lentement, : 
chaud, cald _ M. RAR 


froid, rece, frig 
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C4. Lexic complementar: 





le pain piinea 

le pain blanc franzela 

le pain grillé piinea präjitä 

le lait laptele 

le café au lait caleaua cu lapte 
le lait caillé laptele bätut 
boire a bea 

vouloir a vrea 


Explicatii gramaticale 


/ D 1. Vüictorul verbclor auxiliare. 


Tu auras soif. 
Tu seras sage? 
Je serai exemplaire. 


Viitorul celor douä verbe auxiliare se formeazä de la un radical diferit 
de acela al infinitivului, insä terminatiile sînt aceleasi ca ale verbelor 
regulate din grupa I (vezi VIII, D 3). 





Forme: 
Être Avoir 

Sg. Pers. I je serai [sore] j'aurai [orel 
Pers. IT tu seras [sora] tu auras {oral 
Pers. IIT il (elle) sera [sora] il (elle} aura [ora] 

PI, Pers. 1 nous serons [sor5] nous aurons [or] 
Pers. If vous serez [sore] vous aurcz [ore] 
Pers. IIL ils (elles) seront [sar5] ils (elles) auront [9r3] 


| Galicismul c’est, ce sont, avind în alcätuirea lui verbul être, are si 


À el forme de viitor: ce sera (va fi), ce seront (vor fi). Tot asa si galicismul 

il y a (in compunerea cäruia inträ verbul avoir): il y aura (va fi, vor fi, 
va exista). 

; UD 2. Articolul partitiv, 


Je prends du thé. 
Apportez-nous aussi de la confiture. 
Veux-itu de l'eau? 


PF Articolul partitiv, necunoscut in limba românä, este al treilea tip 
de articol din limba francezä. El introduce aproape totdeauna nume de 
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lucruri, concrete sau abstracte, în special notiuni care nu se pot numära 
si din care se la în considerare numai 0 parte, intotdeauna nedeterminatàä. 
Formele lui coincid cu acelea ale articolului hotärît eu ajutorul cärora se 
exprimä raportul de apartenentä (genitivul): 


| singular | 


plural 


miase. dut 
de L' nu 


fon. de la existi 





Obser vatii: 


1° Forina elidatä de L' se iutrecbuinteazàä deopotrivä inaintea substantivelor 
masculine si feminine, dacñ acestea incep cu 0 vucalä sau cu un  mut. 

2 Avlicolul partitiv nu se traduce in limba romänûñ. Astfel, substantivul fran- 
Quzese precedat de articolul partitiv se traduée in limba romänûä prin substan- 
tuivul nearticulat: 

Il apporte du thé, el aduec ceai. 
Tu veux de l'eau, vrei apä! 


VD 3. l'erbul neregulat aller. 











ee ——— re ——— a ee —— 





—. 


je vais [vel vu merg 

De vas Lu mer 

va ol merge | 
nous allons  [uuzaltl noi mergem 
couts allez [vus 
ls vont er mvry 


— 


———— a ——— — — ee ——— a 


te ras Au vei merge 
tra el va merge 
nous irons noi von merge 
. voi merge(i vous irez Voi veti merge 

| ils tront vi vor merge 


_— 








Emperativ 


| 














Conjunetiv prezent 


ne nn 





_ que j'aille [aj] eu sû merg 
| que tir ailles \u sû mergi 

qu'il aille cl sû meargñ 
que nous allions noi sä mcrgem 
que vous alliez vai sä mergeli 
qu'uls aillent ei si meargà 


ve mvorgi! du-tc! 








allons SA mergem ! | 
allez mergeii! | 


ne ——— — —— = 








— 


l'arlivipiu recul 


nr 


| allé, -e mers 











allant mergind 


— ——— 





me 








Se conjugä eu auxiliarul étre. 
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£ 1. Completati spatiile hbere cu articolul partitiv corespunzätor: 


confiture. 2. Le garçon nous pes # 3 Rte 52 
Jat. 3. Est-ce que tu veux encore .... miel? s ras P RAA 
RS Ils mangent .... pain grillé. 6. Dans mon verre, y‘ EE 
rt portez nous sucre. 8. J'ai .... café chaud dans m 
. AP - séte 





4. Je veux manger :: 


sens: 
E 2. Completati spatile punctate cu cuvintele cerute de 


' '; î deux .-..:: 

Garçon, apportez-nous deux --:-" die Or UE ces le croissant 

ait 2 Ne mange pas si vite, mange Ron AS mes manchettes. 5. Tous 

EN .. &, Je ne réussis pas à ------"""" Le Pa: MURS = 

ie es &A du bureau sont ouverts- 4 ci RUE 8. Ton costume neuf 

cé sv et à PL PINS T 6 u d-6 5:54 04 01e,0,8 e k A on 

ge lave les dents avec DAT l'armoire. 9. En hiver, quand il a ne RSR 
est RTE EU * "40. Un costume complet est composé d'UME ce :: 

e coi esse 
os re gace/ 64 D'UN Sos entre 


E 3. Conjugati verbul aller la indicativul prezent si viitor in propozi- 
siile aller à la gare si aller se coucher. 


F 1. Une anecdote. 


Ù Robin- 
Monsieur Smith prend Île thé chez madame Robinson. Madame 
di à Une tasse de the, monsieur Smith? 
_— Merci, madame. Pas de +UF- 
— Une tasse de café, alors: 
_ Merci. Pas de café. 
— Une tasse de «ES 
— Merci. Pas de lait. z 
_ \h! je vois: “Whisky and soda ? 
— Merci, madame. Pas de soda. 


Lexic: 
sr js (numai + nume de persoanä) 
de voi inteleg, imi dau seama 
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Dans le hall de l’hôtel 


Bernard — Monsieur Aldea ! Quelle 


ns Masja aldea kel 

Syrpriz 

A idea — Bonjour, monsieur. 
b53ur mas) 


Cormmen ù: “À 
A £ Ça va, 
bien dormi? 


bj£ dormi 


rene ty à 


René — Oui, monsieur, Et j'ai 
wi m95]9 
| e 
bien imanvé, s F 
bJË mäxe 
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În holul hotelului 


Bernard — Domnul Aldea ! Ce 
surpriza ! 


À ldea . 


Bunä ziua, domnule. 
Ce mai faci, René? Aï 
dormit bine? 


René — Da, domnule. Si am 


mincat bine. 


mn, = 





Aldea — À la bonne heure. 


a la bon ar 
Aldea — Quand voulez-vous 

ka vule vu 
commencer vosreportages, monsieur 
komäse vo roportaz  mos]n 
Bernard? 
bsrnar 
Bernard — Ve plus tôt possible. 

la  ply to  posibl 
Je meurs d’envic de visiter 
3e mær dâävi do vizite 
Bucarest. 
bykarest 


Aldea — Vous avez déjà fixé votre 
vuzave deza fikse vatra 
programme de a semaine? 
rogram da la smen 
Éraari — Pas encore, 
pazakor 
Aldea — Puis-je vous donner 
puis vu done 


quelques :conseils à ce propos? 


kelka kôsey à s{s) propo 
Bernard — Mais comment donc! 
in € komaû d5k 
Aldea — Aujourd'hui, lundi, c’est 
osurdui  Jœdi 5e 


jour de repos pour vous, 
sur do rio)po pur vu 
Demain, mardi, dans la matinée, 


dom£é mardi dû Ja matine 
visite à notre Ministère, Dans 
vizit a notra minister dä 


l'après-midi, cméma ou promenade. 

lapre midi sinema un promnad 

Bernard — D'accord. Et pour 

dakor € pur 

connaître la ville? 

konetra Ja vil 

Aldea — Pour vous orienter un peu 
pur  vuzorjäte @ po 
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Aldea — Bravo, îmi pare bine, 
Aldea — Cind vreti sä 

incepeti reportajele, domnule 
Bernard ? 

Bernard — Cît mai curind posibil, 
Ard de neräbdare sä vizitez 
Bucurestiul. 

Aldea — V-ati fixat deja 


prouramul säptäminii? 


Bernard — nca nu. 
Aldeu — Por sû vä dau 


citeva sfaturi În aceastä privintä? 


Bernard — Dar cum sä nu! 
Aldea — Azi, luni,e 

z1 de odihnä pentru dumneavoasträ. 
Miine, marti, inainte de masä, 
vizitä la ministerul nostru. 

Dupä masä, cinema sau plimbare, 
Bernard — De acord, Si cu sä 


cunose orasul? 


Aldea — Ca sa va orientati putin 


dans Bucarest, rien de meilleur 
d& bhykarest TjE 
! £SÈ TE dia) imeprr 
qu'un tour de ville en voiture. 
kœ qur da vil à 
3 ,vi Q  vwalr 
Naturellement, je vous emmène 


natvrélma 3 | ne 
J , 319 vVIZAN) ZI 
ans ma voiture. Je choisirai un 


dä ma ywatvr 35 [wazire ü 


ilinéritre intérèssant., Ca sera 
nitIAUr Ar Steresa sa sur 
mercredi]. 
m3 erkragli : 
Bernard — Parfaitement. Et jeudi 
? 
arfstma w 3odi 


9 . ) 
1 expédie moi premier reportage. 


spedi In  promie 

35 STE , Je rapuniasz 

lde Vendredi, vous êtes mes 
vadradi 


vuzet { 
Je vous cu 


invités. présenteral à 
ZEviLe (ol vu czôtre 
ma nitié hbtioga d 


ia  fapij …, 
ernard — J accepte avec le plus 


avek a pi 


._.3aksept 
grand plaisir (m.). 
ra plezir 


Aus — Peut-être René se liera 


, vætetro rone sa dir 
MAN Lam À Fi Pa 3 
| itié avec mon fils, Sandu, 
À damitje avek LITE {is sandu 
qui a son äge (m.). J'espère qu'ils 
ki a sÿna I 
ki a sinaz | ESNIEr 
s entendront bien. ai ” 
R sätädr3 bjE 
ene — 1S 
Il parle français, Sandu? 
| purla frûse HIT 
L - Né l 
À ldea — Oui, un peu. Pas comme 


| Wi Œ pn pa kom 
toi, naturellement, mais il se 
wa natvrelimä € 
at: me il si, 
débrouille, + 
debru) 


in Bueuresti, nimic mai bun 
decît un tur al orasului în maginä. 
Natural, vä conduc 

cu masina mea. Voi alege un 
itinerar interesant. Asta va fi 
miercuri. 

Bernard — Perfect. Si joi, 
expediez primul meu reporta]. 
Aldea — Vineri, sinteti 

invitatii mei. Vä voi prezenta 
familiei mele. 

Bernard — Primesc cu cea mai 
mare pläcere. 

Aldea — Poate cäa René se va 
imprieteni cu fiul meu, Sandu, 
care este de virsta lui. Sper cä 
se vor intelege bine. 

René — Sandu vorbeste frantuzes- 
Let | 
Aldea — Da, putin. Nu ca 


tine, natural, dar se 


descurcä. 





| 
René — Et samedi? Et dimanche? 


ë samidi € dimä( 
Aldea — Nous en reparlerons. 
nuza raparloro 


orectä a sunetelor: [y], [e];, ‘o]: 


[e] (o) 


Hené — Si simbatä? $1 duminicä? 


Aldea — Vom mai vorbi despre 
aceasta. 


B 1. Deprindeti pronunfarea € 


[y] 
voulu le thé le chapeau 
naturellement se reposer à ce propos 
j'ai eu mes invités le hall 
ja confiture je présenterai le morceait 
chaud 


le sucre l'amilié 


B 2. Faceti legaturile cuvenite: 
1. Garçon, vous avez oublié de nous appo 
2. Nous allons faire unc promenade. 
3. Vous allez cominencer. 
h. Pour vous orienter un PEuU- 
5. Nous en reparlerons. 
6. Peut-être qu'il vous € 


rter des croissants. 


mméêène à Snagov. 


Lexie ÆexIC 


bravo, imi pare bine 
cit nai curind (posibil)} 
a arde de neräbdare 
in aveastä priviniä 
dar cum sä nu! desigur! 
a se impricteni 


C XI. Retineti expresiile: 
à la bonne heure 
le plus tôt possible 
mourir d'envie 
à ce propos 
muis comment donc ! 
se lier d'amitié 


C 2. Zilele saptäminii: 


lundi [l&di] luni 
mardi [mardi] marti 
mercredi [merkradi] miereuri 
jeudi |3eili] jo1 
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vendredi [\ Guradi] 
sanedi |samili] 
limanrhe tdimaf} 


In Himba francezä, zilele 


buinteazä de reuula fürû ar 


Sapläminit sint de 
ticol: 


Vincri 
simbätà 
duminiea 


genul masculin si se intre- 


Samedi dernier, simbäta treeutà 
Jeudi prachain, joi fi 
Je Prachñin, join viitonre 


Cind se EXprinä 0 
hotärit: 
Liber. 


C 3 Antonime: 


draucoup, mul | 
plus, mai mult 


C 4. Lexie complementar: 


chague jour 

Lots lex jours 
chaque malin {surr) 
ce malin {soir} 
démuin multin 
demain soir 

hier matin 

hier soir 





F4 1 actiune care se repelä cur 
21 4 Säpläminii, substantivul denumind z 


Le dimanche Ruus sommes libre 


u regularitate într-o anumitz 
lUa esle insotil de articolul 


, duminica (in ficcare duminicä) sintem 


— fW, putin 
MOINS [mwE], mai putin 


in liecare y; 


in liecare dimineaqä (scarä) 
421-diminvatà (dluscarä)} 
mine dimineatä 

miine seara 

icri-dimineutà 

isearä 


Explicatii gramaticale 


fo 1. Viitorul verbelor din srupa a [lea (-ir) si a 1110 (-re) 


’ HS choisirai UH tlinéraire intéressant. 
‘ ESpEre qu'ils s'entendront bien. 


c T : 
1° Verbele regulate din grupa a ][- 


ca verbele grupei | 


+ PEN alipirea Ja infinilivul int 


a formeazä viitorul in acelasi fe] 
reg a terminatiilor: 
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Model de conjugare 


Finir. Choisir 
Sg. Pers. FT je Finirai je choisira 
Pers. I tu finiras Un choisiras 
il finira il choisira 
bd 7 + 
ne Pers. [TI elle finira elle choisira 
PI. Pers. 1 nous finiruns nous choisirons 


vous choisirez 
ils choisiront 
elles choisirontL 


vous finirez 
ils finiront 
elles finiront 


Pers. IL 
Vers. IIT 
2° Verbele grupei a IlIl-a, cu terminatia infinitivului in -re, adauyä 


aceleasi terminatit, însä nu la infinitivul intreg, ei dupä ce acesta a 
pierdut pe € mut din terminakie. 


Model de conjugare 


Descendre Perdre, a pierde 
Sg. Pers, 1 je descendrai je perdrai 
Pers. [L tu descendras Lu perdras 
éco il descendra il perdra 
db elle descendra uile perdra 
FIL, Tes: nous descendrons nous perdrons 


vous pcrdrez 
ils perdront 
elles perdront 


vous descendrez 
ils descendront 
elles descendront 


Pers. [I 


Pers. ITI 


WD 2. Locul adverbelor în propozitie. 
Bucarest est enrore loin. 
Tu as bien dormi? 
Vous avez déjà fixé volre pragramume? 


Locul adverbelor în propozitie este foarte mobil, nefiind fixat de vreo 
rewulä precisä. El depinde de intonatia pe care o däm enuntului, de 
cuvintul din propozitie pe care dorim sä-l scoatem în relief si de cuvintul 
pe care adverbul îl determinä. Se vor retine totusi urmätoarele indicatii 
cu caracter general: 

l* Adverbele de negatie ne si pas incadreazä totdeauna verbul care stä 
la un mod personal: 

Je ne mange pas. 
Negarea unui verb care stä la infinitiv se face asezind amindouä adver- 


bele înaintea lui: 
Pour ne pas vous fatiguer, ca sä nu vä obositi. 
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2° Celelalte categorii de adverbe care insotese un verb la un timp sim- 
plu stau de regulä dupä el: 


Nous arrivons demain. 
Ils travaillent vite. 


39 Adverbele care insotesc adjective sau alte adverbe stau de obivei 
inaintea lor: | 


IL fait très chaud. 
Va plus loin. 


4° Adverbele interogative se asazä, în mod obisnuit, la inceputul pro- 
pozifiei: 
Où allez-vous? 


Comment allez-vous? 
Pourquoi manges-li st vile? 


În limba familiarä, se Linde ca unele dintre ele sä fie asezate la sfirsi- 
tul propozitiei: 


Ça coûte combien? cit cast aceasta? 
Ils arrivent quand? 


5° În timpurile compuse, numeroase adverbe de mod (bien, mal si 
adverbele terminate în -ment), de cantitate (assez, destul; beaucoup, 
mult; tant, atit, atît de mult; #rop, prea mult) si de timp  {par/ois 
quelqueJois, citeodatä ; jamais, niciodatä; {oujours, totdeauna} se asazà 
intre auxiliar si participiul trecut: 
Nous avons bien mangé. 


Ils ont beaucoup parlé de leur voyage. 
Elle a toujours eu de la chance, va a avut intotdeauna nuroc. 


* D 3. Numeralul cardinal (III) 


















































31 | trente et un 41 | quarante et un 
32 | trentc-deux 2 quarante-deux 
33 | trente-trois 43 | quarante-trois 
0 ! trente-quatre | 44 | quarantc-quatre 
35 | trente-cinq TH quarante-cinq 
36 | trente-six ET quarantce-six 
_37 | trente-sept 47 | quarante-sept 
__38 | trente-huit 48 | quarante-huit 
39 | trente-neuf 49 | quarante-neuf 








quarante [karât] cinquante [s£kât] 


E 2.#Dupä rezolvare, traduceti 


E 3. Scrieti propozit 
potrivit: 



















64 | cinquante et un gt | soixante et Un 
LE ns am Rhin 































59 | cinquante-deux 62 | soixante-denx 
LL 1 » 2 Bi - 
Te vint 2 : . | # ) 
54 | cinquante-lrois 63 | sorxante-trnis 
.,. - 
ED -quatre 
5% | cinquante-quaire 64 | sumxante-q 
i ixante-cin 
55 | cinquante-cinq 65 suixante-cinq 
ci -six 
5% | cinquante-Six 66 | soixante 
A ——— À — = : 
n cinquante-sept 67 | soixante-sepl 


58 | cinqua nte-huit 68 soixante-hunt 









59 | cinquante-neul 69 | soixante-neui 





soixante [swasät| 








E LATreceti verbele la viitor: 


i ‘armoire. 
4. Il (range) rangera Sc$ chemises dans l'arm 


" une chemise blanche. 


né jsit) us... 
à aps ae ner aaéé un pue de main. 

LE HS PETPE LCL à sa mère. , 
si. PRE APTE EVER ma toilette, puis j€ Leo 5 és aCséréa 
6. Nous vous (attendons) -.::+:--:: dans RS 
7. Attention, îu (perds) .-.-:--: Re serre ‘ 

4 nl ti en AE 2e pour le petit déjeuner? 
10. Il (apporte) ---.--+--: une théière chaude. 


exercitiul Lin limba românà. 


iile asezind adverbele notate in parantezä la locul 


(assez) Tu as mangé / NET TEE SMS NES 
(trop) Il parle ...... LS CERN 
mal) Nous avons dormi/ .....++--+-:°t""t" tt? 
(bien) Je n'ai pas dormif «ssssssesserensentetennt 
. (peu) Ce reporter voyage -..ssrnnssenttennte 
. (beaucoupl lle n'a pas travaillé} -.-.:+--t:"tt7" 
. (ici) Nous resterons/ ..s.sesssersresneerettt ent 
8. (peu) Vous avez mangé/ cessent tte 
9, (très bien) J'ai dépanif gussessraist enr rtren 
10. (là) Range ta yalise) s.sssscemesioeeseenee 


A0 0 + © ND 
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11. (assez) Vous avez causé/ 
12 Mropt La as bavandléf : 2 cu cat dune 3025 
13. (déja) Nous avons visité la ville 
14. (demain) Vous en reparlerez/ 
15. (déjà) Papa est prêt/ 


NUL RLRLR LUUUNPANMRT ER 


VIP PR! 00h n'sS 1€ 19 8 d'est e es T2 


PERLES UOTE ANUS Gate Side De s.5 d'9 


E 4YScrieti verbele la perfectul com pus : 


14 JE SUIS) sv: content de ce voyage. 

21 (El MAaNLe) sui suce avec Vous? 

3, Bernard (signe) :.,,..,:.. 4 la fiche d'hôtel, 

el AA MEET  Samoré S une chemise propre. 

D MER: (RO si Lis ccec sa, son ami français. 

Duc RES MON x 3 2 500 13 une malle à la consigne. 

Lx AJE dOnNe) sis ma valise au porteur. 

8. Ces chambres {sant) .......,.... retenues, 

Da MON Al nrc xs faim, mais il {a) ..,..... aussi sumimcil. 
20, DIS Ml ds soc: enchanté de leur aimable aceucil. 


E 5. Completati spatiile punctate cu adjectivele demonstrative po- 
trivite : 


1: Forme ..... fenêtre. 2. Ne mettez pas 


dites souliers. 3. Je veux cou- 
cher dans ...... lit. 4. Prends ,...., cuiller. 5: ..::.4 ingénieurs travaillent 
dans unc usine. 6. Ne mets PRE 6:53 MOBILES es Sos à soir, nous sortons avec 


vous, 8. Toutes valises sont lourdes. 


Dans la rue 


René — Pardon, monsieur. Fass 
pardi m25)6 vi 


arlez français? 

Parle frase 

Le passant — Un peu, 

le Ppasä œ p# “ 
bonhomme, Pourquoi 

mi honutn purkwa 


René — C'est pour un 
S£ pur œ 
1 laît. 
renseignement, S 1l vous p 
résenmé ? sil vu ple 


ant — Vas-y toujours, 
nu vasi tuzur 


finira bien par s'entendre. 
4 finira bJE ar sätädr 








René — lertati-mä, domnule. 
Vorbiti frantuzeste? 
Trecätorul — Putin, 
pustiule. De ce? 

René — Pentru 0 
informatic, vä Trog. 
Trecätorul — Spune, 


vomsfirsiprin a ne întelege. 
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liené — Je suis allé au stade 
3(9) sui ale on  «tad 


Dynamo et je veux rentrer à l'hôtel. 


‘Jinamo e 3%o \n rätre au lutzl 
Le passant — Ou ça? 
U sa 
René — L'Athénée-Palace, Place 
latene  palas  plas 
de la République. 
de la  repyblik 


Le passant — C’est là que tu 
Se Ja ka ty 
habites? Et ta maman, où est-elle? 
abit € ta mamä un  etel 
Elle t'a abandonné? 
el ‘ta  abädone 
René — Je ne sais pas. 
5e n(2) se pa 
Le passant — Comment ça? 
sone 4 
René — Maman n'est pas à 
IahiQ NE Du 4 
Bucarest. 
bykarest 
Le passant — Ah bon! Etton papa? 
a b35 e 13 papa 
René — Il est à l'hôtel. Nous 
il eta Jotel nu 
sommes arrivés hier. 
som arive  jer 


Le passant — Dis donc, petit. 


didô pati 
Tu es Français ou Belge? 
ty €  frase ou belz 


René — Français... Ça ne se 
früse sa na s(a) 
remarque pas? Et ce 


ramarks pa e sa 
renseignement? Vous me le 
rasenma vu ma Î({a) 


158 


René — Am fost la stadionul 
ne si vreau sä mä intorc la 
Trecätorul — Unde anume? 

René — Athénée-Palace, Piata 
Republieii. 

Trecätorul — Acolo 

locuiesti? Si mämica ta unde e? 
Te-a päräsit? 

René — Nu stiu. 

Trecätorul — Cum aça ? 

René 


- Mama nu e la 


Bucuresti. 
Trecätorul — Asa da! Si täticul 


täu? 
René — Este la hotel. 


Am sosit jeri, 

Trecütorul — [a ascultä, pustiule. 
Esti francez sau belgian? 

René — Francez... Nu se 
observä?., Dar 


informatia? Mi-o 





donnez? 
done 
assant — Tu es marrant, toi 
Le P — LV €  mara ? twa 


tu sais? … Bon, maintenant, je vais 
ty SE o MIELNQA 39 VE 


te le donner, ton renseignement. 
ta Î(a) done  tÿ rasepiuc 


Prends la première rue à gauche,puis 
pra la prommjer ry à go) Ji 


{ile tout droit jusqu'au rond-point 
ik Lu drwe “1 sko T9 Poe 


e R, Place d la Victoire. 


(a! plis da la vikIiwar 
Une fois là, prends la deuxième 
D 'aL [ECET a j'ra il douzjem 
à gauche. C'est la rue de la 
a su) s £ © AR, : d(a) {1 


Victoire, qui ne «dé dans la 


viktwar ki del 


à 
Place de 4 FépOR RE LR 


plus da ve 


René — Parfaitement, 
parietma 


monsieur. 
1n10$)jt 


Au revoir et merci. 
OTVWAT é MErsSI 


Le passant — Un. instant. On ne 


nesia 

traverse pas maintenant. C'est 
travers pa imetna SE 
le feu rouge, Et attention aux 
la) fo ruz e  ualasjo o 
passages cloutés ! 

pasa 3 klute 
Il y a des flics qui les surveillent. 
ilja de flik ki le syrvE] 
Regarde d’abord à gauche, puis à 

rogarda dabor a gof pa a 
droite. 

irwat 


dati? 
Trecätorul — Dar stii cä ai 
haz?.., Bine, acum am 
sä-ti dau informatia. 
La-o pe prima stradä la stinga, apoi 
drept inainte pinä la rondul 
Pietei Victoriei. 
Ajuns acolo, o iei pe a doua 
la stinga. Este Calea 
Victoriei, care dä in 
Piata Republicii. Ai îinteles? 
René — Perfect, domnule. 
La revedere si vä multumesc. 
Trecätorul — O clipä. Nu se 
traverseazä acum. 


Semnalul e pe rosu. $i atenfie la 
trecerile marcate ! 

Sint agenti de circulatie care le 
supravegheazä. 


Uitä-te întii la stinga, apoi la 


dreapta. 
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Pronuntare 


B 1: Deprindeti pronunlarea coreclä a sunetelor [w], [ë], [wa], [u]: 





[9] [E] [wa [4] 
un peu demain boire la cuiller 
délicieux rien fois tout de suite 
jeudi le pain le mouchoir il s'essuie 
eux un cintre froissé 
le feu bien cv soir 


B 2. Faceti legäturile necesare: 
1. Vous autres Français. 
2. Un instant. 
3. Je suis allé à l'hôtel. 
4. Respectez vos amis. 
9. Les croissants sont encore chauds. 


B 3. Exercitiu pentru diferenticrea consoanelor [s] si [z]: 
4. Ils ont visité leurs amis. 
2. Attention aux passages cloutés. 
3. Ici on dit comme €a. 
4, Je vous présente des amis. 
o. Tu as raison, cette chemise est trop empesée; mets-en une autre, 


C 1. Retineti expresiile: 
vas-y toujours 
dis donc 
être marrant |[pop.) 
filer tout droit 
lu y es? vous y êtes? 


spune numai, dä-i drumul 
ia Spune 

a avca haz 

a © lua drept inainte 

ai infeles? ati inteles? 


C 2. Nu confundati expresiile: 
comme ça, açsa — comment ça?, cum asa? — mais comment donc!, dar 
cum sä nu! 
C 3. Cuvinte cu mai multe sensuri: 
# déboucher 1. a destupa 


2. a icsi (dintr-un loc mai strimt, a ajunge intr-un loc mai 
larg, a da în...) 
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le feu 4. focul 
2. farul (unei masini) | cs 
3. stop, semnal luminos la intersectii de sträzi 


C 4. Antonime: 


# d’abord, mai intii — puis, ensuile, apoi, pe urmä 
à droite, la dreapta — à gauche, la stinga À 
facilement, usor, cu usurintä — difficilement, greu, cu dificultate 


C 5. Lexic complementar: 


la circulation [sirkylasjà] circulatia 
le piéton [pjet3] pietonul 
le passant [pasä] trecätorul 
le trotioir [trotwar] trotuarul 
le boulevard [bulvar] bulevardul 


l'allée [ale] aleea 

passer par une rue a trece pe o stradä 

tourner le coin a o lua pe dupä colt, a da colful 
s'orienter [orjäte] a se orienta 
+s'arrêter [arete] a se opri 

| s'égarer a se rätäci 


Explicati gramaticale 


D. 1. Pluralul substantivelor (11). 


De la regula generalä a formärii pluralului (vezi II, D 3) se abat o serie 
de substantive, care, în loc de s, adaugä un/x. 








| Printre acestea se numärë : 


4° Toate substantivele terminate la singular în -eau: 


le rideau — les rideaux 
le bureau — les bureaux 
le chapeau —- les chapeaux 


2 Marea majoritate a substantivelor terminate la singular în -eu: 


le cheveu — les cheveux — 
le feu — les feux 


Exceptie fac substantivele bleu (vinätaie, hainä de lucru, telegramä, 
»boboc“) si pneu (cauctuc de maginä): 


le bleu 
le pneu 


— les bleus 
— les pneus 


161 


h D 2. Pronumele nehotärtt on. 
é 


On ne traverse pas maintenant. 
Ici, on parle le roumain. 


On este un pronume nehotärit invariabil care se intrebuinteazä numai 
‘ca subiect si se construieste exclusiv cu persoana a IÏl-a singular a ver- 
‘bului. În limba de toate zilele, acest pronume are o intrebuintare foarte 


frecventä, avind atît un sens nedeterminat, cît si unul determinat. El 
poate reprezenta: 


1° O singurä persoanë nedeterminatä sau oamenii în general ; 
2° Oricare dintre persoanele a IL-a 

$i persoana Î plural. 

| 1° Ciînd 


in general, 


sau à [Il-a la singular si la plural 


reprezintä Oo singurä persoanä nedeterminatä sau oameni; 
on se traduce în limba romänä prin se, cineva, lumea: 


On ne traverse pas maintenant, nu se traverseazä acum. 
On frappe à la porte, cineva bate la usä. 
On admire eet acteur, lumea îl admirä pe acest actor. 


2° Ciînd reprezintä persoana [ plural sau persoanele a II 
singular si plural, on se traduce mai frecvent prin persoana Î plural 
$i prin persoana a Il-a singular, dar $i prin celelalte persoane: 

Demain, on visitera la ville, miine, (noi) vom vizita orasul. 
Quand on est fatigué, on va se coucher, cind esti obosit, te duci s4 te culci, 


Cind verbul este insotit de un complement direct, on nu se traduce 
si reproduce forma pasivä din limba romänä: 
On nous attend, sintem asteptati. 
On a réalisé des progrès, au fost realizate progrese, 
Întrebuintat 
reflexiv se: 


a sia Ill-a 


ca subiect al unui verb reflexiv, on precedä pronumele 


Au feu rouge, on s'arrête, 


la stopul rosu, te opresti. 
On s'égare facilement dans 


celle ville, te râtäcesti usor în orasul acesta. 
D 3. Pas în propozijiile eliptice. 

Pas maintenant, 

Pourquoi pas? 


Propozitiile eliptice sau incom 
mai multi termeni principali, 
dar $i de complemente. 

latä cîteva exemple de asemenea propozitii: 

Moi non plus {je n'aime pas les bretelles). 
Toi aussi fiu as oublié ton béret). 
Vous aimez le café? — (Oui, j'aime) beaueoup {le café). 


Absenta elementelor semnalate nu 
unor asemenea fraze. 


plete sînt propozitii lipsite de unul sau 
indeosebi de subiect sau de predicat (verb), 


stirbeste însä cu nimic întelesul 
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itii ipti tive nu se construlese cu 
in limba francezä, propozifiile ELEse Hegeure ii intregi, ci cu nega- 
negatia absolutä non, care fine locul unei propoziti à ; SE 
de pas În asemenea enunturi este omis atît sp ss 2 0m 
mer , = i nsotitoare: 
bul negativ neaccentuat ne (n), cît si cuvintele \ 


Et les feux, on les respecte? — (On ne les respecte) pas toujours. 
(Ne traverse) pas maintensnt! 


il i ân) 
Atragem atentia asupra gregelii frecvente care se Re Ra ee ML 
ca în propozitile eliptice ponte sä CS pe ne NE M reeht 
l n aceea Cä, 
rin non. Greseala se explicä pri RUE 
nelabi timp Sepa ts absolutä si negatia cu care $e neagä u 


ÿ D 4. Perfectul compus (11). 


Ü Je suis allé au stade Dynamo. 
Nous sommes arrivés hier. 


ine verbe. 

Cu auxiliarul être îsi formeazä perfectul compus relativ pass : SE 

Printre acestea.se numärä vreo 15 verbe intra ten LUE nd la intre- 
| tiune nu se résfringe asupra vreunui obiect $1 care nu FR 


| 


r reti À r pri ruparea lor 
miscare de deplasare. Aceste verbe se retin mai u$or prin gp up 

: 
pe perech:i de antonime: 


‘4. Venir, a veni + 
2, Aller, a mergo — 


_ 3. Arriver, a 8091 + 
4. Partir, a pleca — 


5, Entrer, a intra <- 


7. Monter, a urca $ 
8. Descendre, a cobori } 


9. Naître, a se nagte <- 
40. Mourir, a muri — 


41. Rester, a rämine —0 
12. Tomber, a cädea 7 


ir, ale 
Dintre aceste verbe, neregulate sint verur, É. naître gi mourir, 
| és = : llé, né si moré. 

articipii trecute sint: venu, allé, : “ibaès 
a ds Esracterit té a conjugärii acestor verbe la LS 7 L 
este faptul cä participiul lor trecut se acordä in gen Î L lural. Acordul nu 
adicä Pa nidte un -e mut la feminin $i un -$ mut la p He ne us 
este atit de ureche la verbele cu participiul trecut ne nt tue 
(ex. entré, entrée, entrés, RER RAC DIEADSE le) Fu [mort] la fe- 
partibipiul trecut terminat îin consoanä, pronunÿin 
minin singular si plural). 
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Model de conjugare 


Aller Mourir 
Sg. Pers. I je suis allé(e) je suis mort({e) 
Pers. II tu es allé{e) tu es mort{e) 


III il est allé 
elle est allée 
PI. Pers. [| nous sommes allé(e)s 
Pers. II vous êtes allé{e)s 
rx ils sont allés 
elles sont allées 


il est mort 

elle est morte 

nous sommes mort{e)s 
vous êtes mort{e)s 

ils sont morts 

elles sont mortes 


Pers. 


Pers. 





1 nf 
Be 
L 





E 1X Scriefi la plural substantivele impreunä cu determinativele lor: 


2» Le eu ss ses sis à + ET EL PP 
2. ce bureau .....,..., 12. notre appartement ...... 
D MONS HU, 544 sos es BU DS: MIO: des acs d coms 
4. une rue .,.,,... RUN 14. cette avenue ..,.,....,.. 
5. cette promenade ..., 15. ton chapeau .......... 
6. votre manteau ,.,... 16. cet employé ,......,,... 
7. un bouton ....,..,., 17: Farbaliies ,,5:siaaure 
BD RANR convie eus A0 0 Deus, as fakes 5 
9. le cheveu ......,... 19. mon savon .........,,,.. 
10. ce Français .....,., 20. cette couverture ,,,,...... 


TT E 2. Traducefi în limba francezä folosind pronumele on inaintea ver- 
belor: 


. În orage se circulä pé trotuare. 

n Bucuresti, te rätäcesti usor. 

. Vom merge la garà. 

. Aici se cineazä tirziu. 

- La semnalul rosu ne oprim si asteptäm. 
+ La semnalul verde se traverseazä, 

+ Ne bärbierim în fata unei oglinzi. 

. Ne vom imbräca si vom cobori în hol. 
* Asteptäm trenul de Craiova. 

. Cineva aduce bagajele noastre. 

+ Pagapoartele sint controlate la granitä. 
. Cafeaua se bea {— boit) caldä. 


3 
© 4 00 2 On UT fe O2 KO à 


pub pen 
LD =ù 


| E 3.XTreceti verbele îinscrise în paranteze la perfectul compus, folo- 
sind auxiliarul étre: 
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—— 
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4. Mon ami (entre) est entré dans sa chambre. 
9. Ma malle (reste) ........... à la consigne. 
3. Ils (arrivent) ............ à Bucarest. | 
4. Les voyageurs (montent) ...... DE dans le train. 
5, Elle (descend) ...:.....--:. se nes 
x ère (reste) .....,.:.... ; 
T ER etes dans le bureau de la douane. 
8. Je (vais) ........,..: au stade Dynamo. 
9, Elles (restent) .....:....... dans le compartiment: 
10. Vous (entrez) ...:.:.:...... dans la salle de bains: 


«4 * 


E 4. Completaii spatiile punctate eu à, au, à la, à l’, aux sau de, 
du, de la, de l”, des: 


i. lis habitent au troisième étage. 2. Il pense .... 


gosse demande un renseignement ...... agent. 4. Je fans un et men 
passeport ...... employé ...... hôtel. 5. Daniel et son À che res 
Paris. 6. La langue ...... peuple roumain est le cac es % o Res ps 
Bucarest. 8. Les quatre coins ...... une chambre. 9. Le tapis est ..... 
milieu ...... hall. 10. Ils s'adressent ...... garçon. 


ses reportages. 3. Le 


E 5.KTraduceti în limba francezä: on ins 
1 ipä, vä r iviti intii la stinga, apoi Îa dreapla. 

4. Asteptati o clipä, vä vrog. 2. Privigi intii la Se 3 
3 RL Avast innihtes 4. Unde locuiti? — La (etajul) al patrulea. LD re 
fost? — Am fost la garä. 6. Ea se culcä totdeauna foarte tirziu. 7. Va “+ ï 
devreme? — Cind mä trezesc devreme, mä cule devreme. 8. EI j-a so pel 
Bernard la minister. 9, Domnule, m-am rätäcit. 10. Ia ascultä, pie e, un se 
mergi? 11. Luati-o pe dupä col si apoi mergefi drept inainte. 12. Eu m-a 
oprit la etajul al cincilca, 








La maison 





René — Quel quartier est- 
kel Lürtie ss Loi 
tu habites? 
ty abit 
Sandu — Près du Cismigiu. Tu 
pre dy t{fiimidzju ty 
sais, le grand pare, boulevard 
Se Jo gr park  bulvar 
Gheorghe Gheorghiu-Dej. 
BJeOrTLJE gjerrgjJu dez 
René — Je sais. Ce n’est pas loin. 
3e SE S(o) ne pa Îwë 
Sandu — Non. C’est là, en face, au 
nÿ se Ja & fas vu 


numéro seize. 
nymero sez 


166 


René — În ce cartier 
locuiesti? 

Sandu — Lingä Cismigiu. 

in Pare cel mare de pe 
Gheorghe Gheorghiu-Dej. 

René — Stiu. Nu e departe. 
Sandu — Nu. E acolo, în fatä, la 


numärul saisprezece. 





René — La grande maison à quatre 
a grad mezÿ a kaîr 


étages? 
etaz 


Sandu — C’est ça. Nous habitons à 
se sa  nuzabitÿ à 


l'entresol. Au rez-de-chaussée 
lätrosoi 0 red\ose 


habitent mes grands-parents. 
abit me grä par 


René — Elle est belle, votre maison. 
el € bel votra mezÿ 


Sandu — Elle est surtout spacieuse 
el € syrtu spas)oz 


et très solidement bâtie. 
e tre  solidmä  bati 


René — Vous avez un beau jardin? 
vuzave ®œ@ bo 3ardë 


Sandu — Oui, et une cour avec 
w1 e yn kur avek 
yarage. Quand j'étais petit je jouais, 
garaz kG 3gete pti3a 3WE€ 
souvent dans la cour, mais je 
suva dàä la kur me 3(9) 
préférais le grenier. 
prefere la) granje 
René — Moi aussi j'aimais Île 
mwa osi ‘eme Îl(o) 
grenier. Je fouillais dans les 
granje 3e fuje dä le 
vieilles caisses ou bien je jouais à 
V]E] kes u DbJjé 39 3we a 
cache-cache avec les copains. 
ka kaf avek le kopë 


Sandu — Tu vois cette grande 
ty vwa set  gräd 

cheminée là-haut? Eh bien, un 

famine la o e DbJE 


René — Casa cea mare cu patru 
etaje? 

Sandu — Exact. Noi locuim la 
mezanin. La parter 

locuiesc bunicii mei. 

René — E frumoasä casa voasträ. 
Sandu — Este mai ales spatioasä 
si foarte solid cläditä. 

René — Aveti o grädinä frumoasä ? 
Sandu — Da, 51 o curte cu 

garaj. Cînd eram mic, mä jucam 
adeseori în curte, dar 

preferam podul. 

René — Si mie îmi pläcea 
podul. Scotoceam prin läzile 
vechi sau mä jucam de-a 

v-ati ascunselea cu prietenil. 
Sandu — Vezi cosul acela 


mare acolo sus? Ei bine, într-0 
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, *? * « : . es + 
Jour, j at grimpé sur le toit, j’ai 
Sur 3e grêpe  syr ls twa %e 
attaché une corde à la cheminée et 
_ataje vyn korda la mine e 
je suis descendu jusqu’à la 
39 Sgi desädy zyska la 
gouttière. j 
gutisr 
René — Pas possible ! Et tu n’es pas 
pa pasibl et ty ne Q 
tombé? | j 
tübe 
Sandu — Non, je ne suis pas tombé, 
| nÿ 3%a na) sui pa t5be 
mais une tuile a cédé et j'ai 
ME yn tuil à 
phssé. 
wlise 
LE : . * y 
Alors j'ai crié et papa est 
alsr 3e krie «€ papa € 
venu avec le concierge et ils m'ont 
vay avek la kôsjerz € il m3 
remonte. 
rainate 
fiené — Et puis? 


sede € 3t 


e pui 
Sandu — Puis, papa m'a puni et 
+ pal papa ma pyni € 
} al passé deux heures dans la cave. 
kav 
souvent, 
suvê 


à° pase  dozær dû la 
lené — Il te punissait 
1} t9 
ton papa? 
Lt papa 
Sandu — Assez souvent. Surtout 
.. ase suvâ svriu 
quand je glissais sur la rampe de 
k&ä 3(a) glise syr la räp do 
l'escalier (m.)ou quand j’enjambais 
leskalje u ka 3asabhe 
la balustrade du balcon. 
la balystrad dy balk3 


PVnIsE 
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zi, m-am cäfärat pe acoperis, am 
legat o funie de cos si 

am coborît pînä la 

Jgheabul stresinii. 

René — Imposibil! Si n-ai 
cäzut? 

Sandu — Nu, n-am cäzut, 

dar o tiglä a cedat si am 
alunecat. 

Atunci am strigat si tata a 
venit cu portarul si ei m-au 
ürcat inapoi. 

René — Si apoi? 

Sandu — Apoi, tata m-a pedepsit si 
am petrecut douä ore îÎn pivnitä, 
René — Tatäl täu te pedepsea 

des? 

Sandu — Destul de des. Mai ales 
cind alunecam pe rampa 


scärii sau ciînd incälecam pe 


balustrada balconului. 


René — Moi, tu sais ce que Je 
mwa ty se S(s) ko 3(e) 


fais? Je me cache sur la terrasse et Je 
fe 39 mo) ka syr la teras e 3(9) 


verse des gouttes d’eau sur les 


versa de  gut do syr le 
passants. 
pasa 
Sandu — Ça quand même c'est un 
sa ta mem SE 1 
peu fort ! 
DS for 


René — Stii ce fac eu? 
Mä ascund pe terasä 51 
torn picäturi. de apä pe 
trecätori. 

Sandu — Asta-i totusi 


cam tare! 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronunfarea corectä a sunetelor [<], [o], [ä], [5], [nl: 


[e] Pb] [a] 
derrière l’entresol maman 
je jouais les copains enjamber 
verser dormir comment 
la caisse le programme l'agent 
il me punissait alors s'entendre 

(5) Mn] 
la maison la baignoire 
le balcon le peigne 
tomber un renseignement 
volontiers l’eau de Cologne 
remonter espagnol 


B 2. Pronuntati urmätoarele enunturi, în care litera € notatä Cursiv 


este mutéë: 


4. Quand j'étais petit. 
2, Regarde à droite. 


3. Il habite au rez-de-chaussée. 


4. À ce propos. 
5. Il se cachera au grenier. 


6. Ce n'est pas loin. 


B 3. Atentie la pronuntarea vocalei [e] reprezentatä prin literele sau 


grupurile de litere cursive: 
1. René s'est égaré dans le quartier. 
| 
| 


+ : a attaché une corde à la cheminée et a grimpé. 
. al commencé à monter, mais i'ai li é CE DES ET 
4. Elle a préparé du thé. PARA EE PA MAUS ARE 


C 1. Retineti expresiile: 


c'est ça | exact, intr-adevär 
à la maison acasä 
C 2. Verbul remonter, compus al lui monter ,a urca, a se urca“, are 
mai multe infelesuri. În dialogul de fatä, el are sensui de ,a urca (pe 
cineva) Înapoi“. Âcest sens de repetare a unei actiuni care a mai fost 
fäcutä 1 este conferit de prefixul re-, pentru care limba românä are echi- 
valentul re- (a face — a reface; a lua — a relua). | 
C 3. Sinonime: 
le parc, le jardin = parcul, grädina. 
l'ami, le copain (fam.) —-prietenul. 


C 4. Lexic complementar: | 


le building [bilding] blocul 
l'immeuble [imæbl] imobilul 
la façade fatada 
la mansarde mansarda 
le seuil [sœ:;] pragul 


la persienne , jaluzeaua 
le soupirail [supira;] räsuflätoarea pivnitei 


| bâtir, II a clädi, a construi 
* montrer a aräta 


Explicatii gramaticale 


{)D L. Indicativul imperfect al verbelor regulate. 


L Je fouillais dans les caisses. 
Il te punissait souvent ? 
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Imperfectul francez are, in hnii generale, aceleasi valori pe care Île 


are în limba romänä. Se NE | 
Pentru a forma acest timp, se pornegte de la rädäcina infinitivului 


sau a persoanei | plural a indicativului prezent, la care se adaugä ter- 
minatile: 
| singular | plural 


-ais [r] “ions [jà] 


ais [e) iez [je] 


-ait [e] aient [€] 





| Verbele grupei a Il-a intercaleazä grupul -1s8- fntre rädäcinä si aceste 
erminatii. 


Observatii: 

1° Din totalul celor gase forme, patru sint identice în rostire (sg. I, IT, ITE si 
pl. III: [e]), iar celelalte dou sint terminatiile indicativului prezent precedate 
de un -i- pronuntfat [j]. 7. 

® Nici la verbele neregulate nu intervin modificäri ale rädäcinii in cursul 
conjugärii imperfectului. La aceste verbe imperfectul se deduce din forma 
persoanei Î plural a indicativului prezent. 


Model de conjugare 


Glisser (I) Punuir (Il) Descendre (11) 
je descendais 

tu descendais 

il descendait 

elle descendait 
nous descendions 
vous descendiez 
ils descendaient 
elles descendaient 


je punissais 

tu punissais 

il punissait 

elle punissait 
nous punissions 
vous punissiez 
ils punissaient 
elles punissaient 


Sg. Pers. I je glissais 
Pers. 11 tu glissais 


il glissait 
Pers. III elle glissait 


PI. Pers. I nous glissions 
Pers, II rate 
ils glissaient 

Pers. Il elles glissaient 


{} D 2. Indicativul imperfect al verbului être. 


6 Cu toate cä este unul dintre verbele cele mai neregulate ale conjugärii 
franceze, verbul être isi formeazä 3i el imperfectul prin adäugarea ter- 
minatiilor -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient la rädäcina infinitivului, în 
care se modificä doar accentul de pe vocala e: 


singuler plural 
Pers. I j'étais nous élions 
Pers. IE !u étais vous éliez 

il était ils étaient 


Pers. [IT eye était elles étaient 
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În conseci \ galici 
ecintä, si galicismul c’est, ce sont are formele imperfectului: 


c'élait, c'étaient. 


D 3. Forma negativà a verbelor la perfectul compus. 


Tu n'es pas tombé? 
Je ne suis pas lombé. 


Într-o propozitie negativä avind verbul la perfectul compus (sau la 


oricare alt timp compus), negatiil 
. EF, ; e ne 31 pas nu inc A 
ci numai auzxiliarul. gai F1 P adreazà verbul înireg, 


Negatie 


Afirmatie 





Negatie 









Afirmatie arrivée 


— 


est 


Negatie arrivée 








Acest tip de conjugare prezintä oarecare dificultäti, mai ales în ceea 
ce priveste asezarea corectä a adverbului negativ pas: de aceea, se re- 
comandä ca, inainte de toate, sä se asimileze témeinic conjugarea ne 
tivä a verbelor auxiliare la indicativul prezent, dupä care se vor Ra 
diferite participti trecute, formiîndu-se. perfectul compus negativ 5 


Model de conjugare 
Dormir À ller 
Sg, Pers. I je n'ai pas dormi je ne suis pas allé 


Pers. IT tu n'as pas dormi 
Pers, [{1 la pas dormi 
elle n'a pas dormi 
PI. Pers. TI nous n'avons pas dormi 
Pers. II vous n'avez pas dormi vous n'êtes pas allé(e)s 
Pers. {tt Sn ont pas dormi ils ne sont pas allés 
elles n'ont pas dormi elles ne sont pas allées 


tu n'es pas allé 

il n'est pas allé 

elle n'est pas allée 

nous ne sommes pas allé(e)s 


Observatie: 


Unele adverbe de mod, de cantitate si i 1 
x , e si de timp {bien, mal, be à 
se À care insofesc un verb conjugat la forma Ar a unui Free g: 
agazä intre negatia pas si participiul trecut-: P JA 
4 1 Pas bien HR n-am dormit bine, 
_R'avez pas beaucoup mangé, n-ati mincat mul 
Tu n'as pas encore terminé? n-ai terminat încä? sg 
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|) 4. Prepozitia chez. 


o Prepozitia chez se intrebuinteazä numai eu nume de persoane sau de 
popoare si are adesea intelesul de acasä“, mai ales cind este urmatä 
de un pronume personal accentuat: 


Chez un ami, la un prieten. 
Il est chez les Aldea, el este la familia Aldea. 
Je vais chez le docteur, mä duc la medic. 


Dimanche, je reste chez mot, duminicä rämiîn acasä. 





Exerciti 


E 1 XTreceti verbele la iniperfect: 


1. Tu (as enjambé) enjambais la balustrade? 

9. Sandu {a préféré) ..........:.-: jouer au grenier. 

3, la Fini ............ sa toilette. 

4. Elles {sont allées) ........-... au stade Dynamo. 

5. Nous {avons glissé) ......:...-. sur la rampe. 

6. Ils (ont bâti} .........-.. des maisons. 

7. Son fils {a habité) ............ la mansarde, 

8. Daniel {a puni) ....--:...:.. René. 

9. Sandu {n’a pas obéi) ...:....:.-. à son père. 
10. Papa (a travaillé) ......:-:... toute la nuit, 
41. Le porteur (a attendu) ....---::.:- le train. 
12. Je (suis allé) .......---.: à l'hôtel. 

13. René (s'est habillé) ............ lentement. 

14. J'{ai attaché) ....-.-..--..- une corde à la cheminée. 

45. Elles (ont habité) ......:-:.:. près du Cismigiu. 


E 24Scrieti imperfectul verbului être: 


4. René était gourmand. 


2. Ton père et toi, VOUS ...,-.... à l'hôtel. 

3. Elles ,........: seules dans le compartiment. 
PR PEER ES ET LE dans la rue, 

5, Quand j” .....:-:. petit, je n° :...-.--: pas sage. 
6. Le chef de gare ...-..... en uniforme. 

7. Les voyageurs .....-.:... pressés. 

8. NOUS Ace os à dans le jardin. 

9. Pourquoi ...:-... -tu mécontent? 

10, Il. . issue très fatigués? 

11. Pourquoi ...-...: -ils fatigués? 

42. Mes cheveux ..:.:,:-.:-: mouillés. 

13. Son père -...:::: ingénieur. 

14. Les deux ..--..:... contents de leur voyage. 
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XVI 





E 3. Folositi chez sau à (au, aux) : 
1. Chez vous il y a des passages cloutés? 


vussse 


2. Il va ...... la gare. 

3. Daniel attend son fils ....:. l'hôtel. 

&. Mon père est ........ les Aldea, 

9. Reste ,......, ta place. 

6. Nous descendons ...... Oradea. 

7. Je suis invité ,...,... un ami. 

8. Nous sommes ........ nous. | 
9. Maman est restée ...... Paris. | 
A0 Te monte lee table. | 
11. Mon fils est allé ...... des copains. | 
12. Je pense ...... mon travail. 


E #4} Scriefi propozitia negativä: 


Je suis sage je ne suis pas sage 
4. none tte nn sn a ve 


Papi nb SOMÉONÉ 422 ut errant: 
“"Pata a BtE ÉODEOML  Luns livt en AUid ete r MARS à | 
Il visitera le Ministère ...,,,.,,,......,....... | 
" N'a visité le Ministère .,.,..,,.,....,,........ 
Lundi j'expédie ce reportage ...........,........ 
* Jeudi j'ai expédié deux reportages ...,...,...... 
IRON SR TOMOERE san rnb 4 à 2 
LCR TO an OMS in guuis srdamater as Na 3 
Île jouent AUMNSPERIOR 214,2, Dont à TU sacs dé & 
Ils ont joué au grenier .......,..,.,.........., 
J'oublie mon passeport ........,.,....,....,... 
J'ai oublié mon passeport ...,....,.....,...., &: ia famille | 
Il va au bureau ......,,,.., TOTAL TE DU ÉTAT 
" Il est allé au bureau .........,.....,,......... à 1 
. Papa est prêt avant moi .......,...,,.... PTE Daniel — Ah, te voilà enfin! Daniel — Ah, iatä-te, în sfirsit ! 


Trot em m s à a ta vwala afe 
René — Je te demande pardon, René — Scuzä-mä, 
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” ls sont montés sur le toit ..............,,,..,,. (a) ta diaimäd pardÿ x k 
12 Elle reste dans sa chambre ............,,...... papa. Ce n’est pas de ma faute. täticule. Nue vina mea. 


| apa Sa) ne pad({a) ma ot 
Ë 5 ŸTraduceti îin limba francezä : Tu étais déjà inquiet? 


1, Ce ue feet, domnule Leroux? 2. Sinteti multumit de cälätoria dum- ty ete deza £kje ni ù teazä. Timpul a 
neavoasträ” 3. Luati-o la dreapta si apoi drept inainte, 4. Tara aceasta este . - rte. Le temps a Daniel — Nu conteazä. u 
minunatä. 5. Dati-vä la o parte, trenul inträ în garä. 6. Hotelul este aproape Daniel — Peu impo *P 
de garä. 7. Mi-e frig, imi voi lua puloverul. 8. Voi incuia camera cu cheia. 9, Ard og Eport lo id a A de lucru 
de neräbdare s4 vizitez aceste cartiere. 10. Mi-e cald, deschide fereastra. (: passé vite. J'avais du travail. trecut repede. veam de lu . 


Erai deja nelinistit? 


ase vit  3AaVE dy traval] 


u t'es amusé? Te-ai distrat? 


ty te amyze 
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liené — J'ai connu toute la famille 
3e kony tut la fami) 

Aïldea. La mère de Sandu est très 

aldea la mer ds sandu € tre 

gentille... Un peu sévère peut-être. 
3at)] œ pa sever pœtetr 

Daniel — Tu n’as pas le droit de la 

ty na pa Î(a) drwa da |: 

juger. C’est une personne très 


3Y3e SEtyn person tre 
bien. Continue. 
DJ  k5tiny 


René — Puis, il y a Rodica, la 
pui ilja rodika la 
sœur cadette de Sandu, qui est 
sær kadet do sandu ki e 
tout à fait mignonne, et Angèle, 
tuta fe minon €  @àzel 
Sa sœur aînée, 
sa Sr Ent 


Daniel — Quel âge a-t-elle? 


kel az  atel 
René — Dans les quinze ans, je 
dà le  keëz a *%9 
crois. La famille Aldea habite 
krwa la  fami) aldea abit 


la mème maison que les parents 
la mem mezàä ko le  parä 
de madame Aldea, [.e grand-père de 
da madam aldea lo grà per da 


Sandu est un homime taciturne, 
sandu 


etc om tasityrn 
mais Ja vicille dame est très 
me a vie] dam  ®& tre 


sympathique et affectueuse. 
sepatik € afsktqoz 
Daniel — Tu veux dire la 
ty va dir la 
grand-mère de Sandu? 
gra mer da Sandu 
René — Qui, Il y avait aussi 
wi iljave os: 


René — Am cunoscut toatä familia 
Aldea. Mama lui Sandu este foarte 
drägutä... Putin cam severä, poate. 
Daniel — N-ai dreptul sä o 

Judeci. Eo persoanä foarte 

bine. Continuà. 

René — Apoi este Rodica, 

sora mai micä a lui Sandu, care este 
tare drägutä, si Angela, 

sora lui mai mare. 

Daniel — Cîti ani are? 

René — Vreo cincisprezece ani, 
cred. Familia Aldea locuieste în 
aceeasi casä eu pärintii 

doamnei Aldea. Bunicul lui 
Sandu este un om täcut, 

dar bätrina doamnä este foarte 
simpaticä si afectuoasä. 

Daniel — Vrei sä spui 
bunica lui Sandu? 


René — la, Mai era si 
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—  - 


le frère de monsieur Aldea, un 
la frer da mosjo aldea 
docteur qu habite la province. 
doktær ki abit la proves 


Daniel — Tu as été poli et tu as 
ty a ete poli e ty a 


causé avec tout le monde? 

koze avek tu Î(o) mid 

René — Comme toujours. Je me 
kom tuzur 39 im(a) 


suis présenté et j’aiété respectueux. 
syi prezäte € 3e ete respektus 
Il y avait aussi des parents du 
iljave osi de parä dy 
père de Sandu, avec leurs enfants. 
per da sandu avek ærzafà 
Daniel — Sans doute, destantes et 
sa dut de tüät « 
des oncles de Sandu. 
dez3kla ds sandu 
René — Je n’en sais rien. Il paraît 
m(o)nà S€ rJÉ il pare 
que la famille est nombreuse. Elle 
ka la famij © nobruz € 
compte une foule de parents: des 
kôt yn ful da parä de 


cousins, des cousines, des 
kuz£ de  kuzin de 
beaux-frères et des belles-sœurs. 
bu fre e de hel sœr 
Daniel — Alors tu peux dire que 
alor ty pou dir ks 
tu as connu d’un seul coup toute 
ty a kony dœæ sæl ku tut 
une famille. 
yn famij 
René — Pour ça, oui. N'empêche 
pur Sa WI näpe\ 
que je me suis ennuyé. Pourtant, ça 
ka %(9) ma sui anylje purtàä sa 
n’a pas été un après-midi raté. 
na pa ete CEnapre midi rate 


fratele domnului Aldea, un 
medic care locuieste în provincie. 
Daniel — Ai fost politicos $i ai 
vorbit cu toatä lumea? 

René — Ca intotdeauna. M-am 
prezentat si: am fost respectuos. 
Erau si niste rude ale 

tatälui lui Sandu, cu copili lor. 
Daniel — Probabil mätusi $1 
unchi ai lui Sandu. 

René — Habar n-am. Se pare 
cä familia e numeroasä. Ea 
numärä o grämadä de rude: 
verisori, verigoare, 

cumnati si cumnate. 

Daniel — Atunci poti sä spui cä 
ai cunoscut deodatä 

o familie intreagä. 

René — Asta da. Cu toate acestea, 
m-am cam plictisit. Totusi, 


n-a fost o dupä-masä ratatä. 


177 


Prounuuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetului [Ë]: 
[ë 
inquiet 
le rond-point 
le cousin 


la province 
la main 


B 2. Clasati pe patru coloane cuvintele cuprinzfnd vocalele [o, 
reprezentate prin literele cursive: 


l’homme, le beurre, la sœur, le beau-frère, un peu, l’eau, affectueuse, au 
revoir, d'accord, le docteur, la faute, les copains, deux, heure, 


2,9,æ], 


mignonne, je veux, le numéro, accueillir, tant mieux. 


(ol P] 





impossible, 


[e] [æ] 








| 











B 3. Transcrieti fonetic: 


1. demain ..,.... 
2. moins ....,,.. 
3. le bain ....., 
4. roumain 
9. le train .. 
6. le chemin 


C 1. Retineti expresiile. 
demander pardon 
Je le demande pardon 
je vous demande pardon 
pardon ? 
c'est de ma faute 
| peu importe 


A ——— 
EEE 


. Ts la semaine és 




















8. la douane ... 
9. la baignoire ... 
10. roumaine 
SAIS root mers Lis 
12. la cheminée 


a cere iertare, scuze 

Îiti cer iertare, scuzä-mä 
vä cer iertare, scuzati-mä 
poftim? 

este vina mea 

nu conteazä 
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je n'en sais rien 


| il parail que. 


C 2. 


C 3 


C 4. 


d'un seul coup 
pour £ça out 
n'empêche que... 


Antonime : 


abar n-am 
se pare Cä.…. 
deodatä, dintr-o datä 
asta da 
totugi, cu toate acestea 


s'amuser, a se distra — s'ennuyer, à se PAIE tisitor 
amusant, amuzant, distractiv — ennuyeux, P = virstä 
ainé, mai mare În virstä — cadel, mal mic in 


poli, politicas — 


Lexic complementar: 


impoli, nepoliticos 


le garçon Fer 

la fillette [ijet] at 

la jeune fille ata 

les époux FEES 

le mari, l'époux soçu 

la femme, l'épouse sofia 
marié cäsätorit 

le mariage cäsätoria 

la noce nunta 
sé marier a se cüsätori 
divorcer a divorça 
se fiancer a 8e laps 
le fiancé jogodnieu 
la fiancée Ransss 

le gendre ginerele 

la bru nora 


Verbul habiter se poate construi si fäarä prepozitia 4: 


J'habite Jassy, Jocuiese la lasi. : 
Il habite ce quarlier, el locuiegte în acest Cartier. a 
Vorns habitez celte maison?, locuiti in aceastä Casa: 


Explicatii gramaticale 


[vo 1. Indicativul umperfect ul verbulut avoir. 


J'avais du travail. | 
11 y avait aussi le frère de monsieur A ldea. 


Pers. singular plural F 
I j'avais [ave] nous avions [avi5] 
II tu avais [ave] vous aviez [avje} 

II il avait [ave] ils avaient [ave] 
] 


elle avait [ave] elles avaient [ave] 
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À 


| D 2. Femininul adjectivelor calificative (LT). 


A Sînt nu . + 
odifeme tai cazurile speciale de formare a femininului, fie prin 
ét à erminafiei masculinului si adäugarea unei alte ARE ji 
alipirii tafafinait Er herR oi rädäcinii adjectivului masculin fainte 
inatiei feminine. Aceste : : a 
.. c Ccaz rs . 
multe categorii: uri speciale se pot grupa in mai 
1° Adjectivel 
e terminate în -er la m 
AS ie asculin adaurà 
mIMN, lar vocala penultimä pri gä un -e mut la fe- 
maä primeste un accen res 
hospitalier d'ioiR.. 


nn hospitaliè 
léger 2 PNPERE 
premier = légère 
FRERES première 
= dernière 


Opozitia foneticä dintre masculin si feminin este deci [e — er] 


(e] » La L 
2° Adjectivele terminate la masculin în 


-eur În -euse: “eur schimbä la feminin pe 


travai ] 
sp pr se — travailleuse 
’; r — réveuse, visätoare 


Dporiyia foneticä dintre cele douä forme este [œr — 92! 
3° Adjectivele terminate la masculin în -# schimbä la t 


in -se: feminin pe -x 
affectueux _ 
is = done 
jaloux, gelos == ” , 
spacieux Jatouse, geloasä 


= spacieuse 


Opozitia foneticä dintre masculin si feminin: |(- 


Âceastä categorie d jecti 
e ad : 
de a normx: 8 Jective cuprinde si cîteva 


ha z | + 

cazuri care se abat 
doux 
faux, fals 
roux, roscat 


— douce 
— fausse, falsä 
sas: rousse, roscalà 


4 © ; : 
vieux Gi als Sn: in ershus Par MeSH vels Ben, hobneus 
ER putin intrebuintate), car * ; 
mas dci Je ae : , e au douä form 
culin si îsi derivä femininul din forma a doua a tic À ans 
masc. forma 1 : 


masc. forma 2 ini 
pe [bo] bel [bel] bella [h l 
ouveau [nuvo] nouvel [nuvel] ‘il 


nouvelle [nuvel] 

ur vieille [vie] 

si ME np LS al pronuntärii, forma femininului este deci iden- 

ee se masculinului, Aceasta din urmä se intrebuinteazä 

arts ivelor care Încep cu o vocalä sau cu un À mut ind 
a întii precedä substantive incepind cu consoane sau cu un À bre 


vieux [vje] vieil [vis] 
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Un beau jardin un bel homme une belle façade 
Un nouveau reportage un nouvel apparlement une nouvelle amitié 
Un vieux quartier un vieil ami une vieille maison 


VD 3. Perfectul compus (LI). 
Je me suis présenté. 
N'empêche que je me suis ennuyé. 

O altä categorie de verbe care isi formeazä perfectul compus (si celelalte 
timpuri compuse) cu auxiliarul être sint verbele reflexive, adicä acele 
verbe care exprimä o actiune fäcutä de subiect, care se räsfringe tot asu- 
pra. subiectului. 


Model de conjugare 
S’amuser 


singular plural 
Pers. I je me suis amusé{e} nous nous sommes amusé{e|s 
Pers. Il tu t'es amusé(e) vous vous êtes amusé{e)s 
Pers. fl il s'est amusé ils se sont amusés 
+ elle s'est amusée ciles se sont amusées 


Semnele femininului si pluralului adäugate la participiul trecut repre- 
zinté un acord special, asupra Cärula se va reveni (XLIX, D 1). 





Exereitii 


E 1. Acordati adjectivele calificative inscrise În paranteze: 


1. Cette confiture est (délicieux) délicieuse 

9 Cette dame est très (sympathique) ...---:-.:::-::: 

3. La cour était (petit) ............ mais (propre) ........ 

4. Ils habitent une (vieux) .......... maison dans un quartier (mo- 
derne) .....:...: 

5. Rodica a été (sage) .......... ce matin. 

6. En Roumanie il y a de (nombreux) ...:.-:-.. usines. 

7. Apportez-lui un verre d'eau {froid} ....... ds 

8. Chez vous les agents sont très (poli) ....--.:..-:. 

9. Bucarest est une (beau) ....... ,.. Ville. 

40. De (nombreux) ..:.:....:: voitures attendent devant l'hôtel. 

414. Des chambres (spacieux)....,....... FF 

12. Sa fiancée est très laffectueuxt ....::..:: et très (aimable) ........ 
envers ses grands-parents. 

43. La semaine {pouce . vous êtes mes invités. 

44. Ma chambre a des rideaux jhleu) -..-...:. 
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15. Regarde, papa, la (beau) ,..,,,.,.. avenue ! 
6 


16. Sa mère est une femme encore {beau} ...... .. mais (taciturne) .,..., 
et (sévère) .....,... VE 
17. Mets une chemise (blanc) .,...... , s’il te plaît. 
18. Elle est vraiment (marrant) .,.....,.. , la petite Rodica. 
19. Voici mes (dernier) ....,.. «.. impressions, 
20. Pourquoi ta valise est-elle si (= atlt de) (léger) ...…. APTE à 
E 2.{Scrieti verbul avoir la imperfect : 
Le Ars sacs deux oncles. 
2. Nous .,... +... Une sœur cadette. 
UE PAT ET Te du travail, 
&. Vous .,..,.... . une belle maison. 
5. Billes :..,:::, une voiture, 
ME ave rs des parents en province? 
BUS 4564 sus à quinze ans. 
PRE 1 CPP un bel appartement à l'hôtel. 
E 3. Conjugati: hier je me suis ennuyé. 
E 44 Treceti verbele la perfectul compus : 
1. Il {se couche} s’est couché très tard. 
2. Je (me réveille) ,,... ... de bonne heure. 
3. Il (se lave) .,....... . avec de l'eau froide. 
4. Sandu et Angèle (se présentent) ....... ++. à Daniel Bernard. 
5. Nous {nous décidons) ........ à faire une promenade, 
6. Tu (t’ennuies) ..,,...... avec ton ami? 
7. On (bâtit]) ...,.... un nouveau garage dans notre cour. 
8. Vous [causez) .....,.,.. avec tout le monde? 
9. Mon oncle {descend} .,,....... à la cave. 
10. René (s'égare) .......... le premier jour. 
11. Pourquoi est-ce que vous (fouillez) ,.,,.,..., dans ces caisses? 
12. Les deux garçons (s'amusent) .,.,,,..,,.. ensemble, 
13. Elle (est) .....,..., respectueuse avec tout le monde, 
14. Angèle (entre) ......,... dans sa chambre. 


E 5. Dupä rezolvare, traduceti exercitiul 4 în limba romänä. 


E 6. Completaÿi cu prepozitia potrivitä sau cu articolul contractat : 


1. Elle donne un coup de main ..., son père. 2, Il a été invité ,... Miuis- 
tère. 3. Retournons .... l'hôtel; voulez-vous? 4. Les trottoirs .... cette ville 
sont propres. 5. J'ai donné un renseignement .... gosse. 6. Je demande un verre 
sos. EAU ,..... garçon. 7. Le bureau .... l'hôtel est là, 8. Demain, je les 
présenterai .... ma grand-mère, 


— ——"— 





Rodiea dessine 


René — Qu'est-ce que tu fais là, 
keska ty fe la 
Rodica? 

a - L2 La L) 
Rodica — Tu vois bien, je dessine. 
| JE desin 
\y vwa bJE 32 
René — Tu appelles ca un dessin 
Et iv apel sa @œ  dese 
Ça représente une tête, ça? 
vn teEt Sa 


sa 1(s)prezat 
wi vn tet dom 
Voici les yeux et les oreilles. 


vwasi lez]js e  lezo 


TE] 
René — Vraiment? Et çac'est lenez? 


L vremä € sa sel(s) ne 








Rodica — Qui, une tête d'homme. 


René — Ce faci acolo, 

Rodica? 

Rodica — Vezi bine, desenez. 
René — Asta numesti tu un desen? 
Asta reprezintä un capi 

Rodica — Da, un cap de bärbat. 
Astia sînt ochii si astea sint ure- 


hile. 
René — Adevärat? S1 ästa e na- 


sul? 
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A-t-on jamais vu pareil nez? 
at5 GAME VY pare) ne 

Aussi rond et de travers. 
OS rà e da traver 

Rodica — Ça ne te regarde pas. 
sa n(a) ta r(s)gard pa 

Maintenant je dessine la bouche et 
MEiNG  3(a) desin la bu e 

les lèvres. Voilà. 

le  Îlevr vywala 

René — Pourquoi est-ce qu’il 

purkwa  eskil 
fronce les sourcils, ton type? Il 


fr3s Île sursi t5 tip : 
est fâché? 
5 fae 
Rodica — Mais non! Tu ne vois 
mE nf tVn(gi vwu 
pas qu'il sourit? 
pa kil suri 


René — Tu lui as fait des bras trop 
ty lai a fe de bra trs 
courts et des mains sans doigts. 


kur e de m£ sû dwa 
Rodica — Attends, je vais les faire. 
ata 52 ve le Îer 
René — Quatre doigts seulement ! 
katra dwa sæ]Ima 


Il lui manque le pouce. Et puis, 


11 fui mäk 5 pus e pai 

les doigts sont trop longs. Ah! 

le dwa SO tro là a 

je comprends... Il est pianiste. 

(2)  Kkiprä il € pjanist 

Rodica — Non, c’est un athlète. 
ni setænatlet 


Tu ne vois pas? [l est musclé, il a 
ty na) vwa pa 1l € myskle il 2 
des épaules {f.) larges et la 


dezepol larz e la 
poitrine bombée. 
pwatrin hibe 
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Ai mai väzut vreodatä asemenea 
nas? 

Atît de rotund si de strimb. 
Rodica — Asta nu te priveste… 
Acum desenez gura si 

buzele, Asa. 

René — De ce incruntä 

din sprîncene, tipul täu? 

E supärat? 

Rodica — Nu! Nu vezi 

cä Zzimbeste? 

René — I-ai fäcut brate prea 
scurte $i mîini färä degete. 
Rodica — Asteaptä, am sä le fac. 
René — Numai patru degete! 

Î lipseste degetul cel mare. Siapoi, 
degetele sînt prea lungi. Ah! 
inteleg.. E pianist. 

Rodica — Nu, este un atlet. 
Nu vezir E musculos, are 
umeri largi si 


pieptul bombat. 


ltèené — Comment est-il, 
komû etil 
ton athlète? Blond ou brun? 
tanatlet blä u  brœ 
Rodica — Il est brun. Regarde sa 
il € bræ rogarda sa 
moustache et sa barbe, elles sont 
musta( ue sa barb «l s5 
noires. 
nwar 
René — Pourquoi ses sourcils (m.) 


purkwa se sursi 


sont-ils si minces? Il se les pince? 
still si mês ilsale pes 
Rodica — Je vais les grossir, pour 
3 VE le arosir pui 
te faire plaisir. 
ta fer plezir 
René — Ton bonhomme a l’air d'un 
LO bonom a ler de 
nain avec ses drôles de jambes (f.) 
n* avek se drol da xüb 
Rodica — Laisse-moi tranquille, tu 


les mwa träkil ty 
n'y comprends rien. Îl est très 
ni k5prä rJE il € ire 
beau, au contraire. Et si tu 
bu o kätrer, . € st ty 
continues à le critiquer, il te 
k5tiny a l(a) kritike il] ta 
tirera la langue pour t’apprendre 
tir(a)ra la lüäg pur taprädr 
à être gentil avec moi. 
a Etre säti avek mwa 


René — Ne te fâche pas, Je 


na t(a) lai pa 3: 


plaisante. 
\Eezat 
Rodica — Garde tes plaisanteries 
. garde te plezätri 
pour toi. 
pur twa 


René — Cum e atletul täu? 
Blond sau brunet? 
Rodica — E brunet. Uitä-te la 
mustata $i la barba lui, sînt 
nègre. 
René — De ce sînt spriîncenele sale 
atit de subtiri. Si le penseazä? 
Rodica — Am sä le îngros, ca 
sä-ti fac pläcere. 
René — Cu picioarele sale cara- 
ghioase, omuletul täu pare un 
pitic. 
Rodica — Lasä-mä în pace, nu 
pricepi nimic. Dimpotrivä, este 
foarte frumos. 51 dacä 
continui sä-l critici, iti 
va scoate limba, ca sä te invete 
sä fii drägut cu mine. 
René — Nu te supära, 
glumesc. 
Rodica — Püästreazä-ti glumele 


pentru tine. 
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Fronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor {e], [a] : 


[e] [e] 
le nez il regarde 
je vais demander 
musclé un grenier 
critiquer mercredi 
le rez de chaussée l'entresol 
j'ai crié regarder 


B 2. Atentie la pronuntarea legatä a cuvintelor: 


1. Ce sont les yeux et les oreilles. 
2. Des épaules larges. 

3. Elle est tout à fait mignonne. 
&. C'est un homme taciturne. 


B 3. Pronuntati urmätoarele cuvinte, fârä a rosti vocala eacolo unde 
este notatä cursiv: 


la plaisanterie, le boulevard, le renseignement, parfaitement, la fenêtre, 
parce que, la promenade, ils se lieront d'amitié. 





C 1. Retineti expresiile: 


ça ne le regarde.pas nu te priveste 


de travers strimb, într-0 parte 
laisser tranquille a Îäsa in pace 
avoir l'air a pärca 


C 2. Antonime: 


fort, puternic, tare — faible, slab 
large, larg —- mince, subtire: étroit, strîmt MA 
long, longue, lung, -à — court, scurt ah: 


C 3, Lexic complementar: À 


la peau pielea 
le visage, la face fata 

le front fruntea 
l'œil [cæ;] ochiul 
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obrazul 


Ps HER bärbia 
la nuque [nykl ceafa 
le dos [do spatele 
le coude cotul is 
enunchiu | : 
pd S iélotut Iaba piciorului 
l'ongle unghia 
aveugle orb, oarbä 
muet, -le mut, -ä 
sourd, -8 surd, -ä 





Explicati gramaticale 





D. 1. O formä specialä a interogafiei prin inversiune. 
A-ton jamais vu pareil nez? 
Quel âge at-il? 

- [. D 1) cä intrebarea se poate formula si prin agezarea 
re) Nb diet dupé verb. Cind insä ose FRERES 
vocalä si pronumele personal inversat dupä el este 14, eite es ha 
trei incepind tot eu o vocalä, atunci se intercaleazä, pe À 
un { despärtit prin liniufe, între verb si pronume. 


D 2. Pronumele personal complement prepozitional. 
Pour t'apprendre à être gentil avec moi. 
Garde tes plaisanteries pour toi. 

Întrebuintate dupëä verb si precedate de o paie monte se 
tuate ale pronumelui personal subiect (moi, toi, lui, e É enter L 
eux, elles) capätä functia de complement si sînt pie n gre se 
complemente Drap nA s: Se traduc în limba românä prin: " 

] noi, voi, ei, ele. | 
rites care existé, in limba romänä, între D 
personal subiect si prepozitional la persoana & ITI-a Lo he Le Be 
gi plural (el, ei) ti face uneori pe români sä nu ras RE ue 
functia de subiect si aceea de complement 51 sä ser ER Eee 
eu functie de complement prin il gi ils, pronume cu funcfie | 


Sa se deoseheascä deci: 


EI lucreazä, il travaille de 

Eu lucrez pentru el, je travaille pour Jui ; 
Ei lucreazä, ils travaillent de 

Eu lucrez cu ei, je travaille avec eux. 


V D 3. Adjectioul demonstratis tntürit cu particulele -ci st -là. 


Adjectivul demonstrativ poate fi intärit cu particula -ci sau -là, ase- 
zatä dupä substantivul determinat si legatä de el printr-o liniutä. 

În afarä de rolul lor de intärire a ideii demonstrative, aceste particule 
pot servi si ca elemente de diferentiere între o fiintä sau un obiect apro- 


Cette grande maison-ci. 
Ce dessin-là, 


piat de o fiintä sau un obiect mai indepärtat. 


Adjectivul demonstrativ intärit prin -ci corespunde formelor din limba 
romäânaä : acesia, aceasta, aceglia, acestea, iar cel intärit prin -là echivaleazä 


cu: acela, aceea, aceia, acelea. 


E 1. 


Ce quartier-ci 
Ce quartier-là 
Cet homme-ci 
Cet homme-là 
Cette maison-ci 
Cette maison-là 
Ces athlètes-ei 
Ces athlèles-là 
Ces tables-ci 
Ces tables-là 


Cartierul acesta (ästa) 
cartierul acela (äla) 
bärbatul acesta (ästa) 
bärbatul acela (äla) 
Casa aceasta (asta) 
casa aceca (aia) 
atlefii acestia (ästia) 
atletii aceia {äia) 
mesele acestea (astea) 
mesele acelea (alea) 





Exercitii 


Transformati in propozitii interogative prin inversiune: 
1. Est-ce qu'il est là? Est-il là? 


tin re ts et tu 2 4 4 


SOON ER ENS OMS 0 bi Éeie d'4iS S Abe dite ea 


2 

3 

&. Est-ce qu'on va se promener? 
5. Pourquoi est-ce qu'il plaisante? 
6. Bernard se rase tous les matins? 
7 
8 
9 


DORE RN BALE & se QU L'u'h'é' a L'Et « 
CLASS mr ESS 2/44 (le + 2.14 "2 8 


ét er ets ee SL re = ee © à «6 


- Est-ce que Rodica est gentille? 
. C'est un nain? 
. Madame Aldea est sévère? 
10. Est-ce que Sandu a des oncles et des tantes? 
11. Quand est-ce qu'elle arrive? 
12. Pourquoi est-ce qu'il s'ennuie? 
13. Où est-ce qu'elle habite? 
1%, Al parle his. Le Prého@is® Joss eusonrssistsdadaogs es ee 
15. Est-ce qu'on traverse maintenant? 


Serbe se Drm tés ss ts 6 à 
VAS S LOUE RL Se ps L'ele eo à 05 SV LAN dé à bros 
tre time tre ms re boss tee se + 
Autos t tt 
2% 60% 0% +. Q à à D'e à à © à n = s + 
dotés q ee tan hu és Dee à + 


LIN Ler sans ed ns en p + Le Sc ù € LS » 6 


Er 006% eq ss à © nn À + * 
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(EE 2. Scrieti pronumele prepozitional la persoana indicatä : 


x 4. Il joue avec (III masc. pl.) eux 
. Elle parle de (II pl) .....,...... étude des 3 è 
$. Nous ous mieux jouer sans (II sg.) -.+....... : 
4, Vous travaillez pour (III mase. sg.) .......- veist 
6. Il est toujours très aimable avec (1 eg.) ---..... da 
6. Sandu est arrivé avant (I pl.) .................. 
7. Je m'adresserai à (III mase. pl,}............... + 
8. Il entre toujours avant (I sg.) ..........:..... + 
9. Ta nous attendras chez (III fem. pl.)......-..... 


10. 


11 pense souvent à (III fem. sg.) ......-... av 


E 3.£Traduceti în limba francezä: 

1 A LS la un reportaj. 2. Eu lucrez bine. 3. Eu am lucrat la LR ar 
4. Eu am lucrat bine. 5. Eu n-am lucrat la un reporta). 6. Eu ns ie 
7. Tu pälävrägesti. 8. Tu pälävrägesti prea mult. 9. Tu aip ar Ave 
ai pälävrägit prea mult. 11. Tu n-ai pälävrägit. 12. Tu n-ai P g 


mult. 


E 4. Treceti verbele la imperativul negativ: 


Homo à 


10. 


sis er ve 6be + de 4° 


(Girez) ....,.:..,.. vos souliers le matin. 
[VA sissussse , en ville. 

SORT cs side 5e bavard. 

(Invite) .......... ton ami chez nous. 

QUÉZ) sem s.2 avec lui. | 
ts PT ST OT AIT ENIS sur le toit. 
(Punissez) .......... votre ils. 

(Descendez) .......... à Ja cave. 5 
{Attendons) .:....:....... .. ton père. 


E 5#intrebuintati antonimele cuvintelor notate cursiv: 


1. Cette avenue est large étroite. 

9. Il monte déjà difficilement .......... jusqu'au deuxième étage. 
3. Je suis très content .......... de lui. 

&. C'est un homme très travailleur ......... ki à 

5. Cette promenade est amusante .......... 

6. D'abord .......... nous irons déjeuner. 

7. Sa sœur cadette .......... dessine bien ........ 

8. Ce soir, je me coucherai Lan ide at net 












Elles vaquent aux soins du ménage 


Îrène Aldea — Angèle ! On a sonné. 


d'El ôna sone 
Va ouvrir. 
va uvriIr 
Angèle — C'est Anne, 
SE an 
Irène — Bonjour, Anne. Vous allez 
b5zur an vuzale 
Bieur Vous avez apporté tout 
] vuzave aporte tu 
ce qu'il faut? 
s(a) kil fo 
Anne — Qui, madame. Sauf 
wi madam s0 
l’encaustique. 
lakostiks 
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Ele se ocupä de gospodärie 


Irina Aldea — Angela! A sunat 


cineva. 

Du-te si deschide. 

Angela — E Ana. 

Irina — Bunä dimineata, Ana. Ce 
mai faci? Ai adus tot dé. <à 


ce trebuie? 


Ana — Da, doamnä. În afark dé : 


# 
' 


ceara de parchet. 


{ 





(rène — Ça ne fait rien. 
sa na} fe FJE 


Nous en avons encore. Vous allez 
nuzänavi äkor vuzale 


commencer par la chambre à 
komäse par la f(äbr a 


coucher. Le balai et les brosses sont 
kufe le bale e le bros sô 


dans le cagibi. Et toi, Angèle, va 
dä (+) ka%ibi e twa G3el va 


me chercher l’aspirateur. 
mis) ferje laspiratær 


Angèle — Laisse-moi faire, maman. 
les mwa fer mamäû 


Je sais le manier. 

3 $e ls) manje 

Irène — Mais pas ici. Commence 
ME pa IS omas 


par la salle à manger. Pendant ce 


par la sal a müñe pädä s(a) 


je m'occuperai de la 


temps, moi 
mokypre d(a) la 


tä mwa 32) 


salle de séjour. 
sal de sezur 


Anne — J'ai besoin d’un torchon 


ze bozwe dœ  tor[i 

pour astiquer le parquet. 
pur astike Î{o) parke 
Irène — 11] y en a deux dans le 

läne da dà l(s) 
couloir. 
kulwar 
Angèle — J'ai fini, J'ai lavé 

ze fini 3e lave 


aussi les carreaux de la cusine et 
osi le aro dia) la kyizin € 


maintenant je vais commencer à 


métnä  3la) ve omäse 4 
laver la vaisselle. 
lave la vese 


Irina — Nu face nimic, 

Mai avem incä. Ai sä 

incepi cu 

dormitorul. Mätura si periile sînt 
în cämarä. Si tu, Angela, 
adu-mi aspiratorul. 

Angela — Lasä-mä pe mine, mamé. 
Stiu sä-l mînuiesc. 

Irina — Dar nu aici. Începe 

cu sufrageria. Între 

timp, eu mä voi ocupa de 
camera de Zi. 

Ana — Am nevoie de o cirpä 

ca s& lustruiesc parchetul. 

Irina — Sint douä în 

coridor.… 

Angela — Am terminat. Âm spälat 
si geamurile bucätäriei gi 

acum am sä incep sä 


späl vasele. 
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Rodica — Moi je veux laver la 
mwa 3(2) vo lave Ja 
vaisselle ! 
vesel 
Irène— Toi, tu vas être gentille 
twa ty va etra 3üti] 
et nous laisser tranquilles. Compris? 
e +nu lÎlese träkil k5pri 
Angèle — Maman, tu penses 
tnuma y  päs 
terminer avant le déjeuner? 
termine avâ Î(3) dezœne 
Irène — Mais naturellement. Et je 
me natyrelmä e 3(e) 
veux nettoyer aussi la cuisine. 
va  netwaje osi Ja kyizin 
Angèle — Ce n’est pas possible, 
s(a) ne pa posibl 
voyons! Tout en un sal jour | 
VWajà tu  Gnœæ  sœl zur 
Irène — Si, c’est possible. Ton père 
St 8e posibl 15 per 
rentre plus tôt aujourd’hui. 
rätra ply fn ozurdai 
Il nous aidera à remettre les 
il nuzedra a r(s)metra Île 
meubles en place. 
mæbl à plas 
Anne — La chambre à coucher est 


la fabr a kufe € 
prête. 
pret 
Irène — Alors vous pouvez 
alor vu puve 


commencer à faire la lessive. 
komäse a fer Ja lesiv 
Le linge sale est dans la salle de 
la lE3 sal € d& a sal ds 
bains et la lessiveuse à sa place. 


bÉ e la Jlesivez a sa plas 
Anne — J’y vais... On frappe à 
41 ve 3  frap a 
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Rodica — Eu vreau sä späl 
vasele ! 


Irina — Tu ai sä fi drägutä 


si ai sä ne lasi în pace. At inteles? 


Angela — Mamä, crezi cä ai 
sä termini înainte de prînz? 
Irina — Sigur cä da. Si 

vreau sä curät si bucätäria. 
Angela — Nu e posibil. 

Totul într-o singurä z1! 
Irina — Ba da, e posibil. Tata 
se intoarce mai devreme astäzi. 
El ne va ajuta sä punem 
mobila la loc. 

Ana — Dormitorul e 

gata. 

Irina — Atunci poti 

sä incepi sä speli rufele. 
Rufele murdare sint în 

baie si masina de spälat la 


locul ei. 
Ana — Mä duc... Cineva bate la 


la porte. C’est Sandu. 

la port se sandu 

Sandu — Oh, quel remue-ménage | 
o kel remymenaz 

Je me sauve. 

3e ma) sov 

Irène — Un instant. Tu tombes 
œnEsta ty  t5b 

bien. Tu vas nous donner un coup 

bjë ty va nu done ®@ ku 

de main. Puis tu iras m'acheter 

d(s) mË pui ty 1ra mafte 

deux mètres de toile cirée. Mais 

de metra da twal sire me 

essuie-toi d’abord les pieds sur 

esqai twa dabor Je pje syr 

le paillasson. 

la  pajasi 


usä. E Sandu. 

Sandu — Var, ce harababurä ! 

O sterg. 

Irina — O clipä. Te nimeresti 

bine. Aï sä ne dai o miînä 

de ajutor. Apoi ai sä mergi sä-mi 
cumperi 

doi metri de musama. Dar 
sterge-ti îintîi picioarele pe 


stergätor. 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronunlarea corectä a suuetelor [ol, [5]: 


[eo] 
la faute 
il faut 
sauÎ 
le carreau 
je me sauve 
moi aussi 


[5] 
la maison . 
remonter 
pardon 
tomber 
le torchon 
le paillasson 


B 2. Pronuntati atent: urmätoarele enunturi cuprinzind alternante 


de vocale nazale: 


1. Un oncle sympathique. 
2. Du pain blanc. 

3. Avoir grand faim. 

4. Pendant ce temps. 
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5. Quarul vient maman? 
6. Maintenant, viens manger, 
Impossible, eu atlendant. 
Le gérant est inquivt, 


09 =] 


a 


lRietineti exprestile: 
vaquer aux soins dt ménage a S+ oeupa cu treburile casei, 

de  gospodärie 

aller bien n o duce bine, 

vous allez bien? ee mai faceqi (faci)? o dueeti (duci) bine? 
laisser faire a lisa (pe cineva) sä facä (ceva) 
laissez-moi [aire lasa (lasatij-mä pe mine 

se sauver a 0 sterge, a sterge pulina 

tomber en a se nimeri bine, Ja tance 


C 2, Constructia aller chercher se foloseste eind eu intelesul de ,;a merge 
dupä ceva, a aduce eeva”, cind eu cel de a incerca, a câuta”, la vutorul 
apropiat (vezt D 1): 

Va me chercher an journal, ducte dupi un %iar. 
Jde vais chercher à veus expliquer, am sû cant sû va explie. 


C 3. Voyons Cimperativ pers. T plural al verbului voir a vedea”) 
vste lolosit si ca interjeetie eu valoare de indemn sau de repros atenuat. 


(, 4. Cuvinte cu mai mule sensuri: 


la lessive 1. lesia 
ri spälatul vulelor 
. rentrer ls entra din nou 


dun se intonrce arasÂ 


C 5. Lexie complementar: 
Ï 


la pièce incäpeorea 
l'appartement apartämentul 
le logement lovuinta 

le plancher dusumeaua 

la vitre geamul 

la poussiere praful 
épousseter a sterge praful 
la palette ärasul 

balayer [haleje] a mälura 
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| “ 
| Explicatii gramaticale 
| | 


| F2 D 1. Viitorul apropuut. 


f Vous allez commencer par la chambre à coucher. 
Tu vas nous donner un coup de main. 


_Pentru a exprima o acfiune ce va avea loc intr-un viitor relativ apro- 
piat de momentul prezent, adicä de momentul vorbirii, limba francezä 
tinde tot mai mult sä substituie viitorului obisnuit un timp perifrastie, 
numit viitorul apropiat. Acest timp se formeazä cu indicativul prezent 
| al verbului aller, urmat de infinitivul verbului care exprimä actiunea. 

| În aceastä constructie, verbul aller si pierde valoarea de ,a merge", 
| devenind un simplu verb auxiliar. Viitorul apropiat se poate traduce în 
| româneste atît prin viitorul obisnuit cît si prin forma perifrasticä,,am sä.….., 
ai sä...,are (o) sà...etc." + conjunctivul verbului purtätor al întelesului. 

| Nous allons prendre un taxi, o sä luäm un taxi. 


Forma negativä a viitorului apropiat se formeazä asezind negatiile 
ne si pas înainte s1 dupä formele verbului aller. 


Afirmativ elle 


balaver la cuisine 


Negativ 





balaver la cuisine 


In cazul unui verb reilexiv sau al unui verb precedat de un pronume 
complement, pronumele rellexiv sau prooumiele complement rämiîne 





inainteu mfrmilivulus 
nous aider 
nous aider 
Model de conjugare 
Voyager Se décider 
Sg. Pers. I je vais voyager je vais me décider 
I] lu vas voyager tu vas te décider 
III il felle) va voyager il {clle) va se décider 
PI. Pers. I nous allons voyager nous allons nous décider 
11 vous allez voyager vous allez vous décider 


[II ils {élles) vont voyager ils (elles) 


vont se décider 


D 2. Particularitäji de conjugare la verbele regulate din grupa E, (1 


Verbele grupei I terminate la infinitiv în -oyer si -uyer schimbä pe y 
in à în cursul conjugärii înaintea unui e mut. Din aceastä particulari- 
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tate rezultä alternanta între y si à care se observä, de exemplu, la indi- 
cativul prezent sau la imperativ. 


Model de conjugare 


Nettoyer 
Indicativ present Viitor Imperativ 
Sg. Pers. I je nettoie je nettoierai = 
Pers. II tu nettoies tu nettoieras nettoie 
P III il nettoie il nettoiera — 
do elle nettoie elle nettoiera —— 
PH Pers. Ï nous nettoyons nous nettoierons nettoyons 
Pers. II vous nettoyez vous nettoierez nettoyez 
p III ils nettoient ils nettoieront — 
RER elles nettoient elles nettoieront —— 


Verbe din aceastä categorie sint employer, a intrebuintæ; ennuyer, 
a plictisi; essuyer, a sterge; appuyer, a sprijini, a rezema. 

La verbele terminate la infinitiv în -ayer, schimbarea lui y în à este 
facultativä, insä în limba uzualä se prelerä mentinerea lui y (balayer, 
il balaye, a mätura, el mäturä; payer, ils payeront, a pläti, ei vor pläti 
etc.). 


| V D 3. Verbul nerepulat faire. 


Infinitiv: FAIRE a face 


Indicativ prezent 


CRE 
je fais eu fac er) je ferai [fore] eu voi face 
TT mperatiy |  Coniunetiv pres 


Viitor 








tu fais tu faci tu feras tu vei face 

il fait el face il fera el va face 

nous faisons [faz5] noi facem nous ferons noi vom face 
vous failes  [fst] voi faceti vous ferez voi veti face 
ils "RERO nn," 1 PEER PS ei fac ils feront ei vor face 


Imperativ Conjunetiv prezent 
que je fasse eu sä fac 
fais fà! que tu fasses tu sä faci 
qu'il fasse el sä facä 
faisons [foz3] sä facem:! que nous fassions noi 8ä facem 
faites [fet] faceti! que vous fassiez voi sä faceti 
qu'ils fassent, ei sä facä 
Participiu prezent | Paérticipiu trecut 
faisant [fazä] fäcinmd | fait, faite fäcut, fäcutä 


Se conjugä cu auxiliarui avoir, ml 7 
Se conjugä identic: défaire, a desface; refaire, a reface ; satisfaire, a satisiace, 
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— 


LR CAIN ER 


E 14#Completati spatiile punctate eu indicativul prezent sau impera- 
tivul verbelor neregulate mettre, aller sau faire: 


4. Ils vont à la gare. 

2. Daniel Bernard ...... .. son chapeau. 

8. Papa, je ........ manger, j'ai faim. 

es Miéesens ss très chaud aujourd’hui. 

5 PEN 1 OMS ENTRT au stade ,23 August“. 

CR RATES À tes chemises dans l'armoire. 

7. Irène Aldea ..,.., le ménage. 

8. Garçon, ...... la théière sur la table et .,.... chercher des cuillers. 
BTS ur -réese un beau voyage. 

JUNE: 5 sm pas ton chandail. 

ee vos manteaux, 11 fait froid. 

12. Maman, Rodica et moi nous ..... ,+. chez René. 


E 2#{nlocuiti viitorul simplu cu viitorul apropiat: 


1. Tu (donneras) vas donner ta valise au porteur. 

2. Il (montera) .....,.... dans sa chambre. 

3. Est-ce que tu (te coucheras) ........,,., ? 

4. Ils (contrôleront) ...,...... vos passeports. 

9. Rodica (balayera) ............ le couloir. 

6. Maintenant, nous par eme rite tente roumain. 
7. Tu (m'’ attendras) PERTE ici. 

8. Nous (mangerons) ............ du pain au SRE 
9. Je (payerai) ........, , puis nous (ferons) .......,.. une promenade 

à travers Bucarest. 

10. Vous (passerez) ...,.... dans le bureau à côté. 


E 3. Dati räspupsuri negative: 


£. 


sn 


SJ D Qt 


Vous avez fixé votre programme de la semaine? 
Jen Lo pas fixé mon programme de la semaine. 
doive fils a été sage? 

Mon fils ......, MT ITT III IL I LORIE TT 


. A-t-il expédié son premier reportage? 
Il 


Re 1e 48 


4. Vous avez payé l'addition? 


RU dope tend e nsa au MTS à PR 


. As-tu fait tes valises? 


Non, je 20: Sd 10 DIÉ, OUR an OP din PTT E Pipe ... 


. Avez-vous été à Paris? 


Le POTTER LE PC TER NU 


. Tu t'es rasé? 


Je étés sses+se rater resv.-e Ca 


8, Tu t'es amusé hier soir? |" 2, Le nom propre, 


JE. “mére cos asus aile DES ss oNt » ÿ « 
9. Aldea a-t-il retenu des chambres? Après une leçon sur les noms communs rt les nams propres, le maître apprile 
Non Alden ï ji | SD au tableau: 
+ M énnérrsseamrisre .. | 562 & rat r ét 
À A 15 — Écris la phrase: ,Le plancher a été lavé”, 
10. _ vous étcs repose: Jacques écrit. 
, LR 8 PURES e #5 EN DE vessrrnnsse — Pourquoi as-tu écrit,,,plancher‘ avec un P majuscule? C'est 
F Pan réa 3 Vas-t 11,,plancl maj un nom commun. 
11 ve ils visité Buca — Mais puisqu'il a été lavé il est propre, répond Jacques. 
12, As-tu séché tes cheveux? LSnor tint éd sis 6 vas 
Je cis de. ni àA't URI. 0/0; 2.01! ts. ss 4% nn. +. . 
Lexic: la leçon lectia 
; : sa Sd le maitre rofesorul 
‘ menti variabili | : P 
E 4. Treceti toti terme ariabili la plural | dE HSE see 
4. Le garçon s'ennuie les garçons s'ennuient écrire a scrie 
ipods à , re CCS. de D 7 puisque devreme ce 
+ + es une ri re sev ré CR LU Born e.0 ve" LL mn P + + 
: A Un plancher propre S 435 ee L'o st 6 Sd 6 ee 6 À 014 ban LV. CRC RS) 
4. Tu es content de ta chambre? ...,.,.,....... dés 
5. Elle s'adresse a l'agent nm = + +. += + 
6. Elle manie l'aspirateur .,..,.....,...... VIENT ETC 
7. li frappera à la porte .,.....,,,.,...., nes pus dé 
8. Il a un oncle sympathique ........... PARA TE f 
9, Une salle d'attente propre ....,....... DST SE Tr 
10. 11 mettra la valise dans le placard ..,.,,,,.......... _ 
44. Une fillette très sage .,,,....sessesesssssse RUETAT 
12. Je range ma chenuse dans la valise ..,,....... pipe dos 


E 5. Traduceti în limba francezä: 


1. Ana va späla geamurile bucätäriei. 2. Asteaptä o clipä, ai sä ne ajuti- 
3. Aceste scäri sint foarte curate. 4. Lustruiti repede parchetul. 5. Bateti la uçä 
si intrafi, 6. Sunati si asteptafi, doamna Aldea este acasä. 7. Fiti aici miîine 
dimineatä. 8. M-am rätäcit in acest cartier. 9. Fii amabil si du-te {= va) 84 cum- 
peri säpun. 10. Care este adresa pärintilor täi? 11. Daqi-ne o minä de ajutor. 
12. Ascarä, am fost la ei, dar nu erau acasä. 


(A | 
| 
Dialoguri suplimentare 


F 1. Histoire pour rire. 


— Marie, le carreau de cette fenêtre est si sale qu'on ne voit plus à travers. 
— Mais, madame, pour regarder dans la rue, on peut ouvrir la fenêtre. 


ane as suture tres ns 


Lexic: on ne voit plus nu se mai vede 
à travers prin el 
on peut se poatle 
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À travers la ville 





Sandu — Maman m'a demandé de 
mamä ma d(a)mäde d{o) 
lui acheter quelque chose. Notre 
Igi  afte kelko (oz notre 
promenade est compromise. 
promnad ge  kôpromiz 
René — Eh bien, c’est partie 
e Dbjè se parti 
remise. Elle était de mauvaise 
r(a)miz el ete da movez 
humeur, ta maman, n'est-ce 


ymær ta mamä nes 

pas? 

pa 

Sandu — Ça lui arrive, quand 
sa lui ariv kä_ 








Sandu — Mama mi-a: cerut sä-1 
cumpär ceva. Plimbarea 
noasträ este compromisä. 

René — Ei bine, 

o amiînäm. Era prost 

dispusä mämica ta, nu-i 

asa ? 


Sandu — Ï se întimplä, ciînd 
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elle est fatiguée ou nerveuse. 
tel € fatige W  nervez 
Moi non plus je ne suis pas toujours 
mwa nù ply 32 n(e) sui pa tuzur 
de bonne humeur... Prends garde ! 


de bon ymeær prä gard 
Tu vas renverser quelqu'un, si 
ty va râverse kelkœ si 


tu cours comme ça! 
ty kur kom sa 
René — On est pressés, quoi. 
ne prese kwa 
Sandu — Tu as de la veine d’avoir 
ty a d(o) la ven davwar 
évité ce monsieur. 
evite so) mosjo 
René — Tu le connais? 
ty l(a) kone 
Sandu — Je te crois. C’est notre 
3e) ta krwa se notra 
prof de mathématiques. Îl est 
prof ds matematik il € 
sévère comme tout. 
sever kom tu 
René — Quelle chance de ne pas 
kel fäs do n(e) pa 
l'avoir bousculé. 
lavwar buskyle 
Sandu — J'’entre dans ce magasin. 
sätre dä s(2) magazt 
René— Moi je reste à regarder 
mwa %(a) rest a r(a)garde 
la vitrine, Mais ne t’attarde pas 
la vitrin me n(e) tatards pa 
trop, pour ne pas fâcher ta mère. 
tro pur na pafaje ta iner. 
Sandu — Je n'ai pas été long, 


4(9) ne pa ete Îl5 
tu vois? 
ty vwa 
René — Qu'est-ce que c’est que ça? 
kesko se k(a) sa 
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e obositä sau nervoasä,. 

Nici eu nu sînt întotdeauna 
bine dispus... Bagä de seamä! 
Ai sä rästorni pe cineva, dacä 
alergi asa! 

René — Päi, sintem gräbiti. 
Sandu — Ai noroc cä ai 

evitat pe domnul acesta. 

René — Îl1 cunosti? 

Sandu — Te cred. Este 
profesorul nostru de matematici. 
Este 

grozav de sever. 

René — Ce noroc cä nu 

l-am îmbrincit. 

Sandu — Intru în acest magazin. 
René — Eu rämîn sä mä uit la 
vitrinä. Dar nu întîrzia pres 
mult ca sä n-0 superi pe mama. 
Sandu — N-am stat mult, 

vezi? 


René — Ce-1 asta? 


Sandu — Ce rouleau? De la taile 


ss rulo d(a) la twal 

virée, Et maintenant, flâänons un 
gire € métnû flans © 

peu. Qu'est-ce que tu veux que 
pe keska y vu ko 


je te montre? 
342) ta mitr 
René — Nous n'avons plus le temps 


nu navo  plv lai tä 
de flâner. Il commence à faire 
d(») flane il komaäs w ler 
sombre. 
s3br 


Sandu — Mais non, il fait encore 
me  n5 il fe äkor 


jour, 

zur 

René — Moi, je dois rentrer, 
mwa 32) dwa  rätre 


Mon père m'attend. 
md per matà 


Sundu — Et moi je te dis que 
e mwa 39) ta di Ka 


nous avons tout le temps de nous 


nuzavi tu l(o) täà do nu 
balader un peu. 
balade «œ pa 


René — Non, reconduis-moi à 
n5 rokôüdy1 mwa a 

l'hôtel. En route, je vais acheter 

lotel à  rut 3(a) ve aîte 
du tabac de pipe pour papa et du 
dy taba d(s) pip pur paps e dy 
chocolat pour nous. 

(okola pur nu 


Sandu — Tu as de l'argent? 
ty a d{s) larzä 


Sandu — Acest sul? 

Musama. Si acum sä hoinärim 
putin. Ce vrei 

sä-ti aräât? 

René — Nu mai avem timp 

de hoinärit. Începe sä se 
intunece. 

Sandu — Da de unde, e incä 
luminä. 

René — Eu trebuie sä mä intorc. 
Tata mä asteapta. 

Sandu — Si eu ii spun cà 

avem tot timpul sä ne 

plimbäm putin. 

René — Nu, condu-mä fnapoi la 
hotel, Pe drum, am sä cumpär 
tutun de pipä pentru tata gi 
ciocolatä pentru noi. 


Sandu — Ai bani? 


202 





René — J'ai quelques sous. 
#e kelka su 
Sandu — Moi, je n’ai pas un rond, 
mwa 3ls) ne paz& ri 


René — Am cîtiva bani. 


Sandu — Eu n-am nici o letcaie. 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corecltä a sunetelor [y], [e], [œ], (al: 





[y] [e] [æ] [a} 
pius la veine le docteur CHhuUVÉ 
allumer mauvaise le beurre r reconduig-moi 
naturellement à travers les meubles la cuisine 
bousculer retnetire de bonne humeur Ia tuile 
surprenant renverser la couleur cssuie-tol 

B 2. Atentie la alternanta de timbru [æ] — {w]: 
le docteur — DEPVEUX 
le beurre — jé veux 
les meubles _ la veilleuse 
le déjeuner affectueux 
heure deux 
l'humeur - bleu 


B 3. Precizati, prin transcriere foneticà, dacä literele notate cursiv 
reprezintä pe |e)] sau pe {a (în cazul lui e mut, traget{i o linie): 

À. terminer ,...., 2. acheter ,,.,., 4. lessiveuse 

n. remonter ,., 

9. entresol . 


vu Se VUE 3.525 
, * 6. promenade 7 s À PerVeUx Et... 8. inquiet + 
+ 10. l'escalier rt. 


... 





C 1. Retineti expresiile: 
c'est partie remtse 
de bonne humeur 
de mauvaise humeur 
prendre garde a büga de seamä, a fi atent 
il fait jour este Jumini 
il fait sontbre este intuneric 


se aminä, Oo aminäm 
bine dispus({àä} 
prost dispus{ä) 
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C 2. Le prof reprezintä abrevierea substantivului professeur (profesor). 
Procedeul abrevierii este frecvent intrebuintat în limba francezä, dind 
enunturilor un plus de rapiditate si de cursivitate. Existä în franceza 
contemporanä nenumärate cuvinte în care vorbitorit nu mai simt abre- 
vierea si n-ar concepe sä le mai foloseascä în forma lor inifialä. Astfel 
sînt: le cinéma (le cinématographe), le mélro (le métropolitain), le stylo 
(le stylographe) etc. În alte cazuri, cuvintele abreviate coexistä alätur! 
de formele neamputate: l'auto — l'automobile, le mécano — le mécani- 
cien, la télé — la télévision, le radio — le radiotélégraphiste etc. 

Alte abrevieri au incä un caracter de grup sau argotic, nefiind încä 
räspindite în toatä masa vorbitorilor françezi: l’imper (l'imperméable), 
le pro} (le professeur), le proprio (le propriétaire) etc. 


C 3. Cuvinte cu mai multe sensuri: 
/ demander 14. a intreba 


2. a cere 
la partie 1. partea 
2. partida 
C 4. Antonime: 
la chance, norocul — la malchance, ghinionul 
la lumière, lumina — l'obscurité, intunericul 
clair, luminos, clar — obscur, intunecos 
de bonne humeur, bine dispus — de mauvaise humeur, prost dispus 


Explicatii gramaticale 


( D 1. Pronumele personal complement. 


Il te punissait souvent ? 
1 Donne-moi mon savon. 
Îls m'ont remonté. 


Ca si pronumele personale cu functie de subiect, pronumele comple- 
ment au forme neaccentuate si forme accentuate. Primele sîint insepara- 
bile de verb, pe cind cele accentuate au o independenfä relativä fatä 
de el. 

Amindouä grupurile de forme pot indeplini functia de complement 
direct (cazul acuzativ, räspunzînd la intrebärile ,,pe cine?“ sau ,,ce?" 
puse verbului) si de complement indirect (cazul dativ, räspunzînd Ja în- 
trebarea cui? pusä verbului). 
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û D 2. Formele neaccentuate ale pronumelui personal complement. 























Nr. Pers. "17 rh Cpnplenss Pre 
Sg. | I | me mä (pe mine) me imi (mie) 
Sg. II le te (pe tine) te iti (tie) 

__Sg: | HIT m. le il (pe el) lui ii (lui) 
Sg. | HI f. la o (pe ea) lui Gi (ei) 
PI, I nous ne (pe noi) nous ne (nouä) 
PI. I] vous vä (pe voi) vous  vä (vouä) 
PI. III m. les ii (pe ei) 

| =—————© | Jeur Je (or) 
PI. III f. les le {pe ele) 

Obser vat ii: 


1° Echivalentele din limba românä au fost notate cu formele lor lungi, presu- 
punindu-se formele seurte cunoscute. 

2° Me, te, le si la sufera eliziunea inaintea unui verb care incepe cu 0 vocalä 
sau cu un À mut (je l'aime, il m'obéit etc.). 


Retinefi: 

1° Identitatea celor douä categorii de pronume complemente la persoana I si 
a Il-a singular si plural. 

2 Identitatea formelor complementului direct de persoana a III-a cu formele 
articolului hotärit. Confuzia dintre ele nu este însä posibilä, deoarece pronumele 
tine locul unui substantiv si precedà un verb, pe cind articolul precedä un sub- 
stantiv, determinindu-|. 

3° Confuzia dintre formele românesti ii si le, complemente directe $i indi- 
recte, nu este nici ea posibilä, dacä se pune corect intrebarea: 

Eu ii väd (pe cine? = pe ei: complement direct). 

Eu ñi dau un sfat (cui? —= lui, ei: complement indirect). 
Eu le cunosc (pe cine? = pe ele: complement direct}. 
Eu le dau un sfat (cui? = lor: complement indirect). 


Formele înscrise în tabloul de mai sus se intrebuin{eazä inaintea verbu- 


lui: 
Il me regarde Il me donne 
Je t'aime Je te donne 
Nous les attendons Nous leur apportons 
Forma negativä a unei propozitii cu verhul precedat de un pronume 
personal complement se construieste în felul urmätor: ne precedä pronu- 
mele complement iar pas se asazä dupä verb: 


























Afirmatie SE: — leur | apporte — le café 
Negatie Il ne |leur | apporte | pas | le café 
205 





Afirmatie 


Negatie Je ne |lui donne pas 












Je _ lui donne — son béret 




















son béret 





D 3. Pronumele personal complement dupä un verb la imperalis. 


Donne-moi mon savon. 
Assieds-toi. 


Singurul 


mod la care pronumele personale eu functie de complement 


pot sta dupä verb este forma afirmativä a imperativului. În acest caz, 
ele se leagä de verb cu o liniutä. 

La persoana [ $i a Il-a singular nu se intrebuinteazä formele me, le, 
ci formele accentuate moi (-mä, -mi), toi (-te, -4i). 

La forma negativä a imperativului, pronumele complemente stau 
inaintea verbului, ca la toate celelalte moduri si timpuri: 


Imperativ afirmattv 


Régarde-moi, privegte-mä. 
Apporte-lui son chapeau, 
adu-i päläria. 


Imperativ negativ 


Ne me regarde pas, nu mä privi. 
Ne lui apporte pas son chapeau, 
nu-i aduce päläria. 


Exercitii 


E 1. Completati spatiile punctate eu pronumele personale : a) com- 
plemente directe, b) complemente indirecte, la persoana indicatä: 


a) 
1. Asseyez- ,,..,. (II pl.), s’il vous plaît, 
9. Ce sont tes professeurs, respecte- ..., (LI pl). 
3. Gargarise- (II sg.) bien. 
4. Je ne sais pas où est mon béret. — Eh bien, cherche- ..., (IIT sg.). 
5. Lève- .... (II sg.}, il est tard, | 
6. Tu as fermé la porte? — Oui. — Ouvre- .... (I{T sg.) tout de suite. 
b} 
7. Passe- .... (1 sg.) la brosse à dents. 
8. Donnez- .... (I pl.) nos valises. 
9. Laisse- ,... (I sg.) ton passeport. 
10. Ouvrez- (III pi.) la porte. 
41. Servez- .... (III sg.) le petit déjeuner dans sa chambre. 


12. 


Vois-tu cette vieille dame? Aide- ..., [LIT ag.} à porter ses valises, 
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WE 2. Completati spatiile punctate cu antonimele cuvintelor notate 


cursiv: 

1. Cet athlète n'est pas farble,, il st ass 
2. Prenez la premitre rue à droîle, puis tournez ,,,,,,,,,,,,. 
3. Ce qui n'est pas bien est .........,. Asa 26 2 Do US 
k; ITn'ost vas. Heligra, lt sus tocetssss 3: Interéss:s TE 
5, Elle attend le départ et ,...,...,. de tous les trains. 
6, L'hôtel n'est pas loin, il est tout ,.,,...... d'ici, 

7. Je n'aime pas l'obscurité, denne de la ..,..,...,,.,,.,.. 
8. On n’a pas toujours de la chance, un a parfois aussi de la 


ME 3. Înlocuiti termenii din paranteze a) cu pronumele complemente 
E pranume P* 
directe le, la, les si b) cu pronumele complemente indirecte lui, leur: 


a) 
4. Le porteur ...... portera (les bagages), 
2. Aldea ,..... punissait souvent (sun Tils). 
Dee nes; préfére (le pantalon sport). 
4. Les journalistes ...... visitent (la ville), 
AN | ! TENTE aiment (le peuple roumain). 
6. Range- .,.... {ta chemise) dans l'armoire. 
b) 
7. Le garçon :.,., . à apporté du thé (aux deux Français). 
8. Donne- ....,. sun rasoir La ton pére), 
dd n:5354: parlerai au ohef de gare), 
20 EE ss ve obcissail toujours (à s°s parents). 
LE De soma présente mon passeport (au douanier). 
AZ, ABS 4 0 +, À mettre sun inanteau (à Lon grand-père). 


E 4. Transformati propozitiile négative în propozitii afirmative: 


4. Je ne ine suis pas égaré je me suis egare 
Il ne parle pas Île roumain ....,..,.. 


Ne traversez pas maintenant ............ 


Vous n'avez pas astiqué le parquet? 
Il n'a pas expédié san reportage 4,444 4c4sssssses 


S S D I Et Co pa 


re 


Blle HAT A PAS ÉBURAU Lee nr 6 OL Sara Ta 06 dv é 
Ne regarde pas À BLMENE sosie Snove de agua à mie énua ué ee 
Ils ne se lieront pas d'amitié ,..,.,.,.,,..,,., LÉ PEN 
Il n'est pas allé au stade Dynamew .,,,.,,...,,.,.,.,,., 
On ne cireule pas Conune LR css cvs haha die de de ons 


ol tn :0 de 68: D PA À 


CR] 


vs ee à 


hrs vÉ.8.,0 


MERE 


E 5. Transformati propozitiile afirmative eu verbul la imperativ 


în propozitii negative: 
1. Attendez mon fils n'altendez pas mon fils 


Livestor AVANT MON 2: 566 Dedctii:555 0% 05 Échec 
Mongés VITE: 13 43 ecoles chu 8 Le ts 6320 à 


LL trs ….. 


D en 4 Co ha 


Donné-mol/tôf: BiairéAtt ,: «ss ts mac en du MS Dre io Do Fe 
Arrête .devaat. L'ROLE : ue uR Ja do Bird e San 2-68 EG 3 


[ERELPrRA 


6v00vrrse 


7. Prenez ces bagages ::..::.........essssseesresse SE asset 
8. Payez-lui les deux tasses te ER PL EEE OP DT PPT 
9. Descendez-le du toit 
10. Laisse-la tranquille ....-.........................s.. és a 
11, Fais tes bagages ce soir ......,......4.....sssssr.ssse ENT C TE 
42. Attends-nous dans Île jardin ,,..,.,,....,......... plis hrs eds 


PURE UULU O F'ELTR DA AII MAMA CERLS ELLES LL ES. 


E 6. Traduceti în limba francezä: 


1. Dä-mi cheia. 2. Este fisa de hotel, semnati-o. 3. Adu-mi paltonul. 4. Adu- 
ceti-ne ceaiul. 5. Aratä-mi mansétele tale. 6. Agtepiati-i la garä. 7. UrcatiA 
in masinä. 8. Scuzati-mä, sint sträin. 9. Este valiza mea; puneti-o în portbaga). 
40. Dati-mi o informatie, vä rog. 11. Aduceti-ne cornuri proaspete. 12. Spalä-te 
bine. 13. Bärbieriti-vä repede. 14. Arätati-mi casa dumneavoasträ. 15. Aratä-le 
biletele. 





Les enfants se rendent utiles 


WI mamä 


Re —m grd 
TZ ? 7, 
ill 











LAS 










Irène Aldea — Angèle,tu sais ce Irina Aldea — Angela, stii ce 
äazel ty se s(s) 

que tu as à acheter? 

ka ty a a  aîfte 

Angèle — Oui, maman. Sandu 


ai de cumpärat? 


Angela — Da, mamä. Sandu 
sandu 


m’accompagnera. Ïl m'aidera à  mä va însoti. Mä va ajuta sä 


mak5panra il 
porter le grand filet. 
porte la grä file 


medra a 


duc plasa cea mare. 


Irène — Très bien. Mais ne vous  frina — Foarte bine. Dar s4 nu 


tre bJE me 
attardez pas. 
zatarde pa 


+ 


n(a) vu 
intirziati. 


Sandu — Ah! que de monde ici! 
a ka d(a) m5d 151 
Angèle — Va te mettre à la caisse. 
_ vat(s) metr a la kes 
Moi, j'essayerai de me faufiler 
mwa  %esejre da m{a) fofile 
jusqu'au comptoir. 
3ysko  k5twar 
Sandu — Mais ne joue pas des 
me nla) 3u pa de 
coudes, sourtout. 
kud syrtu 
Angèle (à la vendeuse) — Un 
a la vädez œ 
kilo de sucre,s’il vous plaît, et un 


kilo d(a)sykra sil vu ple © 
htre d'huile (f.). 

hitra dal 

Une cliente — Comment? Vous la 
yn khät komä vu la 
servez avant moi, cette fillette? 
SErVe avûâ mwa set Njet 


La vendeuse — Calmez-vous, mada- 
kalme vu  ma- 

me, nous servons tout le monde. 
dam nu serv tu la) md 
Angèle — Donnez-moi aussi du 
done mwa osi dy 

vinaigre, deux bouteilles d’eau 


vinegr ds bute] do 
minérale, une boîte de sel (m.) et 
mineral yn bwat ds sel e 


pesez-moi un kilo de pâtes. 
peze mwa @ kilo dia) pat 
La vendeuse — Passez à la caisse. 
pase a la kes 
Angèle — Sandu! Pendant que je 
sandu pädä ko 32) 
paye, va vite acheter du pain. 
pej va vit afte dy  p£ 
On se retrouve devant la crémerie. 
5 sa rialtruv dovä Ja kremri 
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Sundu — Vai! ce multä lume e 
aici ! 

Angela — Du-te si asazä-te la casä. 
Eu am sä incerc sä mä strecor 

la tejghea. 

Sandu — Dar, mai ales, s4 nu te 
inghesui 

Angela (cätre vinzätoare) — Un 
khilogram de zahär, vä rog, si un 
litru de untdelemn. 

O cumpärätoare — Cum? O servesti 
inaintea mea, pe fetita aceasta? 
Vinzätoarea — Linistiti-vä, doam- 
nä, servim pe toatä lumea. 
Angela — Dati-mi si 

otet, douä sticle de apä 
mineralä, o cutie de sare si 
cintäriti-mi un kilogram de paste 
fäinoase. 

Vinzätoarea — Treceti la casä. 
Angela — Sandu ! În timp ce (pinä 
ce) plätesc, du-te repede si cum- 
pärä piine. 


Ne regäsim în fata läptäriei. 


Sandu — Ça sent bon ici. 
sa sâ bo 1s1 


Le vendeur — Ça sent le pain frais. 


le vädær sa sà le) pë fre 
Qu'est-ce quil y a pour votre 

keskilja pur votra 
service? 


SETVIS 
Sandu — Un pain blanc et une 
œ pë blä e yn 
baguette, Qu'est-ce que je vous 
baget kesko (2) vu 

dois? 
dwa 
Le vendeur — Ça fait 7 lei, 30 bani. 


sa fe set lei trät bani 


Sandu — Ces croissants sont-1ls 
se krwasû s5til 
frais? 
Îre 
Le vendeur — Frais et croustillants. 
fre e krustijü 
Vous m'en direz des nouvelles. 
vu mû dire de nuvel 
Sandu — Donnez-m’en deux. Voici 
done mê de vwasi 
l’argent. 
lar3& 


+ 
- . Li 3 


Angèle (chez le crémier) — Il me 
je l(a) kremje 1] ma 
faut un litre de lait et de la crème. 
fo ®œ litra da le e d(a) la krem 
Elle est fraîche? Donnez-moi aussi 
el € fre done mwa  osi 
du beurre. 
dy bær 
Le crémier — Combien de paquets? 
k5bjE da pake 
Angèle — Deux paquets, s'il vous 
da pake sil vu 
plaît. Qu'est-ce que vous avez 
ple keska vuzave 


Sandu — Miroase bine aici. 
Vinzätorul — Miroase a piine proas- 
pätà. 

Cu ce sä te 

servesc? 

Sandu — O pîine albä gi 0 
franzelä, Ce vä 

datorez? 

Vinzätorul — Face 7 lei, 30 de bani. 
Sandu — Aceste cornuri sint 
proaspete? 

Vinzätorul — Proaspete $i crocante. 
O sä mä pomenesti. 

Sandu — Dati-mi douä. Poftim 
banü. 

Anséla (la läptar) — Îmi 
trebuie un litru de lapte 81 
smintinä. 

E proaspätä? Dati-mi gl 

unt. 

Vinzätorul — Cîte pachete? 


Angela — Douä pachete, vä 


rog. Ce 
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comme fromages (m.)? Il me faut 
kom  fromaz il mo fo 
du fromage blanc et un fromage 
dy fromaz blä e œ fromaz 
français. 
frâse 
Le crémier — Nous avons du 
nuzavi dy 
camembert et du gruyère. 
kamäber e dy grajer 
Angèle — Va pour le gruyère. Une 
va pur lo grajer yn 
demi-livre, s’il vous plaît. 
demi livre sil vu  ple 


4 L - 3 L 0 . = . 


Sandu — Il est encore chaud, 
il  etäkor fo 

ce pain. 

s(e) pË 

Angèle — Casse-moi le croûton. Je 
kas mwa l{a) krutô 32 

vais le manger en route. 

ve l{3) mäge à rut 

Sandu — Non. Maman te grondera. 
no mamû te grüdra 

Tiens, mange ce croissant. 

té  mûäz sa krwasä 


brinzeturi aveti? lui trebuie 
brinzä de vacä si un cascaval 
francez. 

Vinzätorul — Avem 

camembert si svaiter. 

Angela — Fie svaiter. Un 


sfert, vä rog. 


Sänii = Mot de caldä 

piinea aceasta. 

Angela — Rupe-mi coltul. 

Am sä-l mänînc pe drum. 

Sandu — Nu. Mama o sä te certe. 


Ia, mänîncä acest corn. 


Pranuntare 


B. 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [9], [Ë!, [j]: 


[9] [é] 0] 
la motte le dessin la bouterlle 
le fromage les soins essayer 
commode tiens nettoyer 
le chocolat le magasin les oreilles 
fort sympathique la famille 
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B 2. Notati valoarea foneticä a literei notate cursiv (îin cazul ner 
litere care nu echivaleazä cu un sunet, trageti o linie): 


4. acheter ..., #&. linge ....., 45. mignonne .... 
2. pouce .... 9. d'accord .... 46. tabac .... 

3. seul .... 10. gentille .... 47. nerveuse .... 

4. veine .... 11. long .... 18. descendre .... 
5. sage .... 12. rien ... 19. baguette cs 

6. parquet .... 43. le kilo .,.. 20. aujourd'hui .... 
7. rouleau ..., 14. dessiner ..., 21. toujours .... 


C 1. Retineti exprestile: 
se rendre utile 
que de monde! 
jouer des coudes 
qu'est-ce qu'il y a 
pour votre service? 
vous m'en direz des nouvelles 


va pour .…. 


a fi de folos 
ce multä lume! 
a da din coate (inghesuindu-se) 


cu ce vä (te) servesc? 


o sä mä pomenesti, o sä mä pomenifi 
(sens pozitiv) 
fie... 


C 2. La livre (}, de kg) si la demi-livre (°/4 de kg) sînt unitätile de 


bazä ou care se opereazä, in Franta, în unitätile comerciale si la piatä. 


C 3. Lexic complementar: 
l’épicerie [episri] 
l'épicier 
le riz [ri] 
la semoule 
la levure 
la boulangerie 
le boulanger 
la brioche 
le craquelin [kraklëé] 
la confiserie 
la pâtisserie } 
le pâtissier 
la pâtisserie 
les friandises [friädiz] 
le bonbon [b5b] 
le crémier 
le yaourt 


bäcänia 

bäcanul 

orezul 

grisul 

drojdia {de dospit) 
brutäria 

brutarul 

briosa, cozonacul 
covrigul 


cofetäria 


cofetarul 
präjitura 
dulciurile 
bomboana 
läptarul 
iaurtul 


213 


p. Conjugarea acestor verbe prezintä urmätoarele caracteristici: 
4° Nu intercaleazä grupul -iss- între radical $i terminaiii. 


Exolicatii tical 2° La persoanele I, a Il-a si a [fI-a ale singularului indicativului 
RER S prezent si la persoana a Îl-a singular a imperativului primesc terminatiile 
8, -s, -L care se alipesc rädäcinii dupä cäderea consoanei finale (ex. 


1 PTT RE | 
q D 1. Infinttivul introdus de prepuzuu. serv-ir: je sers, tu sers, il sert; sers !) 


Il m'aidera à porter le grand filet. 
Je vais essayer de me faufiler. 


S-a arätat, la capitolul VIIT D 2, cä în limba francezä infinitivul este 
folosit frecvent dupä verbe la un mod personal sau dupä adjective, alca- Infinitits PARTIS # pleca 
tuind una din constructiile cele mai simple si comode ale francezei. În 
constructii de acest fel, infinitivul poate sau nu sä fie precedat de pre- 
pozitii. În cele ce urmeazä, vor fi date citeva din principalele verbe care 
se construiesc cu un infinitiv neprecedat de prepozifit, cu infinitivul in- 
trodus de prepozitia à si cu infinitivul introdus de prepozitia de. 

1° Verbe urmate de infinitive neintroduse de prepozitii: 

aimer mieux, a prefera; aller; devoir, a trebui; pouvoi Lea : rer ! 

savoir, a sti; vouloir, a vrea. È pad ue À à té 
Verbe urmate de infinitive introduse de prepozitia à: 


a cäula sû, a incerca ; se décider, a se hotäri; s'habiluer, a se obisnui: se 
préparer, a se prégäli; réussir, a reusi. | 
3 Verbe urmate de infinitive introduse de prepozitia de: 


accepler, a accepta; essayer, a inccrea; mériler, à merila; oublier, à uitu: 
perineltre, à perimite; prier, a ruga; proposer, a propune; refuser, a reluza. 


o + 0 PATE - 
4° Verbe urmate de infinmitive introduse de à sau de de: 
commencer, à incepe; continuer, a continua; obliger, a obliga. 


Model de conjugare 








Indicativ prezent Viitor 








je partirai eu voi pleca 

tu partiras tu vei pleca 

il partira el va pleca 

nous partirons noi vom pleca 
vous partirez voi veti pleca 
ils parliront ei vor pleca 


je pars cu plec 
lu pars tu pleci 
il part el pleacä 
nous partons noi plecäm 
vous parlez voi plecati 
ils partent ei pleacä 










EEE 


Imperativ Conjunctiv prezent 


1 
G 


que je parte eu sà plec 
que tu partes iu sä pleci 
qu'il parte cl sä piece 
que nous parliens noi sä plecäm 
que vous parliez voi sù plecali 
qu'ils partent ei sä plecc 

RE PA 


Purlicipiu trecut 


pars pleacä :! 







partons sû plecäm 
partez plecali : 


Se 

Purticipin prezenl 
partant plecind parti, parlie plecat, plecalà 
Prepozitiile nu trebute sä stea neinijlocit inaintea infinitivului. Acesta 


din urmä poate it precedat de | - 
pronume complemente sau de negatn, care r 
il despart de prepozitie. DA; [/ D 3. Numeralul cardinal (IV). 


J'ai oublié de lui dire au revoir. 






70 | soixante-dix [swasüt dis] | 80 | quatre-vingts [katrové] 
OS RE 













































4 s : 
Nous essayerons de ne pas oublier. 71 | soixante et onze 84 | quatrc-vingt-un 
/ D 2. Conjugarea unor verbe din grupa a 111-a eu in/initivul terminat 72 | soixante-douze 82 | quatre-vingt-deux 
‘re je 73 | soixante-treize 83 | quatre-vingi-trois 
Grupa a ITf-a de verbe cuprinde o serie de verbe cu terminatia infini- 74 | soixante-quatorze 84 | quatre-vingt-quatre 
tivului in -1r, a cäror conjugare comportä foarte putine neregularitäti. 75 | soixante-quinze 85 | quatre-vingt-cinq 
1 on “ = 2 . 4 3 . : ' C « 
Rs acestul grup sint: dormir, a dormi; mentir, a minti; parlir, 76 | soixante-scize 86 quatre-vingi-8ix 
wire a Ac vite a Se cäl; sentir, a simti, a mirosi; sergir, a servi: 77 | soixante-dix-sept 87 | quatre-vingt-sept 
À ; . 2 » LL * - 
; 78 | soixante-dix-huit 88 | quatre-vingt-huit 
AR LP cc que à coin EE RE ge = 





DR MARE sapte Rs se mai alaugA citiva compusi ai lor ca: (s')on 
, a adormi: démentir, a dezminti; ressortir, à jest din nou vi: 





79 | soixantc-dix-neul 89 | quatre-vingt-neuf 
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quatre-vingt-dix [katrovëdis] 
quatre-vingt-onze 
quatre-vingt-douze 
quatre-vingt-treize 
quatre-vingt-quatorze 
quatre-vingt-quinze 


quatre-vingt-seize 


quatre-vingt-dix-sept 


quatre-vingt-dix-huit 


100 
102 
120 
200 
800 
1000 
1002 
2000 
8000 


quatre-vingt-dix-neuf 10600 


Exercitii 


q E 1. Treceti verbele din paranteze la indicativ prezent: 


cent [sü] 

cent deux 
cent vingt 
deux cents 
huit cents 
mille [mil] 
mille deux 
deux mille 
huit mille 

dix mille 





1. Elle (dormir) .... jusqu’à huit heures. 

2. Ce pain frais (sentir) La rit sad bon, 

3. Moi, je ne (mentir) ......,... jamais. 

&. Je (sortir) .,.,,... pour allér chez le crémier, 
5. Rodica et sa mère (dormir) ........ ensemble. 
6. Il (s'endormir) ...,,.., toujours très tard, 
7. Elles nous (servir) ..,,..,, le thé, 

8, Ils (finir) ........ de déjeuner. 

9. Tu (partir) ........ demain soir? 
10. Vous (partir) ........ sans lui? 
11 Il fsortir) ..,..... de chez le boulanger. 


12. Pourquoi est-ce que vous (mentir) 


4.7 


E 2. Scrieti în litere urmätoarele numerale cardinale: 
32, 41, 59, 60, 63, 38, 70, 73, 80, 114, 102, 91, 87, 14, 55. 


VE 3. Scrieti, dacä este cazul, prepozitia à sau de: 


. Je vous prie .. m'excuser. 
. Nous lui aiderons .. 
. Tu as oublié 

. Elle a accepté . 
Je préfère ..,., travailler seul. 
Nous vous prions . 
. Vous commencez 


- 
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- J'ai .... acheter trois mètres de toile cirée. 
.. porter ses valises. 

. acheter du pain? 

.. dessiner pour moi. 


.. vénir chez nous. 
ou connaître Bucarest? 
. J'ai .... écrire mon reportage. 


E 4. Treceti verbele la: a) perfectul compus, b} prezent 81 ©) viitur: 


d. 


10. 


IArriver) à Bucarest (il), 
a) Hier, il est arrivé à Bucarest. 


b) Aujourd'hui, il Mrrive à Bucarest. 


c) Demain, il arrivera à Bucarest. 


. (Manger) dans ma chambre |je). 


L 
e re ÉVLLS Eva ere nés Se VUE 


WE 5. Completaqi spatiile punctate eu pronumele moi, me, loi, Le: 


1. Attends-.... 
du pain frais? 
éviléz? 6. Re 

8. Véux-tu jouer avec .... 
mon peignc. 11. Laisse- ,. 


ie la caisse, 2. Faulile- ,.., à la caisse, 3, Il .... a donné 
Je .... accompagne, 5: Pourquoi est-ce que VOUS ... 
un vérre d'eau. 7, Je ..,. reconduis chez ,,..,,.. 
9, René, lève- ...., il est tard. 10. Maman, donné-,,.. 
,, tranquille. 12. Je .... laisse tranquille. 
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6. Traduceti în limba francezä: 


4. Dupä pärerca mea, untul acesta este proaspät. 2. E cald aici, sä ieçim 


3. Asteaptà o elipä, am sä te ajut. 4. Plasa accasta este grea? 5. Trezeste-te, estr 
tirziu. 6. Ti-e foame? — Nu, de loc. 7. Bäügati de scamä! Nu traversati acum. 
8. Gräbeste-te si nu hoinäri. 9. Este obositä, à rämas acasä si se va odihni. 
10. M-am impricteniteuci. 11. Luati-o la slinga si inainte si veti gäsi brutäria. 


12. Te nimeresti bine, ajutä-ne. 


Au retour du marché 


Irène — Anne, avez-vous fait le 
an ave vu fe Î(a) 





marché? 
mar(e 
Anne — Oui, mais je suis passée 
wi ME ‘32 sui pâse 
d’abord chez le boucher. J'’aiacheté 
dabor Se l(s) bufe 3e afte 
un kilo de bœuf et des 
œ kilo d(e) bœf e de 
côtelettes d'agneau. 
kotlst dano 
Irène — Elles sont tendres, Îles 
el sd tädroa le 
côtelettes? 
kotlet 








La intoarcerea de la piatä 


Irina — Ana, ai fäcut 

piataP 

Ana — Da, însä am trecut 

intii pe la mäcelar. Am cumpärat 
un kilogram de carne de vitä si 
cotlete de miel. 

Irina — Sint fragede 


cotletele? 
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— Très tendres. Puis j'ai 
tre tädr pui 3e 
jeté un coup d’œilchez le charcutier 
s(s)te ku dæj [e 1(e) farkytje 
du coin. J’y ai acheté du saucisson 
dy kwt 3ie afte dy sos1i55 
et une demi-livre de jambon. 
e yn domi livra de 3äbô 
Ensuite j'ai été au marché. 


.{nne 


äsait 3e ete o marfe 

Jrène — Vous avez trouvé 
vuzave truve 

des œufs? 

deza 

Anne — Oui. J'en ai achelé deux 
wi sône  afte dn 

douuzaines, 

duzen 

Irène — Ils sont chers aujourd’hui? 
il 85 fer ozurdui 

Anne — Non, ils ont baissé, Je 
ni ilz5ÿ bese (a) 


les ai payés 90 bani pièce.Puis, 
leze peje katrovëdis bani pjes pui 
j'ai acheté des légumes: des pommes 
3e afte de legym de pom 

de terre, des carottes, du célert et 


do ter de karot dy selri e 
du persil. 

dy persi 

Irène — Et des oignons [m.)? 

e dezonÿ 
Anne — Des oignons aussr. Et 
dezon5 081 € 

encore quelque chose. Devinez. 
äkor  kelko oz devine 


Irène — Je ne vois pas du tout. 
2 ns) vwa pa dy tu 
Anne — Deux bottes d’asperges (f.) 


ds bot  dasperz 
Irène — Ça, c'est une surprise! 
sa setyn syrpriz 


Ana — Foarte fragede. Apoi am 
aruncat o privire la mezelarul 
din colt. Am cumpärat cîrnati | 
si un sfert de suncä. 

Pe urmä am fost la piatä. 

Irina — Ai gäsit 

ouär 

Ana — Da. Ain cumpärat donä- 
zeci Si patru. 

frina — Sint scumpe azi? 
Ana — Nu, s-au ieftinit, Le-amh 
plätit cu 90 de bani bucata. Apoi 
am cumpärat legume: cartofi, 
morcovi, telinä si 

pätrunjel. 

Irina — Si ceapä? 

Ana — Si ceapäa. Si 

incä ceva. Ghiciti. 

Irina — Nu-mi dau seama. 
Ana — Douä legäturi de sparan- 


ghel. 


Jrina — Asta-i o surprizä! 
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Anne, vous êtes vraiment 
an vuzet  vremü 
impayable. 
épejabl 
Anne — Une seule marchande 
yn sœæl mar(äd 
en avait, mais elle me les a données 


änave me el mo leza done 
à bas prix. 
a ba pri 
Irène — Combien avez-vous 

kübJE avevu 
dépensé? 
depäse 


Anne — J'ai tout noté. La dépense 
se tu nate la depäs 
n’est pas grande. 
ne pa grad 
Angèle — Puisque nous avons 
uisko  nuzavô 
des œufs et du jambon, je vais me 
dezs e dy jJäb5 32 ve ma 
préparer une omelette au jambon. 
prepare yn omlet oo 3Gb5 
Anne — Tu sais faire une omelette, 
ty se fer yn omlet 
toi? 
twa 
Angèle — Ce n’est pas si difficile 
s(a) ne pa si difisil 
que ça. Je vais vous expliquer. 
ka sa 3(a) ve vusskiplike 


Je casse les œufs dans une assiette. 
3(2)kas lezs däzyn  asJet 


Je les bats et j'ajoute du sel... 
3(9) le ba e zazut dy sel 

Rodica — ..… etbeaucoup de poivre. 
e boku ds) pwavr 

Angèle — Soit. Je coupe le jambon 
swat 32 kup lo 3Gb5 


en petits morceaux, puis je verse 
ä pti morso pui 3(2) verso 
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Ana, esti îintr-adevär 
neprefuitä. 

Ana — O singurä precupeatä 
avea, dar mi l-a dat 

ieftin. 

Irina — Cît ai 

cheltuit? 

Ana — Am notat totul. Cheltuiala 
nu ç mare. 

Angela — De vreme ce avem 

vuä si suncä, am sä-mi 

fac o omletä cu suncä. 


Ana — Tu stii sä faci o omletä? 


Angela — Nu este chiar atît de 
greu. Am sä vä explic. 

Sparg ouäle îintr-o farfurie. 

Le bat si adaug sare... 

Rodica — ...si mult piper. 
Angela — Fie. Tai sunca 


în bucäti mici, apoi torn 


les œufs battus sur le jambon et... 
lezo baty syr le 3äb5 € 
Irène — Non, pas comme ça. On 
n5 pa kom sa 
met d’abord un plat sur le feu, avec 
me dabor @ pla syrle fo avek 
un peu de beurre. On y met 
æ ps d(a) bær äni me 
les œufs, le jambon et un peu de lait, 
lezs La sal « (& po d(s) ls 
et on fait cuire doucement... 
& à fe kair dusmä 
Rodica — Et puis, moi je mange 
e pui mwa 32) mA 
l’omelette d'Angèle. 
lomlet dä el 


ouäle bätute peste suncä 51... 
Irina — Nu, nu asa. Se 

pune întti o tigaie pe foc, cu 
putin unt. În ea se pun 
ouäle, sunca si putin lapte si 
lasi sä se präjeascä incet… 
Rodica — Si apoi eu mäninc 


omleta Angelei. 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectà a sunrielor [y], Lo], (el, läl: 
[y] Lol lo] [a] 
des légumes le kilo des œufs tendre 
battu se faufiler lu lessiveuse vraiment 
juger le rouleau nerveuse la marchande 
j'ai connu dréle jcs yeux la dépense 
le remue-ménage les épaules nombreuse la tante 


B 2. Exercitiu pentru © deschis [0]: 


1. Une promenade compromise. 

2. Elle apporte une botte de carottes. 
3. 11 nous a donné du chocolat. 

4, Qu'elle est bonne, cette omelctte. 
5. Sonnez à la porte. 


B 8. Atentie la pronuntarea legatä a cuvintelor: 


Ils ont baissé. 

. Je les ai payés. 

. Je vais vous expliquer. 
. Une marchande en avait. 
Elle me les a données, 

. J'en ai acheté deux, 
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_ 
LL. 4 


Usa à. 


_ a 


GC L. 


C à. 


/D 1. 


Retineti exprestle: 
jeterun coup d'œil [œj] 
à bas prix, bon marché 
je ne vois pas (du tout) 


a arunca 0 privire 
jeftin 
nu-mi dau séama (de loc) 


Cuvinte cu mai multe sensuri: 


doucement 4. incet, färä zgomot 
2. cu blindete 

la botte 1. legätura, mänunchial 
2. cizma 


Lexic complementar: 


le pelit pois [pti pwa] mazärea 

le chou varzà 

le chou-fleur [fuflær] conopida 

la salade salata 

le concombre [k5k3br] castravetele 


la tomate [tomat] rosia 


l'aubergine vinäta 

les épinards, [epinar] spanacul 
le radis ridichea 

le blanc d'œuf albusul 

le jaune d'œuf gälbenusul 


les œufs à la coque 
les œufs pochés 
les œufs sur le plat 


ouäle fierte (moi) 
ochiurile în apä 
ouäle ochiuri 


les œufs brouillés jumärile 

la viande [vjäd] carnea 

le saucisson [sosisi] cirnatul, salamui 
le lard slänina 

le saindoux [s£du) untura 


Explicatii gramaticale 





Formarca adserbelor de mod. 


Vous êtes vraiment impayable. 
On fait cuire doucement. 
Tu parles seulement le français? 
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Adverbele de mod räspund la intrebarea ,,cum * {comment?), Ele pot 
fi sau cuvinte simple (bien, vile, volontiers) sau cuvinte derivate din 
adjective prin adäugarea sufixului -ment [mä]. Acest sufix se poate 
adäuga atît la forma masculinä a adjectivelor, cit si la forma femininä. 


1° Se adaugä la forma masculinä a adjectivelor, cind acestea sint.ter- 
minate în vocalä oralä: 


vrai _ vraiment 
poli — poliment 
habile _ habilement 


2 Se adaugä la forma femininä a adjectivelor, cînd acestea sint ter- 
minate îin vocalä nazalä sau în consoanä: 


cerlain, -e — certainement 
seul, -e — seulement 
doux, douce _- doucement 


În limba romänä, multe adverbe de mod au aceeasi formä cu a adjec- 
tivului corespunzäto: la masculin singular: 


MAS =S un bäiat polilicos (adjectiv) 
li { el vorbeste politicos (adverb) 
rte { un muncitor indeminatic (adjectiv) 

ei lucreazä indeminatic (adverb) 
chi { un hotel curat [adjectiv) 
ea se imbracä curaf (adverb) 


Aceastä identitate de forme î1 determinä adesea pe români sä confunde 
si îin limba francezä adjectivul cu adverbul corespunzätor, Greseala 
poate fi evitatä tinînd seama de urmätoarele deosebir1: 

a) Adjectivul (atributul adjectival) stä în preajma unui substantiv, 
pe cind adverbul intregeste sensul unui verb, adjectiv sau adverb. 

b) Adjectivul (atributul adjectival) räspunde la întrebarea ,,ce fel?" 
(adresatä substantivului), iar adverbul la întrebarea ,cum?" (adresatä 
verbului). Exeinplele de mai sus se traduc deci în limba francezä prin: 

Un garçon poli (adjectiv} 

Il parle poliment (adverb) 

Un ouvrier habile (adicctiv) 

Ils travaillent habilement (adverb) 
Un hôtel propre (adjectiv) 

Elle s'habille proprement (adverb]} 


D 2. Înlocuirea articolului partiliv si a articolului nehotärit des cu 
prepozulia de (I). 


Beaucoup de poivre. 
Un peu de beurre. 


Articolul partitiv du, de la, de l’ si articolul nehotärit pentru plural, 
des, se îinlocuiese cu prepozitia de (d”) dupä adverbele de cantitate. 
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Principalele adverbe de cantitate sint : : 

, mult; peu, putin; un peu, putin, putintel, un pic; plus, 
ns Er TES ii us assez, destul; trop, prea mult; frop peu, prea 
putin; tant, atîit; combien, cit. 

du sel beaucoup de sel 
de la confiture peu de confilure 


de l'eau un peu d'eau 

du jambon plus de jambon 
de la salade moins de salade 
de l'huile assez d'huile 

du saucisson trop de saucisson 
de la crème trop peu de crème 
de l'argent tant d'argent 

des œufs combien d'œufs? 


VD 3. Verbul neregulat vouloir. 


Infinitiv: VOULOIR & vréa 


Indicativ prezent | Viitor 











je voudrai eu voi vrea 

tu voudras tu vei vrea 

il voudra el va vrea 

nous voulons noi vrem nous voudrons noi vom vréa 
vous voulez voi vreti vous voudrez voi vefi vrea 
ils veulent ei vor ils voudront ei vor vren 


je veux eu vreau 
tu veux tu vrel 
il veut el vrea 






Imperativ | Conjunctiv prezent 








que je veuille eu sä vreau 
veux, veuille vrea! binevoiegte! | que fu veuillez tu sä vrei 
qu'il veuille el sä vrea 
voulons, veuillons sä vrem! que nous voulions noi sä vrem 
voulez, veuillez vretil binevoifi! | que vous vouliez voi sä vreti 
. qu'ils veuillent ei sä vrea 
Participiu prezent | Participiu trecut 


voulant vrind 










| voulu, voulue vrut, vrutä 


Se conjugä eu auxiliarul avoir. 





Exereitii 


j E 1. Sä se derive adverbul de mod din adjectivele: 


4. facile facilement 3, tranquille ........-:... 
2. joli APE ssnaha ara &, tendre 4....s.svsss.s 
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5. doux ,:4s-msssoucsss 9. premier ,.,..,., TENUE 
8, Nouraux crises: 105 difficile sis ciisossétess 
ds OUT. > SRetitss seb LAS TRES ride rss DS usée si 
Be DOI ss es 2 12. affectueux .,..,.,,.,,,. 


WE 2. Completati spatiile punctate cu articolul partitiv sau eu prepo- 
zitia de: 
. Elle à acheté un peu de jambon. 


. Veux-tu ,... café? 

. Papa m'a donné .... argent. 

. Le matin, on nous apporte ..,, thé. 

. Je mange .... pain et beaucoup .... beurre. 
. Aujourd’hui, vous aurez .... travail. 

. Anne a acheté ..,, bœuf. 

+ Il y a .... remue-ménage dans la maison. 
. Va acheter .,.. toile cirée. 

10. Avez-vous demandé .... pain grillé? 

112, Va m'acheter .... tabac. 

12. J'ai assez temps libre. 


DOI ON HE OR r> 


13. Tu as mangé trop .... 
14. Maman, mets-moi plus .. 


15. On ajoute .... poivre 
16. Avez-vous trouvé ... 
17. Ne mets pas tant 


radis, 
. confiture dans mon assiette. 
et un peu ..,. sel. 


. encaustique? 


miel sur ton pain, 


18. As-tu assez ..., argent? 


E 3. Formulati intrebärile care së corespundä urmätoarelor räs- 


punsuri: 


k. .... retour .... marché, elle apporte .... asperges, .... épinards, 
.... tomates et .... bœuf acheté .... le charcutier. 

. J'entends des voix .... la porte .... vestibule. 

. René va déjeuner .... es grands-parents .... Sandu, 

Aujourd'hui, maman est .... mauvaise humeur. 

C'est notre professeur .... mathématiques. 


CO =] Où 1 





Dialoguri suplimentare 


F 1. Chez le charcutier. 


Une ménagère à sa fille: : s 

— Dis donc, petite, tu iras chez le charcutier et tu regarderas s’il a des 
pieds de cochon. 

— Bien, maman. 

La fillette revient: 

— Eh bien? As-tu vu? 

— Non, il avait ses bottes. 


Lexic 
la ménagère gospodina 
dis donc! ia ascultä! 
s'il a dacä are 
revient se intoarce 


. Oui, nous avons très bien dormi. / Avez-vous bien dormi? 


Je désire commencer mon travail le plus tôt possible. 
. Mon fils parle bien le roumain, 

. Samedi, elle n'ira pas au marché. 

. Le garçon a oublié de nous apporter les cuillers. 

. Les croissants sont délicieux. 

. Ces œufs coûtent (— costä) 80 bani. 

- Il a acheté le jambon. 


Q0 «3 On O1 fe COS DD à 


E 4, Traduceti în limba francezä: 


1. Vreau s& ïes. 2. Vrem sä ne plimbäm. 3. Ei vor voi sä plece. 4. Voiati sä 
cumpärati douä sticle de apä mineralä? 5. El a vrut sä astepte afarä. 6. Ea vrea 
s4 deseneze un atlet. 7. El vroia sä {se) urce pe acoperis. 8. Vrind s4 (se) urce 
pe horn, a cäzut. 9. Ea vrea s4 räminä singurä. 10. Noi am vrut sä vä intrebäm 
ceva. 


JE 5. Întrebuintati chez, à (au, aux) sau de {du, des ): 
1. Va au marché et achète des asperges. 


2. Elle a fait une omelette ..., jambon. 
3. Anne rentre ,... marché. 
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F 2. Eniente parfaite. 


Une acheteuse demande à un marchand de volaille: 
— Combien ce poulet? 
— Je vous le laisse à dix francs. 





— Moi aussi. 


Lexic: 
l'entente 
l'acheteur, l’acheteuse 
la volaille 
le poulet 


intelegerea 

cumpärätorul, cumpärätoarea 
pasärea de curte 

puiul de gäinä 





Avant le déjeuner 


Angèle — Combien serons-nous à 


K5bJjE s(s)r5 nu a 
table? 
tab] 
Irène — Six. 
s18 
Angèle — Comment ça? René ne 
komü sa rone n(s3) 
vient pas? 
VJE pd. 
Irène — Si. C'est Rodica qui 
si se  rodika ki 


mangera avant nous, à la cuisine. 
müäzra avä nu a la kaizin 
Angèle — Alors je ne mets que six 
alor 30 n(+) me ka si 





Angela — Cîti vom fi la 





masä? 

Îrina — Sase. 

Angela — Cum asa? René nu 
vine? 

Irina — Ba da. Rodica 

va minca 


fnaintea noasträ, la bucätärie. 


Angela — Atunci nu pun decit sase 
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couverts. Tu as sorti deux nappes. 
kuver ty a sorti da  nap 
Laquelle faut-il mettre? 
lakel fotil metr 
Irène — Comme tu veux. Elles sont 
kom ty va E€l si 
pareilles. Mais dépêche-toi. 


pare] me depef twa 
Angèle — Où sont les assiettes 
u Si lezasjet 
creuses? 
kraz 
Irène — Dans le buffet, tout au 


dä l(a) byfe tuto 
fond, sous les assiettes plates, 
f3 su lezasjet plat 
à côté des assiettes à dessert. 
a kote dezasjet a  deser 
Angèle — Viens me montrer. Elles 
VJÉ mo môtre el 
n’y sont pas. 
ni sè pa 
Irène — Je ne peux pas. J'ai mes 
zan(s) pa pa 3e me 
casseroles sur le feu et la tarte au 


kasrol syr le fa e la tart o 
four. 
fur 
Angèle — Ah! les voilà. Qu'est-ce 
a le vwala kes 
qu’il faut encore?... Des cuillers, 
kil fotäkor de  kuijer 


des couteaux et des fourchettes. 
de kuto e de furf et 
Les fourchettes, on le met à gauche, 
le furfet Ô lemea gof 
n'est-ce pas, maman? 
nes pa  mamü 
Irène — Oui. Et surtout n'oublie 
wi e  syrtu  nubli 
pas la salière et la corbeille à pain. 
pa la saljer e la korbej a p£ 


tacimuri. Ai scos douä fete de 
masä. 

Pe care s-0 pun? 

Irina — Cum vrei. Sint 

la fel. Dar gräbeste-te. 

Angela — Unde sînt farfurile 

de supä? 

Irina — În bufet, în fund de tot, 
sub farfurile întinse, 

lingä farfuriile de desert. 
Angela — Vino sä-mi aräti. Nu 
sint aici. 

Irina — Nu pot. Am 

cratitele pe foc s1 tarta în 
cuptor. 

Angela — Ah! iatä-le. Ce 

mai trebuie?.. Linguri, 

cutite si furculite. 

Furculitele se pun la stinga, 
nu-i asa, mamä? 

Irina — Da. Si mai ales nu uita 


solnita si cosul de piine. 
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Angèle — Elles sont déjà sur la 


el si deza syr la 
table. Où sont le vin et le soda? 


tabl u  sà lo v£ e l{a) soda 
Irène — Dans le réfrigérateur. 


dû la refrizeratær 
As-tu mis des fleurs sur la table? 


aty mi de flær syr la tabl 
Angèle — Bien entendu. Le 


bjEnâtady la 
bouquet d’ œillets (m.). 


buke 
Irène — pie ele, me chercher la 


…. Dbj£ vamése) (ere JÎa 
soupière. Je vais la réchauffer. 


supjer 32 ve, la We 
Le gâteau est cuit et le bifteck 


l3 | ed e kui e le baiftek 
à Fe Laisse-moi donner un 


l£s mwa done © 
ous qd il à la table. C’est bien, 


_ku Fe a la tabl se bJjE 
je te félicite, Pourtant, il y a 


3la)ta felisit  purtä ilja 
quelque chose qui manque. 


kelke (oz ki  mäk 
Angèle — Quelque chose 


kelka (oz 
d’important? ... C’est la louche. 


déporiä se la ju \ 
Irène — Non, autre chose. Tu ne 


nà otra (oz tyné(s) 
trouves pas? Regarde bien. 


truv a rogarda bJjE 
Angèle — J'ai beau regarder, je ne 


se bo rgarde an(s) 
vois pas, Je suis désolée, maman. 


vwa pa 3e sui dezole mamä 
Irène — Eh bien, ce sont les 


e DbJE sa s3 le 
serviettes, Quand on dresse la table, 


seTvJEt kät5 dres la tabl 
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Angela — Sînt deja pe 

masä. Unde sînt vinul si sifonul? 
Jrina — În frigider. 

Ai pus flori pe masä? 

Angela — Bineïnteles. 

Buchetul de garoafe. 

Irina — Bine, Adu-mi 

supiera. Am s-0 incälzesc. 
Präjitura e coaptä si biftecul 

e gata... Lasä-mä sä arunc o 
privire pe masä. E bine, 

te felicit. Totusi, este 

ceva care lipseste. 

Angela — Ceva 

important? . Este polonicul, 
Trina — Nu, altceva. Nu 
gäsesti? Uitä-te bine. 

Angela — Degeaba mä uit, nu 

väd. Îmi pare foarte räu, mamä. 
Irina — Ei bine, sint 


servetele. Cînd pui masa, 


D 


a —— 


il faut songer à Fes Mais  trebuie sä te gîndesti la toate.. Dar 


il fo s5ÿ3e , a me 
j ‘entends des voix dans le vestibule. 


3ätä de vwa dâ, lo) vestibyl 
C’est ton père qui amène nos 


se  t+ti per ki amen no 
hôtes. 
zot 


aud voci in antreu. 
E tatäl täu care-i aduce pe 


musafirii nostri. 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [€], [5]: 


[<] (5) 


l'assiette montrer 

le bouquet au fond 

la salière songer 
chercher accompagner 
le bifteck le comptoir 
dépéche-toi le jambon 


B 2. Grupati separat cuvintele cu sunete vocalice deschise $1 inchise 


reprezentate prin litere notate cursiv: 
le père, les hôtes, le feu, le gâteau, l'œillet, il faut, la fleur, réchauffer, 
devinez, mettre, creuse, laquelle, 


B 3. Pronuntati corect sunetul vocalic [a] în cuvintele: 


les pâtes, fläner, bas, passer, bâtir. 


B 4. Precizati, notînd da sau nu, dacä literele-consoane notate cursiv 
sint articulate sau mute: 


4. le charcutier.... 6. je bats .... 11. compter .... 
2. le doigt .... 7. la cuiller .... 12. finir .. 
3. l'œuf .... 8. songer .... 43. sept .... 
&, cher 54: D SIL cris 14. le récepteur 
5. le prix ,,.. 10. le pare .... 45. le sel 
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C 1. Retineti expresiile: 


à table la masä (atunci cind se mänîincä) 
j'ai beau + verb*) inf. degeaba, în zadar 

dresser la table a as$terne (a pune) masa 

je suis désolé(e) imi pare räu 


*) Avoir beau urmat de un verb la infinitiv constituie una dintre expreaiile cele mai curente 
pentru a tradute sensul adverbelor ,dégeaba, in zadar“. În aceastä expresie, beau este fntotdeauna 
invariabil, iar verbul avoir 1gi modificä forma dupä mod, timp gi persoanà: 


Il a beau parler, in zadar vorbeste 
Î1 avait beau parler, in zadar vorbea 
Tu auras beau chercher, in zadar vei cüutn 


C 2. Cuvinte cu mai multe sensuri: 


sortir 1. a iesi 


2. a scoate (cu acest sens Îsi formeazä timpurile compuse 
cu auxiliarul avoir) 
songer 1. à gindi 
2. a visa 


C 3. Între apporter si amener, care se traduc amindouä în limba romänä 
cu ,a aduce", existä o deosebire destul de mare care impiedicä sinonimia 
lor perfectä. Apporter se referä la obiecte care pot fi duse în minä sau 
purtate, pe cind amener este rezervat fiintelor s1 în special persoanelor, 
cu sensul de ,a aduce cu sine“, sau unor obiecte mai voluminoase. Ca 
verb reflexiv, amener apartine limbii familiare si se traduce prin ,;a veni“. 


Elle apporte deux kilos de viande, ea aduce dou kilograme de carne. 
Îl amène un ami à déjeuner, el aduce un prieten la masä. 
Le voilà qui s’amène, uite-l cä vine. 


C 4. Lexic complementar: 


,; le plat farfuria {de fripturä) 
la saucière [sosjer] so8iera 
la sauce [sos] sosul 
le saladier salatiera 
le compotier compotiera 
la compote [k5pst] compotul 
la coupe à fruits fructiera 


la cafetière [kaftjer] cana de cafea 


le pot [po] cana 
la soucoupe farfurioara 
la carafe carafa, cana de apä 


le cure-dent [kyrda] scobitoaren 
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Explicatn gramaticale 


D 1. Pronumele interogativ (forme compuse variabile). 
Laquelle faut-il mettre ? 

Aläturi de formele simple invariabile ale pronumelui interogativ 
(qui?,que?, quoi?), existä $i forme compuse variabile. Ele sint alcätuite 
din articolul hotäriît (le, la, les) si adjectivul interogativ (quel, quelle, 
quels, quelles) si se scriu intr-un singur cuvint. Aceste forme sint varia- 
bile în gen si numär. 


Forme: 



















singular plurai 





lequel care? pe care? lesquels care? pe care? 










desquels al cärora? despre, de, 
din care? 


masculin duquel al cäruia? despre, de, 


din care? 





auquel cäruia? la care? auxquels cärora? la care? 





laquelle care? pe care? lesquelles care? pe care? 






desquelles al cärora? despre, de, 


de laquelle al cäreia? 
din care? 


despre, de, din care? 






feminin 








à laquelle cäreia? la care? auxquelles cärora? la care? 


Aceste forme înlocuiesc atît substantive nume de fiinte cit si de lucruri, 
care au fost sau vor fi mentionate în propozitie, $1 $e intrebuinteazä 
mai ales în caz de opozitie, comparatie, alternativä sau alegere: 

Lequel de ces enfants préférez-vous ? 
Duquel est-ce que vous vous occupez? 
Adeseori, substantivul poate fi subiînteles: 
Lequel (de ces deux messieurs) est le père de René? 
Laquelle (des deux chambres) choisis-tu ? 

D 2. Inlerogajia prin inversiune în timpurile compuse. 
As-tu mis des fleurs sur la table? 
Avez-vous bien voyagé? 

Propozitia interogativä prin inversiunea pronumelui subiect dupä 
verb (vezi VII, D 1) are o structurä specialä atuncei cind verbul este în- 
trebuintat la un timp compus. În acest caz, pronumele personal subiect 
nu se inverseazä dupä verbul purtätor al sensului, care stä la participiul 
trecut, ci dupä verbul auxiliar: 
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Ajirmatie as — mis | des fleurs sur la table 


Întrebare as- tu mis | des fleurs sur la table 





Procedeul este acelasi cînd subiectul este alt cuviînt decît pronumele 
personal, numai cä, în acest caz, subiectul rämîne la Jocul säu înaintea 
verbului, si este reluat de pronumele personal corespunzätor (il, elle, ils 
elles) asezat dupä verbul auxiliar: pt 


Afirmatie Angtle — mis | des fleurs sur la table 


Întrebare Angèle -elle | mis | des fleurs sur la table 





Cind verbul este reflexiv, inversiunea pronumelui subiect se face în 


acelasi fel, însä pronumele reflexiv complement îsi pästreazä locul 
inaintea verbului: 


Afirmalie i — | promené dans la rue 


Înirebare il promené dans la rue 


Negalie pas allées | au marché 





Întrebare © | sont- | elles pas allées | au marché 


/D 3. Verbul neregulat pouvoir. 





| Infinitiv: POUVOIR a putea 


Indicativ prezent Viitor 


Je peux, je puis eu pot Je pourrai eu voi putea 

tu peux tu pofi lu pourras tu vei putea 

il peut el poate il pourra el va putca 

nous pouvons noi putem nous pourrons noi vom putea 
vous pouvez Voi putefi vous pourrez voi veti putea 
ils peuvent ei pot ils pourront ei vor putea 


Imperativ Conjunctivul prezent 


que je puisse eu sä pot 
| que lu puisses tu sä poti 
Nu existñ qu'il puisse el sä poatä 
que nous puissions noi sä putern 
que vous puissiez Vol 8ä putefi 
qu'ils puissent ei sä poatä 


l'urticipiu prezent Participiu trecut 





pouvant putind 


Se conjugä cu auxiliaru} avoir. 
Forma a doua a persoanei [ la singularul indicativului prezent se în- 
trebuinteazä mai ales în propozitii interogative (puis-je vous aider?). 





Exercitii 





E 1. Completati spatiile punctate eu cuvintul cerut de sens: 


2 + * 


= = 
à © 4 00 =J En OT EL No à 


+ 


> D ed 
On æ 29 NO 


Avant le déjeuner ou le diner, on ........ la table. 

ER est une grande cuiller. 

La ........ est dans la saucière sur le buffet, 

Ce bifteck est-il cuit à ........ ? 

Mets la ,.,..... ., à gauche et le ......,... à droite de l'assiette, 
Ce gâteau est délicieux; c'est une ,..... .. aux fruits. 

Est-ce qu'il y a assez de ....., dans la salière? 


On mange la soupe dans des assiettes .....,.. 
Les personnes que nous invitons à table sont nos ..,,,... 


Verse le café dans la ...... sÉsasa 

Je m'assieds ici, c'est ma ..,.,... préférée, 
. Pour balayer on se sert d'un ,,...:..,.. 
. Éssuie-toi les pieds sur le .....,.... QUI D ie .... la porte. 
. Va chercher la salade; elle est dans le .....,.. sur Ja table. 


. Pour laver le linge, on se sert d’une ...,....,. 


E 2. Alegeti auxiliarul potrivit pentru formarea perfectului compus 
al verbului sortir: 


L- 


Lu 


D =) O O1 Fe Go NO 


Il .... sorti son pantalon de l'armoire. 

Je ,... sorti avee ma soeur. 

Il ,,.. sorti tard dans la matinée. 

IL ..,,. sorti le passeport de son portefeuille. 


Les deux garçons .... sortis de la cave. 
Irène Aldea ..,, sorti son gâteau du four. 
Rodica .... sortie sans pardessus. 
L'ingénieur .... sorti sa voiture du garage. 


E 3. Transformati in propozitii interogative prin inversiune: 


. Tu as pensé à tout? / As-tu pensé à tout? 


ivessésetstes tisretssss 


Ils ont été sept à table? / ..... 2 ES Daengir an ti auls eee 
Vous avez invité l’oncle Pierre à table? / ,...,.,....,.,,.,..,..,,.: 
Où est-ce que tu as mis Le vin? / ........... sa ner TR eee 
Elle a mangé tout le jambon? / .............. SSSR er Se 
Est-ce que tu as réussi à dresser la table? / .......... sssssssoresees 


Combien de bottes de carottes est-ce que vous avez achetées? / 


Quand est-ce qu'elle est arrivée? / ....... 1553:3802$ RAT eu DU : 


tissée ttes + ère est sr ve 52%, 9 + € Dh $ pp 6 0 «y 
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9. Pourquoi est-ce que vous avez mis seulement deux F 2, Naïveté enfantine, 
couverts? / 2.5. …e c6de nie dim biele 4 ete 6 à cafar © el 4e Aie, dE A4: mile pie eus ‘+ tri. Une femme, en visite, s'adresse à l'enfant de la maison : c 
10. Tu,n'as pas trouvé la nappe bleue? / .............. LCR ELCEEEEE — À quelle heure dîne-t-on chez vous, mon petit ami? 
: {à : 2 | x inera aussitôt que vous serez partie. 
E 4. Completati cu verbele apporter sau amener la ïindicativ prezent Maman a dit qu'on din 4 “À 


sau perfect compus: 


Lens sn 4 ns 


1. Sandu a apporté deux mètres de toile cirée à sa mère. Lezxie: LA saènX 
LEE x in, - copiläresc, - 

2. Elle nous a .,,....... du fromage français. “hs à à ES 

JD: AIN M5 50 70% son ami en voiture. ani fét indatä ce 

4, Angèle a ......, ... la soupière à table. 

5, Jet’ .......... des hôtes à déjeuner. 

6. Il nous à ,....:.4 son fils. 


#E 5. Întrebuintati chez, à (au, aux), de (du, des): 


4. Va chez le docteur. ! 
2. Mets la soupière .... milieu ..,, la table. 

3. Il fait chaud près ..., four. 

4. Donnez-lui ,.., feu, 

5. 11 fait froid ..,., vous en hiver? 

6. Tu iras .... le charcutier et tu achèteras .,,,,, pieds ,..... porc. 

7. Nous n'avons pas le temps ....., fläner. 
8. Elle a acheté du pain .... le boulanger. 

9, Combien cette botte ,.., carottes? 

10. Nous serons huit ,.,, table. 


E 6. Traduceti în limba francezä: 


1. Bagä de seamä, tarta € caldä, 2. Dati-mi smintinä si cascaval. 3. Aveti 
cascavaluri françuzesti? 4. Vreti sä asteptati o clipä? 5. Nu pot sä vä astept. 
sint gräbit, 6. Îmi place salata de vinete. 7. Vä rog sä-mi aduceti douä ouë fierte. 
8, Nu-mi place slänina. 9. Strecoarä-te pinä la casä si pläteste repede, 10. De 
ce n-ai pus vinul în frigider? 


Dialoguri suplimentare 





F 1. Le güteau délicieux. 


Elle — Chéri... comment as-tu trouvé le gâteau que je t'ai préparé? 

Lui — Affreux, ma chérie... 
Elle — Tiens! C'est curieux! Et, pourtant, le livre de cuisine assure 

qu'il est délicieux. 


Lexic 
affreux ingrozitor 
tiens ! ia te uitä! 
pourtant totusi 
assurer a asigura \ 


238 





Rodica donne un coup de téléphone 


Hiodica — René, je veux 
rone 32 va 
apprendre à téléphoner, Dis-moi 
aprädr a  telefone di mwa 
comment 1} faut faire, 
komätil fo fer 
René — Volontiers. Voici un taxi- 
vol5tje vwasi @ taksi- 
phone. Entrons... D'abord, on 
fon âtri dabor 5 
décroche le récepteur, puis... 
dekrof la reseptær pui 
Rodica — C’est ça le récepteur? 
se sa (a) reseptær 
René — Qui. C’est la partie de 
wi Se Ja parti de 
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Rodica dä un telefon 


Rodica — René, vreau 


sa Învät sû telefonez, Spune-mi 
eum trebuie sä fac. 

fiené — Bucuros, Uite un 1elefon 
publie. Sä inträm... Mai întii, 
ridici receptorul, apoi…. 

Rodica — Âsta-i receptorul? 


René — Da. Este partea 


l'appareil qui permet d'écouter et 
laparej ki perme dekute e 
de parler à la fois. 
d(a) parle a la fwa 
Rodica — Et qu'est-ce qu'on fait 
ë kesk3 fe 
avec le récepteur? 
avek la reseptær 
René — On le porte à l'oreille, 
5 lo) port a  lore) 
on introduit un jeton dans cette 
GnËétrodui © 3(2)t5 dàä set 
fente et on attend la tonalité. 
fät e  5natà la tonalite 
Rodica — Je ne comprends pas. 
2 n(s) k5pra pä 
René — Prends le récepteur. 


prà la resept@r 
Qu'est-ce que tu entends: 
keska ty äta 


Rodiea — Un son continu. 
œ  sù  kôtiny 
René — Eh bien, lorsqu'on entend 
e  bjë  lorsk5nätä 
cette tonalité, on peut composer 
set tonalite 3 pe  käpoze 
le numéro. Quel numéro veux-tu 
l5 nymero kel nymero  voty 
former? 
forme 
Rodica — Le numéro de maman. 
lo nymero d(a) mamaä 
René — Elle a quel numéro, ta 
el a kel nymero ta 
maman? 
mamoû 
Rodica — J'ai oublié. 
e ublie 
René—Cherchons dans l’annuaire 
fer(5 dû  lanuer 
(m.). 
… Le 12—67—57... C’est ça? 


la duz swasût set stkât sei se sa 


aparatului care permite sä ascultisi 
sa vorbesti în acelasi timp. 
Rodica — Si ce faci 

cu receptorul? 

René — Îl duci la ureche, 
introduci o fisä in acest 

orificiu si astepti tonul,. 

Rodica — Nu inteleg. 

René — Ia receptorul. 

Cé auzi? 

Rodica — Un sunet continuu. 
René — Ei bine, atunci cînd auzi 
acest ton, poti forma 

numärul. Ce numär vrei 

sä formezi? 

Rodica — Numärul mamei. 

René — Ce numär are 

mämica ta? 

Rodica — Am uitat. 


René — Sàä cäutäm în cartea de 
telefon. 


…12—67—57.. Âsta e? 
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Attends. Le cadran est trop haut 
atä la kadrä € tro o 


pour toi. Monte sur cette chaise. 
pur twa môt syr set  (ez 
Voilà. Maintenant, tourne le disque 
vwala m£tnà turn Ja disk 
à droite. Pas si vite! Tu as 
a drwat pa si vit ty a 
tout gâché. Raccroche et 
tu  gafe rakrof ee 
recommence, mais plus lentement. 
rokomäs me ply  lätmä 
Rodica — Le jeton est retombé 
ls 3(23)t9 €  r(a)t5be 
tout seul. C’est amusant, ça. 
tu  sæl setamyzà sa 
René — On a droit à cinq minutes 
Sna drwa a së minyt 
seulement. Fais vite! Il] y a une 
sœimä  Îe vit ilja vn 
dame dehors qui s’impatiente. 
dam door ti  sépasjät 
Rodica — J'entends des signaux 
3äta de sino 
brefs et aigus. 
bref e egy 
René — C'est que la ligne est 
SE ko) la in  *# 
occupée. Recommence. 
tokype rokomäs 
Rodica— A1 ! Qui est à l’appareil? 
alo ki eta lapare)j 
C’est moi, maman... Rodica.…. 
SE mwa mamä rodika 
Oui, René m'a appris à téléphoner. 
wi rone ma apri a telefone 
Je parle de la pâtisserie... Quoi? 
3e parles da la patisri kwa 


Non, ne coupe pas... Bien, maman. 
n9 no kup pa bjé mamä 


À tout à l'heure. 
a tutalær 


Asteaptä. Cadranul este prea sus 
pentru tine, Urcä-te pe scaunul 
acesta. 

Asa. Acum înviîrte discul 

la dreapta. Nu asa de repede! Ai 
stricat totul. Pune receptorul în 
furcä si 

ta-o de la inceput, dar mat încet. 
Rodica — Fisa a cäzut 

singurä inapoi. E amuzant. 
René — Avem dreptul numai la 
cinci minute. 

Gräbeste-te, Este 0 

doamnä afarä care e neräbdäloare. 
Rodica — Aud semnale 

securite si ascutite. 

René — Asta inseamnä cä linia e 
ocupatä. [a-o de la inceput. 
Rodica — Alo! Cine e la aparat? 
Eu sint, mämico... Rodica.., 

Da. René m-a învätat sä telefonez. 
Vorbesc de la cofetärie.., Ce? 


Nu, nu întrerupe... Bine, mamä. 


Pe curind, 
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René — Sortons vite. René — S& iesim repede. 
sort vit 
Rodica — Ça a été chouette. Merci,  Rodica— À fost grozav. Multumesc, 
sa aete (wet mersi 


René, René. 
rone 


Pronuntare | 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [j], [w], [n]: 


i (wi ii 
la souprère on a droit le signal 
le charcutier à la fois la ligne 
croustillant je vois l'agneau 
le gruyère chouette accompagner 
je balaye le comptoir l'oignon 


B 2. Pronuntati cursiv frazele: 


1. Recommence lentement et ne t'impatiente pas. 
2. Je donne un coup de téléphone. 

3. Allô! Quel est votre numéro? 

&. À tout à l'heure. 


B 3. Pronuntati perechile de cuvinte, cu diferentierea netä a vocalelor 
nazale [ä] si [5]; (51 si [El]: 


maman — entrons allons — Alain 
attends — montons jambon — le pain 
cadran — payons savon — le vin 
tu entends — jeton garçon — matin 


C 1, Retineti exprestile: 
à la fois în acelagi timp, decdatä 
à tout à l'heure pe curind 


241 


C 2. Enunturi si expresii referitoare la apeluri telefonice: 


donner ur coup de téléphone 
donner un coup de fil (fam.) 
consulions l'annuaire (m.) säa cäutäm in cartea de telefon 
formez le numéro formati numärul 

allé! qui est à l'appareil? alo! cine e la aparat? 

puis-je parler à monsieur N.? pot sä vorbesc cu domnul N.? 
passez-moi monsieur N. dati-mi-l pe domnul N. 


} a telefona, à da un 1elefon 


ne quittez pas nu päräsiti aparatul 
né Coupez pas nu intrerupeti 
raccrochez puneti receptorul Ia loc 


C 3. Expresia tout à l'heure este folositä atît cu intelesul de ,,pe cu- 
rind, numaïidecît, peste putin timp” (în viitor), cît si eu acela de ,,adinea- 
uri* (in trecut): 


Îl va arriver tout à l'heure, va sosi numaïidecit 
Il est arrivé tout à l'heure, a sosit adineauri 


C 4. C'est que...., la fnceput de propozitie poate avea intelesul de 
acéasta inseamnä cä....: 

Tu entends des signaux brefs? — Qui. — C'est que le poste est occupé; 

Auzi semnale scurte? — Da. — Aceasta inseamnä cà telefonul e ocupat; 


£ 


sau îintelesul de ,,s4 vezi...,-sä vedeti...", traducînd o atitudine sovä- 
ielnicä sau jenatä a unui vorbitor, atuncei cînd este solicitat sä dea un 
raspuns: 
Pourquoi rentres-tu st lard? — C'est que nous nous sommes promenés, De 
ce te intorci atit de tirziu? — Sä vezi, ne-am plimbat. 


C 5. Sä nu se confunde interjectia chouette! cu sensul de ,,bravo! 
grozav" |, exprimind bucuria, satisfactia sau surpriza pläcutä, cu sub- 
stantivul chouette, [., ,;çcucuvea.“ 


C 6, Lexic complementar: 


Adjective care denumesc forme 


carré pätrat 
cour be curb 
oval oval 
pointu ascutit (cu virf) 
rectangulaire dreptunghiular 
rond rotund 
triangulaire triunghiular 
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Explicatii gramaticale | 





D 1. Locul adjectivului calificind un substantiv. 
J'entends des sons brefs el aigus. 
On coupe le jambon en petits morceaux. 

Ca si în Jlimba românä, locul adjectivului care calificä un substantiv 
nu este statornicit prin reguli ; el poate sta atit fnainte cît s1 dupä sub- 
stantivul determinat. 

În limba uzualä, adjectivul cu functie de atribut adjectival stä de 
regulä dupä substantiv: 

Un appartement confortable. 
Un gâteau délicieux. 

4° Pot sta, în mod curent, énainlea subslantivului, unele adjective 
monosilabice eum sînt: beau (bel, belle), vieux (vieil, vieille), grand, 
petit, long, haut, vrai si altele.” 

Un bel homme, 
Une vieille femme. 
Une grande surprise. 


Une petite chambre. 
C'est un vrai Français. 


2 Stau, în mod obligatoriu, dupä substantiv: 


a) adjectivele denumind ceulori: 


Un complel gris, 
Des rideaux bleus. 


b) adjectivele denumind forme: 
Une assiette ronde. 
Un nez pointu (ascutit). 
c) adjectivele care indicä nationalitatea: 


Le peuple roumain, 
La cuisine française. 


d) participiile prezente sau trecute folosite ca adjective: 


Un homme fatigué. 
Un garçon obéissant. 


e) adjectivele insotite de un complement: 
Une porte difficile à ouvrir. 
Un pays riche en ressources. 

D 2. Pluralul substantivelor (TITI). 


În afarä de abaterile de la regula formärii pluralului substantivelor, 
semnalate la capitolele IE, D 3 si XIV, D À, mai trebuie retinute trei 
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categorii dé substantive care constituie de asemenea exceptii de la regula 
amintitä, 

1” Substantivele terminate la singular în -al schimbä, la plural, ter- 
minatia -al în aux: 


le signal — les signaux 
le journal — les journaux 
l'animal — les animaux 
le cheval — les chevaux 
le canal — les canaux 


Se abat de la aceastä manierä de a forma pluralul, urmind regula ge- 
nera là : 


le bal -— les bals 
le carnaval -— les carnavals 
le festival — les festivals etc. 


care sint toate trei substantive ce denumesc festivitäti sau petreceri. 
2° Sapte substantive terminate la singular în -ail fac pluralul schim- 
bind aceastä terminatie în -aux. Dintre acestea, mai uzitate sint: 


le travail — les travaux (munca, muncile) 
le corail — les coraux (coralul, coralii) 
l'émail — les émaux (smaltul, smalturile) 


Toate celelalte substantive în ail urmeazä regula generalä. 
3 Sapte substantive terminate la singular în -ou adaugä la plural 
-æ în loc de -s: 


le bijou — les bijoux {bijuteria, bijuteriile) 
le caillou — les cailloux (piatra, pietrele) 

le chou — les choux (varza, verzele) 

le genou — les genoux (genunchiul, genunchii) 
le hibou ES les hiboux (bufnita, bufnitele)} 

le joujou — les joujoux (jucäria, jucäriile) 

le pou —- les poux (päduchele, päduchii)} 


E 1. Agezati adjectivele inainte sau dupä substantive: 


1; La petite Rodita 4,40, csisees 

en APN mors ts a PASSE, 4 sa surats (riche) 

se UD sie ado HIEhA. >< 16 su À (bref) 

&, Une ...,,,.. valise ,,,,,... (lourde), 

Us M sions 35 HAN ss ec (blanc). 

D, OR masses es professeur ....,... (sévère). 
Per DotivshS quartier ........ (beau). 


8. Des ........ ETATS caca see à 0 à (fatigués). 


D GER sursis HÉGUES.. genius (belles). 

10, En, sise: gosse .,.,.., ,.. (charmant). 

A1 Dim Sécoss és journaux ..,.,:.... (intéressants). 
AP QUE simon chambre .......,.. (carrée). 

13: Une 52. chemise ,..,..., (propre). 

LR EUX. Ses tes CAO CPP ET (musclé). 

LD D si cé es VISAge +00: (rond). 

16 Une ss ligne ..... ... (courbe) 

Le BE maitres journaliste .......... (français). 
18 DR issue Cuisines .,..,.,::. (sales). 

AS SN crains barbe ..,,..,. (grise). 

20. Dé. sos ss dents css. . (blanches). 

21, One sé 22 SOLPÉG. 5 4 ST RE 0 » (ennuyeuse). 
22 DB isdisss TUES ue .. (étroites). 

24 JON. un res Lrére sance (aîné). 

2%. Une ,.,..,.. MAÏSON ,,.,,.... (grande) 

25. Tac ss « FÉPONSE ......41.: {impolie). 


SE 2. Puneti, dupä înteles, verbele la prezent, perfectul compus sau 
viitor: 


1. Hier, René (téléphoner) a téléphoné à son père. 
2. Aujourd'hui, je (rester) ........ chez moi, parce que je (être) ..... 
fatigué. 
3, Demain, elle nous (montrer) ....,..... ses dessins. 
4. Dimanché passé, nous (être) ...,...... invités chez madame Ciîrstea 
5. René et Rodica (entrer) ....,..... dans une pâtisserie, parce qu'ils 
avaient faim. 
6. Demain matin, nous (aller) .,......., ensemble au marché. 
7. Ils (descendre) ,..,::...: toujours à l’hôtel ,,Lido“ . 
8. Ma mère (arriver) ......,... mardi prochain. 
9. Si tu continues à me bousculer, je me (fâcher) ......,.,... 
10. Hier, je (ne pas pouvoir) .......... venir te voir. 


E 3. Puneti substantivele la plural: 


1, Les (numéro) numéros de l'annuaire. 

2. Les (cheval) ...:.,.,.. sont des (animal) ..... ..... utiles. 
3. Donne-moi ces (couteau) ...,...... 

4. Avez-vous lavé les (carreau) ......,... de la cuisine? 

5. Les (hibou) ........ sont des (oiseau) ..... ,,. nocturnes, 
6. Cette fillette a des (oeil) ..,...., bleus. 

7. Je vais acheter les (journal) .......... de ce matin. 
B:CGes. (led, serssirers sont des (signal) ........ 

9. Samedi soir, il y a des (bal) ......... . dans toute la ville. 
40. On entend des {voix) .......... dans l’escalier. 

11. Donnez-moi deux (morceau) .,...... de sucre, s’il vous plaît. 
12. Dans ce tiroir, il y a les (joujou) ..,..... de mon fils. 
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WE 4. Exprimati raportul de atribuire, punctul de sosire sau directia 
prin à, au, aux, à la sau à l’: 
1. Ce matin, j'ai été au marché. 


2. Donne un coup de téléphone ,... ta mère. 


3. J'ai payé dix lei ...... vendeuse. 

&, Ton père a parlé ..,... concierge de la maison. 
5, Entréz ;..... numéro dix-huit de cette rue. 

6. C'était un garçon ,...., cheveux blonds. 

7. Donne le balai .... Anne. 


8. Attends-moi . coin de la rue. 

9. Je me suis présenté .... tante de mon ami, 
10. Avant de monter en voiture, payez ..., porteur ce que vous lui devez, 
11. La marchande a vendu tous ses oeufs .,.,., deux acheteuses. 
12. Réponds .... questions de ta mère. 


E 5. Traduceti în limba francezä: 


1. El m-a rugat sä-[ agtept. 2. Am refuzat sä-i astept. 3. Ea a inceput s& 
déseneze. 4. El vrea sä invete sä deseneze. 5, Ai uitat sä introduci fisa în aparat. 
6. El poate sä vä ajute. 7. Vrem sà plecäm desearä. 8. Ea are un desen de fäcut. 
9. Voi cäuta sä-1 gäsesc. 10. VA rog sä-mi cumpärati douä kilograme de paste 
fäinoase. 11. El a refuzat s4 le insoteascä. 12. Ei vor continua sä lucreze. 








La saison préférés | 


Sandu — Qu'il fait beau aujour- 
kil fe bo ozur- 
d’hui! 
dai 
René — Un vrai jour de printemps 
œ vre zur da  prétä 
(m.).J’aime bien le printemps, mot. 
sem bje ls prétä mwa 
C'est la plus belle saison de l’année. 
se la ply bel sez5 d(s) lane 
Sandu — Tu aimes la nature? 
ty em la natyr 
René — Ce que j'aime surtout 
s(a) ko 3em syrtu 
au printemps, c’est de contempler 
o  prétä se d{s) kitäple 


4 KE 
< à K] A * 








Anotimpul preferat | 


Sandu — Ce vreme frumoasä e as- 
täzi ! 

René — O adeväratä zi de primä- 
varä. 

Mie imt place mult primävara. 
Este cel mai frumos anotimp al 
anului. 

Sandu — Tubesti natura? 

René — Ceea ce-mi place, mai ales 


LA 


rimävara, este sä contemplu 
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la nature: les oiseaux, les fleurs, 
la natyr lezwazo le flær 
les bourgeons des arbres. 
le  bur35 dezarbr 
Sandu — Moi, tu sais, je préfère 
mwa ty ss la) prefer 
l'été (m.). 
lete 
René — J'étouffe en été, surtout 
zetuf  änete  syrtu 
en ville. Êt je suis toujours en 
& vil € 39 sui tuzur à 
nage, 
na3 
Sandu — ‘Tu supportes mal la 
ty syporta mal la 
chaleur? dl :: 


ie 
ené — Je l’ai en horreur. 
3a Je Gnorœr 
Éa chaleur, la poussière, les orages, 


la Salæwr la pusjesr  lezoraz 

bref tout. 

bref tu 

Sandu — Mais l'été, c’est aussi 
me  lete setosi 


la saison des vacances, des 
la 5ez5 de  vakäs de 
excursions et des bains de soleil, 
zekskyrs]5 e de DE dis) sole) 
René — D'accord, mais c’est tout. 


dakor ME SE tu 
Tandis que l'automne (m.) est une 
tädis ka  loton etyn 


Saison très agréable. 
sezi trezagreabl 
Sandu — À part la rentrée. 


a par la  râtre 
Qu'est-ce que tu en dis? 
keska ty à di 


René (faisant la grimace) — 
fozä la grimas 
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natura: päsärile, florile, 
mugurii copacilor. 

Sandu — Stii, eu prefer 

vara. 

René — Mä inäbus vara, mai ales 
la oras. Si sîint mereu ud 

de transpiratie. 

Sandu — Suporti räu 

cäldura? 

René — Mi-e groazä de ea. 
Cäldura, praful, furtunile, 
intr-un cuvint totul. 

Sandu — Dar vara este si 
anotimpul vacantei, al 
excursiilor si al bäilor de soare. 
René — De acord, dar atîta tot. 
În timp ce toamna este un 
anotimp foarte pläcut. 

Sandu — În afarä de deschiderea 
anului scolar. 

Ce zici? 


René — (sirimbindu-se) — 


— “te. 


La -rentrée? Ça c’est une autre 

la  râtre sa setyn otr 

affaire. Mais les fruits, les noix, et 

afer me Je frui le nwa e 

les belles couleurs des bois(m.)? 

les bel kulœr de bwa 

Sandu — Les bois? Tu les vois de 
le bwa ty le vwa d(a) 

ta classe, hein? 

ta klas € 

René — Je les vois le dimanche, 

le) le vwa l(a) dimäf 
quand je vais me balader. 
kä (9) ve mlal balade 

Sandu — Tu te balades tant que 
ty tla) balad tä ko 

ça? 

sa 

René — Quand je n'ai pas trop de 
kä 3lo) ne pa tra do 

devoirs (m.) pour le lendemain. 


dovwar pur Jo  lädmEë 
Sandu — Ga s'entend. Et l'hiver 
sa sätä e hiver 


(m.), tu l’aimes aussi? 
ty lem  osi 
René — Comme ci, comme ça. 
koni S1 kom sa 
Sandu — D'ailleurs, chez vous, en 
dajær (e vu àä 
France, les hivers ne sont pas 
fras leziver na s5 pa 
rudes. La Roumanie a un climat 
ryd Ja rumani a @ klima 
plus froid. Il gèle souvent à pierre 
ply frwa il 3el suva a pJer 
fendre et il tombe beaucoup de 
fädr e il t5b boku dia) 
neige. Parfois, il neige des jours 
nez parfwa il nez de ur 
entiers. 
äte 


Deschiderea anului scolar? Asta-i 
altceva. Dar fructele, nucile, si 
culorile frumoase ale pädurii? 
Sandu — Ce? Din clasa ta vezi 
pädurile? 

René — Le väd duminica, 

cind merg sä ma plimb. 
Sandu — Te plimbi chiar atiît de 
mult? 

René — Cind n-am prea multe 
lectit pentru a doua zi. 

Sandu — Se intelege. Si iarna îli 
place? 

René — Asa si asa. 

Sandu — De altfel, la voi în 
Franta, iernile nu sînt 

aspre. Romänia are un climat 
mai rece. E ger adesea de crapä 
pietrele si cade multä 

zäpadä. Cîteodatä ninge zile 


intregi. 
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René — Vous avez de la chance, 


vuzave dia) la (as 
Vous pouvez faire du patinage, 


vu puve fer dy patinaz 
de la luge et du ski. Et aussi faire 


da la lyx e dy ski e osi fer 
des glissades sur la glace. 


de glisad syr la glas. 


René — Aveti noroc. 
Puteti sä faceti patina], 
sä vä dati cu säniuta si sä schiati. 


Si sä vä dati pe gheatä.… 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [£], [ail]: 


[ë] 
tiens 
le printemps 
le vin 
émportant 
le linge 


[ui] 
on introduit 
cuire 
l'huile 
les fruits 
puisque 


B 2. Precizati dacà, in urmätoarele cuvinte, litera w reprezintä o 
vocalä articulatä sau un semn ortogralie: 


1. entendu 
2. quoi 

J. ntüméro .,.. 
4, aigu 

9. luger .,, 

6, longue ,,,. 
7. bousculer ..,, 


B 3. Precizati dacä, în cuvintele 


ca [9] sau nu se articuleazä: 


1. regarder 

2. jeton 

3. la plaisanterie .... 
k, lentement ,... 


8. le bouquet ...... 
9, la nature .,., 
19. le craquelin 

11. la langue 

12. le guide ,... 

13. qui 

14. pourquoi 


de mai jos, litera e se articuleazä 


5: révenir .:,:4:6464 
6. attentivement 

7, le bourgeon .... 
8. demander 
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C 1. Retineti expresiile: 
il fait beau este timp frumos 
il fait bon este pläcut 
en nage ud de sudoare 
avoir en horreur a-4i fi groazä de ceva 
à par! în alarä de, eu exceptia 
faire la grimace a se strimba 
ça c'est une autre affaire asta-i altceva 
tant que ça? atit de multi? 
ça s'entend se infelege 
comme cl, comme Ça asa $i asa 
il gèle à pierre fendre e ger de crapä pietrele 


C 2. Cuvinte cu mai multe sensuri: 


le bois 1. lemnul 
2. pädurea 
le devoir 4. datoria, indatorirea moralä 
2. tema scolarä, lectia de pregätit acasa 
glisser 1. a aluneca 
2. a strecura 
C 3. Lexic complementar: 
le ciel cerul 
le beau temps vremea bunä, frumoasä 
briller a sträluri 
la lune luna 
le soleil se lève svarele räsare 
le soleil se couche soarele apune 
l'ombre umbra 
le mauvais temps timpul urit, vremea uritä 
la pluie ploaia 
il pleut plouä 
pluvieux, -euse ploios, -oasä 
le vent vintul 
il fait du vent bate vintul 
la boue noroiul 
le brouillard ccata 
l'arc-en-ciel [arkôäsjel] curcubeul 
le flocon fulgul de zäpadaä 
le gel [3el] inghetul 
la glace gheata 
le verglas [vergla] poleiul 


C4. Cu functia de complemente circumstantiale de timp, substantivele 
care denumesc cele patru anotimpuri se construiesc de regulä cu pre- 
pozitiile à s1 en: 
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au printemps, primävara 

en élé [änete], vara 

en automne [änoton], toamna 
en hiver [äniver], iarna 


Explicatii gramaticale 


# D. 1. Gradele de comparufie ule udjectivelur calilicative. 


La Roumanie a un climat plus froid... 
La plus belle saison de l'année. 
Une saison très agréable. 


Faptul cä o füintä sau un lucru posedä anumite insusiri într-un grad 
mai mare, egal sau mai mic fatä de o altä fiintä sau un alt lucru se ex- 
primä prin gradul comparatis de superioritate, egalitate sau inferioritate 
iar faptul cä o însusire este posedatä în gradul cel mai inalt sau intr-un 
grad foarte înalt se traduce prin gradul superlatie relativ sau absolut. 


1° Comparativul: 


a) de superioritale | plus 
















+ adjectiv + que (mai + adjectiv+-decit) 
b) de egalitale aussi + adjectiv + que (lot atit de + adj. + ca si) 


c) de inferioritate 














moins —+ adjectiv + que (mai putin + adj.+ decit) 





2° Superlativul: 








ag. masc. | Le plus “+ adjectiv (cel mai + adjectiv) 














a) relativ sg. fem, la plus + adjectiv (cea mai + adjectiv) 
pl. m., fÎ. les plus + adjectiv (cei mai, cele mai + adj.) 








b} absolut | très + adjectiv (foarte + adjectiv) 





Ex. fatigue: 


1 Comparative 


a) de superiorttale: René est plus faligué que Sandu. 
b}) de egalitate: René est aussi fatigué que Sandu. 


c) de inferioritate: René est moins faligué que Sandu. 
2° Superlativ: 

a} relaliv: René est le plus faligué de tous 

b) absolult: René est très pre 
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Obser vatii: 

4° O serie de adjective exprimä insugiri care nu pot fi supuse unei compara{ii: 
aîné, cadet, premier, dernier, carré, rond, excellent etc. 

2 Superlativul relativ poate sta atit inarntea substantivului, cît si dupäel: 


la plus belle saison — la saison la plus belle 
3° Superlativul relativ se exprimä färä artico! cind este precedat nemijlocit 
de un adjectiv posesiv: 
ce sont mes plus belles vacances. 


#” D 2. Participiul prezent. 
René, faisant la grimace. 
Daniel, s'adressant att garçon. 

Formarea acestui timp nu prezintä nici o dificultate, deoarece toate 
verbele, atît cele regulate cît si cele neregulate, is construiesc partici- 
piul prezent cu aceeasi terminatie: -ant (doar verbele regulate din grupa 
a Il-a intercaleazä între rädäcinä si aceastä terminatie grupul -iss): 


Grupa 1 donner — donnant, dind 

Grupa II obéir — obéissant, ascultind 
dormir — dormant, dormind - 

Grupa III recevoir recevant, cäpätind 
descendre _— descendant, coborind 


Majoritatea verbelor neregulate îsi consiruiesc parlicipiul prezent 
adäugind terminatia -ant la rädäcina persoanei [ plural a indicativului 
prezent {nous allons — allant; nous faisons — faisant etc.}. Exceptie 
fac: avoir — ayant: être — étant: savoir — sachant. 


/D 3. Verbul neregulat savoir. 
[ Infinitiv: SAVOIR a Sti | 








L {ndicativ prezent | Viitor ‘ 
je sais eu $tiu je saurai eu voi 5$ti 

fu suis tu St tu sauras tu vel su 

il sait el stic il saura el va ti 


vous savez voi $tifi vous saurez Vol Veti $ti 
ils savent ei stiu ils sauront ei vor sti 


Jmperativ Conjunetiv prezent 


nous savons noi $tim | nous saurons noi vom $ti 


que je sache eu sä stiu 
que tu saches tu sä stit 
qu'il sache el sä stie 
yuenous sachions noi sä $tim 
que vous sachiez voi sä $tifi 
| qu'ils sachent ei sä stie 


Participiu prezent | Participiu trecul 
sachant stünd | su, sue stiut, stiutä | 


Se conjugä cu auxiliarul avorr., 


sache sà stii! 


sachons sä stim ! 
sachez sä stiti! 
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E: pentru cä nu gtiu sä patinez. 8. Ce frumos curcubeu! 9. Îmi place sä dorm te 

umbra copacilor. 10. Cäldura aceasta vesteste [(— annonce) © furtunä. 11. 1fi 
plac furtunile? 12. Vara este anotimpul bäilor de soare. 13. Mie nu-mi place 
apa rece. 44. Îfi place sä te dai cu säniuta?— Se intelege. 15. Trecätorii alunecä 


OR CYTATET pe stradä cind este polei. 





VE 1. Întrebuintati prepozitia corespunzätoare: 


1. De ma classe, je ne vois pas les bois. 





PIE cette rue il y a beaucoup ...... magasins. 


. Tu as oublié ,... mettre des fleurs .... la table. I L: 
. Daniel permet .,.... son fils ...... sortir seul. Dialog suplimentar | 
. .., le toit il y a le grenier. | 


. Une dâme impatiente frappe ..., la porte .... la cabine. ; : 
Parlez-moi .... votre voyage. F 1. Le temps qu'il fait. in? 
+... printemps les jours sont plus courts qu’ .... été. — Comment est le temps, ce matin 


.... ouvrir cette porte, j'ai besoin ..., la clé. — Voyez vous-même. à : s Nr 
.... hiver, il ni + + Lise fendre. — Je ne peux pas. Le brouillard est si dense que je ne vois rien. 


1 


VE 2. Completati spatiile punctate cu adverbul necesar formärii gra- Lexic: . 

dului de comparatie cerut de sens: voyez vous-même uitati-vä singur 
1 dense des, dens 

. En automne, les nuits sont plus longues qu'en été. 


. En France, les hivers ne sont pas ..,... froids qu’en Roumanie. 

. Bucarest est une ville ,,.,,. moderne; c'est .,....., grande ville 
de notre pays. 

. Pour René, Îe printemps et l’automne sont ....,,.. belles saispns 
de l’année, 

. Les rues sont .,.,..,, larges que les avenues. 

. Le Cismigiu est un des parcs ,,,...,. pittoresques de Bucarest. 

. Merci, vous êtes ..., aimable; j'accepte avec .,..., grand plaisir, 

. Quel est le mois .,.... court de l'année? 


Q -=1 On > CORD à 


E 3. Formati propozitia negativä: 
1. Hier (j'ai eu) je n'ai pas eu froid. 


états ennensssn….s 


2. (Savez-vous) ........ qui il est? 

3. Ma soeur (dessine) ........., bien. 

&. Votre capitale (a) .......... le métro? 

AR CU | ÉCART faim? 

6, (Aimes-tu) ,....... cette tante? | 
7. {Pourra-t-il) ,.,.,,.,. . me donner ce renseignement? 

8. (Avez-vous été) ,.....,.., à Paris? 

9. Ils {ont laissé) ..,....... leurs bagages à la consigne. 

20 (SAR eve 2e patiner? 


E 4. Traduceti în limba francezä: 


1. Azi e vreme frumoasä. 2. Teri a fost vreme frumoasä. 3. Este pläcutsä | 
te culei la umbrä. 4. În zadar stau la umbrä, mi-e cald, 5, Cind plouä este | 
noroi pe aceastä stradä. 6. Toamna este anotimpul ploilor. 7. Am cäzut pe gheatä | 
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Un diner au restaurant 


Le maître d'hôtel — Combien de 
la metra dotel k5bJE da 
places (f.), monsieur? 
É me: mes)s 
antiel — Sept. Mais pas ici. C’est 
set ME pa isi se 
trop près de l'orchestre (m.). 
tro pre d(a) brkestr 
Le maître d'hôtel — Alors, là-bas, 
alor la ba 
dans ce coin, près de la fenêtre. 
dä se) kw£ pre do) la fnetr 
Voulez-vous? 





vule vu 
Daniel — Oui, ça peut aller. 
wi Sa petale 











O cinàa la restaurant 


Seful de salä — Cite 

locuri, domnule? 

Daniel — Sapte. Dar nu aici. Este 
prea aproape de orchesträ. 

Seful de salä — Atunci acolo, 

in coltul acela, lîingä fereasträ. 
Vreti? 


Daniel — Da, merge. 
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Donnez-moi le menu, s’il vous plaît. 
ione IIWA | ntati) s1! vu ERE 
Pour commencer, vous nous sérvirez 
"ii GC ‘21 111 crv ir! 

dés basa-d' œuvres. 
10 )f I À: L' 
Rodica — Peu, sie veux se 06 des 
| ” à \( 2 le 
sardines. 
sard iii 
Daniel — Vous nous donnerez aussi 


| : 
à 


des sardines. 
Rodisé p- Merci, monsieur. 
Vous savez, j'en raffole, moi. 
vi afol mwi 
Daniel — Tant iuS, ma chérie, 
(Au ri d’ hôtel) Ésäus à en 
le monde s’est décidé, ; À pere prie 
nJu desidé %2 hi 
de noter: trois poissons. 
wa 
to astiréd hôtel — Des truites ([.)? 
Daniel — Oui. Puis, un un bifteck aux 
OO DiltE 
pommes, une ééliate de por, 
nr pra 
un quart de AL rôti et 
dti rôti de veau. 
ti dl 


+ maître d'hôtel — Et comme 


ir! 


Nm (m.)? Je me permets de 
vous RER LE nos haricots (m.) 


vi raknmGde no  arik 


Dati-mi lista, vä rog. 

La început, ne veti servi 
antreur1... 

Rodica — Eu vreau sä mänînc 
sardele. 

Daniel — O sä ne dati si 
sardele. 

Rodica — Multumesc, domnule. 
Stiti, îmi plac la nebumie. 
Daniel — Cu atît mai bine, draga 


mea. | 
(Sefulur de salä) De vreme ce toti 


s-au hotärit, vä rog 

sä notati: de trei ori peste. 
Seful de salä — Pästrävi? 
Daniel — Da. Apoi un biftec cu 
cartofi präjitt, o fripturä de porc 
la grâtar, un sfert de pui präjit si 
o fripturä de vitel. 

Si ce 


garnituri? Îmi permit sä 


Seful de salà 


va recomand fasolea noasträ, 
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Ils sont délicieux. 
il #9 delisjo 
Daniel — Soit. Comme boisson, 
swat kon bwasÿô 
ce sera du vin blanc et une 
sa s{a)ra dy ve bla e yn 
bouteille de vin rouge. 
buts] da vë ruz 
Le maître d'hôtel — Ça peut être 
CH palelro 
du médoc? 
dy medok 
Daniel — Bien sûr. 
bjE syr 
Sandu — I] est bon, Île médoc? 
il € b5 Ia) medok 
Daniel — C'est un de nos vins 
seto d(a} no ve 
les plus estimés de la région de 
le  plyzestiine disila re3j5 dis 
Bordeaux, (Au maître d'hôtel) 
bordo 
Faites déboucher la bouteille de 
fet Jebufe la büutey «ds 


blanc. Est-elle frappée? 


b1ä etel frape 
Le maître d'hôtel — Oui, monsieur. 
W 1 lt S] [& 


Daniel — Alors trinquons à notre 

alor tr£k9 a notra 

nouvelle amitié. À votre santé! 

nuve)l amitié a votral sûâte 
Horia — À la vôtre! 
a la votr 


Rodica — À moi, on ne me donne 
a mwa à nlot ms don 


pas de vin? 
pa dia) ve 
Irène — Je te défends de boire. 


3(9)ta defä d{n) bwar 


Este delicioasä. 

Daniel — Fie. Ca bäuturä, 

va fi vin alb s1 0 

sticlä de vin rosu. 

Seful de salä — Poate sä fie 

niste vin de Médoc? 

Daniel — Sigur cä da. 

Sandu — E bun vinul de Médoc? 
Daniel — Este unul din vinurile 
noastre cele mai apreciate din : 


glunea 


Bordeaux. fSefului de salä) 


Sä se desfunde sticla de 


vin alb. E frapatä? 


Seful de salà — Da, domnule. 
Daniel — Atunci sä îinchinäm pen- 
tru noua noasträ prietenie. În sà- 
nâtatea dumneavoasträ ! 

Horia — La multi ani! 

Rodica — Mie nu nvi- se dä 


vin? 


Irina — Nu-ti dau voie sä bei. 
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Tu ne bois jamais de vin et tu vas 
ty nla)l bwa ame dia) vE e ty va 


te griser. 

tial grize 

Rodica — Tant pis! Je boirat de 
1 pt 3e bware da 

l’eau. 


lo 
Le maître d’hôtel—E comme dessert? 
e kom  deser 
Daniel — Faites votre choix, 
fet votra [wa 
madame. 
madan 
Irène — Moi, je prendrais volontiers 
mwa 3(9) prädre volôtje 
du fromage. 
dy fromaz 
Rodica — Du fromage? Je ne 
dy froinaz 39 n(9 
veux pas de fromage. 
va pa (a) fromaz 
René — Nous autres Français, nous 
nuzotro frâse nu. 
en mangeons toujours après 
zä ind3) Lu zu upre 
le plat de viande. 
lo) pla d{ol vjäd 
Hodica — Non. Moi, j'aimerais 
no  inwu jeimre 
manger une glace. 
môüse yn glas 
Le maître d'hôtel — Nous n'avons 
HU navi 
pas de glace, mademoiselle. 
pa doi glas  madimwuzel 
Horia — Vous pourriez en avoir, 
VU pure anavwar 
c'est la saison. 5 
se la sez5 
Rodica — Me faire ça à moi! 
his Ler sa à niwa 


Nu bei niciodatä vin si ai sä 
te ametesti. 

Rodica — Päcat! Am sä beau 
apä. 

Seful de salàä — Si ca desert? 
Daniel — Alegeti, 

doamnä. 

Irina — Eu as lua bucuros 
cascaval. 

Rodica — Cascaval? Eu nu 
vreau cascaval. 

René — Noi francezii 

mincäm totdeauna cascaval dupä 
(felul de) carne. 

Rodica — Nu. Eu as dori sä 
mänine inghetatä. 

Seful de salä — N-avem 
inghetatä, domnisoarä. 

Horia — Ati putea sä ave, 
este sezonul. 


Rodica — Sä-mi faceti mie una 
ca asta! 
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[e] 
délicieux 
du médoc 
la région 
l'amitié 
se grisér 
je boirat 


B 1. Deprindeti pronunlarca coreclä a sunetelor [e], [e], [ä]: 


[e] [ä] 
le bifteck défendre 
nouvelle le restaurant 
l’affaire le printemps 
le dessert contempler 
faire les vacances 
l'hiver la viande 


B 2. Precizati, prin transcriere foneticä, dacä literele cursive re- 


prezintàä sunetul [9] sau [œ|]: 
. Les hors-d'oeuvres 

- Jé veux ..., 

. délicieux 

. le feu 

. l'œuf ..., 

. messieurs 


Er On de Co O9 à 


7. les fleurs 

8. la chaleur 

9. les œuis 

19. seul .... 
41. tout à l'heure 
12. mieux 


B 3. Pronuntati perechile de cuvinte, fäcind diferentierea netä între 


Le) si [ej: 


[e] 


je sortira! 
je prendrai 


j'irar 


je mangerai 
je voudrai 


C 1, Retineti expresüle: 


j'en raffole 


tant mieux 

lant pis' 

à votre santé, à la vôtre 
faire son choix 


[el 
je sortirais 
je prendrais 
j'irais 
je mangerais 
je voudrais 


imi place la nebunie, mä dau în vint 
(dupä ceva) 

cu atit mai bine 

cu atit mai räu, päcat! 

in sänätatea dv., la multi anil 

a alege 
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C 2. Tout le monde are, în afarä de intelesul ,toatä lumea“, acela de 


,toti, cu totii, toate persoanele". 


C 3. Cuvinte cu mai multe sensuri: 


défendre 4. a apära 
2. a interzice 
frapper 4, a lovi 


2. a frapa, a pune la gheaÿä 


C 4. Lexic complementar: 


la soupe 

le potage 

l'escalope, À. 

le ragoûlt 

le filet de boeuf 

le boeuf bouilli 

la cervelle [serve] 
les pommes friles 

les chips [fipsi, m. 
la purée 

la sauce [sos] 

la bière 

la liqueur 

la fine, le cognac [konak] 
le champagne [f äpan] 
la compote 

goûter 

le pourboire 

le convive 


supa 

supa (de legume) 
snitelul 

tocana 

muschiul de vacä 
rasolul de vacä 
creieruk 

cartofii präjifi 
cartofii pai 
pireul 

sosul 

berea 

lichiorul 
coniacul 
$ampænia 
compotul 

a gusta 

bacsisul 
cuneseanul 


Explicatii gramaticale 


D 1. fnlocuirea articolului partitiv si a articolului nehotärit des cu 


prepozifia de (IT). 


On ne me donne pas de vin? 
Tu ne bois jamais de vin. 
Nous n'avons pas de glace. 


În afarä de cazul semnalat la capitolul XXI, D 2, artirolul partitiv 
du, de la, de l’ si articolul nehotärit la plural (des) se inlocuiese cu 
prepozitia de (d’) si în propozitit negative: 


Elle à trouvé des carottes 
J'ai de Ia veine 
Ils font du skt 


Tu me donnes de l'argent? 


Elle n'a pas trouvé de caroiles. 
Je n'ai pas de veine. 

Îls ne font pas de ski. 

Tu ne me donnes pas d'argent? 
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\/ D 2. Condijionalul prezent. 


Je prendrais volontiers du fromage. 
J'aimerais manger une glace. 


Conditionalul este modul prin care se exprimä, de regulä, o actiune 
sau o staré eventualä depinzind de o conditie, dar poate traduce si o 
dorinfä sau exprima o solicitare formulatä politicos. 

Conditionalul are douä timpuri: prezentul, care este un timp simplu, 
si trecütul-care este un timp compus ce se formeazä din conditionalul 
prezent al verbelor auxiliare si participiul trecut al verbului de conjugat, 

Pentru a putea forma prezentul conditionalului, este necesar sä se 
cunoascä: 1° viitorul verbului si 2° terminatiile imperfectului. De la 
vitorul verbului se înläturä terminatiile -ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont si 
la rädäcinä, terminatä exclusiv în -r, se alipesc terminatiile imperfec- 
tului indicativ: -ais, -ais, -ail, -ions, -iez, -aient, 


Exemple: 
Infinitiv Viitor Conditional prezent 
parler je parler-ai je parler-ais 
finir tu finir-as tu finir-ais 
vendre il vendr-a El vendr-ail 
sortir nous sortir-ons nous sorlir-ions 
aller VOUS ir-ez vous ir-iez 
vouloir ils voudr-ont ils voudr-aient 


Ca si in cazul imperfectului, patru din cele sase forme au o pronun- 
tare 1denticä [e], 1ar persoanele I si IT plural adaugä un 1 inaintea ter- 
minatiülor indicativului prezent. 

În pronuntarea ingrijitä, se face deosebire între terminatia persoanei ! 
singular a vitorului (-ai [e|) si terminatia aceleiasi persoane la condi- 
fionalul prezent (-ais {£]), färä de care se pot crea confuzii de înielegere 
a enuntului. Nu este mai putin adevärat cä, în vorbirea de toate zilele, 
aceastä diferentiere tinde sä disparä. 


Conditionalul prezent al verbelor auxiliare 


Être Avoir 

Sg. Pers. I je serais j'aurais 
Pers. II tu serais tu aurais 

Pers. III il serait il aurait 


elle aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 
elles auraient 


elle serait 
PI. Pers. ÎÏ nous serions 
Pers. II vous seriez 
ilg seraient 
Pers. III : 
elles séraient 
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Model de conjugare 


Grupa I Grupa II Grupa ITI 
Dessiner Réussir Perdre 
Sg. Pers, I je dessinerais je réussirais je perdrais 
Pers. II tu dessinerais tu réussirais tu perdrais 
P III il dessinerait il réussirait il perdrait 
er etle dessinerait elle réussirait clle perdrait 
PI. Pers. { nous dessinerions nous réussirions nous perdrions 


vous réussiriez 
ils réussiraient 
elles réussiraient 


Pers. II vous dessineriez 
[II ils dessineraient 
elles dessineraient 


vous perdriez 
ils perdraient 


Pers. elles perdraient 


D 3. Verbul neregulat boire. 


| | Infinitiv: BOIRE a bea 








je bois eu beau je boirai eu voi bea 

tu bois tu bei tu boiras tu vei bea 

él boit el bea il boira el va bea à 
nous botrons noi vom bea 
vous boirez voi veti bea 


nous buvons nai bem 


Indicativ prezent | Viitor 
L . | 
vous buvez voi befi 








ils boivent ei beau is botront ei vor bea 
Imperativ | Conjunetiv prezent 
que je boive eu sä beau 
bois bea! que tu boives tu sà bei 


qu'il boive el sä bea 

que nous buvions noi sä bem 
que vous buviez voi sä beti 
qu'ils boivent ei sä bea 


buvons sä bem! 
buvez beti! 





Participiu prezent | Parlicipiu trecut 


| buvant bind 





| bu, bue bäut, bäutà 





Se conjugä cu auxiliarul avoir. 


D . CE] 
Exercitii 





E 1. Scrieti verbele la conditionalul prezent: 
1. Il (manger) mangerait des côtelettes, 


Sue" à & ROAD. E 


2. Je me (coucher) ..,....... plus tôt ce soir, 


Nous (étrél pis rss contents de Îles revoir. # 





3. 
&. Il (partir) ........ sans moi? à He 
5. René (se reposer) ...,,,.... un peu. Dialog suplimentar 
6. Elle {aller} ......., en ville, mais il pleut, 
7. Je (faire) ...... +. une promenade, 
‘ ; + estaurant. 
8. (Pouvoir) ........ -tu me donner un coup de main? F l. Aur À : » ‘ 
9. Elle (dresser) la table, mais elle n'a pas le temps Le client — Fans d ee RER être SE Ps poulet aussi coriace? 
, tr. . PS emen ‘un œu : 
10. (Savoir) ....,... -vous où est le restaurant ,Cina“. re BAC Te sS 5. ' 
11. Il (mettre) ........ son paatalon blane 1" """"" 
12. Je (manger) ......., volontiers du chocolat. Lexic: 


aussi coriace atîit de tare 
E 2. Transformaÿi propozitiile afirmative în propozitii negative $1 
inloeuiti articolele cu prepozitia de: 


1. Le matin, je bois du thé/ Le matin, je ne bois pas de thé, 


. Il a eu de la chance/ ......,..,.,.,....... RS 
Elle a acheté des asperges/ ............,....., ‘ 
J'ai de l'argent) ........ be ie ras RS ‘ 
Vous cherchez du travail?/ .,,..,....... Fr 
Elle a mis du café dans sa tasse/ .......,,,..,,.................. 
Il y a de [a poussière dans la rue/ ....... he ru Pb ri sus 
Il m'a donné du tabac/ 
se METRE de Mules errant dé 2 ea 
10. Avez-vous trouvé des haricots/, ...,......... US L448 UT CG 
11. 11 versait de l'eau sur les passants ,,,,..,........... 6 
12. Il y a de la place dans ma valise) ...,., RFA IATE NAT is 
13. Il nous a apporté des croissants) ,,,,.,.,..,,., 


tn nets 4 + « 


ste 


E 3. Completati spatiile punctate cu cuvintele cerute de sens: 


1. Pour téléphoner, il faut avoir un .........., Ve De TI T L 

2. Je trinque à votre ......... vase usine haiish ses 55943 

3. Les sardines, vous savez, j'en ...,......., eo 8.62 snrd iris Sr Ërs 

k. Les piétons marchent sur les ,.,....,.,.. AA haine sn hig Ets al à 

9. Va acheter du saucisson chez le ,..,...,,,,.. PTT TRE nee 5.45 = 

6. Voulez-vous chercher ce nom dans .......... du téléphone? 

7. Demandez l'addition au maître d' .,........,.....,............. 

8. Les Français mangent le ,,.......,.. après le plat de viande. 

9. Décrochez le ......... ., attendez la ........,,.. Pt VE : 
le numéro. 

10. J'aime boire le ..,,,..,.....,. bien frappé. 


E 4. Conjugati verbul boire la indicativul prezent în propozitia boire 
un verre de vin $1 la conditionalul prezent în propozitia boire à sa santé. 
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Les amis se séparent 


Irène — Grâce à vous, monsieur 
gras à Vu mos]e 

Bernard, nous avons passé une 

bernar nuzavô pase yn 

soirée très agréable. 

sware  trezagreabl 

Horia — Oui, en effet, tout a 
wi ânefe tuta 


été au mieux. 
ete Oo mg 


Daniel — Le plaisir a été pour 

le plezir a ete pur 
moi. D'ailleurs, ce restaurant est 
mwa  dajœr sa restorû €. 


excellent. La cuisine y est fort 
tekselG la kgizin 21 € for 





Prietenii se despart 


Irina — Datoritä dumneavoasträ, 
domnule Bernard, am petrecut o 
searä foarte pläcutä,. 

Horia — Da, într-adevär, totul a 


lost cît se poate de bine. 


Daniel — Pläcerea a fost de partea 
mea. De altfel, acest restaurant este 


excelent, Bucätäria este foarte 








qe 


bonne et le service parfait. 
| (5 I(o) serv purfe 
Rodita — LA j'ai ne LS 
IT): 1 TO A4 SITE E] 
Irène — Déjà? Mais suêlle heure 
deu te kelot 
est-il? 
#11 
Horia — Il doit être dix heures 
11 dwateëtro dizewr 
passées. 
CE 21 
Daniel — Vous vous trompez. Il 
Vi] vil träpe 1 
est onze heures et AuRrr: 
)Z (Lr | ar 
lite — Est-ce possible? Et moi 
£S nos1h} € mwa 
qui croyais qu'il n'était que neuf 
ki KYWuIE ka] fit LE Ka Hi 
heures et demie ou au plus 
væTr e di: u  # pivs 
dix heures moins le quart. 
dlizirt HhiWE | l (TT 
Horia — Le temps passe vite quand 
5 1tà nas VIT Ka 
on est entre amis. 


| ‘112 atranii 


Irène — C'est vrai, mais quand 
s2 viz IE K «3 
même cette soirée a passé trop vite. 
hiErti SE! SWAuTE passe Lr'2 vil 
Rois — Maman | On s’en va? J’ai 
‘11110 | s 0 v'al À? 
froid. | 
[rwe 
Irène— Oui, ma chérie, tout de 


F1 DRE \er! us la) 
suite. 
sul 
Horia — On se voit demain, 


{ : | 
SI)! " wn': cl PSINE 


bunä si serviciul perfect. 
Rodica — Mamä, mi-e somn. 
Irina — Deja? Dar cit e 
ceasul® 


Horia — Trebuie sä fie trecut de 


zece. 

Daniel — Vä ïinselati. Este ora 
unsprezece si un sfert. 

Irina — E cu putintä? Si eu 


care credeam cä nu e decît nouä 
si jumätate sau cel mult 

zece färä un sfert. 

Horia — Timpul trece repede cind 
esti intre prieteni. 

dar totusi 


Îrina — E adevärat, 


aceastä searä a trecut prea repede. 
Rodica — Mamä! Plecäm? Mi-e 
frig. 

Irina — Da, dragä, 


imediat. 


Horia — Ne vedem miîine, 


267 


monsieur Bernard? 
\10)#) hernar 
Daniel — Oui, sans faute. À midi 
WA sa Jul qu nid 
juste, à votre bureau. 


AVSI a voaira TE ro 


Horia — Passez plutôt vers midi 
pas plyto ver midi 
et demi. J'y serai sûrement. 5 


eo dmi 41 S(a)Te svrmo 


l ns je vous ferai voir une 
H3e = midi Tu 1h! 2IUE RAT 
œ LL) À VA 11 Vi 


de nos grandes usines 
dé no  gräul VzIn 


bucarestoises. 
| 14 k aTrE sStw'a Z 


Daniel — Je m'en remets entière- 
23 mû fans ät}e 


s2 


ment à vous. Vous êtes un guide 


ine a vu vuzz£t (7? 


PRÉ. 


pari C 


Irène - Vois mon Sandu qui 


V ve | DEN. nul 


bâille aussi. Toi aussi tu as 


ha! 1 WW )" 1 


sommeil 
“9 HIE} 
Sandu — Oui, maman, un tout 


11411110 | 


petit pou: se n'ai pas CPE cet 


pli 4 A pat Ne (1,2 Zi 


après- -midi. 
apre midi 


Horia — Nous vous ROSE ÉAQUEnE 


fu VAT ak Qpan 


à l uns monsieur Bernard. 
ol nias)jo Dernat 


Davéisl = Ce n'est pas la peine. 
(4} hn= po ra pen 


Vous êtes tout près de chez vous et 


vuzet tu pre d(a) \é vu e 
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domnule Bernard? 

Daniel — Da, negresit. La ora 12 
fix, la biroul dumneavoasträ. 
Horia — Treceti mai bine pe la 
12 $i jumätate. Voi fi cu sigurantä 
acolo. Si dupä masä am sä vä arät 
una dintre marile noastre uzine 
bucurestene. 

Daniel — Mä bizui întru totul pe 
dumneavoasträ. Sinteti un ghid 
perfect. 

Irina — Uite-l pe Sandu al meu 
care cascä 31 el. Si tie ti-e 

somn? 

Sandu — Da, mamä, un 

pic. N-am dormit 

dupä masä. 

Horia — V4 conducem la hotel, 
domnule Bernard. 

Daniel — Nu e nevoie sä vä deran- 


jati. 
Sinteti foarte aproape de casä si 


je connais déjà le chemin. Et puis, 
(eo) kone deza la mé e pui 
un peu de marche (f.) me dégourdira. 
œæ p6 d(a) mar! mo degurdira 
Irène — Passez nous voir demain 
pase nu vwar domé 
soir. Mais pas trop tard, pour que 
swar me pa tra tar pur ks 
nous ayons le temps de causer. Et 


nuzejo la t1à d(s) koze e 
amenez-nous aussi Rene. 
amné nu oS1 rane 


René — Moi, demain soir, je vais 
mwa domé swar 3e ve 
au cinéma, de sept à neuf heures. 
o sinema da set a nœv@r 
Avec Sandu. 
avek sandu 
Daniel — Vraiment? Sans m'en 
vrenid sä ma 
demander la permission? 
d(s)mäde Ja permisjÿ 
René — Je n’ai pas eu le temps de 
2 née pa Yÿl(s) ta üus 
te poser la question. Tu cauxais. 
to poze la kestjä ty  kose 
Daniel — Eh bien, je te permets 
e b}je 3(a)ta perme 
d’y aller, à condition que tu sois 
di  ale a kôüdisjà ka ty swa 
au lit à dix heures moins le quart 
o li a  dizær mwË Î(a) Kkar 
au plus tard. 
o  ply tar 
René — Et toi, quand rentres-tu 
e twa kä rätra ty 
demain soir? 
domë swar 
Daniel — Certainement pas avant 
sertenima pa ava 
minuit. 
mini 


cunosc deja drumul. Si apoi, 
putinä miscaré mä va dezmorti. 
Irina — Treceti sä ne vedeti mîine 
searä. Dar nu prea tirziu, ca sä 
avem timp sà stäm de vorbä. Si 
aduceti-l si pe René. 

René — Eu, mîne searä, mä duc 
la cinema, de la sapte la nouä. 
Cu Sandu. 

Daniel — Adevärat? Färäa sä-mi 
ceri voie? 

René — N-am avut timp sä te 
intreb. Stäteai de vorbä. 
Daniel — Ei bine, îti dau voie 
sa te duci, cu conditia sä fi 
în pat la zece färä un sfert cel 
tirziu. 

René — Si tu cind te intorci 
miine searä? 

Daniel — Cu sigurantä nu înainte 


de miezul nopt. 
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Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [9], (51. 


fo] [S] 
fort se tromper 
bonne la permission 


j'ai sommeil 
je connais 


des hoôrs-d’œuvres 


la question 
à condition 
trinquors 


B 2. Precizati dacä literele-consoane finale se articuleazä sau nu 
(notati da sau nu): 


1. acheter .,., 9. du médoc .... 17. le séjour ., 

2. le persil .,., 10. l’écouteur ,... 18. le cognac .,., 

3. blanc .... 11. trop .... 19. le ragoût .... 

4. tu veux 12. réussir .... 20 Je 'Dälossss 

5. noir .. 13. le buffet ..., 21. d'abord .... 

6. neuf ,... 14, d'abord ..., 22. les chips 

7. du tabac ... 15, l'hiver .... 23. la liqueur .. 

8. lc pare 16. le festival ..., 24, lerez-de-chaussée ,, 


B 3. Pronuntati perechile de cuvinte, respectind alternanta: vocalä 


nazalä — vocalä oralä: 
main 
boisson 
chemin 
faim 
bon 
poisson 


veine 
donner 
cheminer 
aime 
bonne 
sonner 


C 1. Retineti expresiile: 


au mieur cit se poate de bine 
avoir sommeil a-i fi somn 

s'en aller a pleca 

sans faule negresit 


s'en remettre à quelqu'un 
ce n'esl pas la peine 
poser une queslion 


au plus tôt 
au plus tard 


a se bizui pe cineva 
inutil, nu vä deranjati 
a pune o intrebare 

cel mai devreme 

cel tirziu 
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C 2. 


quelle heure est-il? 


Expresii referitoare la enuntarea ore1: 


cît e ceasul? 


il est .... heurefs) este ora ...... 
a quelle heure? la ce or4? 
Re: heure{s) la ora 

avant .... heurefs) inainte de ora 
après .... heures) dupä ora .. 
une heure  orä 


trois quarts d'heure 
une demi-heure 

un quart d'heure 
une minute 

une seconde [zg5d] 
je suis à l'heure 
je suis en avance 
je suis en retard 

le retard 


trei sferturi de orä 

uv jumätate de orä 

un sfert de orä 

un minut 

o secundà 

am sosit la timp 

am sosit inainte de vreme 
am intirziat 

intirzierea 


C3. Exemple de enuntare a orei si a diferitelor ei fractiuni: 


il est trois heures (juste, précises) 3 fix 
il est trois heures cinq (minutes) 3 si cinci 
il est trois heures et quart 3 si un sfert 


il est 
il est 
tl est 


trois heures vingt 
trois heures et demie 


quatre heures moins vingl-cinq 


3 si douäzeci 

3 si jumätate 

4 färä 25 

4 färA un sfert 


LIFIIHIT 


il est quatre heures moins le quart 


il est quatre heures moins dix 


C 4. Lexice complementar: 
la montre 
la montre-bracelet 
le réveille-matin 
la pendule, l'horloge, f. 
le cadran 
l'aiguille [eguis], Ê. 
le ressort 
remonter une montre 
l'horlogerie 
l’hor loger 


k fürñ zecc 


ceasul 

céeasul de minä 

ceasul desteptitor 
pendulä, ceasul de percts 
cadranul 

arätätorul 

arcul 

a intoarce ceasulk 
céasornicäria 
ceasornicarul 


 Explicatii gramaticale 





D 1. Modul conjunctiv, 
Conjunctivul marcheazä actiuni sau stäri subordonate unui sentiment, 
unei vointe, dorinte, temeri, posibilitäti etc. Acest mod are patru tim- 
puri, dintre care numai douä sint intrebuintate în limba uzualà. 
Acestea sint prezentul si trecutul. 
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În conjugarea modului conjunctiv, pronumele personal subiect sau E 
cuvintul care serveste ca subiect este precedat, în cele mai multe cazuri, 
. . ke 3 br (6 
de conjunctia que (qu), care ar putea fi consideratä echivalentä cu ,,sä 


din limba românaä. 


D 2. Conjunctivul prezent al verbelor auxiliare. 
À condition que tu sois rentré. | 
Pour que nous ayons le temps de causer. 
În formarea prezentului conjunctivului celor douä verbe auxiliare, 
se porneste de la o rädäcinä diferitä de cea a infinitivului. 


E 1. Notati cu o propozitie completä ora inscrisä pe cadrane: 


L. 
i 
Être Avoir 
Pers. | que je sois [swa] que j'aie [e] { 
Sg. Pers. II que tu sois [swal que tu aies [e] 
Pers, Ir il soit [swa] qu'il ait [e] 
Ù qu'elle soit [swa] qu'elle ait [e] 
Pers. I que nous soyons [swaj5] que nous ayons [ej3] 2. 
PI. Pers. II que vous soyez [swaje] que vous ayez [eje] 
Pers, Jr AU ils soient [swa] qu'ils aient [e] | 
Fes qu'elles soient [swal] qu'elles aient [€] 





D 3. Verbul neregulat connaître. 


Infinitiv CONNAÎTRE a cunoaste 


Indicativ prezent Viitor 








Je connais eu cunosc 


je connaîtrai eu voi eunoaste 
lu connais tu cunosti 


tu connaîlras &u vei cunoaste 





il connaît el cunoaste il connaîtra el va cunoaste 
nous connaissons noi cunoastem nous connaîtrons noi vom eunoaste | àû D À 40. Lo À 3 ........ dit 1 : 
vous connaissez voi cunoasteti vous connaîtrez voi veti cunoaste 
ils connaissent ei cunosc ils connaitront ei vor cunoaste 
Imperativ | Conjunctiv prezent 








que je connaisse eu sä cunosc 

que tu connaisses tu sä cunosti 

qu'il connaisse el sä cunoascä 

que nous connaïssions noi sä cunoagtem 
que vous connaïssiez voi sä cunoastefi 
qu'ils connaissent ei s4 cunoascä 


connais cunoaste | 


connaissons sä cunoagtem ! 
connaissez sä cunoasteti! 


Participiu prezent Participiu trecut 


connaissant cunoscind connu, connue cunoscut, cunoscutà 


Se conjugë cu auxiliarul avoir. 


[dentic se conjugä: paraître (a pärea, a apärea) ; disparaître, a dispärea 
gi alte verbe cu aceeasi terminatie (cu exceptia lui naître, a se naste) 





272 273 


E 2. intrebuintati verbele aller, boire, connaître, faire, mettre sau 


vouloir la 


. Ce soir, nous ...,, 
. Rodica ne ss: pas manger son rôti de veau. 
. En hiver, il .,.,,... très froid chez nous. 


Pb nd pb mc Hit po puit 
DORE NeOSLCLDUIBOURUR 


indicativ prezent: 
Il met de l’eau dans son vin. 


Je su sus aller à la maison, j'ai sommeil. 
Anne ,,.,., au marché. 
JE RÈ si pas encore le chemin. 
ME: UE. D LE dures dre beaucoup d'eau. 
. Est-ce que vous ........ du patinage? 
. Aujourd’hui, je ,...,.., une chemise propre. 
. Tous les matins, elle ...,.... deux tasses de café, 
ad ae arm -tu cette ville? 


au cinéma, 


2 RS tes souliers devant la porte. 
++... -VOus nous donner la carte? 
. Nous ne ,...... ... pas la ville, guidez-nous. 
» DORE plots es pas mon pardessus, il ........ chaud, 


E 3. Traduceti în limba francezä: 


1. Astäzi este frig. 2. Mine va fi frig. 3, Ieri a fost frig. 4. Mi-e sete. 5. 
Dupä sardele mi-a fost sete. 6. DacA nu bei ap4, îti va fi sete. 7. Azi este 
vreme frumoasä. 8. Duminicä va fi vreme bunä. 9. Säptämina trecutä a fost 
vreme bunä. 10. Mamä, mi-e cald, 11. Mi-a fost cald asearä. 12, Cu puloverul 
îgi va fi cald, 43. Ti-e somn? 14. Dupä cinä mi-a fost somn. 15. Miîine dimi- 
neatä mi va fi somn. 16. În camerä este intuneric. 17. Dupä ora gapte este 
intuneric. 18. Îndatä va fi intuneric. 


E 4, Transformati în propozitii negative: 


1. 


LI Gr LS RO 


- Il y a du vin dans ce verre./ .. 


I] y a du sucre dans mon thé?/ Il n’y a pas de sucre dans mon thé? 


ns nn nana mme ms ue tue sente 


. Il y a de la boue dans la rue./ .............. RS DIE ve BUS AS 


I y a de la viande chez le boucher./ .........,,,....,.:.. S LES 


Dans le réfrigérateur il y à une bouteille de vin./.......,,,., 
[1 y a un tapis bleu dans ma chambre./ .....,,,,.. PÉRNES CNRS 
[I] y a du verglas sur les trottoirs./ ........ 4 Ste Cia coast ets 
Il y a une table libre près de l'orchestre?/ ...,.,...,........,,.. 


E 5. Completati, dupä sens, cu conjunctivul verbelor être sau avoir: 
1. 11 faut que nous soyons à midi à notre bureau. 


2: 
3. 
4. 
5, 
6. 
7. 
8. 


9 
10. 


Demain, il faut que tu ..,,.. .. couthé à neuf heures et demie. 
Je veux que vous ,.,...., sages. 
Veux-tu que nous .,...... amis? 
[1 faut qu'ils ..,.,... le temps de manger. 
Couchez-vous tôt, pour que vous ,....... reposés, 
Je suis content que tu ,,...... une bonne chambre. 
Je suis désolé qu'ils .....,,. déjà sommeil, 
. Bois maintenant, pour que tu n'.,,,.... pas soif plus tard, 
I} ne faut pas qu'ils ...,.... froid. 


E 6, Traduceti exercitiul 5 îin limba românä. 
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Dialoguri suplimentare 


F 1. ,Marie, j'ai un veudez-vous demain malin, Vous me réveillerez à 7 
heures. Mais, si à 8 heures je ne me suis pas levé, vous ne me réveillerez pas 


avant midi‘. 


(Tristan Bernard, dans: G. Mauger & M. Bruézières, Le Français accéléré) 


F 2. Chez l’horloger. 


— Ma montre-bracelet ne marche pas. 
— Faites voir. Depuis quand ne marche-t-elle plus? 


— Depuis hier soir. 


— Vous la remontez régulièrement? 


— Qui, tous les soirs. 
— Le matin, jamais? 


— Quelquefois, mais rarement. 


— Elle s'arrête souvent? 
— De temps en temps. 


_— Nous allons voir... C’est clair, il faut la nettoyer. 
— Le ressort n'est-il pas cassé? 


— Non. 


— Est-ce que vous pourriez changer aussi le verre. 


— Si vous voulez. 

— Ça coûtera combien? 
Dix-huit lei. 
— Faut-il payer d'avance? 

— Comme vous voulez, 


— Voyons 


— Je préfère payer tout de suite. 


RC ER, 


Lexic: 


faites voir 

de temps en temps 
cassé 

voyons 

d'avance 


arätati 

din cind in cind 
rupt 

sä vedem 

inainte 








| ÀÂu cinéma 


René — Moi, je t'avoue que j'en ai 
mwa 3(9) tavu ka zûne 
assez des films de cape et d'épée. 
ase de film da kap e dere 
Sandu — Tu aimes mieux les films 
ty em mjJe le film 
policiers?’ Oui? Eh bien, allons 
polisje wi e  bJ£ ali 
voir ,Maigret voit rouge“. 
VWAP IMERTE VWA ru 
René — Bonne idée. Je l’ai manqué 
bonide 3{2) le mäke 
à Paris et je voudrais le voir. 
a pari e 3(2) vudre [|(3) vwai 
C’est un film en couleur? 
set® film & kulær 
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La cinema 


René — Îji märturisesc cä m-am 
säturat de filmele de capä si spadä. 
Sandu — Preferi filmele 
politiste’ Da? Atunci,sä mergem sä 
vedem ,,Comisarul Maigret se 
infurie. 

René — Bunä idee. L-am scäpat 


la Paris si as vrea sä-l väd. 


Este un film îin culori? 


Sandu — Je n’en sais rien, on va 


voir. 
vw a 
René — Où est-ce qu’il passe? nié 
un  eskil pas il # 
Join, le ninéine? 
Sirtenig 
Sandu — Non, tout près, sur le 
nu tu pre syr la 
boulevard. 
bulvar 
René — Gazons quand même, pour 
Luz ) In Q l'IE [TI pui 
ne pas perdre les actualités (f.). 
no pa perdra lezaktualite 
Sandu — C'est ici... Je vais faire 
setis1 ss ve fe 
la queue pour les praces (f.). 
la ku) pui le p ) Lix 
René — Qu'est-ce qu'il y a d’ autre 
ksskilia dotr 
au programme? 
( Dr)Urar} 
Sandu — Demandons à la 
am d y 4 Li 
Un documentaire sur 


lwe la 


caissière… 
ksser &æ dok ving Let | 
la Vallée du Jiu et un dessin animé. 
la vale dv 5Sju : en des attinit 
René — Prends des ere s’il 
pra de balk: s1] 
y en a. Voici l'argent pour deux 
jJäna vwasi lar3û bu a 
places. 
plas 
Sandu — Garde ton su: so 5e 
arda tonus S= 
moi qui t'invite RTE ht 
inwa ki LEvit nurdu: 


Sandu — Habar n-am. O sä 
vedem. 

René — Unde ruleazäë? E 

departe cinematograful? 

Sandu — Nu, aproape de tot, pe 
bulevard. 

René — Totusi, sä-1 däm bâätaie, 
ca sä nu pierdem jurnalul. 
Sandu — Aïci e... Am sä stau la 
coadä la bilete. 

René — Ce mai € 

pe program? 

Sandu — 5-0 întrebäm pe 
casieritä... Un documentar despre 
Valea Jiului si un desen animat. 
René — Ia balcoane, dacä 

sînt. Aici sînt banii pentru douä 


bilete. 


Sandu — Pästreazä-ti banni. Eu te 


invit astAzi, 
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René — Mais c'est mon tour cette 
me sg m9 tur set 


fois. 

[wa 

Sandu — La prochaine fois c’est 
la profen fwa se 

toi qui payeras. 

twa ki peJru 


René — Demande à l’ouvreuse 
demäd a 
où sont nos places. 


luvrez 


F s) no  plas 

Sandu — Inutile, Je connais la 
inytil 3a kone  |a 

salle. Viens... 


sal vië 

René — Pas bête, le vieux Gabin. 
pa het da vje 

Il les a coffrés tous. 

kofre us 

Sandu — il est épatant, en effet. 
1L etepata anels 

D'un naturel et d'un aplomb 

‘do nalyre | ë dce appli 

extraordinaires. 

es kstrardiner 
René — Et la bagarre à la fin, 


&  |a 


#abe 


il  luza 


bagar a la FE 
qu'est-ce que tu en dis? 

keska ty & di 
Sandu — Ce genre de scène, ça ne 

sa 3àr da sen sa n(a) 

me dit rien à moi. J'aime mieux ne 
mo ditrjé à mwa 3Eem  mju na 
pas les regarder 
pa le r(a)garde 
René — Pourquoi ça? 


purkwa  5a 
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René — Dar e rindul meu de data 
aceasta. 

Sandu — Data viitoare 

vei pläti tu, 

René — Întreab-0 pe plasatoare 
unde sînt locurile noastre. , 


Sandu — Nu-i nevoie, Cunosc 


sala. Vino... 


L L L CA + + v LD LL 


Ésné — Nu:1 prost bätrinul Gabin. 
l-a arestat pe tot. 

Sandu — E grozav, intr-adevär. 
De o naturalete si de o sigurantä 
extraordinare. 

René — Dar bätaia de la sfirsit, 
ce zici de ea? 
Sandu — Asemenea scene nu-mi 
spun nimic. Prefer sä nu 


le privesc. 


René — De ce? 


Sandu — Avant tout parce que je 
avä tu  parska 39 

n'aime pas la brutalité et puis 

nem pa la brytalite e pui 

parce que tout ça c'est du chiqué 

dy {ike 

René — Tu blagues ! Comment du 

ty  blag komä dy 

chiqué? 

Gike 

Sandu — Ne sois pas naïf. C'est 
na sWa pa naif 5€ 

papa qui me l’a dit. 

papa ki ms) la di 

René — Qu'est-ce qu’il en sait, 
kes kil SE 

ton papa? Il n’est ni acteur de 

aktwr do 


parska Lu Sa SE 


t5 papa il nuz mi 
cinéma ni opérateur. 
sinema ni operator 
Sandu — Mais il connaît un 
me il kones œ 

metteur en scène qui travaille à 
metœr à sen ki trava] à 
nos studios de Buftea. 
no stydjo da buftea 
René — Et après? 

Là apre 
Sandu — C'est lui qui a expliqué 
| se lui ki a eksphke 
à papa un tas de trucs. 
a papa ® ta de tryk 
René — Vrai? Je dois vérifier ça. 

vre ‘9 dwa verifje sa 
Papa me renseignera.. Dire qu'ils 
papa ma  rästpra dir kil 
m'ont eu jusqu'ici, ces cinéastes | 
sineast 


môty  3yskisi se 


Sandu — Înainte de toate pentru 
cà nu-mi place brutalitatea $i apoi 
pentru cà toate acestea sint 
trucate. 

René — Glumesti! Cum 

trucate? 

Sandu — Nu fi naiv. 

Tata mi-a spus-0. 

René — De unde stie 

täticul täu? Nu este nici actor de 
cinema, nici operator. 

Sandu — Dar cunoaste pe un 
regizor care lucreazä la 
studiourile noastre de la Buftea. 
René — Ei si? 

Sandu — El i-a explicat 

tatei o multime de trucuri. 
René — Zäu? Trebuie sä verific 


asta. 
Tata mä va lämuri.. Auzi, sä 


mä fi päcälit pinä acum, cineagtil 
astia | 
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Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [y], [9], [o]: 


(y] {e] 
inutile la queue 
le documentaire l'ouvreuse 
naturel fameux 
le menu spacieux 
supporter creuses 
la nature mieux 


[o] 
Bordeaux 
causer 
réchauffer 
l'automne 
le studio 
le haricot 


B 2. Precizati (notind da sau nu) dacä literele notate cursiv se ar- 


ticuleazä sau nu: 


4. lea couleurs , 


7. 
2. le printemps .... 8. 
3, la scène .,.. 9. 
k. le truc .... 10. 
5. le quart .... 11. 
6. le plaisir .... 12. 


assez .., 

tu blagues .... 
le craquelin ... 
l'opérateur ..,, 
prends .... 
l’aplomb .... 


B 3. Pronuntati perechile de cuvinte, cu diferentierea netä a vocalelor 


fo} si [ol]: 
omelette _— 
note — 
donne _ 
bonne _ 
j'en raffole _ 
porc & 
fromage _— 
médoc _ 


côtelette 
faute 

dos 

beau 

le veau 
haricots 
nous autres 
les hôtes 


B 4. Tous (masculin plural al lui tout) se pronuntä [tu] cind este 
adjectiv nehotärît si determinä un substantiv s1 [tus] cînd este pronume 


nehotäriît : 


tous les films [tu le film] 


Je les connais tous [32 le kone tus] 
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C 1. Retineti exprestile: 


en avoir assez 
aimer mieux 

et après? 

celle fois 

la prochaine fois 
la dernière fois 
il m'ont eu 


a se sätura de ceva (figurat) 
a prefera 

ei si? 

de data aceasta 

data viitoare 

ultima datä 

m-au päcälit, m-au dus 


C 2. La capitolul XII, C 2 au fost semnalate principalele douä sen- 
suri ale verbului passer. La acestea se mai adaugä întelesul, mai spe- 
cial, de ,,a rula“, cfnd ne referim la un film {un film passe, un film ruleazä). 


C 3. Cuvinte cu mai multe sensuri: 


le tour | 
2 

3 

4 

Fe 

le tas 4 
2 

manquer 1 
à 2 


. ocol, înconjur, tur 
. plimbare, raitä 

. rind 

. festä, renghi 


strung 


. grämadä, teanc 
. multime, ceatä (fam.) 


. a lipsi, a fi lipsit de 
. a rata, a pierde 


C 4. Principalele cuvinte cu sens negativ: 


aucun, aucune 
Jamais 

ni... Ni 

nul, nulle 
nulle part 
personne 

plus 

point 

rien 


nici un, nici © 
niciodatä 
nici... nici 
nici un, nici © 
nicäieri 

nimeni 

mai 

de loc 

nimic 


C 5. Lexic complementar: 


tourner un film 
la mise en scène 
le scénario 

la caméra 
projeter un film 
le rôle 

la vedeite 


a turna un film 
punerea in scenä 
gcenariul 

aparatul de luat vederi 
a proiecta un film 

rolul 

vedeta 


281 


l'interprète interpretul, interpreta 


l'acteur actorul 

l'actrice actrita 
l'interprétation interpretarea 
célèbre celébru, celebrä 








Explicatii gramaticale 


D 1. Suprimarea adverbului de negatie pas. 


Ça ne me dit rien, 
Il n'est ni acteur ni opérateur. 
Tu ne bois jamais de vin. 


Adverbul de negatie pas, care face parte din structura obisnuitä a 
propozifiei negative, se suprimä cind, în propozitie, este folosit un alt 
cuvint cu sens negativ. Asemenea cuvinte cu sens negativ sint adverbele 
adjectivele $i pronumele nehotäriîte, precum $i conjunctia semnalate la 
aceastä lectie la C 4. | 

Cuvintele cu înteles negativ care determinä suprimarea lui pas nu 
ocupä in propozitie un loc fix, ele putind sta atît inainte cit si dupä verb: 
Personne ne fraverse maintenant, 


Elle ne mange presque rien. 
Ni lui ni moi nous n'avons travaillé. 


In general, jamais, plus, point si rien ocupä în propozitie locul obisnuit 
al lui pas: 
Je n'ai jamais été puni par mon pére. 


Elle n'a plus trouvé de cotelettes. 
Tu n'as rien payé? 


D 2. Forma negativä a unui verb la modul infiniliv. 
Gazons, pour me pas perdre les actualités. 


S-a semnalat în treacät, eu altä ocazie {XII1, D 2), cä atunci cînd 
vrem sä negäm un verb aflat la infinitiv, pozitia celor douä adverbe 
cu care se construleste în mod obisnuit propozitia negativä este alta 
decît la celelalte moduri si timpuri, în sensul cä ele nu mai incadreazä 
verbul ci îl precedä amindouä: 


Permettez-moi de ne pas vous accompagner. 
* r* + + * + 
J'ai l'intention de ne pas sortir aujourd'hui. 
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În limba literarä se intilnese si cazuri cind verbul la infinitiv estr 
incadrat de cele douä adverbe, însä aceastä constructie conferä frazei a 
oarecare nuantä arhaicä. 

Jamais, plus, point si rien, cind se substituie lui pas, stau si ele înain- 
tea infinitivului: 

Je ne vais jamais plus désobéir à mes parents. 
Il a promis de ne rien vous dire. 


D 3. Galicismele c’est... qui si c’est. que. 
C'est moi qui l'invile aujourd'hui. 
C'est lui qui a expliqué à papa. 

Limba francezä dispune de un mijloc special de a atrage atentia asupra 
unui anumit element dintr-o propozitie, prin agezarea acestula între 
termenii locutiunii de prezentare: c’est (ce sont)... qui (que), cu ajutorul 
cäreia se pune in relief si se accentueazä elementul respectiv la inceputul 
enuntului, Orice element al propozitiei poate fi scos în relief cu ajutorul 
acestei locutiuni, cu exceptia verbelor. Ciînd se scot în relief pronume 
personale, se intrebuinteazä formele lor accentuate : 

Je t'invile, te invit. 

C'est moi qui l'invile, eu te invit. 
Je l'invile, te invit, 

C'est toi que j'invile, pe tine te invit. 

Galicismul c'est... que se regäseste în formula interogativä est-ce que. 
cu inversiunea lui ce dupä verb. 

În aceastä locutiune de prezentare sau de scoatere în relief, c'est este 
invariabil chiar dacä, dupä el, urmeazä un termen întrebuinfat la plural: 

C'est nous qui l'invilons, 
Exceptie face persoana a IIl-a plural, cînd c’est este inlocuit cu ce son: 
Ce sont Angèle et Sandu qui ont acheté le pain. 

Termenii locutiunii c'est... qui (que) nu se traduc în limba romänä, 
insä elementele încadrate între acesti termeni se rostesc mai apäsat, 
primind accentul de intensitate al propozitiei. 

C'est. qui se foloseste pentru a scoate în relief subiectul unei propo- 
zitii, iar c’est... que accentueazä, la inceput de propozitie, un comple- 
ment direct, indirect sau circumstantial. 

Exemple: 

1° Subiectul este scos în relief: 















Rodica 


a — 


Rodica 


C'est 





a mangé l'omelette 






qui 


Limba francezä 












a mincat omleta 


Limba romänä _— 


Limba francezä | C'est | papa qui m'a dit cela 
— mi-a spus aceasta 





Limba românä _ tata 


283 


2° Complementul este scos în relief: 


Limba francezä 


Limba românä _ 


C'est j'ai appelée 


Anne que 


pe Ana — am chemat-o 





Limba francezàä C' 


Limba românä 


je parle 





îti vorbesc 


E 1. Punefi, dacë este cazul, prepozitia à sau de inaintea verbelor 
la infimitiv: 


. Je voudrais .. 


. Je vais .... 
. Je vous prie ,,,. ne 


. Je ne sais pas 
. Il a voulu ., 

. Âs-tu réussi 

. Tu mériterais ,... 
. Il a refusé 
. Elle s'est habituée .,.. 


. Il commence à faire sombre. 


. voir ce dessin animé, 
Elle ne peut pas .... alier si vite. 
vous reconduire chez vous. 
pas me reconduire. 
Essaye acheter trois places. 
Il nous a proposé goûter à ce plat. 
J'aime .,., aller au cinéma. 
Nous avons oublié payer. 
jouer à cache-cache. 

. me présenter à cette actrice. 
avoir des billets? 

être puni. 
me prêter sa Caméra. 
se coucher très tard. 


E 2. Completati intrebärile cu auxiliarul potrivit la indicativul pre- 
zent $i räspundefi printr-0 propozitie afirmativä sau negativä completä: 


1, 


Ont-ils mangé au restaurant? 


Oui, ils ont mangé au restaurant. 


2, ..., -elle tombée dans la cour? 

FT PE ER NT PTE CE SERRE 
3, René et Sandu ...... -ils allés au cinéma? 

CAL ce 3.2 DAS ES ru Tu CES à D 7 
&. ...,-tu assisté à la noce de sa sœur? 

DER Hi eu CS SCC 0 RS CT TEL LOS LEGS 
5. ....-ils arrivés par le train? 

Pet sn sn PUS SSI CRUE 8 Sn 0 30 5 MOUSE : 
6. Rodica, ....-tu commencé à manger? 

Nat ARR, ram semer Lo Let 
7. ....-vous été bien accueilli? 

OM vies a ddnerchiifaiste re le ae dat 


= … 


———— 


8. 
9. 
10. 
17. 
12. 


Non, 
Oui, 


Non, 


Oui, 


....-elles aimé le film? 
....vous manqué les actualités? y" 


ét te du v:# Fr + ie tasse rtsspms 


ils pu se débrouiller tout seuls? 


....-vous bien mangé? 
Non, 
....-elle restée chez elle? 


E 3. Scoateti în relief termenii notati cu litere cursive încadrindu-i 
in locutiunea c’est (ce sont) … qui (que) la inceput de propoziqie: 


1. 


«© Q0 +1 En CT + Le 9 


. Jean Gabin a été épatant./ 
. Je vous invite au reéstaurant./ ............ SRB din Sat te ESS 
. Elle adore l'automne.] .....:........ RE PPT EN PE ET 
. Ils partent demain soir.] 
. Papa connaît ce metteur en scène.[ .......... 139320 84 PRIT ELT PTS 
. Bernard et son fils se sont égarés./ ...... RRRTTN TT ape sa as Ti 
. 1l est monté sur le toit./ 
10. 
11. 
22%: 


nes pure nee matt tessrmre nus eus 


Sandu connaît le plan de la salle./ 


46590 re + tasse tm Lt 4 te. 4: 


Les passants glissent sur le verglas./ 
L'agent a donné un renseignement à René./ 
Je veux visiter avant tout la Place de la République.f..,......, 


ed ét eee sise ave td Sn Ur ve e.n rm ee 6.0 due 6 © 6 8 + = e à 1» 6 € 


Pts te ss sean tm tn er 


+ sen at ets its: 


E 4. Întrebuintati articolul partitiv, articolul nehotärît des sau pre- 
pozitia de: 


FE 


. As-tu assez 
. Vous avez ...... chance, vous savez! 

. Tout ça, c'est ...... truqué. 

. Dans cette crémerie, il y a toujours ...... beurre frais et ...... 


00 =] D O1 + © 19 


Avez-vous bu du café ce matin? 


café ce matin. 


Je n'ai pas bu 
argent pour acheter des billets? 


fromages français. 


. Dans ce film jouent beaucoup ,..... acteurs célèbres. 
. Moi, je ne veux pas boire . 
, Nous n'avons pas .... 
10. 
11. 
12. 


. bière. 

chance, il n’y a plus . 
Voulez-vous prendre compote? 

Dans ce film, il n’y rien truqué. 

Ce matin, il n'y avait pas ...... pommes de terre au marché. 


. billets, 


7 


E 5. Traduceti în limba francezä: 


1. Nu este nimeni in hol, 2. Nu mai am bani. 3. Ea nu se scoalä niciodatä 
dupä ora gase sijumätate. 4. Nu este nimic îÎn acest sertar? 5. Nimeni nu vrea 
sä-mi räspundä? 6. La noi nu ninge niciodatä. 7. Ea nu gtie nimic despre ei. 
8. Eu nu cunosc nici pe unchiul säu nici pe mätuga sa. 9. Nu stii niciodatä 
unde-ti sint lucrurile. 10. Nimeni nu I-a asteptat la garä. 11. Nu mai $tiu unde 


mi-am pus 


umeragul. 12. Nimeni nu serveste aici? 
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Dialog suplimentar 


F 1. Pour rire un peu. 


Le professeur — De quel genre est le mot œuf? 


L'élève — Il sera masculin ou féminin, selon qu’il en sortira un coq ou 
une poule. 





Léa stit them 4e a test sn 


Lexic: 
rire a rîde 
le genre genul 
le mot cuvintul 
l'élève elevul, eleva 
selon que dupä cum 
le coq cocosul 
la poule gäina 





Quelques menus achats 


Daniel — René, veux-tu me rendre 
rone  voty ms) radr 
un petit service? 
M Ma)tl SETVIS 
René — Bien sûr, papa. 
bjË syr papa 
Daniel — Sois gentil et va 
swWa 3ûtl & va 
m'acheter ce que j’ai noté sur cette 
mate s(a)ks 3e note syr set 
liste. Ce n’est pas grand-chose. 
list s(a) ne pa ygrä (uz 
Tu iras au bureau de tabac et 


ty ira 0 byro do) tuba e 
au kiosque de journaux. Et sois 
o  kjosk» da  Surno ee  swu 





Cîiteva cumpäräturi märunte 


Daniel — René, vrei sä-mi faci 





un mic serviciu? 

René — Sigur, tatä. 

Daniel — Fi drägut si du-te sä-mi 
cumperi Ce am notat pe aceastä 
listä. Nu e mare lucru. 

Ai sà mergi la debit 


si la chioscul de ziare. 
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de retour avant l’heure du déjeuner. 
d(: 11173 Cul Av * leur lx des (rt: 


René — Je serai ponctuel comme 
<5 S(a)C poktus kan 
toujours, compile. sur moi. 
tuzu! SVT mm 
0 ‘ Ê] ‘ ‘ + 4 4 + i i 4 


René ( entrant au bureau de tabac) 
atra oO bvro d{a) tuba 
s + 

— Bonjour, meilsnie, Avez-vous 
b3zsur 11 adaun avVeVA 

des yGauloises" “Al . Deux paquets, 

dc croi w:s H Z LD juike : 

É il vous plaît. J'ai besoin aussi de 

g1l s'u D — 3EË ba VZSVE ‘ 

papier (m..) à lettres et de 

pan]e a leti La 

timbres-poste. 

tEbhra past 
La vendeuse — Des tiaure pour 


bu VaiiiZ ur Z |sl 12111 


l'étranger (m.?.… Il t'en faut 
letro 2x4 1 | le 


combien? 
kSbME 
René —  Donnez-m'en quatre 
done Mê — ati 
sien vous dois-je? 
k 2h]= "1 dw: a 


La codii-Niptie un peu. Quatre 
vwa] 3 ce po kats 
fois deux lei soixante-dix, ça 


fait onze 


fwa d6 le: was A 1 dis sa É 3Z 


lei. Plus le papier à lettres et les 

le1 pla fo nAnpje à letr e le 

cigarettes. Ça fait, au total, 

SIgAt L 1% te Gé "EAEI 

tretse-dia lei trente bani 
rütsek ies 1r&t han: 

René — Voici un billet de cent lei 


\WwasS) où biye d(a) ft [#1] 


288 


Dar îintoarce-te înainte de ora 


prinzului. 
René — Voifi punctual ca 


intotdeauna, bizuie-te pe mine. 


L + + . . L * - . L LS . 


René (intrind în luiungerie) 

— Bunä ziua,doamnä.Aveti(tigäri) 
»Gauloises“?... Douä pachete, 
vä rog. Âm nevole s1 de 

hîrtie de scrisori s1 de 
timbre. 

Vinzätoarea — Timbre pentru 
sträinätate? Cîte îtr 

trebuie? 

René — Dati-mi patru 

Cît vä datorez? 

sa vedem. De 


Vinzätoarea. Ia 


patru ori doi lei gaptezeci si cinci, 
asta face unsprezece lei. 


Plus hîrtia de scrisori si 


tigärile. Asta face, în total, 


treizeci si cinci de lei si treizeci 
de bani 
René — Poftim o hîrtie de o sutä 
de lei. 


Lu vendeuse — Tu n'as pas de 
ty na pa ds) 
monnale (f.)? 
mone 
René — Non, madame. 
ni madam 
La vendeuse — Je viens de changer 
ma vië de (äze 
un billet de cent lei et moi non 
œ bije d(e) sä lei e mwa n35 
plus je n’ai pas de monnaie. 
ply 3(2) ne pa d(a) mone 
N'as-tu rien d’autre à acheter? 
naty rjè dotr a afle 
René — Si, madame, des journaux. 


si madam de zurno 
La vendeuse — Quelques mètres 
kelks metra 


plus haut, sur la droite, il y a un 
ply o  syr la drwat ilja @ 


kiosque de journaux. Tu y trouveras 
kjosko de zurno tyi  truvra 
ce qu'il te faut. Reviens avec 
slo) kil ta fo ravj£ avek 


la monnaie. 
la  mone 


+ 


René fau tendenl' — de Figaro“ et 
o vädær la figaro e 


»Le Monde", s’il vous plaît. Mais 
I(a) md sil vu ple me 


je n'ai pas de monnaie, 

3{a) ne pa d(s) mone 

Le marchand de journaux — Je vais 
la mar(ä d(s) 3urno 32 ve 


essayer de te changer ton billet. 
eseje do tie) fäze 15  baije 


Un client — Avez-vous ,Contem- 


œæ kliä avevu 

poranul“ ? 

Le marchand de journaux — Je 
245 
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Vinzäloarea — N-ai 

märuntis? 

René — Nu, doamnä. 

Vinzätoarea — Am schimbat chiar 
acum o hîrtie de o sutä de lei si 
nici eu n-am märuntis. 

N-ai altceva de cumpärat? 

René — Ba da, doamnä, ziare, 
Vinzätoarea — (Cîtiva metri mai 
sus, pe dreapta, este un 

chiosc de ziare. Acolo vei gäsi 
ce-ti trebuie. Întoarce-te cu 


märuntisul. 


René ( vtnzä oui ) = LeRigarét si 
»Le Monde”, vä rog. Dar 

n-am märuntis. 

Vinzätorul de ziare — Am sà 
incere sä-ti schimb bancnota. 
Un client — 


Avet: ,Contem- 


poranui?" 
Vinzatorul de ziare — Tocmai acum 


viens de vendre les deux derniers 


vijé do vädro le da dernje 
numéros. 
nymêra 
Le client — Quelle déveine! 
kel deven 
Donnez-moi ,,Flacära“. 
done mwa 


Le marchand de journaux — 

Le numéro de cette semaine n’a 

la nymero da set somen na 

pas encore paru. 

pazGkor pary 

Le client — Mais je viens de voir 
me 3(2) vj£ da vwar 

des personnes qui le lisaient 


-de person ki lo lize 
dans la rue. 
dä Ja ry | 
Le marchand de journaux — Pos- 


Pa; 

sible, mais ce n’est pas chez moi 

sibl me sia) ne pa fe mwa 
9 4 # 

qu’elles l’ont acheté. Essayez sur 


kel l5ta{te eseje syr 
les boulevards. 
le bulvar 
René — Qu'est-ce que c'est que 
keska se ko 
,Flacära“? 


Le marchand de journaux — 

En français ça se traduirait par La 
à  fräse sas(a) traduire par li 
Flamme. C'est un magazine hch- 


am vindut ultimele douä 
numere. 

Clientul — Ce ghinion! 
Dati-mi ,,Flacära“, 


Vinzätorul de ziare — 
Numärul din säptämina aceasta n-a 


apärut incä. 

Clientul — Dar am väzut mai 
inainte niste persoane care il citeau 
pe stradä. 

Vinzätorul de ziare — Po- 

sibil, dar nu de la mine 

l-au cumpärat. Încercati pe 
bulevarde. 

René — Ce este 

.Flacära“? 

Vinzätorul de ziare — 


În frantuzeste s-ar traduce prin ,,La 


l'iamme“. Este o revistä säptämi- 
nalä 


(lam, set . magazin  E€h- . : | - 
domadaire. Voici ta monnaie, ijustratä. Poftim märuntisul, 
_domader vwasi ta mone ee + 
jeune homme, ettes deux journaux.  tinere, $i cele douä ziare. 

œnom ete de zurno | | 
Renë — Au revoir, monsieur, et /tené — La revedere, domnule 51 
orvwar mosjs € 
merci. multumesc. 
in Ers) 
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AT. — 


A > 


B IL. 


B 2. 


C 1. 


C 2. 


C 3. 


Pronuntare 


Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [9], [æ], [w]: 
[o} [ce] [w] 

le kiosque la chaleur des Gauloises 
la monnaic l'opérateur besoin 
la personne l'horreur boire 
coffrer du boeuf l'oiseau 
l'orchestre le réfrigérateur le choix 

les hors-d'oeuvre mademoiselle 


Faceti legäturile necesare în pronuntare: 


4. Quelle heure est-il? 

2. Je vous avoue que j'ai sommeil, 
3. On va rater les actualités, 
4, Il est déjà dix heures. 

5. 11 les a coffrés tous. 

6. Comment allez-vous? 





Lexic 





Retineti exprestiile: 


a face un serviciu 

a se întoarce [de undeva) 
a se bizui pe cineva 

a da restul 


rendre un service 

être de retour 
compter sur quelqu'un 
rendre la monnaie 


Antonime : 


acheter, a cumpära — 
la veine, norocul _ 


vendre, a ‘vinde 
la déveine, ghinionui (fam.) 


Cuvinte cu mai multe sensuri: 
l'étranger m. 1. sträinul 

2, sträinätatea 
la veine 4, vina 

2. filonul 

3. norocul 
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C 4. Cele patru operatii aritmetice: 


a. l'addition, Î., additionner = adunarca, a aduna 
b. la soustraction, soustraire scäderea, a scädea 
c. la multiplication, multiplier = inmultirea, a inmulti 
d. la division, diviser = impärtirca, a impärti 
a. 8+4 = 12 — huit plus quatre font douze. 
b, 12—38 = #4  —— douze moins huit font quatre. 
c. #X3 = 12  — quatre fois trois font douze. 
d, 12 :3 { douze par trois font quatre. 
C 5. Lexic complemettar: 
fumer a fuma 
la cigarette figara 
le cigare tigara de foi 
le porte-cigarettes porttigaretul [tabachera] 
le fume-cigarelte porttigaretul 
allumer a aprinde 
l’allumette, À. chibritul 
le briquet bricheta 
le mégot mucul de tigarä 
la cendre cenusa, scrumul 
le cendrier scrumiera 





Explicatii gramaticale 





J D 1. Trecutul apropial. 


Je viens de changer ur billet de cent lei. 
Je viens de voir des personnes qui le lisatent. 


Limba francezä dispune de un mijloc gramatical de a exprima carac- 
terul foarte recent al unei actiuni sau stäri, petrecute într-un trecut apro- 
piat, putinä vreme înainte de momentul vorbirii. Acest mijloc gramatical 
este trecutul aprapiat, care, ca si viitorul apropiat, este un timp peri- 
frastic. El se formeazä cu ajutorul verbului venir la indicativ prezent, 
urmat de prepozitia de {d') si de infinitivul verbului purtätor al întele- 
sulut. În aceastä constructie, venir îsi pierde intelesul de ,a veni“, de- 
venind un fel de verb auxiliar {mai precis, semiauxiliar). 

Intrucît limba românä nu posedä un timp analog care sä redea valoa- 
rea trecutulu1i apropiat din frantuzeste, se recurge, pentru a-l traduce, 
la perfectul compus, însotit de expresii ca ,chiar acum, tocmai, tocmai 
acum, mai înainte“: 


Le train vient d'entrer en gare, trenul a intrat în garä chiar acum, 
Mon père vient de sorlir, tata a iesit tocmai acum. 
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In cazul unui verb reflexiv sau al unui verb precedat de un pronume 
complement, pronumele:complement stä înaintea infinitivului: 


Il vient de se coucher, el s-a culcat chiar acum. 
Elle vient de s'endormir, ea a adormit mai înainte. 


D 2. Femininul adjectivelor calificative (1IT). 


În afarä de exceptiile in formarea femininului adjectivelor calificative, 
mentionate la V, D 4 si XVI, D 2, mai existä si numeroase alte exceptii: 

1° Adjectivele terminate la masculin în -f, schimbä, la feminin, ter- 
minatia in -pe: 


naïf — naïve 
attentif — attentive 
neuf — neuve 


Opozitia foneticä dintre masculin si feminin este deci [f — v]. 

2° O serie de adjective, terminate la masculin în consoanä mutä sau 
îin vocalä nazalä, dubleazä la feminin consoana finalä de la masculin, 
inainte de a primi pe -e mut: 

a) Masculin -eil — feminin -ezlle: 


pareil, asemänätor — 
vermeil, rumen —— 


pareille, asemänätoare 
verméille, rumenä 
b) Masculin -el— feminin -elle: 

poncluel — ponctuelle 


réel, real réelle, realä 


La aceste douä categorii nu existä opozitie foneticä intré masculin 
si feminin. 


c) Mascuhin -et — feminin -ette: 
cadet - cadette 
coquet a coquelle 


Opozitia foneticä dintre cele douä forme este [e — :=t]. 
d) Masculin -en — feminin -enne: 

parisien — parisienne 

ancien, vechi —— ancienne, veche 
Opozitia fonetic&: [£ — en]. 
e) Masculin -on — feminin -onne: 

bon — bonne 


mignon — mignonne 
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Upozitia foneticä: [5 — on]. 
La acest grup se mai adaugä adjectivele: 


gentil, drägut — gentille, dräguiä 
nul, nul — nulle, nulä 


_ 


3 Terminatii ,capricioase" au la feminin o serie de adjective, care se 
lasä greu grupate În categorii: 


blanc — blanche 
sec — sèche 
frais — fraiche 
long — longue 
ros — rosse 
Or, favorit _ Tavarits favoritä 


si altele. 


\/ D 3. Verbul neregulat venir. 


Infinitiv: VENIR a veni 








Viitor 





Indicativ prezent | 






je viens [vié] eu vin Je viendrai [vjëdre} eu voi veni 
tu viens [vjë] tu vai tu viendras tu vei veni 
il vient [vj£] el vine il viendra el va veni 





nous venons [van] noi venim| nous wiendrons noi vom veni 
vous venez [vane] voi veniti | vous viendrez voi veti veni 
ils viennent [vjen] ei vin ils viendront ei vor veni 









Imperattiy Conjunctiv prezent 


que lu viennes tu sä vii 

qu'il vienne el sä vinä 

que nous venions noi sä venim 
que vous verniez voi sà veniti 
qu'ils viennent ei sä vinà 


viens vino |! 






venons 84 venim ! 
venez  veniti! 







que je vienne eu aä vin 









Participiu prezent | Participiu trecut 












venani venind | venu, venue venit, venitä 


Se conjugä cu auxiliarul étre. 

În acelasi mod si cu acelagi auxiliar se conjugä compusii acestui verb: 
devenir, a deveni; intervenir, a interveni; parvenir, a ajunge, a parveni; 
provenir, a proveni ; revenir, a reveni, a se intoarce; se souvenir, a-$i 
aminti; survenir, a apärea, à surveni ete. 

Tot la fel, însä cu auxiliarul avoir la timpurile compuse, se conjugä: 
tenir, a tine; délenir, a detine; retenir, a retine. 
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Exeéreit ti 





E 1. Scrieti forma masculinä a adjectivelor calificative: 


2 où 
ES rà 


> Dù pes 
CN 6 Go 


+ 


L 


=> 
SE D JO Qt CG bg 


LA 


Une tête mignonne — un nez mignon 


torse sors 


Une personne ponctuelle — un homme ........ 
. Une réponse naïve — un regard(— privire}:.... 6 
Ma sœur cadette — mon frère ...,.... 
Une visite ennuyeuse — un film ...... né 
Angèle est attentive — Sandu est ,.,..... 
Une boisson fraîche — un œuf .,....., 
Üne cravate neuve — un costume ,.,..... 
Sa vieille tante — son ....,,,, oncle. 
Une maison grise — un ciel ...,..., 
Cette enfant est gentille — ce gosse Et .scvoacss 


. Une semaine entière — un mois ,....... 
. Une belle couleur — quel ........ temps ! 
. Des assiettes blanches — des cheveux ,....... 


Une longue promenade — un ....... . Séjour. 


E 2. Înlocuiti perfectul compus cu trecutul apropiat: 


&s 


00 =] Où ON #7 CS NO 


10. 


41. 
12. 
43, 
14. 
45. 


Mon oncle {est sorti) vient de sortir. 


és stnarrass es” vs 


2 HP'AS HEGNÉT se ns sac se sé cette pièce. 

: TEE car AUS, ass os venu son premier verre de vin, 
Mon ami {s’est couché) ,.,.....,... 
(Il a acheté) ..... ....... des timbres-poste. 
(Il a glissé) ..... ....... sur le trottoir. 
(J'ai demandé) ....,,,..... l'addition. 
Le trad [ED DATE 2026 0e GAS LR 603 
Les amis (se sont séparés) .....,...,.... 
{J'ai changé! ,.....,...,.. un billet de cent lei. 
Angèle (a dressé} ..... ... Ja table, 
(J'ai demandé} :.........:4:., la permission à papa. 
(Il a allumé) ....,....... une cigarette. 
Maman (m'a donné) ..... .«..... un coup de téléphone. 
Ces étrangers {sont arrivés) ...... WATT 


E 3. Puneti conditionalul prezent: 


1. 


© 00 =] En Qu C9 1e 


+ 


Je (être) serais heureux de connaître votre ami. 


+4 


(Pouvoir) ,,........ -vous me donner du feu? 
. Ils (aller) ....... ... au cinéma, mais il pleut. 
Il (manger) .......... avec nous, mais il n’a pas le temps. 
(Aimer) ..........-vous fumer une cigarette? 
Anne, (savoir) | ........-vous quelle heure il est? 
Elle (mettre) ,.,,.,..., volontiers sa robe neuve. 
Il (préférer) .......... ne pas travailler Re hui. 
Je naterai ce détail car (— cäci) je (pouvoir) .........,., l'oublier 
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10. Maman, est-ce que tu (pouvoir) .......... me faire une omelette? 
41, (Vouloir) ......., -tu payer à ma place? 

12. Est-ce qu'elle (partir) ..... .... sans toi? 

ASS IL TAVOLE) dite sur froid, mais il a mis son manteau. 

dés TRES) cuauñirsatasanae rt -nous déjà arrivés? 

15. Pensez-vous qu'ils me (rendre) ..,....... ce service? 


E 4. Înlocuiti cuvintele notate cursiv cu pronumele personal comple- 
ment corespunzätor: 
1. Invite Micheline au cinéma./ Invite- la au cinéma. 


J'ai donné mon mouchoir à Pierre.| .....,.....,.....,..,,...,2. 
. Donne un coup de main à ta soeur.] .,......:...,........., ORNE 
. Il portera le grand filet. ...,,.....:.,..................... 
: Mets le cintre dans l'armoire. cpistssavuës ss uses as sua ssre 
. Nous avons invité nos grands-parents à table./ ............,,,... 
+ Ouvre Mean) à ss vue asser sn da ee aa Dan hotes ieté 
. Je ne veux pas regarder ces scènes.| ............. à Ame 5 Be enr 
. 11 vient de parler au chef de gare. | ...................,,,,,.. 
10. Veux-tu prêter (= sà imprumuli) cette cravate à Jean? [............ 


E 5. Completati spatiile punctate cu cuvintul cerut de sens: 





1. Donne un coup de ........ à tes cheveux. 
2, Voici la carte, faites votre ,.....,...,. 
3. Irène et Angèle vaquent aux soins du ...,.......... 
4. Bonjour, madame, ...,...... atlez-vous? 
5. Je vais donner un ........ de téléphone à ma sœur. A 
6. Où est ta mère? — Je n'en ...... rien. 
7. Lève-toi, il ........ grand jour. 
8, As-tu fermé la porte à ........ ? - ; 
9. Joseph, voulez-vous me ........ un service? FCE lransports L'IL COIRAIHIUNI Pransportortle HET CHANT 
10. Va m'acheter du ....,..... à lettres. 
11. Maman, je suis ........ , j'ai oublié la tarte au four. / c k 3 
12, En automne il ........ souvent. Angèle — On va à pied ou bien Angela — Mergem pe jos sau 
5 va a pje u DbJE 
on prend l’autobus? luäm autobuzul? 


ÿ prä  lotobys 


Sandu — C’est à René de décider. Sandu — René sä hotärasca. 
scta rone da deside 


René — Est-ce qu'on ne pourrait René — N-am putea 


esk3 n(s) pure 


pas prendre le trolleybus? lua troleibuzul? 
Pa prädre la trolehys 


Angèle — Tu préfères le trolleybus? Angela — Preferi troleibuzul? 
| ty prefer lo trolebys 


René — Oui. Par curiosité. Je n’ai René — Da. Din curiozitate. N-am 
wi par kyrjozite %a ne 


r jamais voyagé en trolleybus calätorit niciodatä în troleibuz. 
| _3ames vwa]age a trolebys 


| 297 


Angèle — Tiens! Notre ami ne 
tje notr ami ns 
connaît pas ce moyen de transport 
kone pa s(a)mwajé do träspor 
en commun | 


ä  komœ 
René (vexé) — Pourquoi est-ce que 
(vekse) purkwa  esko 


ça t’étonne, puisqu'il n’y « pas 


sa  teton puiskil nja pa 

de trolleybus à Paris. 

da troicbys a pari 

Sandu — Est-ce possible? Alors :1l 
£s posibl alor il 

n’y a rien que des tramways? 

nja rje ka de tramwe 


René — Il n’y pas non plus de 
il nja pa nÿ ply d: 
tramways à Paris, mais 1l y a 


lramwe a pari me ilja 

le métro. 

lo) metro 

Angèle — C’est vrai, vous avez 
SE  vre vuzave 

le métro. Il est pratique, le 

l(o) metro il # pratik lo 

métro? 

metro 


René — Je crois bien qu'il est pra- 
(2) krwa bj£ kil € pra- 
tique avec ses 14 lignes et ses 
tik avek se katorz lin  e se 
340 stations. Et puis, ilest 
trwa sû karât stasj5 e pui ile 
bon marché et il va plus vite que 
b5 mare e il va pily vit ko 
le tramway. 
(9) tramwe 
Angèle — Quatorze lignes, ce n’est 
katorz lin s(a) ne 
pas énorme ! 
pa enorm 


Angela — Ia te uitä ! Prietenul nos- 

tru nu cunoaste acest mijloc de 
transport in comun! 

René (jignit} — De ce 

le mirä, de vreme Ce nu exislà 
troleibuze la Paris. 

Sandu — £ posibil? Atunei nu 

sint decît tramvaie? 

René — Nu sint nici 

tramvaie la Paris, dar este 
metroul. 
Angela — Adevärat, aveti 

metroul. E practic 

metroul? 

René — Cred si eu cä este practic 
cu cele 14 linii si cele 340 de statni 
ale sale. Si apoi este 

ieftin si merge mai repede decit 
tramvaiul, | 
Angela — Paisprezece linii nu in- 


seamnä cine stie ce! 
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René — Mais c’est largement suf- 
me se larzema  sy- 
fisant, parce que les lignes du 
lizä parska le Jin dy 
métro sillonnent Paris d’un bou ta 
metro  sijon pari dœ buta 
l’autre. La ligne numéro un, par 
lotr la lin nymero œ@ par 
exemple, traverse Paris en direction 
egzäple travers pari & direksj5 
est-ouest, du Château de 
est west dy fato dia) 
Vincennes au Pont de Neuilly. 
vêsen © pô da) nœæJi 
Ou encore, le numéro sept vous 
u  Gkor Île nymero set vu 
conduit directement de la Mairie 
küdui  direktomä da la meri 
d'Ivry, rive gauche, à la Porte 
divri riv  gof a la port 
de la Villette, rive droite. 


do La vilet riv drwat 

Sandu — Il est élégant le métro? 
il etelegä lo metro 

liené — Ce serait trop dire. 


sa s(aire tro dir | 
Qu'est-ce que tu veux? Il a fêté 


keska ty ve il a fete 
en 1970 son soixante-dixième an- 


ä, 1970 s5  swasätdizjem  a- 
niversaire. Il a été construit en 
niverser 1] a ete kiüstrui & 
1900. 

diznæsâ 

Angèle — [l y a des receveurs, dans 


ilja de rosvor dä 
le métro, comme dans nos autobus? 


l(o)metro kom dàä nuzotobys 
René — Non. Dans les stations, des 


nj  dàä le stasjô de. 
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René — Dar este mai mult decit 


suficient, pentru cä lintuile me- 


troului bräzdeazä Parisul de la 
un Capät 
la celälalt. Linia numärul unu, 


traverseazä Parisul 
in directia 
est-vest, de la Castelul 


de exemplu, 


Vincennes la Podul Neuilly. 

Sau numärul sapte te 

duce direct de la Primäria 

din Ivry, de pe malul sting, la 
Poarta 

Villette, pe malul drept. 

Sandu — Este elegant metroul? 

René — Ar fi exagerat s-0 spunem. 

Ce vrei? Si-a särbätorit 

in 1970 cea de-a saptezecea ani- 

versare. À fost construit în 

1900. 

Angela — Existä taxatori, în me- 

tro, ca si în autobuzele noastre? 


René — Nu. În statii, niste 


appareils automatiques délivrent 
zapare) otomatik delivro 
les tickets et les employés du 
le tike e lezäplwaje dy 
métro ne font que les poinçonner: 
metro na {5 k(s) le pWwésone 
On les appelle les poinçonneurs. 
5 lezapel le  pwësonœær 
Angèle — Et à part le métro? 
e a par ls metro 
René — À part le métro, il y a des 
a par ls metro ïlja de 
autobus, des milliers d'autos, des 
zotobys de milje doto de 
vélos (m.) et des vélomoteurs (m). 
velo e de velomotær 
Chez nous les chauffeurs sont des as 
fe nu le (ofær sô dezas 
du volant et des virtuoses du 
dy. ‘volä e de virtaoz dy 


parking. 

parking 

Sandu — Qu’est-ce que tu entends 
keska ty ätà 

par. là? 

par la 


René — Le parking est interdit à 
lo parking etéterdi a 
maints endroits, surtout dans la 
mEzädrwa syrtu dàä la 
zone bleue, au centre de la ville. 
zons bla o sätra de la vil 
N’empêche que les embouteillages 
nû pe ka lezäbuteja 3 
sont fréquents. Ils se produisent 


85 frekä il sa  produiz 
ke plus souvent aux heures de 
l5 ply suvä ozœr da 


pointe du trafic. 
pwët dy trafik 


aparate automate eltbereazà 
tichetele si functionarn 
metrouluinu fac decit sä le perforeze. 
Sînt numiti ,perforatori". 

Angela — Si în afarä de metro? 
René — În afarä de metro, existä 
autobuze, mii de masini, 
biciclete si biciclete cu motor. 
La noi, soferii sint niste asi ai 
volanului si virtuosi ai 

parcäril. 

Sandu — Ce intelegi 

prin aceasta? 

René — Parcarea e interzisä în 
multe locuri, mai ales în 

zona albasträ, din centrul orasului. 
Cu toate acestea, blocajele de circu- 
latie sînt frecvente. Se produce 
cel mai adesea în orele de 


virf ale circulatiei. 





Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [e], [ë], ‘œl, [ul]: 


[e] [E] C1 [a] 
la moyenne le moyen un conduit 
on pourrait poinçonner aucun construit 
le trolleybus maint commu la truite 
interdit trinquer lundi ponctuel 
fêter le timbre chacun l'annuaire 
le tramway le train brun le virtuose 
B 2. Pronuntati perechile de cuvinte, prezentind opozitia [œ@] — [yn]: 

commun — commune 

un — une 

aucun = aucune 

chacun — chacune 

lundi — lune 

brun — brune 


B 3. Rostiti cursiv urmätoarele enunturi: 


C'est à lui de décider. 
Est-ce que ça t'étonne? 
Ce serait trop dire! 
Il est un as du volant. 


D O1 E & NO = 


C'est largement suffisant 


Qu'est-ce que tu entends par là? 


B 4. Sa nu se confunde pronuntarea verbului être la indicativ prezent 


persoana a ]I[-a singular: est €] cu 
(räsäritul). 


aceea a punctuiut cardinal est [est] 





C 1. Retineti expresiile: 
à pied 
par curiosité 
tiens ! 
rien que 
largement suffisant 
ce serait trop dire 
qu'est-ce que lu entends par là? 


pe j0s 

din curiozitate 

ia te uitä! 

numai, doar, decît 

mai mult decît suficient 

ar fi exagerat 

ce intelegi prin aceasta, ce vrei sä spui? 
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C 2. Sinonime: Ex. souvent: 


défendre, interdire — a interzice ‘ Le Comparativ: 
la bicyclette, la vélo — bicicleta 


a) de superioritate: il voyage plus souvent que moi. 
GS 4 Ynisiiore: b) de egalitaie: il voyage aussi souvent que moi. 
« Antonime: c) de inferiorilate: il voyage moins souvent que moi. 
souvent, adesea _—— rarement, rar, rareori : 
cher, scump = bon marché, ieftin 2° Superlativ: 
suffisant, suficient = insuffisant, insuficient a) relativ: il voyage le plus souvent en voiture, 
C 4. Lexi l . b) absolut: LL voyage très souvent en voiture. 
« Lexic complementar:  - 
Le HÉhuEs RAT rt Patru adverbe se abat de la aceste norme si îgi formeazä comparativul 
le conducteur conducätorul, soferul de superioritate s! superlativul relativ în alt fel: 
la motocyclette, la moto motocicleta Comp. sup. Superl. rel. 
le cycliste ciclistul 
later tax dl bien mieux le mieux 
l'arrêt, m. oprirea se Fr a ges 
le croisement încrucigsarea a ie à pee M 
le tracé traseul dot ARE le moins 
urbain urban ; 
Adverbul mal are si forme regulate (plus mal, le plus mal), care, 
îin limba cotidianä, sînt mai des intrebuintate decît formele neregulate. 
[Ë W/D 2. Verbul neregulat prendre. 


Infinitiv: PRENDRE a lua 


Explicatii gramaticale 








Indicativ prezent Viitor 
Il va plus vite que le tramway. tu prends [prä] tu jei lu prendras tu vei lua 
Le plus souvent aux heures de pointe. il prend [prä] el ia il prendra el va lua 
nous prenons noi luäm nous prendrons noi vom lua 
Ca si adjectivele calificative, adverbele de mod (dar s1 unele adverbe tre prenez  Voi luafi vous en voi “ex lua 
de loc si de timp} au grade de comparatie. Acestea se formeazä, ca si mel dent À dut Lisonte FAR ENARMATONRE ÉTNR JHa 
în cazul adjectivelor, cu ajutorul altor adverbe: plus, aussi, moins, très Imperativ Conjunctiv prezent 
etc. 


que je prenne eu sä iau 

que lu prennes tu sä lei 

qu'il prenne el sä ia 

que nous prenions noi sä luäm 
que vous prentez voi sà luati 
qu'ils prennent el sä ja 


4° Comparativul : prends ia! 


——— - prenons sä luäm! 
a) de superioritate: plus + adverb + que | (mai + adverb + dectt) prenez luati! 
b) de egalitale: aussi —+ adverb + que (la fel de + adv, + ca) 


\/D L. Gradele de comparajie ale adverbelor de mod. je prends [prä] eu iau je prendrai eu voi lua 
c) de inferioritale: moins —- adverb + que (mai putin + adv. + decit) | 


Participiu prezent Participiu trécut 





prenant luînd | pris, prise luat, luatä 





2 Superlativul: 
Se conjugä cu auxtliarul avoir. 
Identic se conjugä: apprendre, a inväta, a afla ; comprendre, a întelege ; 
entreprendre, a intreprinde ; reprendre, a relua ; surprendre, a surprinde etc. 


a) relativ: le plus + adverb (cel mai + adverb) 





b) absolut: très + adverb (foarte + adverb) 
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: E 1. Transformati propozitiile interogative formate eu esl-ce que 
n propozitii interogative prin inversiunea pronumelui subiect: 


{, 


<O 00 =J En On > Co 19 


Est-ce que vous connaissez ce moyen de transport? 
Connaissez-vous ce moyen de transport? 


Urbaine rsmaesesrevtensenensheseserererenente 
s…s.+ 


. Est-ce que les reporters voyagent beaucoup? / .,......., 
. Est-ce que vous vous êtes égaré? / dihihe: 
. Est-ce que tu as trouvé des places? / 
Est-ce que le parking est permis ici? / ............ 

. Est-ce que vous parlez le français? / ..........,.. TEE 
Mr Qi pas dOntpbonee Î8' MARNE D is aa de atrte nr mene re 
Re qu'on à lESee des TObrO DOUÉ MR vases are va ré 2e. 6 due 
* Est-ce qu'elle a fait son devoir? / ds are die are le ec Rue à 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


érès sss ès sn + 4 en 


Sénn ss uvpssèetstosnen tnt re 


es Se. e. à € n'a'e té vhs 42 0 0 0e + 


Est-ce que ton ami a compris? / ............,.,,. 

Quand est-ce qu'ils veulent partir? { .......,.... RÉ NOT 
Par qui est-ce qu'on vous a transmis les billets? / ...... ann NS à 
Édtée que vous aves déja fans des Cauloian au) ei veut radio àe 
Est-ce que vous vous êtes bien reposé? DÉPENS € 

Éatsce qu'elle à passé une aoirée agrbable” À - suivie sut ramnas es 


tés ste + + = 4 


CR 


! E 2. Puneti adjectivele si adverbele la gradul de comparatie indicat 
in paranteze: 


1. Le métro est (rapide, comp. sup.) plus rapide que le tramway. 
< a Roumanie est un pays (riche, sup. abs.) ......... 
. La rue de la Victoire est (large, comp. i jé te boûle | 
AS (large, de. ÉRE =) St 03 ss ue 3 que le boule 
4. Je me lève (souvent, sup. rel.) .......... avant six heures du matin. 
5. Les carottes sont (chères, comp. eg.) .......... que la salade. 
: # es allé (loin, comp. inf.) ........ que moi. 
Mon frère rentre (rarement, sup. abs. 3 \ 
…. dense and. Ms GEL 2540500 avant quatre heures 
8. Parlez (vite, comp. inf.) .......... , s'il vous plaît. 
9: Voulez-vous répondre (poliment, comp. sup.) ,,...,.......... ? 
10. J'ai certainement (peu, comp. inf.) ......., de temps que vous. 


. Aujourd'hui, je me coucherai (tôt, comp. sup.) 


de Cyril ea qu'hier. 


12. J'aime (bien, comp. sup.) .......,. le café au lait très chaud. 
13. Tu ferais bien de travailler (attentivement, comp. eg.) 
HreRT DO Os en ous ne UE 0 due 
14. Elle parle l'anglais beaucoup (bi 
54 g p (bien, comp. sup.) ........ que mon 
15. R i 
5 M SE nr (beaucoup, comp. sup.) .......... de mots français que 


E 3. Dupä rezolvare, traduceti exercitiul 2 în limba românä. 
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— 


E 4. Completati cu aussi sau non plus: 


4. Lui non plus n'a pas pu dormir. 

9. Je ne rentrerai pas avant minuit et elle ........,.ss k 

3. La chambre est assez petite et la salle de bains .,.....-.. 

4. Tu sais, je n’ai pas pris le métro. — Moi ....4.. , je suis rentré 
à pied. 

5, Moi, j'ai très chaud, et toi? — Moi ....-..- 

6. Eux .-:..... apprennent l'anglais. 

7. Elle ,..-.... veut jouer à cache-cache. 

D TO cross ss lue tu ne sais pas patiner? 


E 5. Treceti verbele la imperfect: 


4. Je (n’ai pas eu) n° avais pas de monnaie. 

2, Elle (a astiqué) .....-..:: le parquet. 

3. Île (ont toujours bu) ......... .…. du vin à table. 

4. En été, elle (a dormi) ........ jusqu’à neuf heures. 

5. Quand {j'ai été) ........ à Paris, (j'ai toujours pris) +...-.:+++.+ 
le métro. 

6. Pendant que (tu as été) ..--.....- au cinéma, moi (j'ai travaillé) 

7. Elle {s’est couchée) .........: souvent après le déjeuner. 

8. Les piétons (ont traversé) ...--..--: la rue sur les passages cloutés. 

9, (11 y a eu) ......-... presque tous les jours des embouteillages. 

10. Quand elle {a été} .....-:--. petite, elle {n'a jamais menti) ..:-:-- 

11. Tout le monde (s'est dirigé) ....-:--.-.: vers la Place de la Victoire. 

12, ls (ont fait) .......... chaque jour un exercice (= exercifiu) 


É 6. Traduceti in limba francezä: 

1. Trenul a sosit chiar acum. 2. Elo sä plece peste (= dans) citeva moments. 
3. Plasatoarea o sä ne arate locurile. 4. Tramvaiul toemai 8-a uprit. 5. Am tele 
tonat chiar acum prietenului meu. 6. Bagä de seamä, ai sû cazi. 7. Astüzi, am 
84 invät douäzeci gi cinci de cuvinte. 8. El a adormit chiar acum, nu pot sä- 
trezesc. 9. Adinedori, am cumpärat trei bilete. 10. El ne-a explicat mai inainte 


cum circulä metroul la Paris. 





Dia loguri suplimentare 


F 1. Un homme sensible. 
L’autobus est bondé. Un homme, assis, garde les yeux obstinément 
fermés, dans une crispation de tout le visage. 


— Non, répond l'homme. Mais je ne peux pas voir les femmes rester 


debout. 


Hé! Qu'est-ce que vous avez? Êtes-vous malade? demande son voisin. 


9% av dévmarssin per 


Lexic: 


Her à sensibil 

daëts ticsit 

surder asezat, stind jos 

obstiné a pästra, à fine 
ment 


cu incäpätinare 
F 2. Politesse indiscrèle. 


Dans un tramwa j i 
: imway. L'intérieur est bondé 
Un monsieur de l’intérieur se lève et nn dames sur la plate-forme. 


? am B. 


ts. + 
VRP Le 4:60 + 6 Sn ds an 
LE] 


Lexic: 
galamment 
galant 
bouger a (se) migca 
se rasseoir 


a se ageza la loc 


Une bonne nouvelle 


Le gérant — Dis done, petit. 
di d5 pati 
Ton père est dans sa chambre? 
t5 per € dû sa \äbr 
René — Non, monsieur. Il vient de 
nÿ  mosja 1l vJE d(9) 
sortir. 
sortir 
Le gérant — Il a du courrier: 
il a dy kurje 
un télégramme et deux lettres. 
æ telegram e de  letr 
Le facteur vient de les apporter. 
la faktœr vj£ dia) lezaporte 
René — Faites voir. Qui est-ce qui 
fet  vwar k1 € ki 











O0 veste bunû 


Administratorul — Ascultä, pustiu- 
le. Tatäl täu e în camerä? 

René — Nu, domnule, a iesit chiar 
acum. 

Administratorul — Are  corespon- 
dentä: o telegramä 51 douä scrisorls 
Factorul le-a adus chiar acum. 


René — Arätati-mi-le. Cine 
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peut bien lui télégraphier? 
Es bjJE lui telégralje 
a rédaction, peut-ê 1 
sa redaksj5 F Si #5 


; 
c'est maman | Maman va 
SE | mamü mamüä va 
venir! Quel bonheur Je 
m.)! 
Voir kel bonær À 
Le gérant — Elle est bonne la 
€ € bon la 
nouvelle, quoi? Le télé ramme, 
| nuvel Wa la telegram 
Je vais te le donner. Mais les 
39 ve ta Î(s) done me le 
lettres sont recommandées, Tu 
ctra - sÿ rokomäde tv 


prieras ton père d'aller 1 - 
prira tÿ ge dal y ee 


cher à la poste. 
fe a la post 


René — Je le lui dirai. 
33 la lai dire 


Le gérant — Veux-tu signer pour 


votv sine pur 
1 télégramme? Îci, au bas 
3  telegram ist o ba 
de la feuille. Mais signe lisi- 
(2) Ta  fœj me sin lizi- 
biement. 
blsmû 


René — J'ai une écriture lisible, 
3e yn ekrityr lizibl 

vous allez voir. Voilà qui | 
: est fait, 

Vuzale vwar vwala ki € fe 


Le gérant — Un instant. Il me 
œnEstä il] ma 


semble que j'ai enco 
sblor: Ro me dore elle 


chose pour toi... C'est ça. Une carte 
0Z ‘pur twa se sa vyn kart 


postale. 
postal 
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it telegrafiazä? 

Poate, redactia.. Nu, 

e mama! Mama o 5% 
vinä! Ce fericire ! 
Administratorul — E bunä 
véstea, ce zici? Telegrama 
am sä ti-o dau. Dar 
scrisorile sint recomandate. 
A sä-] rogi pe tatäl täu sä meargä 
sä le ridice de la postä. 
René — Am sä-i spun. 


Administratorul Vrei sä sem- 
nezi pentru telegramä? Aici, in josul 
foi. Dar sä semnezi 

citet. 

René — Am un scris citet, 

o sä vedeti. S-a fäcut. 
Administratorul — © clipä. Mi se 
pare cä mai am ceva 
pentru tine... Asa-1 ... © 


carte 


postalà. 


René — Elle est de l’oncle Yves et 
el € ds l5k!l iv € 
vient du Canada. 
vj£ dy kanada 
Le gérant — Tu as des parents au 


ty a de parä 0 
Canada”? 
kanada 
René — J'en ai un peu partout: en 
säâne © ps partu â 


Belgique, en Grèce, au Danemark, 
helzsik &G gres 0 danmark 
au Japon et même... en Roumanie, 


ü Zap) €e mem ä  rumani 
Le gérant (étonné) — En Rou- 
etone à ru- 


manie aussi? 
mani  osi 
René — Naturellement... Mon pa- 


natyrelma mi pa- 
pa, quoi. Lui aussi, c’est un parent 
pa kwa lui osi set@  parä 
à moi. 
a mwa 


Le gérant — Tu es dégourdi, toi, 


ty + degurdi twa 
pour ton âge, tu sais? Tu as 
pur tonaz ÎV SE ty a 
réponse à tout. 
repis a tu 
René — C’est malheureusement ce 
SE malœrazmä s(a) 
que papa aussi prétend. 
ka papa 081 pretä 
Bernard (à la poste) — Pardon, 
a la post pardi 


mademoiselle. C’est bien le guichet 
madmwazel se bjé le gife 

de poste-restante? 

d(a) posta restât | 

L'employée — Non, monsieur, adres- 
läplwaje n  mosjg adre- 


René — Este de la unchiul Yves gi 


vine din Canada. 


Administratorul — Ai rude în 


Canada? 

René — Am (rude) cam peste tot: 
in Belgia, in Grecia, în Danemarca, 
in Japonia $i chiar.. în România. 
Administratorul (mirat) — $i în 
România? 

René — Natural... Pe tate. 

Si el e rudä 

cu mine. 

Administratorul — Esti dezghetat, 
stii? Ai 


pentru virsta La, 


räspuns la toate. 


René — Este, din päcate, ceea Ce 


pretinde 81 tata. 


PET LA LU UE LUE ER CC CCE D | 


Bernard (la postä) — Scuzati-mä, 
ghigeul 


duduie. ÂAcesta este 


de post-restant? 


Functionara — Nu, domnule, adre- 
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SCOZ-vous 


se vu 
no. 


vis-à-vis, au 
vViZav] n 


guichet 
gife 


ques : 
ernard (au guichet no. j — 
.. © gife nymero... 
Ÿ a-t-il quelque chose au nom de 
jatil  kelks foz o n3 ds 
Daniel Bernard? 
danjel bernar 
9 , È - 
employée — Oui, monsieur, vous 
Wi  mesjo vue 
avez du courrier: deux lettres 
zave dy kurje do letro 
recommandées, arrivées ce matin. 
rakomäde arive s{9) mat£ 
Je vous les donne à l'instant. 
9 vu le don a ÆEstä 
Jernard — Voici mes papiers d’i- 
Du vwasi me papje di. 
dentité: mon passeport et ma carte. 
dâtite m3 paspor € ma kart 
L'employée — Le passeport suffit. 


l  paspor syfi 
Voici vos lettres, monsieur 
VWasi vo letra masjo 
Le suivant, s’il vous plaît. 
lo suyivä sil vu ple 


Bernard (au guichet no. 
0 gifs nymero. 


} _ 


Monsieur, je désire expédier ce 
mosjo 32 dezir ekspedje s 
colis à valeur déclarée, 


koli a valær deklare 

L'employé — Avez-vous rempli la 
_avevu räpli Ja 

formule?... Faites voir. C’est bien. 


lormyl fet vwar se bjë 
Cela fait 6 lei. Voici votre récé- 


S(a)la fe si lei vwasi votro 
pissé (m.). 
resepise 
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Safi-vä în fatä, la ghiseul 

nr... 

Bernard (la ghiseul nr. dr 
Este ceva pe numele 

Daniel Bernard? 

Funcjionara — Da, domnule, 
aveti corespondentä: douä scrisori 
recomandate, sosite azi-dimineatà. 
Vi le dau imediat. 

Bernard — Poftim actele mele de 
identitate: pasaportul si buletinul 
meu. 

Functionara — Pasaportul ajunge. 
Poftim scrisorile d-voasträ, dom- 
nule.…., 

Urmätorul, vä rog. 

Bernard (la ghiseul nr...1 — fom- 
doresc sà 


nule, acest 


expediéz 
colet cu valoare declarata. 
Funcfionarul — Ati completat for- 
mularul?... Arätati-mi-l. E bine. 


Face 6 lei, Poftim recipisa dum- 


neavoasträ. 


_ D ——— —  _——— 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor 


[o], [o], [ä}, G]: 


}] 

[ol F] . fe t Mae 
é e nsport lisi emen D ag 
page 53 x] le suivant “e UE - 
Ë itob 5 Er a its sillonner 
l'autobu ee tu entends ET 
Ke xpnS le volant remplir La di RES 
le métro tan é poste-restante a dir 


le virtuose 


B 2. Precizati dacä litera s notat 


articuleazä : 
reprezintä sunetele [s], {z] sau nu se 


6. les fleurs .... 


< Res sd: 7. quelque chose 
3 enterré 8. e apprends . 
"a 9. le cousin à 
“ rt unes r À 40. le trolleybus .. 
5, le soda 


1eti- netic: 
B 3. Rostiti cursiv enunfurile $1 transerieÿl le fonet 


. 
+ 
Lo d'or el bide ré ss € 

. 
+... 


.. 

AE. EE 1 LE, 

Lee nn CU EE: DURE EP E RR=  d 
CRE] 

+2. 3 


Je vais essayer .. 
Cost: ait Cousin À MAL sugspe Ltée rentre AArnt nn 
Tout a été au mieux ..: k 18e SENS 
Vous apportez quelque chose: 


_.. 
bre stè's dé de +» AA TR 
hearts 


A de sas rase# 


On Es CO KO rm 





C 1. Retineti exprestile: 


à a aräta 
faire voir - mi se pare 
La Ê % c 3 
il “à ég asça-i, asta-i 
c'est ç 


C 2. Antonime: 


quelqu'un, cineva 
quelque chose, ceva 
partout, peste tot 


personne, niment 
rien, nimiC  .., 
nulle part, nicäierl 


| ll} 
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4 cursiv in cuvintele de mat ]058 


— le peuple chinois 
— l'industrie polonaise 


Gv 4 ANNE 23 les Polonais : mexicain 
In general, numele de täri si de popoare prezintä, în limba franceza, ee”, 4e 


TS les Mexicains . : - 
0 mare asemänare cu cele echivalente din limba romäânä. S-au ales, cu ; | datä de articolul le devine substantiv SI 
titlu ilustrativ, 37 de asemenea nume proprii, grupate dupä terminatia Forma adjectivului prece 


icä : | | respectiv: 
foneticä a substantivului care denumeste poporul; în dreptul lor, sînt | indicé limba vorbitä de poporu P 


ESS Dot : : le roumain, limba românä 
indicate numele tärii si capitala ei. l'italien, limba italianä 
1° [e] (-ais): 


les Albanais (l'Albanie — Tirana} 
les Anglais (l'Angleterre — Londres) 
les Finlandais (la Finlande — Helsinki} 
les Français (la France — Paris) 
les Hollandais (la Hollande — Amsterdam [amsterdam)]) 
les Japonais (le Japon — Tokyo) 
les Polonais (la Pologne — Varsovie) 
les Portugais (le Portugal — Lisbonne [lizbon]} 
2° [E] (-ain, -en, -in): 
les Américains (les États-Unis — Washington) 
les Argentins (l'Argentine — Buenos-Aires [buenozer]) 
les Australiens (l'Australie — Canberra) 
les Autrichiens {l'Autriche — Vienne) 
les Brésiliens (le Brésil — Brasilia) 
les Canadiens (le Canada — Montréal [môreal] 
les Indiens, les Hindous (l'Inde — New Delhi [njudeli|) 
les Italiens (l'Italie — Rome) 
les Mexicains (le Mexique — Mexico) 
les Norvégiens (la Norvège — Oslo} 
les Roumains (la Roumanie — Bucarest) 


| le Roumain, românul 
l'Italien, italianul 


Là 


ini in cele 37 de 
i sint de genul feminm. D 
or de Ari sint ù .. ré Ll le 
atea Er d: us sint masculine numai: le Brésil, 


articol, iar cele masculine cu au: 


Il est en Roumanie. 
Il travaille au Japon. 


nde?“, numele de täri feminine räspund eu de (d'}, 
? 


Majonit 


C 3. Nume de popoare, järi si capitale: | les Chinois 
nume de täri însir 


La intrebarea ,,de u 
jar cele masculine cu du : 


lle rentre de Bulgarie 
rs nous écril du Danemark. 


Lexic complementar : LL 
cutia de scrisor! 


! , î lettres - 3 1 
[wa] (cois: + ès jidiearen paroi 
les Chinois (la Chine — Pékin [pek£]) la distribution St 
les Danois (le Danemark — Copenhague [kopenag]) l'expéditeur na tEPul 

les Hongrois {la Hongrie — Budapest [bydapest]| le destinataire naatU 
les Suédois (la Suède -— Stockholm {stokolm)) le mandat plicul 
4° k] (-c, -que): l'antelophe, à a timbra, a franca 
les Grecs (la Grèce — Athènes faten]) rer es RE 
lcs Slovaques, les Tchèques (la Tchécoslovaquie — Prague [prag]! ee Sa ae 
les Turcs {la Turquie — Ankara [äkara}} Re 


les Soviétiques {l'Union Soviétique — Moscou) 


5" Terminatie în vocalä nazalä sau diferite consoane : 
les Allemands (l'Allemagne — Berlin, Bonn) 


les Belges (la Belgique — Bruxelles [brysel]) 
les Bulgares (la Bulgarie — Sofia) 


les Espagnols (l'Espagne — Madrid [madrid]) Explicatii grarmaticale 
les Suisses (la Suisse — Berne) 
les Yougoslaves {la Yougoslavie — Belgrade) a dt 
În limba francezä, numele poporului si al cetäteanului care apartine D 1. Posesivele mon, ton, 


acestui popor se scriu cu majusculä $1 coincid cu adjectivul respectiv, 
care se scrie însä cu literä mica: 


[@ 
ce 





urmaie de un substantis feminin. 


Mon écriture esi lisible. 
Ton amie est là? 
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Adjectivele posesive feminine ma, la, sa se inlocuiese eu formele mas- 
culine mon, ton, son inaintea unui substantiv sau adjectiv calificativ de 
genul feminin care incepe cu o vocalä sau eu un À mut: 

mon amie, prietena mea 

lon impression, impresia ta 

son aimable invitation, amabila sa invitatie 

mon habitude, obisnuinta mea 

{on horloge, orologiul täu 

son hésitation, soväiala sa 


D 2. Locul pronumelor complement în propozilie. 
Je vais te le donner. 
Je le lui dirai. 
Je vous les donne tout de suite. 


În mod obisnuit, pronumele personale complement stau înaintea ver- 
bului, cu exceptia cazului cind acesta se aflä la forma afirmativä 
a imperativului: 

Il lui parle 


—— Par le-lui ! 
Je te regarde 


— Dépêche-toi ! 


Cind un verb este intrebuintat cu dou pronume complemente (unul 
direct si celälalt indirect), 


pronumele complement indirect stä inaintea 
celui direct, cu exceptia formelor lui si leur, care stau intotdeauna pe 


locul al doilea, Cind verbul este folosit la forma afirmativ 
Vului, pronumele complement direct 
Ordinea aceasta nu este, asadar, 


unde pronumele complement indire 
direct. 


à a imperati- 
precedä totdeauna pe cel indirect. 
identicä cu cea din limba românä, 
ct precedä În toate cazurile pe cel 


{ Je te le donne, eu ti-l dau 
[l nous les montre. +] ni le avata 
+ le lui dit, el i.] spune 
Nuus Ia leur donnons, nai le-o däm 
Donne-le-moiï, dä-mi-| 
{ Montre-la-nous, aratä-ne-0 


D 3, Nume proprii articulate si nearticulate, 
Marea majoritate a numelor proprii: continente, färi, provincii, munti, 
ape, sint insotite de articol, ca si substantivele comune: 
l'Europe, le Congo, la Moldavie, les Carpates, la Loire. 


Ca atare, numele masculine se intrebuin 


tras, atit pentru a exprima apartenenta 


teazä $1 ele cu articolui con- 
de prepozitie: 


sau atribuirea, cît si cu rol 


Le peuple du Congo, poporul Congoului. 
Les eaux du Danube, apele Dunärii, 
Les crêtes des Alpes, crestele Alpilor, 


314 


Se construiesc färä articol: 


4° Numele de prete si 
A de jecti ibut substan- 
d A 3e pris insotite de un atribut adjectival sau de un atrib 
a 
_ le petit René 


René est un pelit garçon = le Bucarest d'aujourd'hui 


ile — | 
Bucarest est une belle vi EN , PA 
Asadar, exprimarea cazurilor gemitiv $i so es ue categ 
situe se face prin antepunerea prepozrfi1lor 


La valise de René. 
Les boulevards de Bucarest. de 
Je veux faire un cadeau à Angèle. 





à int urmate 
: ademoiselle, cind sint1 | 
de retinut cä monsieur, madame si m ; Éd conSTTeTAtE 
Este de 4 fac corp comun cu acest nume, 
de un nume de de Rp Ur chiar cu literä mare): 
à roprii (adeseor 
$1 ele nume p 


+ d. 
asseport de monsieur Bernar 
at 1 valise à monsieur Aldea. 


g 


lui in- 
E 1. Folositi adjectivul posesiv corect, la persoana singularu lui 
| dicatàä prin cifrele 1, IL si IT: 


4, (1} ma tante 44. (II) . chambre (f.) 
| 1. fils 42. (111) .... hésitation (£.) 
1 
(D 1 1) bis U3 
Sr ousin ‘ “ 
é. D PE diinesé LE {5 HIT sa bru (F) " 
ë. il ie impression: | LE n SE ) 
‘ U debtte 4 18. (II) . ei (£.) 
SU ce émotion (1 (NL... habileté (t) 
40. (IE) .... sœur {l- RANENES 
E 2. Completati spatile punctate Cu pronumele comple P 


vite: ke 
A, Prends cette lettre et porte-la à la boi 


itro? — Oui, je .... préfère. 
ères le trolleybus au métro® «£ re 
3. ER AM en homiuc? — Non, j ne -... al pas P 


# 
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Q 3 où En 


9. 
10, 


. Mon père est en ville, je .... attends. 

- Tu es ébouriffé, peigne-. 

- Nous .,,,.. sommes séparés vers neuf heures et quart. 

+ Voici la caissière, je vais .... donner l'argent. 

+ C'est la chambre que nous avons réservée à cet étranger ; s'il n'arrive 


Pas aujourd'hui, occupez-...... 
Connaissez-vous cette ville? — Non, je ne .... connais pas, 
Mes souliers sont dans l'armoire; donne-..,.-moi. 


E 3. Substituiti cuvintelor notate cursiv pronumele complement 
Corespunzätor $i agezafi-l fnainte sau dupä verb: 


1. 
2. 
8. 
&. 
D. 
6. 
7. 


8, 
9. 
19. 
EL, 
12. 


13. 
14. 
15. 
16. 
5 
18. 


Sandu a invité René au cinéma Î Il l’a invité au cinéma. 


ts 


TR pris MB sc au 1 

Nous donnons nos billets à l'ouvreuse. A Er À 20 RÉ PNR SP 
I1 a envoyé un colis à ses parents. ANR, SPA TRE ER 
Frappez bien celte bouteille. [ ......:,,,.........,....... 
Apportez-moi mon café. RE Mn ES LE PS RS ie iaa his 
Donnez vos passeports aux douaniers. Rosa de PR REUTE Lnc ren 
J'ai oublié mon parapluie au cinéma. réa tte M teE dise 
Il] m'a apporté le graines Less ah due CR M A 
Papa a porté le colis à la poste, / ....,.,..,.,........... 


NO Te M RES QE 08 A DE do m4: % 


Amenez vos amis à déjeuner. | ...,,...,..,,,........... 
VAT CRE VMS. ES DAEe ras a premen aie db na 3 me TRE Le De 
Madame Bernard a télégraphié à son mari. À GT 18 Gran oure ga ET LÉ 2 
Va me chercher l'aspirateur, fn amd n sd sde SL 28-25 3905 dE ds 

Cirez mes souliers, s'il vous MT, Era tem MORE e5 fer nmr der 0 
Pourquoi ne voulez-vous pas £ortir avec mes amis? {....,,.... 


E 4. fnlocuiti Spafiile punctate eu: numele tärii, al locuitorilor sau 
al limbii ce se vorbeste în tara respectivä : 


1. Les Mexicains habitent le Mexique et parlent l'espagnol. 

2. Il habite depuis peu de temps la Pologne, mais il parie déjà ...,.... 

3. Au-Japon, on parle ..,..... , Mais On parle aussi ..,..,,,.... 

4. En Suisse, on parle .,..,,.... NEA A Base ce +7 

», Les habitants du Canada parlent ,::::.., et le rare se ; Ce sont 
des EC re 

6. En Tchécoslovaquie, on parle ..,...., sus ossi 

7. En Algérie et au Maroc, les .,,....... RÉ ace à .«.. parlent aussi. 


. 


Vars ss nt ua + 


Elle habite l'Allemagne depuis trois ans, mais ne parle pas encore 


tt nn nes ts 
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Dialoguri suplimentare 





F 1. La surtaxe. 


__ Votre lettre pèse trop: a) 
— Oui, dit Raymond, pour 


.* 
n'Stece pis eut ESS in, SE 


o 
stuisvensses* 


Lezxic: 
la surtaxe 
davantage 


F 2. À la poste. 


— Je suis venu pour télégraph 
_— Voici une formule, écr 
— Vous êtes bon, vous. 


j'enverrais une lettre. 


. 
sisi resses bu 
._.…. ne 


Lexic: 
écrivez 
vous êles bon, vous | 
si je savais 
j'enverrais 


suprataxa 
mai mult 


ivez votre télégramme, 
Si je savais écrire, Je ne 


scrieti FT 
gtii eä egti bine! 
dacä ag $ti 

as trimite 


tez un timbre de 10 sous. 
qu’elle pèse encore davantage. 


: lient. 
ier, explique Île ait l'employé. 


télégraphierais pas, 








, L 

Ses À — Qu'est-ce qui t’a pris 
ar Tiens-toi tranquille. 
: ené — Je suis tellement impatient 

ne. maman. Sortons, je t’en 
P €. lu nes pas curieux de voir 

aéroport? 
mb — ÂAllons-y, si ça 

intéresse à ce point. Mais 
r . 

ien ne presse. L'avion n'est pas 
encore annoncé. 
se — Qui l’annonce? 

a a 

he Il y a un haut-parleur 
quiannonce qu un avion va décoller 
ou atterrir. 


René — Regarde comme il est beau 
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es — Ce te-a apucat, 

Ps Stai limistit, 

NUE atit de neräbdätor 
SA *e pe mama. Sä iesim, te 

g. Nu esti curios sä vezi 

aeroportul? 

RER — Sä mergem, dacä 

e intereseazä atît de mult. Dar 
n . . — LA | 

ue nici 0 grabä. Avionul incä nu 
este anuntat. 

René — Cine il anuntä? 
Daniel— Este un difuzor 
care anuntä cä un avion va decola 
sau va ateriza. 
René — Uitä-te ce frumos este 





RS 
er 
— 


cet avion dont les moteurs font 
tant de bruit. 
Daniel — Il va décoller et main- 
tenant il échauffe ses moteurs. 
René — Et la dame en uniforme qui 
fait signe aux passagers, qu'est-ce 
qu'elle leur veut? 
Daniel — Elle les invite à monter 
en avion, C’est l’hôtesse de l'air. 
René— Que de passagers !.… Com- 
bien l'avion a-t-il de places? 
Daniel — Cent quarante-quatre. 
C’est une ,Caravelle“ française, 
le meilleur de nos avions de 
passagers. 
René — Eile va vite, la ,Cara- 
velle“, n'est-ce past 
Daniel — Sa vitesse de croisière 
dépasse huit cents kilomètres à 
l'heure. 
René — À cette vitesse, mainan 
aura sûrement peur, la pauvre, 
et elle aura le mal de l'air. 
Daniel — Tu te trompes. Maman 
est habituée à l’avion. 
René — Ces hommes qui se 
dirigent vers l’avion, ce sont 
des douaniers? 
Daniel — Non, ce sont les membres 
de l'équipage: le pilote, le copi- 
lote, le radio et le mécano. 
René — Si l’avion décolle main- 
tenant, il va y avoir une collision 
avec l'avion de maman. 
Daniel — Sois raisonnable, voyons. 
Tout est parfaitement réglé et 
contrôlé. Il y a des pistes d’envol 
(m.) et des pistes d’atterissage 
(m.).. Le haut-parleur vient d’an- 
noncer l'avion Paris-Bucarest.…. 
L'avion que tu vois là-haut 
amène maman. 
René — Il survole l'aéroport. 


avionul acela ale cärui motoare 
fac atîta zgomot. 

Daniel — Ürmeazä sä decoleze $i 
acum fsi incälzeste motoarele. 
René — Si doamna în uniformä 
care face semn pasagerilor, ce vrea 
de la ei? 

Daniel — Îi invitä sä se urce 
in avion. Este insotitoarea de bord. 
René — Ce multi cälätori!.. Ciîte 
locuri are avionul? 

Daniel — O sutä patruzeci $l pa- 
tru. Este un , Caravelle* francez, 
cel mai bun dintre avioanele noas- 
tre de cälätori. 

René — Un ,Caravelle“ zhoarä re- 
pede, nu-i aa 

Daniel — Viteza sa medie de zbor 
depägeste opt sute de kilometri 
pe orä. 

René — La viteza aceasta, mamei 
sigur cä o sä-1 Îie fricä, särmana, 
si va avea räu de inältime. 
Daniel — Te înseli. Mama 

este obisnuitä eu avionul. 

René — Acesti bärbati care se 
indreaptä spre avion, sint 

vamesi? 
Daniel — Nu, sint membrii 
echipajului: pilotul, pilotul secund, 
radiotelegrafistul $1 mecanicul. 
René — Dacä avionul decoleazä 
acum, o sä aibä loc o ciocnire 
cu avionul mamei. 

Daniel — Fi serios. 

Totul este perfect reglat $i 
controlat. Existä piste de decolare 
si piste de aterizare. 

Difuzorul a anuntat chiar acum 
avionul Paris-Bucuresti. 

Avionul pe care il vezi acolo sus 
o aduce pe mama. 

René — Zboarä peste aeroport. 
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Est-ce que maman peut nous voir? 
Le voilà qui descend. Il va se 
poser sur la piste... Regarde, une 
trappe s'est ouverte. Les passagers 
commencent à descendre. Mais je ne 
Vois pas maman... Si! La voilà. 
Maman! Maman! Par ici!! 


Mama ne poate vedea? 

Uite-l, coboarä. Se va 

inscrie pe pistä.. Uitä-te, s-a 
deschis o trapä. Cälätorii: 

incep sä coboare. Dar n-0 
väd pe mama... Ba da! Uite-o 
Mamä !... Mamä!... Pe aici!! 





Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronunfarea corectä a sunetelor [y], [e], [5]: 


[y] [e] [6] 
plus l'aéroport l'avion 
survoler les passagers annoncer 
urbain le télégramme le Japon 
la curiosité étonné la station 
l'autobus à pied conduire 
paru le récépissé se tromper 


B 2. Precizati, prin transcriere foneticä, valoarea sunetu lui reprezentat 


ortografic de literele notate cursiv: 


ROLL Demi tes 

Re PURE 04» 
. atterrir 

. impatient 
. échauffer 
. tranquille 
CURISUR. iii 
. la vitesse 
. l'équipage 
10, le kiosque 


tn nn «+ 


ts. + 


tnt 


ééts…, 


HUE TL D 


D QG = on + Co Ra 


 _ 


2... + 


As Oasis 
LS. AMEN 25 mate eu ue ed 
LES DV Dax 2s ir is 
14. le mécano 
15. le paquet 
16. tu vois 
Les PONT 5 DS. di 4 
18. les journaux 
19. le besoin 
20. survoler 


CREER DIN ELLE A 


ms 


né + « + 


RC 


CRC | 


La tm nr + 


B 3. Precizati, tot cu ajutorul transcrierii fonetice, dacä grupurile 
de litere notate cursiv reprezintä vocale orale + m, n sau vocale nazale: 


1. le télégremme .... 
2. maman .. 

3. pardon .. 

4. impatient ... 

5. uniforme .... 

6. donner .... 


7. l'ami .. 
8. le poinçonneur ,... 
9. sillonner ... 


10. la zone .. 
11. la pointe .... 
42. la monnaie .... 
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C 1. Retineti expresiile: 
qu'est-ce qui le prend? 
qu'est-ce qui l'a pris? 
je t'en prie 
à ce point 
rien ne presse 
avoir peur 
par ici 


C 2. Antonime: 


décoller, a decola — 
ouvrir, a deschide — 
vile, repede SE: 


C 3. Sinonime: 


annoncer, avertir = à anunta, a 
vite, rapidement = repede 
maintenant, à présent = acum 


C 4. Lexic complementar : 


le décollage 
l'altitude 

l'hélice 

le train d'atlerissage 
le parachute 

piloter 

la moyenne horaire 


ce te apucä? 

ce te-a apucat? 

te rog 

atit de mult, în açga mäsurä 
nu e nici o grabä 

a se terme 

pe aici 


atterrir, Il, a ateriza 
fermer, a inchide 
lentement, incet 


avertiza 


decolarea 
altitudinca 

elicea 

trenul de aterisa] 
paraguta 

a pilota 

media orarä 


Explicat t gramatica le 


(D 1. Pronumele relutiv (forme simple invariabile). 


La dame en uniforme qui fait signe aux passagers... 
L'avion que tu vois là-haut. 
Cet avion dont les moteurs font tant de brut... 


ÿPronumele relativ tine locul unui substantiv sau al unui pronume a$ezat 
Snaintea lui, care poartä numele de antecedent. Formele acestui pronume 
sint simple si compuse. Formele simple nu se acordä în gen si numër, 


fiind invariabile. Éle sint: qui, que, quoi, dont $i où. 
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1° Qui se traduce în limba românä prin care“ sau ,.pe cine“. Poate 
reprezenta atit nume de fiinte cît si nume de lucruri. Precedat de pre- 
pozitia à nu poate reprezenta decît nume de persoane si se traduce prin 
»CäTuia, cärela, cärora”. " 
L'avion qui décolle est une ,,Caravelle“. 


Altendez qui vous voulez. 
Le monsieur à qui j'ai donné la lettre étail le pilote. 


Sä nu-se confunde pronumele relativ qui cu pronumele interogativ 
qui, cu intelesul de ,,cine?, pe cine?“. , 
2° Que se traduce în limba românä prin ,pe care“. Înaintea unui 
cuvint care începe cu o vocalä, e se elideazä (qu'), Acest pronume nu poare 
fi precedat de prepozitit. 
Le beurre que tu as acheté est frais. 
Le film qu'il a vu est ennuyeux. 


Pronumele relativ que nu trebuie confundat cu pronumele interogativ 
de aceeasi formä, care se traduce prin ,,ce?". 

Cînd are: functie de complement direct, que nu poate Îi niciodatä 
urmat de pronumele personale complemente directe le, la, les (il, o, îi, 
le, din limba românä). Enunturi ca: , Aviouul pe care il asteptäm", ,,Te- 
legrama pe care ai trinus-o" se vor traduce deci corect în limba jrancezä 
prin: 


L'avion que nous allendons. 
Le télégramme que lu as envoyé. 


3° Quoi se traduce în româneste prin ,,ce* 5i se intrebuinteazä nuinat 
precedat de prepozitii, Reprezintä exclusiv nume de lucruri: 


Je sais de quoi vous parlez. 
Dis-moi à quoi f# penses. 


4° Dont poate reprezenta atit nume de fiinte cit si de Jncruri. ET se 
traduce în limba românä prin: 


— al {a, ai, ale) cârui, cärei, caror; 
— de care, despre care, din care, dintre care. 


Le garçon dont {4 parles est'mon neveu, bäiatul despre care vorbexsti este 
nepotul meu. 


C'est une ville dont je connais tous les quartiers, este un oras ale cärui 
cartiere le cunosc. 


5° Où, pronume relativ, se traduce în româneste prin in care“ sau 
,Cind® si nu reprezintä decit nume de lucruri. Poate fi precedat $1 de 
prepozitil. 
Ça c'est la chambre où je dors. 
Au moment où l'avion «a allerri... 
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(“Yes 


D 2. Forme speciale ale unor adjective la gradele de comparalre. 
C'est le meilleur de nos avions de passagers. 


La XXIV, D L, s-a väzut cum se exprimä gradele de comparatie ale 
adjectivelor: comparativul de inferioritate, egalitate $i superiaritate 
si superlativul relativ $1 absolut. | 

Trei adjective se abat de la aceastä normä, avind forme +jeuiale la 
comparativul de superioritale si la superlativul relativ. 

{° Bon (;;bun“) are la comparativul de superioritate formele: 


meilleur, mai bun meilleure, mai bunä 
meilleurs, mui buni meilleures, mai bune 


iar la superlativul relativ: 


le meilleur, cel mai bun 
les meilleurs, cei mai buni 


la meilleure, cea mai bunä 
les meilleures, cele mai bune 


Asadar, formele plus bon sau le plus bon nu existä !° 

2 Mauvais (,;räu‘) posedä atît formele regulate de comparativ 51 
superlativ (plus mauvais, le plus mauvais), cît $1 formele neregulate: 

pire, mai räu, mail rea 
le pire, ecl mai räu; la pire, cea mai rea 
les pires, cei mai räi, cele mai rele 

Formele neregulate sint mai rar folosite decit cele regulate. 

3 Petit (,mic‘) are de asemenea forme regulate si neregulate la cele 
douä grade de comparatie; formele regulate sint. plus petit(e), le (la, 
les) plus petit(e, s), iar cele neregulate: 

moindre, mai mic, mai micä | 
le moindre, cel mai mic: la moindre, cea mat micä 
les moindres, cei mai mici, cele mai mici 

Formele regulate se aläturä, de obicei, substantivelor concrete fi sint 
cele mai curente: 

Ma soeur est plus petite que mur. 


pe cind formele neregulate însotesc, indeosebi, substantive abstracte: 
C'est sa moindre faule. 








Exercith 


E 1. Completati spatiile punctate cu verbele cerute de sens: 


1. Il y a beaucoup de personnes qui ......., l'arrivée de l'avion. 
2: RENÉE Pins dre: toi tranquille, s'ilte plait. 
3. Madame Bernard ne ..:,.,.. pas le roumain. 
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&, Pourquoi ne ........ -VoUs pas quand on vous pose une question? 
5. Les moteurs de l'avion ........ un grand bruit. 

6. L'équipage se dirige vers l'avion qui va .......... 

7. C’est le haut-parleur qui .......... l’arrivée des avions. 

8. L'’hôtesse de l'air ........ signe aux passagers de monter, 

9. Ce sont les pilotes qui ........ .. les avions. 
10. La ,Caravelle“ .......... doucement sur la piste et, quelques mi- 


nutes après, les passagers commencent à .............. 


E 2. Completati spatiile punctate cu comparativul de superioritate 
sau superlativul relativ al adjectivelor si adverbelor notate în paran- 


teze : 

1. (moderne) Cet avion est plus moderne que l'autre que tu vois là. 
2. (bon) C'est notre ........ avion de passagers. 

3. (petite) Ma chambre est .......... que la chambre de mon père. 

4. (tôt) Il se réverlle ,......... que moi parce qu’il est matinal. 

5. {grand) Ils travaillent au .......... quotidien de Paris. 

6, (petit) Le 55 voa bruit le réveille. 

7. (beau) Aujourd'hui, il fait .......... qu'hier. 

8. (rapide) C'est l'avion français ...,............ 

9. (lisible) Ma signature est ..,.,..... que la signature de ma mère. 
40. (confortable) L'hôtel , Nord“ esl ....,,.,... ... de Bucarest, 
41. (bon) Le pain blane est .,........ que le pain noir. 
12. {fort) Le tabac français est .....,.,.. que be tabac roumain. 


E 3. Puneti pronumele relativ potrivit: 


M pb je 
HD mù © 9 O0 1 O1 pe CO 9 à 


Le film que j'at vu hier soir était ennuyeux. 


C'est un film .... ne m'intéresse pas. 


. Le film .... tu parles est un film italien. 

. L'avion .... amène ta mére est une Cara velle“. 

. La dame ..., tu vois là est l'hôtesse de l'air. 

. Je vais te donner l'argent ...... tu as besoin. 

. Le tiroir .... vous avez la clé est fermé. 

. Le télégramme .... le facteur a apporté est de maman. 

. Bucarest est une ville .... les parcs sont magniliques. 

. Le thé .... vous m'avez servi était froid. 

. L’équipage .... pilote cet avion a des parachutes. 

. La Roumanie est un pays .... le peuple est travailleur el hospitalier. 


E 4. Traduceti exercitiul 3 în limba românä. 


E 5. Treceti verbele la viitor: 


1. Elle (parle) parlera bien le roumain. 

D Elec 32,60 besoin de deux chambres. 

3. Papa {a travaillé) ......,. toute la journée. 

4. Ils (sont restés) ........., longtemps dans le pays? 
3. Il {a choisi) .......... le costume gris. 

6. Nous (sommes allés) .,...,...... ensemble au cinéma. 
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7. Votre fils (s'est lié) ......... . d'amitié avec mes enfants. 
8, J'Éar EUET sic content de ce séjour. 

9. 11 (oublie) .......... sûrement son béret et son parapluie. 
10. J'espère qu'elles (s'entendent) .......... bien. 


E 6. Traduceti în limba francezä, folosind expresii notate la capito- 
lele de lexic: 


1. Ag vrea sä vä pun o intrebare. 2. Sä plecäm repede. — Nu e nici o grabä. 
3. Desearä mä culc cel mai tirziu la ora nouä. 4. M-am säturat de acest gen 
(= genre) de filme. 5. Îmi veti telefona? — Se intelege. 6. fmbräcati-vä bine, 
este frig. 7. De ce sinteti prost dispus? 8. Mi-e fricä cind e irituneric. 9. Daca 
nu te culci devreme, îti va fi somn mîine, 10. V-ati distrat bine? — Aga siaga. 


Lans 





tati magasin de chaussures 


Suzanne Bernard — Mon chéri, je 
suis heureuse de te voir s1 bonne 
mine. Tu es content de ton séjour à 
Bucarest”? 

René — Très content, maman. 
Sandu est un ami charmant 

et un type épatant. On s'amuse 
beaucoup ensemble. 

Suzanne — Tu connais déjà un 
peu Bucarest? 

René — Parfaitement, Je l'ai par- 
couru en long et en large avec 
Sandu. 

Suzanne — Je l’ai remarqué à tes 
chaussures. Elles sont complète- 
ment éculées. Aujourd'hui même 


326 











Intr-un magazin de incältäminte 


Suzana Bernard — Dragul meu, 
sint fericitä cä aräti atit de bine. 
Esti multumit de sederea ta la 
Bucurest1? 

René — Foarte multumit, mamä. 
Sandu este un prieten fermecätor 
si un tip strasnic. Ne disträm 

mult impreunä. 

Suzana — Cunosti deja putin Bucu- 
restiul? | 
René — Perfect. L-am sträbätut în 
lung si în lat cu 

Sandu. 

Suzana — Am observat-o dupä 
incältämintea ta. Este complet 
scilciatä. Chiar azi 


je vais t'en acheter d’autres. J'ai 
d’ailleurs un tas d’emplettes 
à faire. 
René — Je vais te guider. Tu 
verras comme je me débrouille, 

{Ils entrent dans un magasin 

de chaussures) 

Suzanne — Bonjour, monsieur. Je 
voudrais une paire de souliers d'été 
pour mon fils. 
Le vendeur — I} chausse du com- 
bien? 
Suzanne — Du trente, N'est-ce pas, 
René? 
Le vendeur — De quel genre les 
voulez-vous? 
Suzanne — Je vais jeter un coup 
d'œil d’abord... Que penses-tu de 
cette paire de souliers, René? 
Essaye-les. Et sers-toi du chausse- 
pied... Eh bien? 
René — Ils sont un peu étroits du 
bout. 
Le vendeur — Essayez cette autre 
paire. 
Suzanne — Mais ce n'est pas le 
même modèle. 
Le vendeur — Non, mais ce sont 
des chaussures plus solides et de 
qualité supérieure. C'est ce que 
nous avons de meilleur. 
Suzanne — Je ne les aime pas. 
Faites-moi voir ces souliers-là. 
Le vendeur — Ce n’est pas la poin- 
ture qu'il vous faut. Nous ne les 


-avons plus qu’en vingt-huit et 


vingt-neuf. 

Suzanne — Dommage! Je les ai- 
mais beaucoup. 

Le vendeur — Nous avons aussi un 
grand choix de sandales. Puis-je 


am sä-ti cumpär alta. Am 
de altfe] o grämadëä de cumpäräturi 
de fäcut. 
René — Am sä te cäläuzesc. Ver 
vedea cum mä descurc. 
(Ei intrà intr-un magazun 
de incälfäminte) 


CR D, + re 


Suzana — Bunä ziua, domnule, as 
vrea o pereche de pantofi de varä 
pentru fiul meu. 

Vinzätorul — Ce numär poartä? 


Suzana — Numärul treizeci. Nu-i 
asa, René? 

Vinzätorul — În ce gen î 
doriti? 

Suzana — Am sä arunc o privire, 
mai întti... Ce pärere ai despre 
aceastä pereche de pantofi, René? 
ÎIncearcä-1i. Si foloseste-te de în- 
cältätor... E1 bine? 

René — Sint cam strimti la viîrf. 


Vinzätorul — Încercati aceastä 
pereche. 

Suzana — Dar nu este acelasi mo- 
del. 

Vinzäiorul — Nu, dar este o 
incältäminte mai solidä $1 de 
calitate superioarä. Este ceea ce 
avem mai bun. 

Suzana — Nu-mi place. 
Arëtati-mi pantofii aceia de acolo. 
Vinzatorul — Nu este numärul care 
vä trebuie. Nu-i mai avem decît 
in douäzeci si opt si douäzeci si 
nouä. 

Suzana — Päcat! 
mult. 

Vinzätorul — Avem si un mare 
sortiment de sandale. Pot sä 


Îmi pläceau 
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vous les faire voir? Elles sont à 
semelle synthétique. 

Suzanne — Oui... Elles m'ont l’air 
trés bonnes. 

René — En effet, elles me vont 
bien. 

Suzanne—Quelle sorte de cuir est-ce? 
Le vendeur — C’est du veau, ma- 
dame. 

Suzanne — Combien les vendez- 
vous? 

Le vendeur — Elles ne sont pas 
chères: quatre-vingts lei. 
Suzanne — Entendu, je les prends. 
Tu les mettras tout de suite, René. 
(Elle va payer à la caisse) Mon- 
sieur, vous aurez la bonté de faire 
un paquet des souliers de mon fils 
et de l’envoyer à l'hôtel Athénée- 
Palace. 

Le vendeur — Très bien, madame. 
Au plaisir de vous revoir. 


vi le arät? Sînt cu 

talpä sinteticä. 

Suzana — Da... Îmi par 

foarte bune. 

René — Într-adevär, îimi vin 

bine. 

Suzana — Ce fel de piele este” 
Vinzätorul — Este o piele de vitel, 
doamnä. 

Suzana — Cum le vindeti? 


Vinzätorul — Nu sint scumpe: 
optzeci de ler. 

Suzana — De acord, le iau... Ai 
sä le incalti imediat, René. ( Merge 
sä pläleascä la casä} Domnule, 
fiti amabil, faceti 

un pachet din pantofii fiulu: meu 
si trimiteti-l la hotelul Athénée- 
Palace. 

Vinzätorul — Foarte bine, doamnä. 
La revedere. 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor: [u], [a]: 


[u] 
la nouvelle 
le courrier 
ouverte 
parcouru 
se débrouiller 
toujours 


[a] 

le tas 

le passager 
la croisière 
le passeport 
le repas 

le château 


B 2. Clasati pe douä coloane cuvintele cuprinzind vocale închise 
si vocale deschise reprezentate prin litere sau grupuri de litere 


notate cursiv: 


les chaussures, heureuse, chéri, je vais, cette, les souliers, la paire, les 
emplettes, meilleur, chère, la feuille, eurieux, Îa nouvelle, donner, 


* apporter, le bonheur. 


B 3. Precizati dacä literele vocale notate cursiv reprezintä un [+] 
sau un [€] sau dacä nu se articuleazä: 


1. quel .... 6. acheter .... 

2. sers-toi .... 7. la lettre .... 

3. parfaitement .... 8. tu demanderas .... 
4. tu es .... 9. il va se reposer .... 
5. le paquet .... 10. il remet . 


B 4. Pronuntati cursiv propozitiile: 
. Je le connais parfaitement. 

. Combien les vendez-vous? 

. Je vais y jeter un coup d'œil. 
Ils sont un peu étroits. 

Je ne Îles aime pas. 


ST C9 RO à 


IRSC 








C 1. Retineti exprestile: 


avoir bonne mine 
en long et en large 
(c'est) donimage ! 
avoir l'air 

ayez la bonté de... 


a aräta bine 

in lung gi în lat 

(e} päcat! 

a pärea 

vä rog, fifi bun, fifi amabil 


C 2. Sinonime: 


remarquer, observer = a observa 

content, satisfait = mulçumit 

les empleties, les achats = cumpäräturile 

tout de suite, immédiatement — indatä, imediat 


C 3. Lexic complementar: 


la boitine gheata 
la botle cizma 
le brodequin [brodke] bocancul 
les caoutchoucs [kaut fu] galosti 

= les snow-boots [snobut] sosonii 

| l'embauchoir sanul 

la pantoufle papucul de casä 
la mule papucul de casä {de femeie)} 


pantofi de comandä 
pantofarul 
tocul pantofului 


des souliers sur mesure 
le cordonnier 
le taion 
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la trépainte rama 

le protège-talon blacheul 

le lacet siretul 

le cireur väcsuitorul de ghete 





Explicatii gramaticale 


VD 1. Même, adjectiv nehotärit sau adverb. 


Ce n'est pas le même modèle. 
Aujourd'hui même je vais t'en acheler d'autres. 
4°. Ca adjectiv nehotärît, même se acordä cu substantivul si poate 


avea intelesul de: LE Tr 
a) acelasi, aceeasi, aceiasi, aceleagi, cind este asezat inaintea unul 


substantiv sieste precedat de articol sau de un alt determinativ: 
C''est la même chose, este acelasi lucru. 

b) insumi, insufi, insusi, fnsämi, insäti, insäsi etc., cind stà dupä un 
substantiv sau dupä un pronume personal accentuat (de care se leagä 
printr-o liniutä): 

Lui-même ne comprend pas, el insusi nu infelege. 


9. Ca adverb, même insoteste un verb sau un adjectiv, este invariabil 
si are intelesul de ,,chiar" : 


J'aime La chaleur, même quand elle est excessive, imi place cäldura, chiar 
cind este excesivä. 


D 2. Le, pronume personal neutru. 


Je Fl'ai remarqué à les chaussures. 
Un metteur en scène l'a dil à papa. 


Pronumele personal le nu reprezintä intotdeauna un substantiv sin- 
gular de genul masculin. El poate reprezenta 0 propozitie intreagä, care 
a fost sau va fi enuntatä, avind, în acest caz, un sens neutru, intrucît o 
propozitie nu poate avea un gen determinat. În acest caz, le se tra- 
duce in limba românä prin pronumele personal complement direct ,,0°, 
cu valoare de pronume neutru, sau nu se traduce de loc: 

Tu feras ce que je t'ai dit? — Oui, je le ferai, 

Ai sä faci ce ti-am spus? — Da, am s-0 fac. 
Tu m'achèteras des sandales? — Oui, je te l'ai promus, 
Imivei eumpära sandale? — Da, 4i-am promis. 
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Exercitii 


E:1. Formulati întrebärile care sà aducä urmätoarele räspunsuri: 
1. L'avion décollera à midi et demi. 


RE 


2. Je chausse du quarante ct un.f/ ......... nat Ge Aieb Andtdstatsie oi à 
3. Ces souliers coûtent cent ler./ ,,.......... RE PT TT nas 
4. Cette paire de sandales me va bien.) ............ RENE de 86.5 
5. La vitesse de croisière de la ,,Caravelle“ est dé 800 km/h./,..... :., 
6. L'équipage d'un avion est composé de quatre ou cinq personnes./ 
7. Maman est arrivée hier dans la matinée./ ...... fai 4 ASS ET 
8. Elle s’est couchée parce qu'elle était fatiguée du voyage./ ,......... 
9. Elle a beaucoup pensé à son fils.) ,,,,,4,53484. sers 
10. Vous avez appris la nouvelle par mon oncle./.......,...,..,..,. 


E 2. Treceti verbele notate cursiv a) la perfectul compus si b} la 
viitor, copiind propozitia intreagä: 
1. J'apprends vingt mots nouveaux. 
a) J'ai appris vingt mots nouveaux. 


ms sms! 


ns toits. 


2. René ne se tient pas tranquille. 
a! dues v+v,+ er CR 
PRET U TS PTE NU LUN SR ER EN RS LUTTE 

3. Il ne veut pas m'obéir. 

a) V9 L'U QE: NE HA PIPTRCES SON D'AUTEUR) EIT Mer ST 


NU PE OR PR UP ESP PAU EU 


9. Il essaye une paire de brodequins, 
a | D'RIU.0 0 40100 6106080. .'UIC LB: PM Os PP, 6, 


b) 
Ï AU + PCR EUR AUS COCO. 8/6 600 F0 F0 ...… 
6. Vous faites beaucoup de fautes. 


Fu ARR UE æ s0iie did © sn: de: 2 jp S m4! bs ©: Qi 


L 
b) msn. CPR CCR .…… 


9. Le cordonnier répare nos chaussures. | 9. La France n'est pas un pays pauvre, c'est un pays ......,.-.. “ 


A) ssssssssessersessesres prverresresesess ” 10. À Paris, il fait encore assez chaud, mais ici, il fait déjà .......... 
b) ........ vosers + soiré DLL TRE ECEEEELEE 11. Ne va pas si vite! — Bon, j'irai plus ................ | 
10. Ce voyage coûte cher. 12. Que ta chemise est sale, René! — Je sais bien, maman, mais je n'en 


a) 2: + roses ets sente srttre | ai plus de + tn 4 + = 


E 6. Traduceti în limba francezä: 


1. Pantofii acestia sint prea strimyi. 2. Arätati-mi cealaltä pereche. 3. Pielea 
acestor bocanci este bunä? 4. Este talpä sinteticä, nu-i aga? — Da. — Nu-mi 


E 3. Completati spatiile punctate cu même, acordindu-l dacä este 
cazul; apoi traduceti în limba românä: 





1. Ils occupent les mêmes chambres que l'année passée. place. 5. Tramvaiul a plecat chiar acum, dar era ticsit. 6. Che cintäregte coletul 
PETER ; meu? 7. Mi-ati dat recipisa? 8. Ai pus scrisoarea la cutie? 9. Ce ÿigäri fumati? 

à ve Apr de Mr or Le) sr ste — ,,Gauloises“: incercati-le, nu sint rele. 10. Daÿi-mi un foc, vä rog. 11. Am 
L. Vot ant | Colitessé P ; uitat 5ä franchez scrisoarea. 12. Nu ce adevärat, nu m-am rätäcit, mä descurc 
AR RE EE nt or ARS fa: ; foarte bine, chiar mai bine decit tine. 

5. Nous- ........ avons été surpris de les voir. 

6. Mange, .......... si tu n'as pas faim. | 

7. Les enfants .......... se sont ennuyés. 

8. Dans cet hôtel, tout le monde parle français, ...... les liftiers- | ps 

9. Depuis quelque temps, Angèle et Sandu ne sont plus les ........ | | 

10. Elles ont nettoyé tout l'appartement elles- .......... 


E 4. Înscrieti în spatiile punctate fie pe le neutru, fie pe le, la, les Dialoguri suplimentare 


pronume personale : 


41. Êtes-vous le vendeur? — Oui, monsieur, je le suis. F 1. Enire un maître et ses valels. 
2. Ces chaussures me vont bien, je ...... achète, — Pierre, êtes-vous là? 
3. Elle ne connaît pas encore la ville, je vais ........ lui montrer. — Oui, monsieur. 
4. Tu es plus sage que je ne ...... étais à ton âge. | — Que faites-vous? 
5. René était pâle (= palid) quand il a quitté Paris; maintenant il | — Rien, monsieur! 

ne ...... est plus. — Et vous, John, êtes-vous là aussi? 
6. Sais-tu peut-être où est mon béret? — Non, je ne ...... sais pas. — Oui, monsieur. 
7. Cette nouvelle, il ...... apprendra par moi. — Et que faites-vous? 
8. Tu veux 1e promener tout seul dans ce quartier? — Oui. — Je ne — J'aide Pierre. 

dr ssdaii permettrai pas. — Quand vous aurez fini, vous me donnerez mes bottes. 
9. Puisque tu me ........ défends, je ne ...... ferai pas. dés SUES eSATA eva à 
10. Vous étes le directeur de l'hôtel? — Je ne .... suis plus depuis deux ï 

semaines. | Lezic: 

ii : le maitre stäpinul 
E 5. Completati spatiile punctate cu antonimul cerut de sensul le valel ervitoEut 
propozitiel: vous aurez fini veti fi terminat 


4. Ces chaussures ne sont pas chères, elles sont même bon marché. 


» SOS EME F 2. Les synonymes. 


2. Une personne qui n'est pas hospitalière est ........, 12049 | p | pe nv " 

3. Où sont mes mouchoirs? Dans le tiroir d'en haut ou dans Île tiroir | — Papa, qu est-ce qué c'est qu un synonymes 
LES sel lp PME. — Comment! Tu ne sais pas ce que c'est qu'un synonyme? 

4. Ces enfants sont fort peu polis; ils sont même franchement (= cu — Fr? 5 j ; 5 ; 
adeväral) — Eh bien, un synonyme c'est le mot que l'on emploie lorsqu'on a 

NT LÉGUME 18 LE De AR k ÿ 

5. Est-ce que vous vous êtes amusés au cinéma? — Non, nous nous oublié l'orthographe du mot auquel on avait tout d’abord pensé. 
SOMME is dons ss DT re MES ETETTA 

6. Quand on n'a pas de veine, on a de la .......... Lexic: 

7. Allez-vous souvent au théâtre? — Non, très .,,..,...,.. | ’ 

8. Ta mère est-elle de mauvaise humeur aujourd'hui? — Non, au con- on emploie se intrebuinteazä 
traire, els. enl iso tar c LV Ga tout d'abord de la inceput 
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Des: paquets ELEC ETE: les ‘bras 





Daniel — Je vois que vous n'avez 
pas chômé, vous deux. 

Suzanne — Qu'est-ce que tu veux 
dire? 

Daniel — Puisque je vous vois 
des paquets pleins les bras... 
Suzanne — C'était fatal. Tu me 
connais, non? D'ailleurs, j'ai fait 
seulement des achats (m.) de toute 
première urgence. 

Daniel — Pas ‘possible! Et c'est 
une raison pour rentrer si tard et 
pour me laisser mourir de faim? 
Suzanne — Tu n'avais qu'à 
descendre au restaurant. 
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XX XIII 


| AE # 

Va Z , 
& : NO 
GAXOS 





Cu ‘hrateles incärcate de pachete ? 


Daniel 


Väd cä n-ati 
stat degeaba, voi doi. 


Suzana Ce vret sa 
spul? 
Daniel De vreme ce va vaäd 


cu bratele pline de pachete…. 
Suzana — Era inevitabil. Mä 
cunosti, nu? De altfel, am fäcut 
numai cumpäräturi de 

primä urgentä. 

Daniel — Nu mai spune! Si este 
un motiv ca sä te intorci atît de 
tirziu si s4 mä lasi sä mor de foame? 
Suzana —  N-avear  decît sa 
cobori la restaurant. 








».J 


Daniel — J'étais inquiet. Vous 
vous êtes égarés? 

René — Nous égarer? Avec moi 
comme guide? Tu sais bien que 
Bucarest n'a plus de secrets pour 
moi. 

Daniel — Faites voir ce que vous 
avez acheté, 

Suzanne — Des sandales pour 
René. Il en avait absolument 
besoin. Puis, quelque chose pour 
toi. Devine!... 

Daniel — Je ne me donne pas la 
peine de deviner, parce que Je 
n'avais besoin de rien. 

Suzanne — Tu avais besoin de 
chaussettes en nylon. On en trouve 
de magnifiques ici. Je t’en ai 
acheté une demi-douzaine. 
Daniel — C'est gentil de ta part 
d’avoir pensé à mpni, mais je suis 
sûr que tu ne t'es pas oubliée 
non plus. 

Suzanne — Oh, tu sais, pour moi 
je n’ai pas acheté grand-chose, Une 


blouse en soie... Je dois te la 
montrer. Elle est délicieuse. 
Daniel — Je te crois sur parole, 
Elle te va sûrement comme un 
gant. 

Suzanne — Ne fais pas le méchant. 
J'aurai tant de plaisir à la 
porter ! 

Daniel — Il est vrai qu'il L'arrive 


parfois d'avoir du plaisir à porter 
des choses neuves... 

Suzanne — Puis une liseuse très 
chie, deux paires de bas, un tissu 
pour une jupe et un autre pour 
une robe de chambre. [Il me semble 
que c'est tout. 

Daniel — Rien que ça? Alors on 
peut aller déjeuner. 
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Daniel — Eram nelinistit. V-ati 
râläacit? 

René — Sä ne rätäcim? Cu mine 
ca ghid? Stii bine cä Bucurestiul 
nu mai are secrete pentru 

mine. 

Daniel — Arätati-mi ce 

ati cumpärat. 

Suzana — Sandale pentru 

René. Avea neapäratä nevoie de ele. 
Apoit, ceva pentru 

tine. Ghiceste !.… 

Daniel — Nu-mi dau 

osteneala sä ghicesc, pentru cä 
n-aveam nevoie de nimic. 
Suzana — Aveai nevoie de 

sosete de nylon. Se gäsesc $sosete 
superbe aici. Ti-am 

cumpärat sase perechi. 

Daniel — E drägut din partea ta 
cà te-ai gindit la mine, dar sint 
sigur cà nu te-ai uitat 

nici pe tine. 

Suzana — Oh, stii, pentru mine 
n-am cumpärat mare lucru. © 
bluzä de mätase... Trebuie sà ti-0 
arat. E delicioasä,. 

Daniel — Te cred pe cuvint. 

Sigur cä-t1 vine de 

minune. 


Suzana — Nu fi räutäcios. 
Q voi purta cu atita 
pläcere ! 


Danñiel— E adevärat cä tise intimplä 
citcodatä sä porti cu pläcere 

lucruri no1.…. 

Suzana — Apoi o jachetàä de dormit 
foarte sic, douä perechi de ciorapi, 
un material pentru o fustä si altul 
pentru un capot. Mi se pare 

cä asta-1 to. 

Daniel — Doar atit? Atunei 
putem merge la masä. 


René— Un moment, papa. Qu'est-ce 
que tu dis de ce beau foulard? 
Daniel — Il est très beau, en effet, 
et, surtout, indispensable ! 
Suzanne — L'’ironie est mal placée. 
Il me sera certainement indispen- 
sable pour les randonnées (f.) en 
voiture décapotable que tu 
comptes faire d'ici 

deux semaines. 

Daniel — Tout ça n’est pas encore 
actuel. Primo parce que notre 
voiture n’est pas encore là, 
secundofs2gädo|parce que personne 
ne m'oblige à la décapater et 
tertio liersjo] parce que j'ai une 
faim de loup qui me rend 
hargneux. 

Suzanne — Si ce n'est que cela, 
allons déjeuner. 

René — Pourquoi n’as-tu rien dit 
à papa des deux chemises 

de nuit que tu as achetées? 
Suzanne — Chut! Il ne manquait 
plus que ça! 


Pranuntare 


René — O clipä, tatä. Ce 

zici de fularul acesta frumos? 
Daniel — E foarte frumos, într-a- 
devär, $i, mai ales, indispensabil! 
Suzana — Ironia este räu plasatä. 
Îmi va fi cu siguranÿä indispensa- 
bil pentru drumurile cu 

magina decapotabilä, pe care 

ai intentia s4 le faci peste 
douë säptämiîni. 

Daniel — Toate acestea nu sînt incä 
de actualitate. În primul rind, pen- 
tru cà masina noasträ Îîncä nu este 
aici, in al doilea rînd, pentru cä n1- 
meni nu mä obligä s-o decapotez si 
in al treilea rîind pentru cä mi-e © 
foame de lup care mä face 
artägos. 

Suzana — Dacä e numai asta, 

sä mergem sä mincäm. 

René — De ce nu i-ai spus tatei 
nimic despre cele douñ cämäsi 
de noapte pe care le-ai cumpärat? 
Suzana — Sst! Atîta mai 

lipsea ! 





B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [9], [on], [à], [£], [5]: 


£) [on] [a] 
la botte personne l'urgence 
la porte. il tonne la sandale 
le vélomotcur la randonnée méchant 
la robe il donne indispensable 
la parole tu connais tranquille 
décapotable je pardonne sentir 
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B 2. 


B 3 


- 


C EI. 


C 2. 


(] F] 
au moins la raison 
besoin tu comptes 
le brodequin secundo 
synthètique annoncer 
mince monter 


Pronuntati cu voce tare si transcrieti ortografic: 


. [kesks ty ätà par la?] 

. [fe vwar ska ty a afte] 
. [il ma sGbla kse tu] ............,.,.....,..,......... 
. [ns fe pal mef&@] .....,........,.,...4.,.......sesssss 
. [el tople set lizoz?] 
. fgnave bozwë do rjE]l 


d'iscv'plt'oià 0 ein » Me 19, 2008 mo 2 VU PIE 1€ 


strass étre seat rss 


d 1 eve sr et 2 = + © Da ee :7:6 ed,» 0 0.6 À e18: ©1211 © », 


Or Co 9 


ses tes sem te set entres ae 2 


Pronuntati perechile de cuvinte prezentind alternanta [9— œ]: 


dehors le facteur 
l'aéroport — le receveur 
la parole _ seul 

décoller — la feuille 

la robe — neuve 

il sort — quel malheur 





Retineti expresiile : 


ne pas chômer 

aller comme un gant 

ne fais pas le méchant 

il arrive + que 

rien que ça? 

d'ici deux semaines 

(jours, mois) 

Li ne manquait plus que ça 


a nu sta degeaba 

a-i veni de minune 

nu fi räutäcios, nu face pe räutäciosul 
se intimplä 

doar atit? 

peste douä säptämini 

(zile, luni) 

atita mai lipsea 


Sinonime : 

faire voir, montrer —= a aräta 

se donner de la peine,'s'efforcer — a-$i da osteneala 

magnifique, superbe, admirable, merveilleux — minunat, admirabil 
le paquet, le colis — pachetul, coletul 

il semble, il parait — se pare 

le moment, l'instant (m.) = momentul, chipa 

obliger, forcer — a obliga, à forta 
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C 3. Lexic complementar: 


le fourre-tout tasca 

le sac à main poseta | | 
le slip, [slip] costumul de baie, slipul 
la combinaison combinezonul 

la gaine corsetuli 

le jupon juponul 

plissé plisat 

le décolleté decolteul 

le collier siragul de märgele 
la broche brosa 

l'agrafe agra fa 

le bracelet brätara 





Explicatii gramaticale 


D 1. Pronumele adverbial en. 

Il en avait absolument besoin. 
On en trouve de magnifiques. 

En are atit valoare de pronume cit si de adverb, fapt pentru care 
poartä numele de pronume adverbial sau de adverb pronciminal, Foarte 
mult intrebuintat în limba francezä, care, cu serupulul exactitätu ce 
o caracterizeazä, reia de cele mai multe ori, printr-un pronurne, un sub- 
stantiv si chiar o propozitie intreagä care au fost enuntatc, -l prezintä 
oarecare dificultäti pentru români, dr Cauzä Cà, adeseori vste intra- 

tibil. | 
Ki ”" exemplu, la intrebarea ,, A1 cumpärat unt?" (As-tu acheté du 
beurre‘), in limba romänä se räspunde : Da, am cumpärat” sau Nu, 
n-am cumpärat”, fära sä se mai rela, in räspuns, cuvintul sunt” printr-un 
pronume, pe cind, in limba francezä, se va räspunde: Oui, j'en a@t 
acheté“ sau Non, je n'en ai pas acheté“, precizindu-se, prin pronumele en 
ce anume s-a cumpärat sau nu s-a Cumpärat. | 

Pronumele en este folosit ca substituent in urmätoarele cazuri: | 

1° Tine locul unui substantiv (nume de lucru sau de animal $i mat 
rer nume de persoanä) precedat de prepozitia de, echivalind deci, în 
limba românä, cu ,,de el, de ea, de ei, de ele, despre el, despre ea, despre 
ei, despre ele“: 


Je lui ai acheté des sandales, il en avait besoin, i-am cumpärat sandalc, 
avea nevoie de ele. | 11 ; 

J'aime beaucoup ce pays et en parle souvent à mes amis, iubesc mult aceasta 
tarä si le vorbesc adeseori despre ea prietenilor mel. 
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2° Fine locul unui substantiv precedat de articolul partitiv sau ne- 
hotärît, echivalind, în primul caz, cu ,,din aceasta“: 
A-t-elle du talent? — Oui, elle en a certainement. Are talent? Da, are 
cu sigurantä, 
Avez-vous trouvé des billets? — Qui, j'en ai trouvé. Ati gäsit bilete? — Da, 
am gâäsit. 


3° Tine locul unei propozitii intregi, fiind, în acest caz, echivalent cu 
de aceasta, de acest lucru”: 


Il m'a raconté lous les détails de son voyage; je m'en souviens, El mi-a 


povestit toate amänuntele cälätoriei sale; mi-aduc aminte (de acest 
lucru). 


4 Tine locul unui substantiv räspunzind la intrebarea ,de unde"? 


si are, Îîn acest caz, valoarea autenticä de adverb, fiind echivalent cu 
de aici, de acolo“: 


Attendez-le à son bureau, il en sortira à midi, Asteptati-l la biroul säu, 
va iesi de acolo la ora douäsprezece. 

Vous venez de Bucarest ? — Oui, j'en viens. Veniti de la Bucuresti? — Da, 
vin de acolo. 


Obser vatie : 


En, pronume, este omonim cu en, prepozitie (cu sensul de ,,în, din, la“), insä 
se deosebeste de acesta din urmä prin functia si intrebuintarea pe care le are in 
propozitie. Ën, pronume, fine locul unu: substantiv $i precedä verbul, pe cind 
en, prepozifie, introduce un substantiv: 


pronume prepozitie 
il en parle wne table en bots 
il s'en souvient — en hiver 


Locul pronumelui en in propoziltie. 
Ca si pronumele personale cu functie de complement, en stä inaintea verbu- 
lui, cu exceptia formei afirmative a imperativului, cind stä dupä verb: 
Îl en parle — parlez-en 


Cînd verbul este insotit de un alt pronume complement, en se asazä dupä 
acesta: 


Je l'en ai acheté une demi-douzaine, 
Il lui en donnera une parlie. 


Cind, la forma afirmativä a imperativului, verbul este urmat atiît de pro- 


numele moi sau Loi cit $i de pronumele en, mot, loi se inlocuicse cu me, te, 
care se elideazä inaintea lui en: 


Achète-mor une paire de chaussettes — Achète-m'en une paire. 
În expresia il y a, en se asazä între y si verb: , 
Il n'y à pas de tramways à Paris? — Non, il n'y en a pas. 


Cind en este complementul unui verb la infinitiv precedat de un alt verb 
Ja un mod personal, pronumele se asazä inaintea infinitivului: 


Je ne peux pas en parler, 
Il veut en acheter. 
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D 2. Verbul neregulat dire. 


Infinitiv: DIRE à spune 


‘ Viitor 
Indicativ prezent | 


je di je dirai eu voi spune 

tu die je ont, tu diras tu vei spune 

il dit el Sue il . el va spune ch 
nous disons noi spunem nous dirons noi VOM 8P 
vous dite vo! spuncti vous direz voi vefi spune 
ils disent ei spun ile diront ei vor spune 





















1 t 
Imperativ | Conjunctiv presen 


je dise eu sä spun 
tu dises tu sä sput 
qu'il dise el sä spunä 
3 j nous disions noi sä spunem 
er ce HT D | A vous disiez voi sä spunefi 
: F qu'ils disent ei sa spunä 


dis spune! 





ipi icipiu trecut 
Participiu prezent | Participiu tr 





disant spunind | dit, dite spus, spusä 





Se conjugä eu auxiliarul avoir. 


Exercitii 


E L. Traduceti intrebärile în limba romänä: 


è ils é - ‘ils ren- 
1 Bernard et son fils ont-ils été? 2. Comment est-ce qu 1 
Et “+ Ne Pourquoi Daniel est-il Re &, PRE dope Le ae à 
? 5. Que lui a-t-elle acheté? 6. Suzanne é8t- 
de rer Fu ailes sont les trois réponses qu'il donne à sa femme? 8. 


Pourquoi aura-t-il besoin d'un foulard? 9. Qu'est-ce que Suzanne a acheté? 10. 
Comment lui va la nouvelle blouse? 


E 2. Înlocuitr termenii notafi cu litere cursive Cu ste ae 
bial en si agezati-l la locul pe care trebuie sa-l ocupe În propozifie: 
4. Je n'avais pas besoin de ce foulard. | Je n'en avais pas besoin. 
9. Les passagers descendaient de l'avion. TS. qu PA RE 


st + * NU TT ST UT RIS. 


3. Il revient du Canada. | .. 
&. 11 y a des places pour tout le monde, / :..:......+....... 


5. Maman, achète-moi des chaussettes en nylon. fosssisssens cs 


Ssédestomnmetgpgtastantserrsnee 


és vise Se RE lé ere AR ee QE E 
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| 


6. Donnez-moi un kilo de sucre. | ........,........,.,,,,,., 
7. Elle nous a parlé de sa famille. | 
8. Avez-vous de l'argent? | 


CR 


do LS b' NS à N2E à 1 oh Aloe à Pie AU ED DS D AORIE SR PD 


E 3. Completati spatiile punctate cu adjectivele interogative cores- 
punzätoare : 


1. Quelle est la couleur de ses yeux? 


ss. 


SL ER sous film parlent-ils? 

Ms 3% ce. est votre pointure? 

4, Pour ...... tissu vous êtes-vous décidée? 
> PAT CET heure ta mère rentre-t-elle? 

6. Devine ...... cadeau je veux lui offrir, 
7. Vous lui dirég ...i5.6: est mon opinion. 
8. Dans :6..:, magasin avez-vous été? 


E 4. Completati cu prepozitiile à, chez, de, depuis, en, par, pou 


1. Si tu as faim, tu n'as qu'à descendre au restaurant. 

2. René avait besoin .,.... sandales. 

3. J'ai une surprise .,.... toi. 

4. Nous avons parcouru Bucarest ...... long et ...... large. 
5. Je l'aitends 5: deux heures. 

6. Qu'est-ce que vous entendez ...... Ha ? 

7. Je n'avais pas besoin ...... chaussettes. 

8. 11 y avait beaucoup ...... monde dans les magasins. 

9, Elle les invite ...... monter ...... avion. 
10. Le facteur vient ,..... me remettre une lettre. 
11. Bucarest n'a plus .... secrets .... moi. 
12. .... été, nous sommes toujours .... nage. 
AD su ins nous, les repas commencent ...... le potage ou la soupe. 
14. Les deux Français sont . 


... Roumanie ,..... un mois. 
15. Je porte du linge .... nylon. 


16, C'est un foulard .... papa. 


UE 5. Inlocuiti cuvintele între paranteze cu sinonime : 


1. On m'a (interdit) défendu de jouer au grenicr. 


1: 


2. Mr lan)" tac dis m'attend dans {le parc) .......... 

3. Êtes-vous (satisfait) .....,.... de votre séjour en Roumanie? 

&. (juelles lames (employez) ........ -vous? 

5. Je serai de retour dans (un moment) ............ 

6. A-t-on (annoncé) ............ les passagers que l'avion va décoller? 
7. J'ai (observé) .,...... que Michel à très bonne mine. 

8. Tu iras (immédiatement) ............ au lit. 

9. Maman est sortie, reile est allée faire des ijachats} ........,, 
10. (Maintenant) .......... nous irons au cinéma. 


E 6. Sä se traducä exercitiul 5 in Himba românä. 
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Dialoguri suplimentare 





F 1. Dans un grand magasin. 
— Je vous recommande ce tissu, 


— Ça ne passera pas au soleil? | 
_— Oh, non, madame. C'est resté irois 


passé du tout. 


madame: cela vient de nous arriver. 


. + : 
mois en vitrine et ça na pas 


.…. 
PPT NON CLR ARE: RE. 


Lexic: 
passer au soleil 


F 2. Le vendeur el le client. 
Le chapelier — Mais je vous assuré; 


va comme un gant. 
Le client — Justemen 


un chapeau. 


a ge decolora 


monsieur, que ce chapeau vus 


LS 
t. N'en auriez-vous pas un qui M aille comme 


c'... 
a Ava mers ie onde en DE MOT 
- 


de ilärierul 
; pälär 
PA A ) a asigura 
i 
justement tocma 








Chez le tailleur 


Daniel — Est-ce que tu vas m'ac- 
compagner Chez le tailleur? 
Suzanne — À quoi bon? 

Daniel — Tu sais bien qu'en ma- 
tière de mode je suis un ignorant 
et que je ne me fie pas aux tailleurs. 
Suzanne — Mais celui que monsieur 
Aldea nous a recommandé doit 
être bon. Tu vois bien que ton 
ami est toujours très bien mis. 
Daniel — Je le sais, mais quand 
même. 





Daniel — Bonjour, monsieur 
Marian. Je viens de la part de 








Daniel — A1 sä mä în- 

sotesti la croitor? 

Suzana — La ce bun? 

Daniel — Stii bine cä în ma- 
terie de modä sînt un ignorant 
si cä nu mä îincred în croitori. 
Suzana — Dar cel pe care domnul 
Aldea ni l-a recomandat trebuie sä 
fie bun. Vezi cä prietenul täu 

este totdeauna foarte bine îmbräcat. 
Daniel — $Stiu, dar... 


ve s + s msn ess a e = à + + 174 + 


Daniel — Bunä ziua, domnule 
Marian. Vin din partea 
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monsieur Aldea. J'aurais besoin 
d’un complet. 

Le tailleur — À votre service, MmOn- 
sieur. Vous désirez un complet ha- 
billé ou sport? 

Daniel — Je voudrais, par exemple, 
une veste gris clair avec un panta- 
lon plus foncé. 

Le tailleur — Oui, c'est chic et 
pratique. Et pour la coupe? 
Daniel — Vous avez sans doute un 
journal de modes. 

Suzanne — Décidons-nous d’abord 
pour le tissu. Je vois que vous 
avez un choix considérable. 

Le tailleur — J'ai exactement ce 
qu’il vous faut. De très belles 
étolfes en laine, du tweed [twid], 
du tergal, du térylène… 

Suzanne — Montrez-nous du 
téryvlène. C'est ce qu'il y a de plus 
pratique pour l'été. Il est infroissa- 
ble et léger. (Après avoir feuilleté 
Adam“) Daniel, est-ce que îu 
aimes ce modèle? Il est très chic. 
Le tailleur — Je suis entièrement 
de votre avis, madame. C’est un 
modèle dernier cri qui ira 
bien à votre mari. 
Daniel — Entendu. 
mesure. 

Le tailleur — Comment désirez-vous 
la veste? Très juste? 

Daniel — Non. Faites en sorte que 
je sois à mon aise et qu'elle ne me 
serre pas sous Îles aisselles (£.). 
Le tailleur — Et le pantalon? On le 
porte actuellement très bas. 
Daniel — Faites comme bon vous 
semble. Mais qu’il soit à la mode. 
Suzanne — Quand mon mari 
pourra-t-1l passer pour l’essayage 
(m.)? 


Prenez-moi 


domnului Aldea. A$ aven nevoie 
de un costum. 

Croitorul — La dispozitia dv., dom- 
nule. Doriti un costum de sea- 
rä sau sport” 

Daniel — As dori, de exemplu, 

o hainä gri deschis cu un pan- 
talon mai îinchis. 

Croitorul — Da, este sic si 

practic. $i Ca fason ? 

Daniel — Aveti probabil un 

jurnal de modä. 

Suzana — à ne hotärim mai intil 
pentru stofà. Väd cä 

aveti un sortiment foarte bogat. 
Croilorul — Am exact ce 

va trebuie. Stofe foarte frumoase 
din linä, tweed, 

tergal, terilen.… 

Suzana — Arâtafi-ne 

terilen. Este tot ce e mai 

practic pentru varä. E nesifona- 
bil si usor. (Dupä ce a räsfout 
Adam“) Daniel, iti place 
acest model? Este foarte 
Croitorul — Sînt îintru totul 
de pärerea dv., doamnä. Este un 
model foarte la modä care va veni 
bine sotului dv. 

Daniel — De acord. Lusti-mi 
mäsura. 

Croitorul — Cum dorifi 

haina? Foarte strinsä pe corp? 
Daniel — Nu. Faceti în a$a fel ca 
Sä mä simt bine si sä nu mä 

stringä subsuoarä. 

Croitorul — Si  pantalonul? Se 
poartä acum foarte Jung. 

Daniel — Faceti cum credet1. 

Dar sä fie la modä. 

Suzana — Cind sa treacä sotul meu 
pentru probä? 


sic. 
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Le tailleur — Dans trois jours 
madame. 


VU TT. »,V,0,p5,0:.n 
er em dm te 
het 
LA 


| (À l’essayage) 
Daniel — Les manches ne sont-elles 
pas trop courtes? 
Le tailleur — C'est comme cela 
qu'on les porte maintenant. 
Daniel — La veste fait des plis 
(m.) entre les épaules, Vous allez 
retoucher ça, n'est-ce pas? 
tailleur — Ça se fera. 
= % N 
RDS Le col n'est-il pas trop 
Le tailleur — Je ne vois pas de 
changements (m.) à y faire. La 
veste vous va à merveille. 
Daniel — Ce n’est pas mon avis. 
Mais, vous autres tailleurs, vous 
ne trouvez jamais rien à redire 
à votre ouyrage (m.). 


Croitorul — Peste trei zile, 
doamnä. 


#53 (La probä) 

aniel — Minecile nu sint 

scurte? . 

Croitorul — Asa 

se poartä acum. 

Daniel — Haina face cuté între 

umeri. O sä retusati asta, nu-i 

asa? 

Se A Se va face. 
aniel — Gulerul nu este 

inalt? “gg 

Croitorul — Nu väd ce modificäri 

ar fi de fäcut. Haina vä vine de 

minune. 

Daniel — Nu sînt de aceeagi pä- 

rere. Dar dumneavoasträ, croitorli, 

nu aveti niciodatä nimic de criticat 

la Jucrul dumneavoastré, 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [æ], [s]: 


[æ] 
le tailler 
feuilleter 
neuve 
le facteur 
le receveur 


B 2. În frazele de mai jos, respectati alternanta între [e] si [e]: 


. Le térylène est léger. 


On de CO NS = 
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[e] 
faites-le 
redire 
retoucher 
recommander 
refaire 


+ 


. Est-ce que tu aimes ce modèle dernier eri? 
À Retyuçhss ce pli sous les aisselles. 

. J'ai de très belles étoffes en laine. 

. Une veste vert foncé pour l'été, 


C L. 


C 2. 


C 3. 


D 1. fnlocuirea articolului pa 


Retineti expresiile: 


à quoi bon? 
être bien mis 
être mal nippé 
être à son aise 


faites comme bon vous 8em 


à merveille 
trouver quelque chose à 
redire 


Sinonime : 


le complet, le costume — 





la ce bun? 

a fi bine imbräcat 

a fi prost imbräcat 

a ge simti bine, a 8€ simti la largulsäu 
faceti cum credeti 

de minune 

a avea ceva de eriticat, de 


obiectat 


costumul de haine 


l'opinion, l'avis (m.) = pärerea 


Lexic complementar: 


le couliurier 

la lingère 

repasser 

le fer [fer] à repasser 
le dé (à coudre) 

leg ciseaut 

la machine à coudre 
coudre 

l'aiguille, f. 

le fil [fil] 

l'épingle, Î. 
raccommoder 
raptécer 

les fournilures 

la doublure 

la ouale 


croitorul de damä 
lenjereasa 

a cälca 

fierul de cälcat 
degetarul 
foarfecele 

magina de cusut 
a coast 

acul 

ata 

acul eu gämälie 
a repara, a cirpi 
a pune petice 
furniturile 
cäptuscala 

vata 





Explicati gramatica le 


prepozitia de (Ill). 
J'ai de très belles étoffes en laine. 


rlitie gi a articolului nehotärît des cu 
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Éd nn Caz Amp RARE si articolul nehotärît des se 

repozitia de este acela cînd substantivul i 

& la ce ntrebuintat în 

sens partitiv este precedat de un adjectiv calificativ. În aceastä aie 
? 


substantivele se folosesc mai 
LE: ales la plural, asa înci à 
este, de obicei, articolul des: F "age incit cuvintul fnloeuit 


ds ar d'admirables collections. 
pays a de magnifiques pa 
Cet homme a de grands miles. FE 


- ro vue substantivul alcätuieste impreunä cu adjectivul calificativ 

sint : Se ren si) d aplicä. Astfel de grupe de cuvinte uzuale 
DEA s (tineri), des Jeunes filles (fete), des petits pois | 

des bons mots (glume), de la bonne volonté Sp Lt ed de ii 


Il a de la bonne volonté À 
Achetez aussi des petits puis. pas d'énergie. 


În fr PS 
D PARA se manifestä tendinta de a nu se mai face 
ge RAA En ului cu prepozifia de. Ast{el, se aud frecvent si chiar se 
turi cum ar fi: des jeunes soldats, des sérieuses dijficultés, des 


grandes surprises, du bon vin etc. A . ; 
“5 . Aceastä tendintä este însä 1 rs 
sis Sndiect.et mu Gé maté. sä incorectä si 


D 2. Particularitäti de conjugare ale verbelor regulate din grupa Æ (11) 


Tu le lèves tôt. 

Je m'appelle Bernard. 
Elle achètera du beurre. 
Il cède à mes prières. 


n s 

“es ren pape I care au un € articulat sau mut în silaba penul- 
À initivului, schimbä acest e mut în è ori de cîte ori silab 

urmätoare cuprinde un e mut. Astfel se explicä de ce, la indic tx 1 

prezent, de exemplu, existä alternanta & — e ïn cursul conigarit 


Exemplu: 


se lever 


je me lève 
lu te lèves 
il se lève 


nous nous levons 
vous vous levez 
ils se lèvent 


Verbe care se conjugä în acest [el sint : geler (a îngheta), haleler (a gîfii) 
? 


lever (a ridica), mene 
; r (a duce, a conduce ler (a coji), pes î À 
promener (a plimba), semer (a semäna) ae | FPAPEER EL SRARES 


x O = + 
serie de ver 5 à infiniti 
be din aceastä grupä, terminate la infinitiv în -eler si 


-eter, în loc sä redea pr : 
onuntarea deschisä a vocalei e printr-un ë ë 
consoanele / sau {: PERF E AB eRSR 
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Exemple: ) 
appeler, a chema jeter, a arunca 
j'appelle je Je . 
tu appelles + Fr 
il appelle il je 


nous jetons 
vous jelez 
ils jettent 


nous appelons 
vous appelez 
ils appellent 


Verbe care se conjugä În acest fel sint: | | | 
-eler: appeler (a chema, a numi), éfinceler (a scinteia), morceler (a im- 


i ivela). 
bucätäti, a fhrimiÿa), niveler (a nivela). 
2 Mel jeter (a grunca), projeter (a prot 


a respinge), souffleter (a pälmui). 
% Verhbele care au un #8 inchis (é), în penultima s1 
schimbä pe acest é in è inaintea unei silabe care cupri 
tie fac viitorul si conditionalul). 


ecta), rejeter (a arunca inapoi, 


labä a infinitivului, 
nde un e mut (excep- 


ES REN céder, a ceda 
je cède nous cédons 
lu cèdes vuus cédez 
il cède ils cédent 


Verbe care se conjugä in acest fel sin: céder (a ceda), espérer (a er 
inquiéter (a nelinisti}, interpréter (a interpreta), préférer f, pe ; 
répéter (a repeta), révéler (a scoate la ivealä, a pune in evideniä). 


D 3. Acordul adjectivelor care denumesc culorz. 


Des pantalons bieu foncé. 
Une veste gris clair. | 
ulori se acordä eu substantivul pg 


ecti imple care denumesce € A Sa à 
Adjectivele simp le a -acordului adjectivului cu sub- 


care il calificä, conform regulii genera 
stantivul: 


Un mur blanc _- des murs blancs 


Sint invariabile: 
1° adjectivele determinate de : 


care rämine si el invariabil: 


Une cravate gris perle. 
Des complets bleu fonce. 


Une jupe vert chair. 
 substantivele intrgbuinfate Ca adjec 


Une robe marron. 
Des foulards orauge. ve 
[n aceste exemple, marron (castanä) 51 orange (portocalä) sint folosite 


ET À: ki ME 
ça adjective, Cu intelesal de ,cafeniu , $1 ,portocaliu . 


m substantiv sau de un alt adjectiv, 


tive de culoare: 
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DTA 


E 1. Completati cu articolul parLilis, eu articolul nehotärît des sau 
cu prepozitia de (d’): 


4. Suzanne m'a acheté de belles chaussettes. 


2 
3 
4 
9 
6. 
7 
8 
9 
0. 


. Notre ville a ..,.., boulevards larges. 

. La Roumanie est un pays qui a ...,.. très beaux paysages. 

. Bucarest à ...... parcs magnifiques, 

. Rodica a beaucoup ...... talent pour le dessin; elle fait ...... 
petits croquis (= crochiurt) délicieux. 

J'ai VU sans jeunes filles qui faisaient ..... , patinage. 

.- Dans ce restaurant, on boit ....., vin excellent. 

. J'ai .,.. bonnes nouvelles à vous annoncer. 

s UN +5 Les bonne volonté? 

3534 gros nuages annonçÇaient l'orage. 


à 


E 2. Scrieti verbele notate îintre paranteze la timpurile indicate: 


41. Demain, nous (se lever, viitor) nous lèverons de bonne heure. 

2. Ne t' (s'inquiéter, imperativ) .....,...... pas, maman ! 

3. J' (espérer, ind. prezent) ..... ..... qu'il fera beau demain. 

4. Papa est dans le hall, il (feuilleter, ind. prezent) ..... ,:,-. des 
journaux. 

5. Je te (répèter, viitor) .,..,..... uxactement tout ce que tu viens 
de me dire. 

6. Carpe (appeler, imperativ} ......,.., le maître d'hôtel, s’il vous 

ait. 

Fa Mon grand-père (se promener, ind. imperfect) ........., tous Îles 
soirs après diner. 

8. Ce pain ne (peser, ind, prezent) .......... pas deux kilos. 

9. Tu lui (céder, viitor) ..,....,.,.. ta place, n'est-ce pas? 

10. Cette nuit, il (geler, perfect compus) ............ 


E 3. Completati spatiile punctate cu cuvinte din vocabularul vesti- 
mentar, de croitorie sau de încältäminte: 


4, 11 pleut, chaussez vos ..,........... 

2. Dans Ja maison, les femmes chaussent des .......... 

3. Mon pantalon cst froissé, voulez-vous le .,,,....,... 

4, Angèle, sais-tu coudre? — Certainement, donne-moi du .......... e 
UNE. svi5e as et un ...... et je vais te montrer ce que je sais 
faire. 

. Ce monsieur est toujours très bien .,,..,.. s qui est son .......... ? 

+ Prenez-moi .,........ .. pour une veste. 

. En hiver, quand il fait froid et il gèle, nous mettons une .,........ 
nous coiffons un .......,.,... ét nous chaussons des ...... fitsvies 

« Un complet est composé d’une ,,.,.... s J'UD sé sr sus et d'un 
mn S de Coigre ; le pantalon peut être retenu par une ............., 
ou par des ,.,....,... rofre 


co R-cR 
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9. En été, on porte surtout NuR aussi ss | 
sont trop lourds. 
10. Quand il y a de ta bouc dehors, on chausse des -...:..::. 


£ 4. intrebuintati, dupä îinteles, verbele: aller, boire, connaître, dire, 
faire, mettre, prendre, savoir, vouloir, la indicativ prezent sau la imperativ: 


4. Je ne connais pas l'adresse de ce tailleur. 


ss 


_......,-vous où travaille la lingère? 

Qi tu ag soif, ......-. un verre d'eau, 
Aujourd’hui, ÎE sens ... mon complet neuf. 
Mes enfants, ....... . bonjour à nos amis. 


Vous :...-..... toujours les mêmes fautes. 
Daniel, René ne ....:.:.:1... 
jen 4. lui parler. 
9. Ton nouveau costume n& te .....-.. pas bien. 


10. Les Français ...... .. toujours du vin à table. 


E 5. Traduceti exercitiul 4 in limba românä. 


mm =] en Gt > Co 1e 


- 


E 6. Conjugati la indicativul prezent verbele acheter si répéter in 


propozitiile: acheter des cadeaux, répéter ce qu’il a dit. 








Dialoguri suplimentare 


F 1. Chez le lailleur. 


__ Je vous assure que vous m'avez fait ce pantalon un peu trop court. 
Mais non, monsieur, mais non! Vous avez les jambes un peu 


longues. 


2 bd oe le drama © 


Lexic: 


mais non nu, nicidecum 


F 2. Coquelterie. 


_ J'ai vu votre femme hier. Elle ioussait tellement que 


monde la regardait. Elle doit être malade. 
— Oh! Non, elle a simplement une robe neuve, 


Lex 
la coquetterie cochetäria 
tousser a tugi 
tellement atit de tare 
malade bolnav, -à 
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parce que les souliers 


Monsieur l'agent, -.... ..-moi, s'il vous plait, où est la gare. 
— Pour aller à la gare, ......-. la première rue à gauche. 


pas m'obètr. — Vraiment? Atte 








Chez le coilfeur et au salon 
pour dames 


Le coiffeur — À qui le tour? 
Suzanne — À nous. C'est-à-dire à 
mon fils. Pouvez-vous lui couper 
les cheveux? 

Le coiffeur — Certainement, 
madame. Approchez, jeune homme 
et prenez place dans ce fauteuil. Il 
était grand temps que vous veniez; 
vous'avez les cheveux en bataille 
(£.). Comment voulez-vous que je 
les lui coupe, madame? 

Suzanne — Pas trop courts. Je Îles 
préfère comme cela. Pendant que 
vous vous occuperez de lui, je 
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XXXV pis 


La frizcr si la salonul 
de coafura 





Frizerul — Cine urmeazä’ 
Suzana — Noiï. Adicä 

fiul meu. Puteti sä-l 
tundeti? 

Frizerul — Sigur, 

doamnä. Apropie-te, tinere, 
si la loc în acest fotoliu. 
Era timpul sä vu, 

ai pärul raväsit. 

Cum doriti 

sä-l tund, doamnä? 

Suzana — Nu prea scurt. Îmi place 
mai mult açsa. În timp 

ce vä veti ocupa de el, eu 


vais passer à côté, au salon 

pour dames. 

Le coiffeur — Très bien, madame... 
Ne t’impatiente pas, petit. Je suis 
prêt dans un instant... Encore un 
coup de tondeuse (f.) dans la 
nuque et aux tempes... Ça y est... 
Veux-tu aussi que je te lave les 
cheveux? _ 

René — Non, j'aimerais mieux une 
friction à l’eau de Cologne. 

Le coiffeur — Volontiers. Tu aimes 
ça? 

René — Beaucoup. Ça me rafrai- 
chit et... -ça me rajeunit. 
Le coiffeur — Tu te sens vieillir, 
quoi? Voilà, je m'y mets. 
René — Maintenant, je me sens 
comme. un nouveau-né... Merci, 
monsieur. Je vais retrouver ma- 
man, puis nous reviendrons vous 
payer. 
Suzanne (entrant au salon de coif- 
fure) — Bonjour, mademoiselle. 
Pouvez-vous me faire une mise en 
plis? | 

La coijfeuse — Je suis à vous dans 
un moment. Ne voudriez-vous pas 
que je vous fasse une indéfrisable ? 
Suzanne — Non, ça dure trop long- 
temps et c’est fatigant. D'ailleurs, 
je suis pressée. J’ai rendez-vous 
avec mon mari à onze heures. 
La coiffeuse— Ne craignez rien, vous 
serez prête à temps. Voulez-vous 
aussi teindre vos cheveux? 
Suzanne — Non, merci. Je ne les 
teins jamais. Je le ferai quand ils 
commenceront, à grisonner. 

La coiffeuse — Oh, il ne faut pas 
encore y songer. Vous êtes 


am sä trec aläturi, la salonul 

de coafurä. 

Frizerul — Foarte bine, doamnä.… 
Nu te impacienta, puiule. Sînt 
gata într-o clipä... Mai am de 
luat cu masina de tuns la 

ceafä si la timple... Gata..…. 

Vrei sä-ti späl $1 

pärul? 

René — Nu, as prelera 0 

frictie cu apä de colonie. 

ÆFrizerul — Bucuros. Îti place? 


René — Mult. Mä räcoreste 

si... mä intinereste. 

Frizerul — Ce, simti cä imbätri- 
nesti? ÂAga, mä apuc de treabä. 
René — Acum mä simt Ca un 
nou-näscut... Multumesc, domnu- 
le. Mä duc s-0 intîlnese pe mama, 
apoi ne vom reîntoarce ca sä vä 
plätim. 


n he © a RMBEeT'E MS D LE #4 648 Ou :e DS 69 


Suzana (intrind în salonul de coa- 
Jurä) — Bunä ziua, domnigoarà. 
Puteti sä-mi faceti 0 ondulatie? 


Coafeza — Mä ocup de dv. intr-0 
clipä. N-ati vrea 

sà vä fac un permanent? 

Suzana — Nu, dureazä prea mult 
si este obositor. De altiel, 

sint gräbitä. Am intilnire 

cu sotul meu la ora unsprezece. 
Coafeza — Nu vä lie teamä, 
veti fi gata la timp. Yreii 

sa vä si vopsiti pärul? 
Suzana — Nu, multumesc. 


Nu-l; 


vopsesc niciodatä. O voi face cindss 


va începe sä incärunteascà. 
Coafeza — Oh, nu trebuie incä säx 
vä ginditi la asta. Sintefi 
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ce Te. 


— 


oo, 


Teune et vous avez de très 
Beaux cheveux blond-doré. 
Svzanne — Quand j'étais petite, 
j'avais des nattes qui me tombaient 
presque jusqu'aux genoux. 

La coiffeuse — Malheureusement, 
les nattes ne sont plus à la mode, 
mais ça reviendra peut-être, qui 
sait? La mode a ses caprices... 
Voilà, madame, passez maintenant 
sous le séchoir, s’il vous plaît. 
Suzanne — Si la manucure est 
bre, dites-lui de venir me faire les 
ongles... { À la manucure) Du vernis 
rouge, si vous en avez... René! 
C’est ici que je suis... As-tu payé? 
René — Je n'ai pas eu de quoi 
payer. Tu ne m'as pas donné 
d'argent ce matin. 

Suzanne — C’est vrai. Je vais tout 
régler à la fois. 


tinärä si aveti un pär foarte 
frumos blond-aurtu. 

Suzana — Cind eram micä, 
aveam Ccozi care-mi cädeau 

pinä aproape de genunchi. 
Coafeza — Din päcate, 

cozile nu mai sint la modä, 

dar vor reveni poate, cine 

stie? Moda îsi are capricuile ei... 
Asa, doamnä, treceti acum 

sub cascä, vä rog. 

Suzana — Dacä manichiurista € 
liberä, spuneti-i sä vinä sä-mi facä 
unghiile... (Manichiuristei) Lac 
rosu, dacä aveti... René! 

Atci sint.. Ai plätit? 

René — N-am avut cu ce 

pläti. Nu mi-ai dat 

bant azi-dimineatä. 

Suzana — E adevärat. Am sä 
achit eu tatul. 


Pronuntare 


B' 1. Deprindeti pronunlarea corectä a sunelelor ,2/, lo], [w}, [nl: 


[e] [8] 


vous craignez curieux 
raffraichir la tondeuse 
prét la liseuse 
payer les cheveux 
permanente la coiffeuse 


B'2. 


1. Il faut que vous y sougiez. 
2. Coupez-lui les ongles. 


[w] In] 
le séchoir le peignoir 
à la fois ignorant 
infroissable ne craignez rien 
le cotffeur vous teignez 
le charx hargneux 


Atentie la pronuntarea legatä a cuvintelor: 


3. La veste me gêne aux aisselles. 


4k, On annonce l'avion. 
5. J'en ai deux. 
6. Elle vous expliquera. 
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B 3. Transerieti fonetie enunqurile de mai jos: 


© 
2; 
3, 
4. 
5, 
6. 


C'est mon Fils ....4.s.sscneesseeenripensssss + 
Des chéveux courts ,..::,:-+...: No aRr 
Ne vous impatientez pas +...:.,4..-++ssrse sv 
ASGeyEZ-VOUS, MIOMBIEUT sus rrrertsss En ms ne 
Faites-moi une friction ..,....,,..-.., EAN ERILLTE 
J'ai rendez-vous à cinq heures .,.,,,..:,..4-...r. 


C 1. Retineti expresuile: 


à qui le tour? 

il est grand temps... 

avoir les cheveux en bataille 
ça y esl 

avoir de quoi payer 

régler (un compte) 


cine urmeéazä? 

este timpul... | 
a avea pärul ciufulit, räväsit 
gata, poîftim, drace! 

a avea cu ce pläti 

a achita 


C 2. Lexic complementar: 


Flexiunea lor are urmätoarele caracteristici: 

4° Grupul medial -nd-, care precedä terminatia -re a infinitivului, se 
schimbä îÎn -gn- inaintea unei vocale. 

2° La cele trei persoane ale singularului indicativului prezent $i la 
persoana a [l-a singular a imperativului, aceste verbe pierd pe d din 
radical înainte de a primi terminatiile -s, -s, -£. 

3° Participiul lor trecut este identic cu persoana a [Il-a singular a 
indicativului prezent. 


Model de conjugare 





Infinitiv: CRAINDRE a se teme | 










Indicativ prerent | Viitor 





| je craindrai eu mä voi teme 
lu craindras tu te vei teme 
il craindra el se va teme 
nous craindrons noi ne vom temc 
| vous craindrez voi va veti teme 
ils cratndront ei se vor teme 


Je crains eu mä tem 

tu crains tu te temi 

il craint el se teme 

nous craignons noi ne (èmem 
vous craignez voi vä temeti 
ils craignent ei se tem 


— mn ——— —. — nn 


lmperaliv | Counjuectis pre4ent 


que je craigne eu sà mä tem 


crains que tu craignes 1u sù le temi 


teme-te ! 


la chevelure [f[avlyrl] pärul omenesc 
chevelu [favlyl päros 

chauve chel 

la pommade pomada 

la poudre pudra 

la briliantine briantina 

le teint tenu! 2 
le salon de beauté salonul de cosmeticä 





Explieatn eramaticale 


D 1. Conjugarea verbelor cu infinitivul in -indre. 


Ne craignez rien. 


Elles se teignent les cheveux. 


Verbele cu infinitivul terminat în -indre (-aindre, -eindre, -oindre)} 
se incadreazä in grupa verbelor neregulate, din cauza unét modificäri 
pe care o suferä radicalul lar in cursul conjugärii si a terminatiel in 
consoanä a participiulut treent 


354 





craignons sa ne lemem ! 
craignez  temeti-vàä! 









Participiu prezent 


qu'il craigne 


que nous craignions noi si he temem 
que vous craigntez 


qu'ils craignent 


el sû se team 


voi s4 vA temrtii 
el sù sc team 


| Partivipiu trecut 








craignant emindu-sce 


În acelasi fel se conjugä: 


craint, crainte temut, lemulä 


contraindre, x constringe; plaindre, a cumpätimi; se plaindre: a se plinge [de 


ceva); 


alteindre, a ajunge undeva, a atinge; éteindre, a stinge; feindre, a se preface; 
peindre, a picta, a zugrävi; feindre, a vopsi. 

joindre, a uni, a innädi, a adäuga si compusit acestui verb (rejotndre, a ajunge 
pe cineva, a veni dupä cineva, a regäsi pe cineva). 


D 2. Conjunctivwul prezent al verbelor regulate. 
Veur-lu que je te lave les cheveu.x ? 


Pour que tu rajeunisses. 


[L faut que tu me rendes lu monnaie. 


Conjunetivul prezent al verbelor regulate are terminatii cunoscute 


din conjugarea altor timpuri: la persoanele singularului si la persoana 
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a Ili-a plural se adaugä terminatrile indicativului prezent, tar la per- 
soanele { si a If-a plural terminatiile acelorast verbe de la indicativul 
imperfect. Verbele grupei a [l-a intercaleazä, ca $1 la alte timpuri, 
grupul -iss- intre radical $i terminaÿie. 


Terminatiile conjunctivului prezent sint deci: 













Pers. | singular | plural 
am om mamie" 
I -£ — -ions [j3] 
II -es — -iez fjel 


ent — 









Model de conjugare 


Grupa IL: rajeunir 


Grupa I: laver Grupa 11l: rendre 


Sg. Pers. I que je lave que je rajeunisse que je rende | 
Pers. II que tu laves que tu rajeunisses que tu rendes 
qu'il lave qu'il rajeunisse qu'il rende 
Pers. TH qu'elle lave qu'elle rajeunisse qu'elle rende 
Pi, Pers. 1 que nous lavions que nous rajeunissions qué nous rendions 
Pers. II que vous laviez que vous rajeunissiez que vous renditz 
qu'ils lavent qu'ils rajeunissent qu'ils rendent 
Pers: TE qu'elles lavent qu'elles raieunissen qu'elles rendent 


Exercitii 


E 1. Traduceti în limba francezä, intrebuintind verbe cu infinitivul 
in -indre: | 

1. Stingeti lumina! 2. Lumina este stinsä. 3. Ea picteazä bine. ee ar he 
se plinge cä egti obraznicä cu ea. 5. Aceste doamne isi vopsesc pape . 6. îe ii 
vom constringe sä ne asculte. 7. Toatä lumea îl compätimeste. 8. El nu se teme 
(de) nimic. 9. De ce vi plingeti? 10. Sandu ne va regäsi la cofetärie. 


E 2. Întrebuintati verbele din paranteze la conjunctivul prezent: 
1. 11 faut que je (aller) j'aille chez Le coiffeur. 


ns 


. Je désire que tu (être) ...... ponctuel. 
Maman, veux-tu que je t’ (attendre) ..........? | 
Demandez-lui qu'elle me {faire) ........ une mise en plis. 
Dites à la manucure qu'elle (venir) ,....... 101. 

Attends que tes Parents t’ (appeler) ....-:-. | 

IL est injuste qu'il {se plaindre) .......... de moi. 
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8. Je ne crois pas qu'elle (réussir) ...,.,.. 
9. Pensez-vous qu'ils (pouvotr) ...,.... arriver avant minuit? 
10. Pourquoi faut-il que je (se lever) .-,...,.,., s1 tôt? 


1 11. 11 suffit {— ajunge) que vous (frapper) ........ deux fois à la porte. 
12. Il paye tout de suite, à condition que le travail (être) ..... d& For 
bien fait. 
13. Les touristes cherchent un guide qui (connaître) ........., la ville. 
14. I} arrive parfois qu'il (boire) ,..,...,.. un verre de trop. 


15. Je vais l'aider, pour que tu (finir) ............ avant lc diner. 
16. Je ne m'endors jamais avant que maman n° (éteindre) ..,..,.... 
la lumière. 


17. I] vaut mieux (= este mai bine) que vous ne (sortir) ....,..... 
pas maintenant. 

18. Je crains que ma femme et mon fils ne (rentrer) ,..,...... tard. 

19. Il convient (— 8e cuvine) que vous le (saluer) .,.,,..... les premiers. 

20. Je désire que tu m’ (obéir) ......... .., en tout. 


E 3. Scrieti un, une sau des: 


4. un fer à repasser, 2. .,., ciseaux. 3, ,.., indéfrisable, 4. .... cheveux. 
5. .... embauchoir. 6. .... tondeuse. 7. .... chausse-pied. 8. .... cheve- 
lure. 9. .... peigne. 10. .... mule. 


E 4. Puneti la indicativul prezent verbele cerute de context: 


1. On se peigne avec un peigne. 

2. On ....,,,. avec un fer à repasser. 

Fe OR grasse 4 les cheveux avec des ciscaux. 

4h, On se ...... d’un chapeau. 

Sr D st noue des souliers. 

GER cac ... un verre de biëre. 

7. Le cordonnier ,,,,,,., nos chaussures. 

Ba CPR Suns à des cigarettes. 

9. On ...... une cigarette avec des allumettes. 
10: On ss. en avion quand l'hôtesse de l'air vous y invite. 
11. On ....., d'avion après l'atterrissage. 
12. Quand un avion quitte le sol, il ...... à 45.5 

. 13. Lorsqu'on veut payer l'addition, on ..,,.... le maître d'hôtel. 


15. On ...... le potage avec une cuiller. 
15. Un film ...... à l'écran. 


E 5. Treceti verbele la forma negativä a imperativului, fäcind 51 
eventualele modificäri ale pozitiei pronumelor complement sau ale artico- 
lelor : 


1. Apportez des assiettes creuses. / N'apportez pas d'assiettes creuses. 


2. Dépêche-toi de terminer ton travail. / ...............,...,.. ds 
3. Attends-moi à déjeuner. / ........ RE brie dé NS 25 BSD es 4 na 
. Porte ce colis à la poste. / ....... dei DE Ré sÉRSS A ER LS ARE LS 
. Réponds-lui tout de suite. / ...,...... ra Love dus nes né Lis Era 
. Va maintenant à l’essayage. / ......,,,,.,......, MST NAT Gé de 
. Appelez-moi au téléphone dans la matinée. / ..,..,.....,,,...,.. 


tnt en nt sn st 2 4 69 * 


I QE 
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8. 
= À 
10. 
11. 


12. 


13. 
14. 
45. 


E 6. Dupä rezolvare, traduceti exercitiul 5 în limba romänä. 


E 7. Conjugati verbul éteindre la indicativ prezent in propozitia 
éteindre la 1ti 
se leindre 


F L. Chez le coiffeur. 
veux-là? 


oreille. Il adore ça. 


CR | 


Lexic: 
le chien ciinele 
avec ces yeur-là eu asemenea ochi 


F 2. Les cheveux poussent. 


S'e,'é/ 4, re ae 


Lexic: 


Do ne-lui des 1 rettes, a Cod SiSiéid Bisou P/UiDeubrs 20 MR Su QUR Que € F6. * 
n Ù cigarettes, / Le coiffeur coupe cheveux et barbe au monsieur. 


Couchez-vous à huit heures, / .......... Hits APPART? + 
Abez lui dire que je suis ici. / ................. Dites gta a — Tiens, dit-il, quand Île coiffeur a fini, j'ai quelque chose à acheter 
Coupez-lui les cheveux courts. / ..............:.....:... LS dans un Re Je reviens dans dix minutes, Coupez donc les che- 
Regarde-toi dans la glace. f .............. ant RS An RUES VEUX AU RESNE 
Permettez-lui de sortir. / 10 Bit Ses 08 ea art nm: DID: ASIE) At ROUE, ss è tm + Au bout d'une heure, le coiffeur demande à l’enfant: 
Serg-to1 seul, / ss mn nes ... +: té n * ++ CT RE R Dis donc, où est parti ton papa? 

. _——, 7 . D n 
Commandez du vin rouge. / ..... Me sas ÈS Suis PPS OMS PPT Ce n'est pas mon papa! c'est un garçon qui m'a dit: ,, Viens avec 


moi, on va 8e faire couper les cheveux pour rien“. 


(G. Mauger & M. Bruézière 
Le Français accéléré) 


lumière si verbul teindre la conditionalul prezent în propozifia Lt Lexic: 
les cheveux. le stratagème stratagema 
au boul de dupä 


Dialoguri suplimentare 





_— Dites-moi, coiffeur, pourquoi votre chien me regarde-t-1} avec ces 


— Il faut que je le dise à monsieur: de temps en temps, il tombe une 





— Vous êtes en retard! D'où venez-vous? 

— De chez le coiffeur. 

— Pendant les heures de travail? 

__ Dame! Les cheveux poussent aussi pendant les heures de travail. 


(G. Mauger & M. Hruésière, Le Français accélére} 


6 da. de IEC 6 à d'5. «ER QE 0 


pousser na creste 
dame ! de ! 


F 3. Un stratagème. 


Chez le coiffeur, un monsieur entre avee un petit garçon: 


La barbe? les cheveux? demande le vuifleur, 
‘out ! 
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À l'Opéra 


{La famille Aldea a invité 
les époux Bernard à l'Opéra) 


Horia — Vous voilà déjà! Mais 
vous êtes l’exactitude même! 
Irène — Bonsoir, madame. Vous 
allez bien? 

Suzanne — Merci, et vous-même? 
Mais je crois que nous devrions 
occuper nos places. Qu'est-ce que 
vous en pensez? 

Horia — Oui. venez. Nous avons 
une loge centrale. 

Irène — Oh, la salle est comble! 
Vous aimez l’opéra (m.), madame? 





(Familia Aldea i-a‘invitat pe 

sofii Bernard la operü) 
Horia — Ati si sosit! Dar 
sinteti punctualitatea intruchipatä! 
Irina — Bunä seara, doamnä. Ce 
mai faceti? 
Suzana — Multumesc, si dv.?… 
Dar cred cä ar trebui 
sä ne ocupäm locurile. Ce 
credet1? 
Horia — Da, veniti. Avem 
o lojà centrala. 
Irina — Oh, sala e plinä! 
Vä place opera, doamnä? 
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Suzanne — 1 v a quelque temps 
encore, je n’en raffolais pas. Mais 
j'ai changé depuis trois ou quatre 
ans. Ce qui ne veut pas dire que 
j'aime n'importe quoi. Par exem- 
ple, Aïda et Othello mis à part, 
Verdi ne me dit pas grand-chose. 
Mais j'aime Bizet, Giordano et 
Wagner... 

Daniel — Chut! Le spectacle com- 
mence. 


(Au retour de l'Opéra) 
Suzanne (marchant sur la pointe 
des pieds) — Daniel, je t'avais dit 
de ne pas faire de bruit. René va se 
réveiller. 

René — Ne vous occupez pas de 
moi, je suis éveillé. Vous avez passé 
une soirée agréable? 

Suzanne — Merveilleuse, mon petit. 
Nous avons applaudi un spectacle 
de très grande classe, un des plus 
beaux que j'aie vus de 

ma vie. 

René — Raconte, maman! 
Suzanne — Eh bien, imagine-toi un 
chef d'orchestre dirigeant Aïda 
d’un bout à l’autre sans partition. 
René — Comment est-ce possible? 
Suzanne — Monsieur Aldea nous 
a dit que Jean Bobescu dirige Aïda 
de mémoire depuis plus de trente 
ans. D'ailleurs, il a sous la main 
un ensemble d'artistes achevés. 
Les violons et les cuivres ont été 
parfaits. Mais arrivons-en aux chan- 
teurs. Dès la levée du rideau, je 
me suis rendu compte que nous 
étions en présence de très grands 
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Suzana — Acum citva timp incä, 
nu mä dädeam în vint dupä ea. 
Dar, de trei sau patru ani, mi-am 
schimbat gusturile. Ceea ce nu 
inseamnä cä-mi place orice. De 
exemplu,exceptind Aida si Othello, 
Verdi nu-mi spune mare lucru. 
Dar îmi plac Bizet, Giordano si 
Wagner. 
Daniel — Sst! 
lu. 

(La intoarcerea de la operä) 
Suzana (umblind în virful 
picioarelor) — Ti-am spus, Daniel, 
sä nu faci zgomot. René 0 sä se 
trezeascaä. 


Începe spectaco- 


René — Nu vä ocupati de 

mine, sint treaz. Ati petrecut 

o searä pläcutä? 

Suzana — Minunatä, puiule. 

Am aplaudat un spectacol 

de inaltä clasä, unul dintre cele mai 
frumoase pe care le-am väzut în 
viäta mea. 

René — Povesteste, mamä! 
Suzana — Ei bine, inchipuie-ti un 
dirijor dirijind Aida de là inceput 
pinä la sfirsit färä partiturä. 
René — Cum e posibil? 

Suzana — Domnul Aldea ne-a spus 
cà Jean Bobescu dirijeazä Aida pe 
dinafarä de mai bine de treizeci 
de ani. De altfel, are sub mînä un 
ansamblu de artisti desävirsiti. 
Viorile si alämurile au fost 
perfecte. Dar sä vorbim de ciîntä- 
reti. De la ridicarea cortinei, 
mi-am dat seama cä 

sintem îÎn prezenta unor artisti 


artistes. La cantatrice qui inter- 
prétait le rôle d’Amnéris... Quel 
est son nom? 

Daniel — Elena Cernei.. 
Suzanne — Oui, c’est ça. Eh bien, 
Elena Cernei est une présence im- 
pressionnante sur la scène et pos- 
sède une superbe voix de contralto. 
Daniel — Oui, elle est très belle, 
en effet. 

Suzanne — Tu parles de la voix ou 
de l'artiste? 

Daniel — N'importe. N'insistons 
pas. Moi j'ai beaucoup aimé aussi 
le soprano et le ténor. Les deux 
ont des voix très étendues, bien 
timbrées et nuancées. 

Suzanne — Oui, je me range entiè- 
rement à ton avis. Mais la plus 
grande surprise que j'ai eue, Ça a 
été de revoir Nicolae Herlea. Je 
l'avais déja vu à Milan et à 
Londres, dans des créations inou- 


bliables. Je le range parmi les 
plus grands barytons de notre 
époque. 


René — Tu ne me dis rien du 
chœur {kæœrl ni des ballets. 
Suzanne — Le chœur aussi est un 
ensemble très homogène: ni fausse 
note n1 fausse entrée. 

Daniel — Quant au ballet, 11 a 
été parfait, surtout la première 
ballerine. Elle est d’une grâce !.… 
et Jolie à croquer. 
Suzanne — C'est ça, mon chou! 
Vas-y, lance-toi maintenant dans 
l'éloge de toutes les filles du ballet, 
au lieu de laisser dormir René. 
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foarte mari. Cintäreata care inter- 
preta rolul lui Amneris... Cum 

se numeste ? 

Daniel — Elena Cernei…. 

Suzana — Da, aga-i. Ei bine, 
Elena Cernei este o prezentä im- 
presionantä pe scenä $i posedä 

o voce superbä de mezzo-sopranä. 
Daniel — Da, e foarte frumoasä, 
intr-adevär... 

Suzana — Vorbesti de voce sau de 
artistä? 

Daniel — N-are importantä. Së nu 
insistäm. Mie mi-au pläcut mult 
si soprana si tenorul. Amindoi 
au voci cu mare intindere, bine 
timbrate si nuantate. 

Suzana — Da, sint cu totul de 
pärerea ta. Dar cea mai mare sur- 
prizä pe care am avut-0 a 

fost sä-l reväd pe Nicolae Herlea. 
Îl mai väzusem la Milano si la 
Londra, in creatii de 

neuitat. Îl clasez printre cei 

mai mari baritoni ai 

epocii noastre. 

René — Nu-mi spui nimic despre 
cor nici despre balet. 

Suzana — Si corul este un 
ansamblu foarte omogen: nici © 
notä falsë si nici o intrare gresitä. 
Daniel — Cît despre balet, a fost 
perfect, maiales prima 

balerinä. Este de o gratie !.… 

si drägutä foc. 

Suzana — Asa, scumpul meu, dä-1 
drumul si fä acum 

elogiul tuturor fetelor din balet, 
in loe sä-1 lasi pe René sä doarmä. 


[e] 
les pieds 
la soirée 
en présence 
vous coupez 
laisser 


[a] 
Milan 
l'entrée 


déranger 


B 2. Despärtiti pe douä coloane 
fi deschise, reprezentate prin litere 


peur, loge, changé, commencer, 


note, autre, parfait. 


C 1, Retineti expresiile: 


étre l'exactitude même 
n'importe qui 

n'importe quoi 

mis à part 

se ranger à l'avis de quelqu'un 
joli, -e (gentil, -ille) à croquer 
mon chou 





C 2. Verbul ,,a cinta” se traduce în 
A cîinta din gurä" (il chante bien, 
jouer pentru ,a cînta dintr-un instr 
piano), acest verb construindu-se cu 


C 3. Lexic complementar: 


la saison tliéatrale 


le chanteur 
la cantatrice 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [el, |&], |[£]: 


[ë] 
insister 
timbré 
impressionnant 
l'épirgle 
le teint 


cuvintele cu vocale orale inchise 
cursive : 


faire, place, rôle, contralto, superbe, 


feuille, grâce, fausse, chœur, soprano, coiffeuse, orchestre, prodigieuse, 


a fi punvtualitatea intruchipatä 
oricine 

orice 

exceptat, exceptind 

a [i de aceeagi pürere cu cineva 
drägut, -ä foc 

dragul meu 


limba francezàä prin chanter, pentru 
chanter un air de Mozart) si prin 
ument” (Jouer du violon, jouer au 
prepozifiile de sau à. 


stagiunca teatralà 


le théätre teatrul 
le foyer [fwaje] foaierul 
le vestiaire garderoba 
l'acte uctul 
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l'entracte antractu! 
l'affiche, à. afisul 

le répertoire repertoriul 

la musique muzica 

la mélodie melodia 

le soliste solistul 

le choriste coristu!) 

la basse basul 
l'instrumentiste instrumentistul 


instrumentele cu coarde 
instrumentele de suflat 
A avea succes 

aplauzele 


les instruments à cordes 
les instruments à vent 
remporter Ur SUCCÈs 
l'applaudrssement 


Explicatii gramaticale 





D 1. Mai-mult-ca-perfectul indicativulur. 


Principala valoare a mai-mult-ca-perfectului este de a exprima o 
actiune trecutä, care s-a desfäsurat $i s-a terminat îinaintea altei actiuni 
tot trecute. Aceastä valoare coincide cu aceea pe care acest timp o 
are in limba românä (unde este însä în regresiune), În afarä de aceasta, 
mai-mult-ca-perfectul mai poate avea si alte valori, despre care va fi 
vorba la alte capitole. 


D 2. Conjunctivul perfect, 
Un des plus beaux spectacles que j'aie vus. 


Acest timp compus al conjunctivului — corespunzätor, la indicativ, 
cu perfectul compus — se formeazä din conjunctivul prezent al verbelor 
auxiliare, urmat de participiul trecut al verbului de conjugat. 


Model de conjugare 


Je t'avais dit de ne pas faire de brut. 
Je l'avais déjà vu à Milan. 


Este un timp compus care se formeazä cu ajutorul imperfectului indi- 
cativ al verbelor auxiliare, urmat de participiul trecut al verbului de 


conjugat. 


Py, 


PI. 


Pers. 


Pers. 
Pers, 


Pers. 
Pers, 


Pers. 


Pers. 
Pers, 


Pers. 


Pers. 
Pers. 


Pers, 


I 


II 
III 


I 
IT 


ITI 


I] 
III 


IL 
IT] 


Model de conjugare 


À pplaudir 


j'avais applaudi, 
aplaudasem 

lu avais applaudi 

il avait applaudi 

elle avait applaudi 
nous avions applaudi 
vous aviez applaudi 
ils avaient applaudi 
elles avaient applaudi 


Avoir. 


j'avais eu, avusesem 
tu avais eu 

il avait eu 

elle avait eu 

nous avions éu 

vous aviéz eu 

ils avaient eu 

elles avaient eu 
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ester 


j'étais resté(e), 
1ämäsesem 

tu étais resté(e) 

il était resté 

elle était restée 
nous étions resté(e)s 
vous étiez resté(e)s 
ils étaient restés 
elles étaient restées 


Être 


j'avais été, fusesem 
tu avais été 

il avait été 

elle avait eu 

nous avions été 
vous aviez eêté 

ils avaient été 
elles avaient été 





Jouer Arriver 
Sg. Pers. 1 que j'aie joué, sä fi cintot 4" je sois arrivé(e), 
sa fi sosit 
Pers. II que tu aies joué que tu sois arrivé(e) 
Pers, Il Au'il ait joué qu'il soit arrivé 
qu'elle ait joué qu'elle soit arrivée 
El: Pers. 1 que nous ayons joué qué nous soyons arrivé(e)s 
Pers, II que vous ayez joué que vous soyez arrivé(e}s 
Pers. III qu'ils aient joué qu'ils soient arrivés : 
qu'elles aient joué qu'elles soient arrivées 
Avoir Être 
Sg. Pers, I que j'aie eu, sà fi avut que j'aie été, sä fi fost 
Pers. IT que tu aies eu que tu aies été 
Pers. III qu'il ait eu qu'il ait été 
qu'elle ait eu qu'elle ait été 
PI. Pers. I que nous ayons cu que nous ayons été 
Pers. II que vous ayez eu que vous ayez été 
Pers. III qu'ils aient eu qu'ils aient été 


qu'elles aicnt eu 


qu'elles aient été 


Conjunctivul perfect nu are aceeasi valoare ca perfectul compus 
al indicativului. El serveste, mai ales, la exprimarea, în propozitii 
subordonate, à unei actiuni sau stäri trecute În raport cu acfiunea sau 
starea exprimatä de verbul propozitiei principale. 

Conjunetivul perfect se traduce în limba românä prin timpul echiva- 
lent al conjunctivului românesc sau prin indicativul perfect compus- 
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D 3. Omisiunea arlicolului (I) 


Nos places. 

Il est trois heures. 

Sans parlition. 

Un ensemble d'artistes achevés. 
Mon père est journaliste. 


Existä cazuri destul de numeroase eînd articolul este omis înaintea 
substantivului. Printre acestea, se vor retine unele mai importante: 
1° Ciînd substantivul este precedat de un adjectiv determinativ: 
demonstrativ, posesiv, interogativ-exclamativ, de unele adjective ne- 
hotärîte si, citeodatä, de numeral: 
Ce spectacle. 
Vos bagages. 
Quelle chance ! 


Quelques amis. 
Trois billets. 


2° Ciînd substantivul este precedat de o prepozitie si are rol de atribut: 
Une assielle à soupe. 
Un verre de vin. 
Un homme sans scrupules, 


3° Cind substantivul are rol adjectival (ca nume predicativ): 
Je suis Roumain. 
Il deviendra violoniste. 
Elle est étrangère. 


4 În numeroase expresii formate dintr-un substantiv $i un verb 
sau dintr-un substañtiv si o prepozitie, în care substantivul este atît de 


strins legat de acesti termeni, incît nu tolereazä interpunerea unui arti- 
col: 


— avoir envie, a avea poltä; avoir faim, a-1 fi foame; avoir lieu, a 
avea loc; avoir peur, a-i fi teamä; avoir raison, a avea dreptate; avoir 
soif, a-i Îi sete etc. 

demander pardon, a cere iertare; faire attention, a bäga de seamä; 
faire face, a face fatä; prendre garde, a fi atent; prendre place, a lua loc; 

— contre garantie, contra unei garantii; de mémoire, pe dinafarä; 
entre Lemps, intre timp; par bonheur, din fericire; par coeur, pe de rost; 
par hasard, din intimplare: par politesse, din politete; sans doute, Färä 
indoialä ; sans exception, färä exceptie; sous clé, sub cheie; sous prélexle 
sub pretextul etc. 


5° În anunturi, titluri, adrese: 


Défense de fumer! fumatul interzis ! 
Manuel de conversation. 
J'habite à Paris, 4, rue Saint-Roch. 
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E 1. Transpuneti verbele notate intre paranteze la mat-mult-ca- 
perfect: 


1. [l [a remporté) avait remporté un grand succès à Londres. 

2. Elle {n'a pas dormi) ......... ..... de la nuit (= foatä noaplea) 

Je Ils Jont ADR), serssaiptose la partition par cœur. 

h, Sandu lést monté) .,,,.,.... sur le toit et [a été) ,.,.,, ‘,,. Sur Île 
point de tomber, 

3, On |àa beaucoup applaudi) ,,,,,,.,,.,, la cantatrice. 

6. La lumière (s'est éteinte} ...,.,.,.,:,,., ... brusquement, 

7. Mes parents (m'ont laissé) ....,......,.... seul et (sont partis) 
TIRATUTITTITE à Ploiesti. 

8. La coiffeuse lui {a demandé) .....,..,.... d'attendre un moment 
et elle (s'est iinpatientéel ....,. Mare glass jf fi 

9, Je (né Hat pas fl sax su coran s4 de rester sans manger. 

10, Nous (avons été) .,,....... contents de Îes revoir. 

11. Je (n'ai pas songé) .......... .. à ce détail. 

12. Ils (se sont égarès) ......,,.. parce qu'ils {n’ont pas voulu] ....... S 


demander de renseignement. 


E 2. Treceti verbele la conjunctivul perfect: 
1, (s'amuser) fe suis heureux que tu te sois amusé. 


nement + 


2. (avoir) Ses parents sont contents qu'il ....,.,.,, de la chance. 


3, (n'avoir pas lieu} Il est possible que le spectacle .......,.... de 
4. (s'égarer) Je ne crois pas qu'elle ..,,,.,,,,,...... APE 

5. jpasser) Îls sont contents qu'ils ,..,,,.,.,.. des vacances agréables, 
6. (ne pas apprendre) On est surpris que vous ...,........ la nouvelle. 
7. (être) Je ne pense pas que René ..,,,,,..,.,.... chez les Aldea. 


8. {ne pas visiter] La Roumanie n'est pas le seul pays que nous ..,..... 
9. (faire) C'est le plus beau voyage que j” ..,.,....... Me das dr 310 
10. (rentrer) René se réjouit que ses parents ,,.,,,...... de bonne heure. 


E 3. Traduceti în limba francezä, folosind pronumele adverbial er 
în locul termenilor notati cu htere cursive sau asezaft între paranteze: 


. Nu cunosc Frantx dar ît cunose limba. 

. Nu pot cinta accastä arie, dar retin textul (ei). 

Dä-mi stiloul täu. — Nu pot, am nevoie de el. 

10, Cunosii aceastä sonatä (= sonate)? — Nu. — Am sä-ti cint un frag- 
ment din ea. 


1. Voi v-ati distrat si pärintii vostri se bucurä de aceasla. 

2, Eu am fäcut o gresealä si-mi pare räu (de ca). 

3. Îti aduci aminte de acest spectacol? — Da imi aduc aminte de el. 
4. Ai vizitat acest magazin? — Am vizitat o parte [din el). 

5, Îti place inghetata? — Mor dupä ea. 

6. Dä-i bani. — [-am dat ieri (bani). 

7 

8 

9. 
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E 4. Completati cu qui, que sau dont: 
1. Que faites-vous là? 


.... 


L'opcra ,..... il connaît par cœur la partition cst Aïda. 
P P P 

sos c me cherche? 

+ . ' 
L'air ,.....,. il chante m'est connu. 
L'orchestre :..,.. j'ai dirigé à Bucarest est excellent. 
C'est monsieur Aldeg ..... . nous a invités. 
C'est la famille Bernard ....., vous avez invitée? 
C'est la cantatrice ...,.. parle tout Bucarest. 
Herlea est le baryton ,,.,..,. je préfère, 

5 + EP 

10. Je ne sais pas ...... a sonné. 
11. C'est un artiste ,....... j'imite très bien Îa voix. 


© GO =1 or On de Go NS 


12. ..,... dites-vous de ces ballets? 

13. Va voir .... est à la porte. 

14. Le chef d'orchestre ......., vous avez admiré le talent s'appelle N. 
15. Carmen“ est le seul opéra ...... j'aime. 





Dialoguri suplimentare 
F 1. Ventilation. 


— Quelle chaleur dans ce concert. Pas un souffle d'air, 
— Evidemment, il n'y a pas un seul instrument à vent... 


Lexic: 
la ventilation ventilatia 
le souffle suflul 
évidemment evident 


F 2. Il ne va jamais à l'Opéra. 


— Et vous, mon cher ami, n'allez-vous jamais à l'Opéra? 
— Non, jamais. J'y ronfle et j'empêche mes voisins de dormir. 


hum ten men nm nes nt utérus vs : 


Lexic: 
ronfler a sforät 
empêcher a impiedica 
le voisin vecinul 


Une excursion en montagne 








Horia — Sinaïa.. On descend. 
Irène — Décidons dès maintenant 
si l'on monte à pied à l’hôtel 
touristique ,Cota 1400 ou bien si 
l’on prend une voiture. 

Suzanne — Si personne n'a rien 
contre, je serais d'avis que nous 
montions à pied. Le temps s’est 
mis au beau, profitons-en pour nous 
désourdir. 

Horia — Moi, je vote pour. Qu'est- 
ceque vous en dites, Daniel? 
Daniel — Allons-y à pied, puisque 
les: femmes le veulent ainsi. 
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O excursie la munte 





Horia — Sinaia... Coborim... 
Irina — Sä ne hotärîim de pe acum 
dacä urcäm pe jos pinä la hotelul 
tunistic ,Cota 1400" sau dacä 

luäm o masinä. | 
Suzana — Dacä nimenin-are nimic 
impotrivä, eu a$ fi de pärere sà 
urcäm pe jos. Vremea s-a înse- 
ninat, sä profitäm de ea ca sä ne 
dezmortim. 

Horia — Eu votez pentru. Ce zici, 
Daniel? 

Daniel — Sä mergem pe Jos, de 
vreme ce femeile vor astfel. 


Horia — Alors, sac au dos et en 
route (f.)! 

Daniel — Mais ils n’en finissent 
plus, ces lacets (m.)? Combien v 
en a-t-1l encore? 

frène — Sais-je moi? Une ving- 
taine, disons. 

Daniel — Toujours en pente raide? 
Irène — Davantage. 

Daniel — Mince alors! Je n’en 
peux plus. Qu'est-ce que vous di- 
riez si on s’arrêtait. 

Suzanne — Je ne t'accorde que 
cinq minutes, pas une seconde de 
plus. 

Daniel — Aïe pitié d'un pauvre 
reporter-éreinté. Faisse-le repren- 
dre haleine. 

Suzanne — Si tu continues à t’ar- 
rèter tous les quarts d'heure, on 
sera obligés de passer la nuit à la 
belle étoile. 

Daniel — Ça en aucun cas, J'aime 
mieux rebrousser chemin. 
Irène — Quoi? Le cœur vous manque? 
Prenez quelques minutes de 

repos et puis remettons-nous en 
route. Vous savez, le soleil de 
montagne (f.) est trompeur. Il 
ne faut pas s’y lier. 

Horia — Un orage peut éclater à 
tout moment, et le chalet le plus 
proche est encore loin. 

Irène — Tu te souviens de ta mé- 
saventure en téléphérique, Horia! 
Il s’en est fallu de peu et tu y 
laissais la peau, 

Horia — J'ai la chuir de poule, 
rien qu'en y pensant. 

Suzanne — Racontez-nous ce qui 


Horia — Atunci, ranita in spinare 
st Ja drum! 

Daniel — Dar nu se mat termin 
serpentinele astea? Cîte 

mai sint? 

Irina — Stiu eu? Vreo douäzeci, 
sä Zicem. 

Daniel—Tot asa, in pantä pieptisä? 
Îrina — Si mai si. 

Daniel — Drace! Nu mai 

pot. Ce-afi zice 

dacä ne-am opri. 

Suzana — Nu-ti acord decît 
cinci minute, nici 6 secundä în 
plus. 

Daniel — Fie-ti nulä de un 
reporter Istovil., Lasä-l sä 
räsufle. 

Suzana — Dacä continui sä te o- 
presti la fiecare sfert de orä, vom fi 
obligati sa petrecem noaptea sub 
verul hber. 

Dantel — Asta în nici un 
Prefer sä4 mä intorc. 

Irina — Ce? V-a päräsit curajul? 
Odihniti-vä cîiteva minute 

si apoi sä pornim iar la 

drum. Stiti, soarele de 

munte este iînselätor. Nu 

te poti increde în el. 

Horia — O furtunä poate izbucni 
in orice moment si cabana cea 
mal apropiatä este încä departe. 
[rina — Îyi aduci aminte de päta- 
nia ta în teleferic, Horia? 

N-a lipsit mult si te 

curätal. 
Ioria — Mä 
mä gindesc. 
Suzana — Povestiti-ne ce vi s-a 


biet 


Caz. 


infior numai cînd 
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a. CS 


vous est arrivé. Peut-être Daniel y 
puisera-t-1l du courage. | 
Horia — J'en doute. Il y a trois 
aps, un ami et moi nous avions 
pris le téléphérique, pour faire un 
bout de promenade sur le plateau 
des Bucegi. Le temps était magni- 
fique. Mais voilà qu'au retour, 
alors que nous étions déjà instal- 
lés dans nos chaises, un orage éclate, 
un orage d’une violence comme 
je n’en ai jamais vu, avec grêle, 
luie battante, tonnerre, éclairs et 
foudre (f.). Un déchaînement inouï 
des éléments. Balancé comme un 
jouet dans ma chaise, suspendu 
au-dessus des abîmes, où mugis- 
saient les eaux, fouetté par la pluie 
et aveuglé par les éclairs, je 
croyais ma dernière heure venue. 
Un quart d’heure après, le soleil le 
plus radieux m’aceueillait en bas. 
Daniel — Brrr! En route, la com- 
pagnie, et pressons le pas! SL 
vous n'aviez pas tant bavardé, 
on serait déjà en haut. 


îintimplat. Poate cä Daniel va 
prinde cura]. 

Horia — Mä îndoiesc. Acum trei 
ani, un prieten si cu mine, luasem 
telefericul, ca sä facem 

o micä plimbare pe platoul 
Bucegilor. Vremea era superbä. 
Dar iatä cä la intoarcere, 

cîind eram deja insta- 

lati in scaunele noastre, izbucneste 
o furtunëä, o furtunä de o violentä 
cum nu mai väzusem, cu grindinä, 
ploaie puternicä, tunete, fulgere 51 
träsnete. O dezläntuire extraordi- 
narä a elementelor naturii. Legänat 
ca o jucärie în scaunul meu, atîrnat 
deasupra abisurilor, în care 
mugeau apele, biciuit de ploaie 

si orbit de fulgere, cre- 

deam cä-mi bätuse ceasul din urmä. 
Un sfert de orâ mai tîrziu, soarele 
cel mai radios mä intîmpina jo... 
Daniel — Brrr! Înainte, copüi, si 
gräbiti pasul! Dacä n-ati fi pà- 
lävrägit atit de mult, 

am fi deja sus. 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetului [y]: 


[y] 


tu continues 


veérili 


ça dure 
strement 
l'exactitude 
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B 2. Pronuntati corect si transcrieti fonetic. 


. je prends ,....... 
. ils pèsent ..,..,,.. 
- Je temps ......., 
. Vañgke 54.7. 

. tu mets ..,,.... 


On fe CS KO Pù 


6, la char .,...... 

7, le chœur ...,.... . 

8. les doigts ........ 

9, elles bavardaïent ,....... 
10. l'orchestre ..,..... 


B 3. Clasati pe douä coloane cuvintele în care litera g reprezintä 


sunetul [g] sau sunetul [3]: 


l’orage, mugir, la baguette, songer, le guichet, guider, les genoux, garder, 
le changement, l'âge, l'ouvrage, la gaine, l'ogre, la page, sage, une 
gomme, gaspiller, aigre, regarder, le piège. 


B 4. Acelasi exercitiu pentru litera c reprezentind cînd sunetul [k] 


cind sunetul [s}: 


la cave, ceci, éculé, sec, délicieux, le cœur, le caprice, la violence, le 
chœur, l'orchestre, ici, bercer, accueillir, percer, apercevoir, le pare, 
la ronce, la pièce, le bracelet, couvrir. 


C I. Retineti expresiile: 


dès maintenant 

le temps se met au beau 
en route | 

mince alors! 

reprendre haleine 

à la belle étoile 
rebrousser chemin 

le cœur lui manque 

se remellre en roule 
peu s’en fault 

y laisser la peau 
avoir la chair de poule 
un bout de promenade 
au beau milieu 

presser le pas 


C 2. Sinonime: 


se rappeler, se souvenir 
monter, gravir, escalader 


Lexic 


de acum, chiar de acum 
vremea 8e Îinsenineazä 

sä pornim! 

drace ! 

a-si trage räsuflarea (dupä efort) 
sub cerul liber 

a © lua inapoi 

il (o) päräseste curajul 

a porni din nou 

putin lipseste 

a se curäta {a muri) 

a se fnfiora 

o micä plimbare 

in toiul, drept in mijlocul 
a gräbi pasul 


a-$i aduce aminte. 
a (se) urca. 
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C 3. Lexic complementar: 


le touriste turistul 

la nature natura 

le sentier cärarea, poteca 
le rocher stinca 

la grotte pestera 

le sommet culmea 

la cime virful 

le pic piseul 

le précipice präpastia 

le col pasul, trecätoarea 
il tonne tunä 


Explicatii gramaticale 


D 1. Pronumele adverbial y. 


Allons-y à pied. 
J'ai la chair de poule, rien qu'en y pensant. 


Ca si pronumele adverbial en (XXX!II, D 1), y are o dublä valoare: 
de adverb si de pronume. Întrebuintärile sale cele mai frecvente sint 
urmätoarele: pure, 

1° Tine locul unui substantiv precedat de prepozitia à, flind folosit 
mai ales pentru lucruri si echivalind eu: ,,la el, la ea, la ei, la ele”: 


Cette excursion sera intéressante et j'y participerai. 
Ce travail est trop difficile pour toi, il faut que [u ÿ renonces. 


2 Tine locul unei propozitii intregi, echivalind cu ,la aceasta“: 


L'orage va éclater; je m'y allendais. 
Penseras-lu à ce que je t'ai dit? — Oui, j'y penserai 


+ F . “ A A [LS 

3 Tine locul unui substantiv räspunzind la intrebarea ,,de unde?”, 

introdus de prepozitiile à, dans, sur etc, find, în acest caz, echivalent 
cu ,aici, acolo‘ : 


Mes chemises sont dans l'armoire? — Elles y sont. | 
Resterez-vous longtemps à la montagne? — Nous y resterons deux jours. 
Mon stylo est-il sur le bureau? — Oui, il y est. 


Observatii: 
4° Regula referitoare la pronumele adverbial en $i la locul ocupat de acesta 
in propozitie este valabilä si pentru pronumele adverbial y: 


Il y va. 
Je l'y accompagne. 
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Nous n'y avons pas pensé. 
Vas-y vite. 
Je veux y aller, 


2° Citeodatä, se poate confunda întrebuintarea pronumelui y cu aceea a prn- 
numelui lui. Deosebirea se face insä ugor dacä se pune corect intrebarea. La 
intrebarea à quoi? (,la ce?“} gi où? (,,unde?“) räspunde pronumele adverbial, iar 
la intrebarea à qui? cui?“ räspunde pronumele complement indirect. 


D 2. fntrebuinjarea 
de conjuncjia si (dacä). 
Si personne n'a rien contre. 


Si on s'arrétait... 
Si vous n'aviez pas lant bavardé… 


timpurilor În propozijiile condifionale introduxe 


Dupä conjunctia si introducînd o propozitie subordonatä conditionalä, 
verbul nu poate sta decît la modul indicatis si anume numai la trei din 
timpurile acestuia: prezentul, imperfectul si mai-mult-ca-perfectul. 

Aceastä regulä, oricît de simpl& ar pärea, contravine spiritului limbii 
române gi al altor limbi, în care conditia se formuleazä, de cele mai 
multe ori, cu verbul la modul conditional si, numai cîteodatä, la indica- 
tiv. Deprinderea corectä se poate iînsusi numai printr-o exersare sus- 
finutä. 

Echivalentele eu limba românä sînt urmätoarele : 





| Limba românä | Limba francezf 











= se * rezent Q La U + 
I dacä + indicativ Poe st + indicativ prezent 
IT dacä + conditional prezent gi + indicativ imperfect 


III dacé + conditional trecut 


indicativ imperfect si + indicativ mai-mult-ca-perfect 





Exemple 





Ï Limba romänx 


I dacä { renunti 
vel renunta 


Limbea francezä 





si tu renonces 








I dacä ai renunta si tu renonçais 
ai fi renuntat 
EI dacä { renuntai es si tu avais renoncé 
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Modele de conjugare 


(cu aplicatii la regula lui sé conditionnel) 


| 


Se. Pers. [| si je veux, dacä vreau, dacä voi vrea 
Pers. [IE si fu veux, dacä vrei, dacä vei vrea 
Pers. IIE s'il veut, dacä vrea, dacä va vrea 

Pi; Pers, I si nous voulons, dacä vrem, dacä vom vyrea 
Pers. II si vous voulez, dacä vreti, dacä veti vrea 
Pers. [IL s'ils veulent, dacä vor, dacä vor vrea 


II 
Sg. Pers. 1 si je parlais mieux, dacä as vorbi mai bine 
Pers. [1 si fu parlais mieux, dacü ai vorbi mai bine 
Pers. FIL s'il parlail mieux, dacü el ar vorbi mai bine 
PI. Pers. I ai nous parlions mieux, ducä am vorbi mai bine 
Pers. II si vous parliez mieux, dacä ati vorbi mai bine 
Pers. 111 s'ils parlaient mieux, dacà ei ar vorbi mai bine 


HI 
si j'avais trouvé une chambre, dacä ag fi güsit o camerä, 
dacA gäseam 0 camerä 
si lac avais trouvé une chambre, dacä ai Fi gäsit o camerä, 
dacä güseal 6 cameri 
Pers. III «s'il avait trouvé une chambre, daeû el ar fi gâsil o camera, 
dacä el gäsca © camerä 


Sg. Pers. Ï 
Pere. DE 


PI. Pers. I si nous avions lrouvé une chambre, dacü aim Îi gäsit o 
camerä, dacä gäâseam 6 camerä 
Pers, Il sé vous aviez trouvé une chambre, dacñ ati fi güsit 0 cameràä, 


dacä gäseati 0 camerü 
Pers, LIT s'ils avaient trouvé une chambre, dacä ei ur Fi gäsil 0 
cameräñ, dacä ei gäseau 0 camerÿ 


D 3. Verbe impersonale. 

Limba francezä posedä numeroase verbe care se intrebuinteazä la o 
singurä persoanä, $i anume persoana a [[I-a singular. De regulä, aceste 
verbe se intrebuinteazä precedate de pronumele il, care nu se traduce în 
limba românä. 

Cele mai multe dintre aceste verbe exprimä fenomene ale naturii. 
Ele se intrebuinteazä fie ca verb simplu, fie ca locutiuni (în alcätuirea 
cärora inträ verbul faire), 

Verbe simple: il gèle, il neige, il pleut, il tonne, il vente (este vint) etc. 
Locutiuni: il fait beau, tl fait chaud, il fait froid, il fait humide, il fait du 


brouillard, il fait du vent etc. 
Il faut (— trebuiel, eu infinitivul falloir, face si el parte din aceastä categurie 


de verbe, 
Infinitiv: FALLOIR, a trebui 
Indicativ prezent: il faut, irebuie 
Indicativ viitor: il faudra, va trebui 
Indicativ imperlect: fl fallait, trebhuia 
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Conjunctiv prezent: qu'il faille, sä trebuiascä 
Participiu trecut: fallu, trebuit 


Se conjugä cu auxiliarul avoir. 


Infinitiv: PLEUVOIR, a ploua 

Indicativ prezent: il pleut, plouä 
Indicativ viitor: &l pleuvra, va ploua 
Conjunctiv prezent: qu'il pleuve, sä plouä 
Participiu prezent: pleuvant, plouiînd 
Participiu trecut: plu, plouat 


Se conjugä cu auxiliarul avoir. 


EI. Inlocuiti cu pronumele adverbial y termenii notati eu litere cursive 
$1 açezafi pronumele adverbial la locul -potrivit în propozitie: 


1. Ne vous fiez pas à ses paroles.| Ne vous y fiez pas. 

11 réfléchira (= se va gindi) à cette question.| .............. La 3 
Nous dormirons au chalel.f ....,, 0.0 
Tu trouveras la clé de la malle dans le DRE core ture LRQ ts 1j 
Ils descendent toujours à l'hôtel ,Ambasador“ .] ....,...,. Va Es 
Le spectacle sera présenté à l'Opéra] ......,.,................. 
Je ne renoncerai pas à ce projet.f ..............,...,........... 
Il continue à travailler à sa thèse [= teza).f/ ........,,............ 
Voulez-vous participer à nos travaux?] ....,..,..,.,....,.... 
10. Le directeur nous attend dans son bureau.| ,........ RAR A 2 À 


© 90 «J En O1 Fe Co RO 


E 2. Traduceti propozitiile subordonate introduse de conjunctia si, 
färä a complela aceastä propozitie cu o principala: 


1. Dacä lucrezi toatä ziua ..,,......... mn GO En éd, ad 

2. Dacä vei lucra toatä ziua .,,....,...........,.... 

a: -Da6A: Ai Euera- LoAb AIR. 32:25 nou 2 au cr oc 2e 

4. Dacä ai fi lucrat toatä ziua .....,........... ne 

9, Dacä ti-e team ..,..,,..:...,.... Rire pleut 

6, Dacä-ti va fi teamä .........,.... ra dater Ge 

d Due, tit ÎT LAME osseuses ea dois à - 

8. Dacä ti-ar fi fost teamä ....,,.....,.,.......... 

D DRER "APBDUIE Eux cu or Caco, LRCRS DT SCI 
10: Da VAT MebBt sister JR Ra Tes LS 
41. Dacä ar trebui ,,..... TRES TNT DORE TT IT TE 
12. Dacä ar fi trebuit ,.....,.,....... RARE AS 
13. Dacä aceastä cabanä ar fi mai aproape ,..........,... AB A à dass 
14. Dacä aceastä cabanä ar fi fost mai aproape ............ Brita és x à 
15. Dacä ar fi vreme frumoasä ............... dites 

16. Dacä ar fi fost vreme frumoasä ............. à ; 
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17. 
+8. 
19. 
20. 
21. 
22, 
23. 
24, 
25. 


Daei nn Va. BIoUR: Case nee de sie deu rine: ds cg dla à 


Dacä n-ar ploua ..,.,,.... de ana sale na pré 
Dacä n-ar fi plouat ... ..,,, Grenade 65.20 
Dacä, as aven DAMT à 4 te ec à se amm asie dre es va 
Dei, Mer ÊT: QUE IDAMI cosssssssitanoanésus os 
Dacä coafeza mea ar fi liberä ........ das& se 853 


Dacä coafeza mea ar fi fost liberä .,.,.......,...,.... 
Dacä as fi mai putin obosit ,..,....,..,,..... PA 
Dacä as fi fost mai putin obosit .....,.,.,.......,...., 


E 3. Inlocuiti substantivul masculin cu unul feminin si acordati 
adjectivele: 


: PS 


E 


SP 
4. 


La 


sp 
6. 


7. 
8. 


à. 


10. 


Un geste gracieux./ Une attitude gracicuse. 


mm ns mnt sase me 


OS MORT CRE OT icon mmesee si 252 
LR Pie MARS amas sissinentess PARC TE 1 DD sales 
CUBE Hé PAYMENT ass sus 4 dd dote ar craie 
En CR ARR dcre hote de taie VOS Ai 6 té 
Un entant ŒAtif saone naar in sie 4 
Ce reslaurant est trop cher./ ..,.,...,,,...,.,4..: 
Le vieux grandpére sd ossi Asnieres ain 
Mon nouveau chapeau. ......,...,,.,.....,,,2. 
Enter? DAMES lie tension ssl A AUS. Os di 


E 4. Formulati intrebärile prin inversiune pentru räspunsurile de 


mal J0S: 


4. Il à peur äe l'orage. 2. Nous prendrons le Lrain à Sinaïa, 4. 


Elle est 


fatiguée parce qu'elle n'a pas dormi. 4. Ils veulent profiter du beau lemps pour 
escalader le sommet. 5. Les touristes quitteront le chalet à quatre heures du matin. 
6. Ces souliers ant coûté cent lei, 7. Maman a pris l'avion direct Paris-Bucarest. 
8. Il chausse du trente-sept. 9. Nous en parlerons avec le direeteur de Fhôtel. 
10. Le premier essayage aura lieu après-demain. 11. Els viennent de la grotte 
lalomicioara. 12. Eile a refusé d'attendre, parce qu'elle n'avait pas le temps. 








Daniel est tombé malade 





Angèle — Maman, on a sonné, je 
vais ouvrir. 

Îrène — Quiest-ce que ça peut bien 
être à cette heure?... Ah, c'est toi, 
René ! 

René — Bonjour, madame Aldea, 
bonjour Angèle, Excusez-moi de 
vous déranger à cette heure mati- 
nale. Maman et moi, nous avons 
essavé de vous joindre par télé- 
phone, mais votre appareil doit 
être bloqué... Papa est malade 
et nous ne savons pas à qui nous 
adresser pour faire venir un mé- 
decin |medsë]. 
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Daniel 5s-a imbolnävit 


Angela — Mamä, cineva a sunat, 
merg sa deschid. 

Îrina — Cine poate sä 

lie la ora aceasta?.. Ah, tu esti, 
René ! 

René — Bunä dimineata, doamnä 
Aldea, bunä dimineata, Angela. 
Seuzati-mä cà va deranjez la aceas- 
tä orä matinalä, Mama si cu mine 
am incercat sä vä gäsim la telefon, 
dar aparatul dv. trebuie sä 

fie blocat... Tata e bolnav 

si nu stim cui sä ne 

adresäm va sä chemäm un 

medic. J' 











Jrène — Ton père? Malade? Mais 
pas plus tard qu'hier il se portait 
comme un charme. De quoi se 
plaint-1l? 

René — Ça a commencé hier. Vers 

le soir, 1] a eu mal au cœur et 

cette nuit il n’a pas pu dormir et a 

toussé jusqu’au matin. Îl a cer- 

tainement de la fièvre. 

Irène — Sans doute a-t-1l pris froid 
ndant notre excursion, Je vais 
onner un coup de téléphone au 
teur Vancea. (Elle forme un 

numéro). AIG ! L'hôpital Funden1? 

Le docteur Vancea est-1l de ser- 

vice? 

Une voix (à l'autre bout du fil) — 

Unlinstant. Je vais me renseigner. 
equittez pas, je vous donne tout 

dé suite la communication. 

Vancea (à l'appareil) — Allô! Qui 

est à l'appareil? Madame Aldea?… 

Un malade? Où ça? À l'hôtel 

Athénée-Palace?... Mais certaine- 

ment, madame... Vous m'attendrez 

dans le hall?... Mais oui, sur le 
champ. Le temps de sauter dans 
un taxi. 

Irène — Voilà une chose réglée. 

Mon pauvre René, tu es tout pâle. 

Assieds-toi là et attends-moi. Je 

passe une robe et t’accompagne à 

l'hôtel. 


a 1 62 ses nt = 


Vancea (redescendant dans le hall) — 
L'état de monsieur Bernard est 
inquiétant. Il a des frissons et 39 
degrés de fièvre, et la fièvre ne 
cesse de monter. Je n'ai pas posé 
le diagnostic [djagnostik], mais 
tous les symptômes plaident pour 
une pneumonie ou pour une forte 
grippe. Où a-t-il bien pu l'attraper? 


frina — Tatäl täu? Bolnav? Dar 
nu mai departe decit ieri era sänä- 
tos tun. Ce il supärä? 


René — À inceput leri. Spre searä, 
1 s-a fäcut räu de la stomac si azi- 
noapte n-a putut sä doarmä si a 
tusit pinä dimineata. 

Sigur cà are febrä. 

Irina — Probabil câ a räcit în 
timpul excursiei noastre. Am sä 
dau un telefon doctorului Vancea. 
(Ea formeazä un numär). Alo! 
Spitalul Fundeni? Doctorul Vancea 
este de serviciu? 


O voce [la celälalt capät al firului) — 
O clipä. Am sä mä informez. Nu 
päräsiti aparatul, vä dau ime- 
diat legätura... 

Vancea (la aparat) — Alo' Cine 
este la aparat? Doamna Aldea?.… 
Un bolnav?... Unde anume” Lu 
hotelul Athénée-Palace?.. Bine- 
inteles, doamnä... Mä veti astepta 
in hol?..… Sigur cäâ da, îindata. 
Cît m-arune într-0 masinä. 


Irina — S-a aranjai. 

Bietul meu René, esti palid de tot. 
Asazä-te acolo si asteaptä-mä, [mi 
pun o rochie si te insatese la 

hotel. 


Bb L cit ed 9 dr Amd NDS 0 0 RE PIN » 


Vancea (coborind inapor în hol) 
Starea domnului Bernard este neli- 
nistitoare. Are frisoane $1 39 
de grade febrä, si febra urcä 
neincetat. N-am pus 
diagnosticul, dar 

toate simptomele pledeazä pentru 
o pneumonie sau pentru © gripä 
serioasä. Unde a putut-o lua? 
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Irène — Il y a deux jours, il a fait 
un tour en montagne et 1l s’est 
échauffé pendant l'escalade (£.). 
Puis, il a bu de l’eau glacée à une 
source. 

Vancea — Je vais téléphoner pour 
demander une ambulance qui le 
conduira à notre hôpital de Fun- 
deni, où il jouira des meilleurs 
soins (m.) Nous ferons en sorte 
qu'il s’en tire. 

Irène —-/ Lui avez-vous adminis- 
tré un remède? 

Vancea — Si j'avais eu ma trousse, 
je lui aurais fait une piqûre. Dans 
ma hâte, je l’ai malheureusement 
oubliée à l'hôpital, mais j'avais 
sur moi des pastilles de ,Chloram- 
phénicol" et monsieur Bernard en 
a pris une, C’est un antibiotique 
qui donne de hons résultats dans 
la plupart des affections de ce genre. 
Irène - Cher docteur, vous avez été 
touL à fait aimable. Je vous remercie 
de tout cœur. 

Vancea — De rien, imadaine, 
Espérons que notre patient 

sera bientôt hors de danger, 

mais, entre nous soit dit, je crains 
que cela ne dure. 


frina — Acum douä zile, a fäcut 
o excursie În munti si s-a 

incälzit în timpul urcusului. 
Apoi, a bäut apä rece ca gheata la un 
iZVOr. 

Vancea — Am sä telefonez ca sä 
cer © masinä a Salvärii care il 
va duce la spitalul nostru de la 
Fundent, unde se va bucura de 
cea mai bunä ingrijire. Vom face 
îin asa fel ca sä scape cu bine. 
Îrina — I-ati administrat un me- 
dicament ? 

Vancea — Dacä as fi avut trusa, 
i-as fi fâcut o injectie. În 

graba mea, am uitat-0o, din pâäcate, 
la sp'tal, dar aveam 

la mine niste pastile de ,Cloram- 
fenicol" si domnul Bernard a 

luat una. Este un antibiotic 

care dä rezultate bune in cele 

mai multe afectiuni de acest gen. 
frina — Dragä doctore, ai fost 
deosebit de amabil, Îti multumese 
din tot sufletul, 
Vancea—N-aveti pentru ce doamnä, 
Sa speräm cà pactentul nostru va fi 
in curind in afarä de pericol, 

dar, fie vorba între noi, ma tem 
cà va dura, 


Pronuntare 


B 1, Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor lo, |: 


fo] 
les symptômes 
allé 
s'échauîffer 
l'hôpital 
il faut 


[»] 

proche 

le tonnerre 
le torrent 
en sorte 

la gratte 
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B 2. Precizati dacä litera-vocalä e, notatä cursiv, reprezintä un [ol 
sau dacä nu se articuleazä: 


4, une excursion 

2. on sera obligé .... 
3. rentre chez toi .... 
& 
5 


6. la robe neuve .... 

7. je le connais .... 

8. un bout de promenade ..,. 
9. il se plaint .... 


. ça ne fait rien 
10. on le regarde .... 


. rebrousser chemin ,.,, 


" B 3. Transcrieti pronuntarea urmätoarelor cuvinte: 
1. joindre .... 5. le téléphone ....., 


2. emprunt ...... 6. unir .... 


3. médecin .... 2 haleine ,... 
&. le teint .... 8. contre .... 


Lexic 


C 1. Retineti expresile: 
tomber malade a se imbolnävi 
se porler comme un charme a fi sänätos tun 
prendre froid a räci 
avoir mal au coeur a-i fi räu de la stomac 
poser un diagnostic a vune un diagnostic 
faire en sorte que... a face in aga fel inciît... 
s'en Llirer a o scoate la capät, a iesi cu bine dintr-0 
1 incurcäturä, dintr-o primejdie 
remercier de lout coeur a multumi din tot sufletul 
de rien, pas de quoi pentru putin, n-aveti pentru ce 
entre nous soit dit fie vorba îintre noi 


C 2. Cuvinte cu mai multe sensuri: 


l'état, m. starea, situatia 
meseria 
. statul 


- 


a prinde, a lua 
a päcäli 
a se alege (cu ceva) 


attraper 


L 


inima 
stomacul (pop.) 
energia, indräzneala 


le cœur 


+ . 


o 


> CRIE GRO 495 K9 7 


. afectiunea 


l'affection 
ff 2. boala 
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C 3. Sinonime: 


C 4 


sauter, bondir — a säri 


conduire, mener —= a duteé, a conduce 
la piqüre, l'injection — injectia 

la plupart, la majorité — majoritatea 
le danger, le péril — pericolui 


Lexic complementar: 


la santé 
sain, -€ 
bien portant, -e 


comment vous portez-vous ? 


se sentir mal 
souffrant 
la douleur 


douloureux, -euse 
la maladie 

le rhume 

enrhumé 

élernuer 

la toux 

tousser 

enroué 

avoir mal à la tête 
{à la gorge, aux dents) 
la médecine [metsin] 
la pharmacie 

le pharmacien 
l'ordonnance 


L 


sänätutea 
sänätos, -oasä 
sänätos, -oasä 
| cum vä simtiti? 
a se simii räu 
suferind 
durérea 
dureros, -casä 
boala 
guturaiul 
räcit 
a stränuta 
tusa 
a tusgi 
rägusit 
a avea dureri de cap 
(de gît, de mäsele) 
meédicina 
farmacia 
farmacistul 
re (eh 


Explicatii gramaticale 


D 1. Înirebuintarea modului conjunctiv (T. 


Je crains que cela ne dure. 
Je suis d’avis que nous montions à pied. 


Întrebuinfarea conjunctivului în limba francezä este fundamental 
diferitä de aceea din limba românä, asa incît, pentru folosirea corectä 
a acestui mod, limba noasträ nu ne oferä decît putine analogii sau puncte 
de sprijin. 

Modul conjunctiv este, prin excelentä, un mod intrebuintat în propo- 
zifii subordonate. Întrebuintarea lui corectä se intemeiazä pe deosebirea 
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esentialä care existä intre acest mod si modul indicativ. Pe cind indica- 
tivul exprimä actiuni sau stäri care au avut loc, au loc SR UPS AVES 
loc, conjuncetivul exprima, in general, actiuni sau stäri a cäror realizare 
este intreväzutä ca posibilä, probabilà, doritä sau indoielnicä $i subor- 
donatä unor factori care nu depind de persoana Care se exprimä. 


[atä de ce conjunctivul este atras, de regulä, nu de un verb al gin- 
dirii sau al declaratiei, ci de un verb al sentimentului, al unei stäri sufle- 
testi, existent în principalä. Astfel de verbe sint: 


1) désirer, a dori: souhaiter, a dori, a ura (dorinta). | | 

2) vouloir, a vrea: exiger, a pretinde; étre d'avis, a fi de pärere (vointa). 

9\ ordonner, a porunci; dire, a spune (porunca). 

4) craindre, avoir peur, a se teme (teama). 

5) douter, a se indoi de ceva (indoiala). 

6) regretter, a regrela (regretul). , 

7) préférer, aimer mieux, a prefera (preferina). | 

8) s'étonner, à se mira; étre surpris, à li surprins (mirarea). | | >. 

9) se réjouir, a se bucura; être content, a fi multumit; étre satisfait, a fi satis 
fücut: être ravi, a fi incintat (satisfactia). | 

10) étre mécontent, a fi nemulfuinit; étre fâché, a Î1 supärat (nemultumiren). 

11} permettre, a permile (permisiunea). an 

A2) défendre, interdire, a interzice (interdictia). 

131 attendre, a aslepla (asteptarea). 

An) prier, à ruga: supplier, à implora (rugämintea). 


Exemple: 
11 Je désire qu'elle réussisse. 
2) {1 veut que nous partions. 
3) Mon pére a dit que lu l'attendes. | 
h\ Je crains que re ne soil nine pnemonte,. 
5) Elle doute que ce soit ur simple rhume. ) 
6) Tout le monde regrette qu'ils ne puissent vertir. 
7) Je préfère que lu restes avec nous. 
8) Je suis surpris que lu ne comprennes pus, 
9) Je suis content que vous ayez un bon appartement. 
101 ZI est mécontent que vous soyez en retard. 
11) Il ne permet pas qu'on rentre après minuit. 
12) 11 défend que l'on fasse du bruit. 
131 J'attends que vous me répondiez. 
14) J'ai prié mon mari qu'il vienne. 


*Constructia conjunctivalä fiind destul de greoale, ea poate fi in läturatä 
priñ intrebuintarea infinitivului, în cazul cind verbul din propoziÿia 
priffcipalä si cel din subordonatä au un subiect comun. Astfel, de pildä, 
ultimul exemplu poate fi formulat si în felul urmätor: J'ai prié mon 


mari de venir. 
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D 2. Verbul ner : 
. egulat voir. 
13. Tout le monde reconnaît que cette cantatrice (être) ::..::-.-+:: 
une célébrité. 


44. Maman prétend que je (être) ......:- couché avant minuit. 
15. (dire) toujours la vérité (— adevärul). 

















Je sais que vous Du Gears: 9% 
Indicativ prezent T * À : h 3 x 
Fe ol | Lots E 2. Traducet1 exercitiul 1 în limba românë . 
Uu v N S + % 
: ; je verrai [vere] eu voi vede - s PE 
S se & vezi lu verras L al is ÿ E 3. Completati, dacä este necesar, cu prepozifil: 
Le nee è il verra el va vedea 4, De quoi vous plaignez-vous? 
Re se noi He nous verrons noi vom védea , d ÿ |  utG 
Ft i voi vedefl vous verrez voi veti vedea 2. Le docteur ancea est-1 RE A PAR service: 
nu HAN > EAN PE À À comte «x Verte sliad 
, , II CONTINUE r ua, 
faperaer | Conjunctiv prezent 5, Jis ont fait un bout -:...: promenade ensemble. 
ne 6. Je vous ai dit ....:. ne pas faire ...... bruit. 
vois vezi! | ce ; ske ME “ väd 7. Vous êtes-vous déjà habitué ....-: la cuisine roumaine? 
qu'il voie 1 à er g. Nous avons :-:--: hasard une chambre libre. 
voyons sä vedem! de jet 44, vacs g. Il apprend ....-. jouer .--.--: violon. 
voyez  vedeti! mue RE He: 5 noi sä vedem 40. La porte est-elle fermée -.::: ..6lé? 
qu'ils voi De ez voi sä vedefi 41 Il ne dirige pas toujours ---":: partition. 
—— ei sä vadä 42. Peux-tu -.-:-::- répondre à ma question? 
Participiu prezent | Participiu trecut 44: FA ePS ce livres; ...... ce temps, Je vais donner un COUP +--:-" 
voyant  väzind | | téléphone. 
= vu, vue väzut, väzutä 44, Imagine-toi qu'il n’a pas voulu ...:.: m'obéir. 
| 15. La clé était .-..-. ma poche et je croyais l'avoir oubliée ......- 
bureau. 


Se conjugä cu auxiliarul avoir. 


În acelasi fel er . pa. - - . à a: 
$1 lel se conjuga: répoir, & revedea etc. 1  E 4, Dati raspunsuri nevative, inlocuind termenti notati cu litere 
.  cursive prin pronuime personale complement : 
| 4, Connaissez-vous cei opéra de Puccini ? 
E Non, je ne Île connais pas 
| 9. A-t-il expédié le colis ? 
| Vans M evene see mon dent Mois + 
| 4, Ont-ils visité ce musée ? 
, | Nam, Mée à nv Le ie de For ae à 
: NS CT e = : 4, Est-ce que vous prenez régulièrement #08 remèdes 
E 1. Alegeti intre indicativ sl conjunetiv, trecind verbele notate Nonz 16 nues pedale à sa de 16 
ntre paranteze la prezentul unuia din aceste douä moduri: 5. Faut-il que nous prenions ce sentier P 
4. Le docteu Non, il ne faut pas que VOUS +++." 7" 
: r croit que ce cas (ne pas être) n'est pas grave. 6, Donneras-tu la clé au portier ? 
D. 5 date HO OUTE CPR NET EE 77 1 
3. J'espère de a Ele | “SES sans b M Se LR cette pertte, 7. Raconterez-vous voire mésaventure à Gisèle P 
à rte ortant. 
sk Nous regrettons sincèrement qu'il (aller) ........ mal. 8 re Le Li bon RSS MEET 
RER l' (attendre) ....... ... à la poste. "Non, je 
# Ta ie PUR NES PART AUS SE père (avoir) ..-... .. la grippe. 9. Voulez-vous lui donner voire valise ? 
| par ns sue faut préférons que tu (ne pas sortir) ..-....-. Non, nous 
à pluie attante. LE, + LES Ne AG hrs RS Pos 
: : ns que vous me {donner) ........ une explication. 1e Et. ER de Li ml 
hr . KE que tu (pouvoir) ........ poser le diagnostic. 11. Tu as cété ton stylo # AS 
rm ea il ne vous (connaître) .......... pas. “Non te” 
E veu que nous (& rendre cave ENS GE © ; £ 1 ROULE LE ASE sa nm asms mens est : ; 
42. Je doute que que 1 (REV OSE) e) ne SE gg mots par Jour. 12. au se permis à Pierre et à Raoul de jouer au grenier ? 
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E 5. Traduceti în hHmba francezä: 


1. Alo, nu päräsiti aparatul. 2. Doctorul N. a fost de serviciu azi-dimi- 
neatä? 3. Sotul meu s8-a imbolnävit. 4. Sotia lui nu s-a imbolnävit. 5. Îl doare 
gîitul? 6. Ati bäut apä rece si ati räcit. 7. Vreti sä-mi luati mäsurä acum? 8. Am 
uitat sä cumpär sanuri. 9. I-a fost cald gi a bäut apä rece la izvor. 10. Te dor 
dintii? 11. Dacä vä doare capul, luati aceste pilule (= pilules). 12. Regret cä 
aceastä excurstie v-a obosit. 


Dialoguri suplimentare 


F 1. Pour rire un peu. 


Le directeur de l'école reçoit un coup de téléphone. Il répond: 
— Comment? Vous dites que l'élève Pierrot a de la fièvre et qu'il ne 
pourra pas venir à l’école? Mais qui est à l’appareil? 
— C'est mon papa, monsieur. 


Lexic 
l'école scoala 
l'élève elevul 
reçoit . primesgte 


F 2. À l'hôpital. 


— Je crois que Jean restera longtemps à l'hôpital. 
— Ah! Tu as vu son médecin? 
— Non, mais j'ai vu son infirmière. 


(Dans G, Mauger & M, Bruézière, 
Le Français accéléré) 


F 8. Le docteur ei le malade. 


Un malade se plaint à son docteur de crises de maux de tête. 
— Combien de temps dure chaque crise? demande le médecin. 
— Une heure, mon docteur, répond le malade. 

— Sont-elles fréquentes? 

— Oui, ça se répète toutes les dix minutes. 


Lexic: 
le mal, les maux 


fréquent, -e 
toutes les dix minutes 


räul, relele; durerea, durerile 
frecvent, -ä 
tot la zece minute 


Une visite a l'hôpital 





Suzanne (accompagnée de René qui 
disparaît sous un immense bouquet 
de fleurs) — Puis-je voir mon mari? 
L'infirmière — Mais oui, madame, 
entrez. Monsieur Bernard va 
beaucoup mieux. Ce matin, il 
s’est même levé et a fait quelques 
pas dans le couloir. 

Suzanne (frappant à la porte) — 
Toc, toc! 

Daniel — Entrez! (Il embrasse sa 
femme et son fils). Enfin, quelqu'un 


qui ne porte pas de blouse blanche. 


Suzanne — Bonjour, mon ami. Tu 
en as assez des médecins et des 
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RAT ITERE pit: 


Suzana (insotitä de René care 
dispare sub un urias  buchet 
de flori)—Potsä-l väd pe sotul meu? 
Infirmier…a — Da, doamnä, 

intrati. Domnului Bernard îi 
merge multmaibine.Azi-dimineatä, 
s-a scuiat chiar si a fâcut cîtiva 
pasi pe culoar. 

Suzana (bätind la usä) — 

Toc, toc! 

Daniel — Intra! (Îsi särutà so- 
jia gi fiul). În sfirsit, cineva 
care nu poartä halat alb. 
Suzana — Bunä ziua, dragul meu, 
Te-ai säturat de medici si de 


infirmières? Pourtant, c'est à eux 
que tu dois ton rétablissement. 
Daniel — J'en conviens. Sans eux, 
j'étais dans de beaux draps. Si j'ai 
bien compris, j'ai failli y passer. 
Suzanne — Oui, tu l'as échappé 
belle, grâce au traitement éner- 
gique qu'on t'a appliqué et à 
ta constitution robuste. 

Daniel — Une chose est sûre: c’est 
qu'en fait de traitement, on ne 
m'a rien épargné: piqûres par di- 
zaines, pilules, compresses, vita- 
mines. Tout a été essayé. Et me 
voilà sain et sauf... Et toi, mon 
petit René, pourquoi te tais-tu? 
Excuse-moi d’avoir oublié de te 
remercier pour les fleurs. 

René — Je suis si content de te 
voir guéri, Si Lu savais conne j'ai 
eu peur pour Loi. 

Daniel — Mon pauvre petit, il ne 
faut pas pleurer. Viens que je 
t'embrasse. Tu es un brave petit 
garçon, qui aime bien son papa. 
Voilà ! Essuie tes larmes... 

René — Tu as eu mal, papa, pen- 
dant tout ce temps? 

Daniel — Non, mon chéri. J'étais 
dans un état de somnolence, de 
demi-inconscience agréable. 
Suzanne— Le docteur Vancea m'a 
dit que tu as été inconscient pen- 
dant quelques heures. 

Daniel — N'en parlons plus. 
Tout est bien qui finit bien. 
J'ai du boulot qui m'attend et je 
dois m'y mettre au plus vite, 
coûte que coûte. Autrement, 

Je risque d’être congédié. 

Suzanne — Tu ne risques rien du 
tout. J'ai écrit à ta place l’article 


surori? Totusi, lor le 

datorezi insänätosirea ta. 

Daniel — Sînt de acord. Färä ei, 
o sfecleam. Dacä am înteles bine, 
am fost gata sä mä curät. 
Suzana — Da, ai scäpat ca prin 
urechile acului, datoritä tratamen- 
tului energic care ti s-a aplicat si 
constitutielt tale robuste. 

Daniel — Un lucru e sigur: eä in 
materie de tratament, n-am fost 
crutat: injectii cu zecile, 
pilule, comprese, vitamine. 

S-a incercat totul. Si 1atä-mä 
teafär.. Si tu, 

micul meu René, de ce taui? 
Scuzä-mä cà am uitat 

sä-ti multumese pentru [lors. 
René — Sint atît de multumit 
ca Le väd vindecat. Dacä ai sti ce 
teaina ami-a fost pentru tine. 
Daniel — Bietul mieu micut, nu 
trebuie sà plingi, Vino sa 

te särut. KEsti un bäietel bun, 
care-si iubeste mult täticul. 
Gata! Sterge-tr lacrimile.… 
René — Ai avut dureri, tatä, în 
tot acest timp? 

Daniel — Nu, dragul meu. Eram 
intr-o stare de somnolentä, de 
semiinconstientä pläcutà. 

Suzana — Doctorul Vancea mi-a 
spus cäà ai fost inconstient 

citeva ore. 

Daniel — Sä nu mai vorbim despre 
aceasta. E bine tot ce se terminä 
eu bine. Lucrul mä asteaptä si 
trebuie sä mä pun pe treabä cît 
mai repede, orice ar fi. Altfel, 
risc sä fiu concediat. 

Suzana — Nu risti nimic. Am 
scris în locul täu articolul 
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sur la Vallée de la Prahova et Je 
l'ai envoyé à Paris. 

Daniel — Suzanne, tu es une perle | 
Suzanne — Tu es convalescent et 
tu dois te soigner... Mais j'entends 
des pas et des voix. Ce sont sans 
doute nos amis. 

Irène — Oui, c’est nous, On a 
voulu venir il y a quelques jours, 
mais le docteur nous l’a défendu, 
Horia — Cher ami, vos prouesses 
d’alpiniste ont failli vous jouer 
un mauvais tour. Et vous ne nierez 
pas que vous avez Commis une Im- 
prudence impardonnable en buvant 
de l’eau froide. 

Daniel — Assoiffé comme j'étais, 
quand j'ai aperçu la source, j'ai 
oublié toute prudence, et voilà le 
résultat. 

Irène — Pourtant, le résultat est 
bon, puisque vous voilà rétabli. 
Daniel — Je dois tout aux mé- 
decins et aux infirmières, qui m'ont 
soigné avec un dévouement dont 
je leur saurai gré. 





despre Valea Prahovei 51 

l-am trimis la Paris. 

Daniel — Suzana, esti o comoarä ! 
Suzana — Esti convalescent 51 tre- 
buie sä te îngrijesti... Dar aud 
pasi si voci. Probabil sint prietenii 
nostri, 

Irina — Da, noi sîntem. Am vrut 
sa venim acum cîteva zile, 

dar doctorul ne-a interzis-0. 
Horia — Dragä prietene, vitejile 
dumitale de alpinist au fost cît 
pe ce sä-ti joace o festä. Si nu ve 
nega cä ai comis Oo im- 

prudentä de neïiertat cînd ai bäut 
apä rece, 

Daniel — Însetat cum eram, cînd 
am Zzärit izvorul,am 

uitat orice prudentä si iatä 
rezultatul. 

Irina — Totusi rezultatul este 
bun, de vreme ce esti restabilit. 
Danel — Datorez totul medicilor 
si surorilor, care m-au fîngrijit 
cu un devotament pentru care Île 
voi râmîne recunoscätor. 


Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [€], [n]: 


[E] 
le médecin 
j'en conviens 
l’'imprudence 
joindre 
les soins 


[n] 
épargner 
accompagner 
soigner 
renseigner 
la montagne 


B 2. Indicati, notind ,,da“ sau ,nu“, dacä literele-consoane cursive 


se rostesc sau nu: 


4. le couloir .... 
2. les draps .... 


QD «I 5 Lt 


ils soignent , 
. les dents .. 

Sa .2,..% 

. les pieds ... 


9. le chef .... 
10. des résultats .. 
11, le sac ... 

12. la chair . 


B 3. Precizati dacä litera 2 cursivä reprezintä sunetul vocalic {i] 
sau sunetul semivocalic [j): 


CI 


C 2. 


C 3. 


C 4. 


D Qt Co 19 


. cCongédier ..., 

. l’inconscience ... 
. ia vitamine .. 

. inquiétant .. 

. l'alpiniste .... 


. Assieds-toi ,,, 


7. la fièvre .... 

8. se Îler ,.. 

9, le frisson .... 
10. la piqüre .... 
11. la pastille .. 
142, meilleur .... 


boiter 

tâter le pouls [pu] 
le thermomètre 
mettre à la diète 
hospitaliser 

les nerfs [ner] 
l'estomac [estomal] 
le 'fote 

les poumons 

le cerveau 

le sang 

le ventre 
l'appendicite [ap£disit), 
l'opération 

opérer 

le chirurgien 

le dentiste 

le radiologue 


a schiopäta 

a lua puisul 
termometrul 

a pun e (un boinav) la regim 
a interna 

nervii 

stomacul 

ficatul 

pläminii 

creierul 

singele 

burta 

apendicita 

operafia 

a opera 

chirurgul 

dentistul, stomatologul 
radiologul 


Retineti expresiile: 


en convenir a fi de acord 

être dans de beaux draps a fi îintr-o situatie dificilä, 

a fi bine aranjat 

am fost cît pe ce sd mä curät 

a scäpa ieftin, a scäpa ca prin urechile 
acului 

sain el sauf teafär 

au plus vite cit mai repede 

coûte que coûte orice ar fi 

jouer un mauvais tour a juca un renghi, a juca © festä, a päcäli 
savoir gré à quelqu'un a fi recunoscätor cuiva 


j'ai failli y passer 
l'échapper belle 


Cuvinte cu mai multe sensuri: 

embrasser 1. a säruta 

2. a imbrätisa 

3. a cuprinde 

1, tratamentul 

2. salariul unui functionar 


le traitement 


Sinonime : 

le travail, le boulot (fam.) = lucrul, munca 

immense, gigantesque — uriag 

le bouquet, la gerbe — buchetui 

pourtant, cependant, quand même, néanmoins = totusi 


Lexie complementar: 


s'évanouir, 1] a legina 
le vertige ameteala 
l'égratignure zgirietura 


se fouler le pied a-si scrinti piciorul 
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Explicalit gramaticale 





D 1. Acordul participiului trecut intrebuintat cu auxiliarul avoir. 


Vous avez commis une imprudence, en buvant à celte source. 
Quand j'ai aperçu la source, j'ai oublié toute prudence. 


Participiul trecut al verbelor intrebuintate cu auxiliarul avoir se 
acordä în gen $i numär cu complementul direct dacä acesta stä inaintea 
lui în propozitie. Dacä complementul direct stä dupä participiul trecut, 
acesta rämîne invariabil, dupä cum tot invariabil rämine dacä verbul 
nu are complement sau are numai un complement indirect. 

Reamintim cà întrebarea la care räspunde complementul direct este: 
pe cine?“ (pentru fiinte) sau ce?“ (pentru lucruri). 


Exemplu: 

În propozitia: J'ai acheté quatre billets, subiectul verbului at acheté 
este pronumele personal Je, iar complementul direct este substantivul 
billets. Acest termen este asezat în propozitie dupä verb, a$a încit 
participiul trecut, care face parte din forma verbalä, rämîne nemodificat. 

ntr-0 propozitie aproape identicä, însä interogativä: Combien de billets 
avez-vous achetés ?, complementul direct billets precedä verbul, ceea ce de- 
terminä acordul în gen si numär al participiului trecut: billets find un 
substantiv masculin intrebuintat la plural, participiul trecut primeste 
semnul pluralului. 
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Complement direct pot fi: 


1° Pronumele me, le, le, la, nous, vous, les, 

2° Pronumele relativ que { pe care“), eu un antecedent. 

3° Un substantiv precedat de adjectivul interogativ quel, quelle, quels, quelles. 
&° Un substantiv precedat de adverbul combien. 


Exemple: 


1° Nous les avons regardés. 

2" Les films que nous avons vus. 

3° Quelle robe avez-vous choisie? 

4° Combien de kilos de sucre as-lu achetés? 


În limba vorbitä, randamentul acestei reguli este foarte mic, asa 
incît atentia vorbitorulut este mai putin solicitatä decît aceea a unei 
persoane care scrie în limba francezä. Marea majoritate a verbelor 
frantuzesti aviînd participiul trecut terminat în vocalä (-é, -i, -u), ter- 
minatile corespunzätoare femininului si pluralului {-e si -s) nu siînt 
simtite în pronuntare (regardé, regardée, regardés, regardées [rogarde!: 
bâti, bâtie, bâtis, bâties [batil; rendu, vendue, vendus, vendues [vadyl|). 
Terminatia femininului este simtitä în pronuntare numai la verbele ale 
cäror participli trecute sînt terminate în consoanä {-s, -1), verbe al cäror 
numär este foarte redus. Printre acestea se numärä : asseoir —- assis; dire — 
dit; écrire — écrit; faire — fait; mettre — mis; mourir — mort; prendre — 
pris etc.si compusii acestor verbe, precum s1 verbele în -ir {cu participiul 
trecut terminat în -ert) si în -indre (cu participiul trecut terminat în -t). 


D 2. Verbul neregulat apercevoir. 


—— EE 


Infinitiv: APERCEVOIR a zäri ] 


— —— _4À 


Indicativ prezent | Vütor 


J'aperçois eu zäresc j'apercéevrai eu voi zäri 
tu aperçois tu zäresti lu apercevras tu vei zäri | 

















il aperçoil el zäreste il apercevra el va zäri 

nous apercevons noi zärim nous apercevrons noi vom Zäri 
vous apercevez VOi zàriti vous apercevrez vol veti zäri 
ils aperçoivent ei zäresc ils apercevroni ei vor zäri 


_— — — — es = à 


Imperativ Conjunctiv prezent 


LL 
que j'aperçoive cu sä zäresc 
que lu aperçoives tu sä zäresti 
qu'il aperçoive el sä zäreascä 
que nous apercevions noi sä zärim 
que vous aperceviez Vol Sä zäriti 
qu'ils aperçoivent el sä zäreascä 


aperçois  zäreste! 


apercevons  8à zärim! 
apercevez zäriti ! 


mm À ah | — |, ——_—_— — 


Participiu prezent Participiu trecut 





— 


apercevant  zärind aperçu, aperçue zärit, zäritä 


L. ee —————  —— ———…—  ——…— —…"——— —_  ————— —— ———————————_——— — nu —  -- 
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Se conjugä cu auxiliarul avoir. 
La fel se conjugä: concevoir, a concepe ; décevoir, a deceptiona; devour, 
a ttbui si recevoir, a primi, a cäpäta. 


Obser valii: | 

1° În conjugarea acestor verbe, atentia trebuie sä se indrepte asupra particulei 
-ev, a cärei prezenfä sau absentä constituie elementul caracteristic al conjugärii 
anumitor timpuri, 

%® La verbele terminate în -cevoir, se agazä o sedilä subc cind aceastä consoanä 
este urmatä de 0 sau u. | w 

3 Verbul devoir are la participiul trecut, la forma masculinului singular, un 
accent circumfiex pe u (dü). | 

4° Verbele devoir si falloir sint sinonime, însä, în timp ce primul este un verb 
personal care are toate persoanele, al doilea se foloseste mai ales cu sensul de 
este necesar“‘, fiind echivalent cu o expreste impersonalä. 


E 1. Subliniati complementul direct, dacä existä vreunul, în propozi- 
tuile de mai Jos: 
Ce sont les chanteurs que nous avons applaudis. 
Il chantait à haute voix. 
li a piu tuute la matinée. 
Je les attendues devant l'hôpital. 
Combien d'œufs Anne a-t-elle achetés? 
La blouse que tu portes me plaît beaucoup. 
Quelles places as-tu retenues? ù 
Cette cantatrice, je l'ai connue à Paris. 
Angèle, je t'ai appelée; pourquoi ne réponds-tu pas? 
Il voyage toute l’année. 
14. Ils ont dormi jusqu'à dix heures. 
12. J'ai envoyé une lettre à mes parents. 


et 
© D O0 I En En + C5 NO 2 


E 2. Treceti la perfectul compus verbele notate la indicativ prezent 
si faceti acordul participiului trecut, dacä este cazul: 


1. Pourquoi ne saluez-vous pas ces messieurs? 
Pourquoi n'avez-vous pas salué ces messieurs? 


la UD ER vod avides sente NE R he ner NS EI ES QD ROGERS ss. 


CS CR os sm 9% ee = = D +. e ve 


+. +... L'L'd'd té vb RIRE IT piorouere D Tee de RMI RQ 


5. L'ordonnance que le pharmacien exécute. 


ns en vases ins nte rm vases mn be 
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æ œ = = 


10. 
11. 


. Les œufs que vous achetez ne sont pas frais. 


Fm am nd se 4 ee 


tent tn nn at etn 4e tm ts rar ee + + 


Élle descend avec ses parents, 


ar 4 ne». TR mt te 


12, Quelle lingère lui recommande-t-elle? 


CRC RE CC | 


E 3. Conjugati verbul recevoir la indicativul prezent în propozitia 
recevoir une invilalion si verbul devoir la conditionalul prezent în propozi- 
tia devoir travailler. 


E 4. Completati spatiile punctate cu cuvintele cerute de sens: 


. Quand on a mal aux dents, on va chez le ......,....... 

. Ce sont les .......... qui font les opérations. 

. Le médecin lui a ........ le pouis. 

. C'est une simple égratignure = /{zgirieturä), mais il a perdu beaucoup de 


® 4 OO -J M enr Œ C9 RO à 


Æ 


ht ts 


. Lorsqu'on tombe malade, on fait venir le ............ 

. Ii boite parce qu’il s'est ........ le pied. 

. Le thermomètre sert à indiquer la ................ 

. Il a eu le vertige et s'est ........,. 

. Quand on souffre des .......,.,. , on ne fume pas. 

. Il a eu un accident de voiture, mais s’en est ....,,.. sans une égra- 


tignure. 


E 5. Înlocuiti cuvintele notate cu litere cursive cu un sinonim: 


à 
© © C0 =] Or O1 + 09 © 


. Je n'ai pas le temps de causer, j'ai du travail ..,...., 
. Pourquoi lui avez-vous interdit .,...... de sortir? 

. Maintenant .,,,....., il est rétabli. 

. Tu vas lui offrir ce magnifique ..,.,,.. bouquet? 


Papa, veux-tu m'acheter une bicyclette .............. ? 
Elle veut connaître votre avis ........,.,..,,. 


. Son nouveau costume ......,: lui va à merveille. 
. Je ne me souviens ...,,.... pas (de) ce détail. 

. Nous avons observé .....,.,.. qu'il était très pâle. 

. Il s’est efforcé ...... d'être attentif. 


E 6. Traduceti în limba francezä, folosind infinitivul, dacä verbul 
subordonatei are acelasi subiect cu cel din principalä, si conjunctivul, 
dacä cele douä verbe au subiecte diferite: 


He Go KO mb 


Prefer sä rämin în pat. 
Prefer sAÂ rämii acasä. 


. Ei doresc s4 asiste la acest spectacol. 


Tata doreste ca eu sä asist la acest spectacol. 
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. Sint multumit cä este restabilit. 

. Sînt multumit cä (= d’) sînt restabilit. 
Vreau 84 termin azi acest articol. 

. Vreau s4 termini azi acest articol, 

. Regret cä s-a supärat. 

10. Regret cä {— de) m-am supärat. 


&o 00 =] a en 





Dialoguri suplimentare 





F 1. Docteur et patient. 
— Ah! docteur! Je souffre trop. Faites-moi mourir. | 
— Pas besoin de conseils, madame, je connais mon métier depuis 
longtemps. 


F 2. À La leçon d'anatomie. 


— Quelles sont les dents qui viennent les dernières? 
— Les fausses, monsieur. 


F 3. Je vous ai reconnu. 


Un malade sur la table d'opération voit venir le chirugien avec son 
masque sur la bouche. Le malade dit: | 

— Vous pouvez enlever votre masque, docteur, je vous ai reconnu 
tout de suite, 


Lexic: 
le masque masca 
enlever a scoate, a lua j08 









Dans le pare du Cismigiu 





Suzanne — Qu'est-ce que tu dirais 
si on allait prendre l’air dans le 
parc du Cismigiu. 

Daniel — Je n’ai rien contre. L’air 
et le soleil me feront du bien. René, 
ferme ton livre, on t'emmène au 
Cismigiu. Si tu veux, donne un 
coup de téléphone à tes amis. 
Peut-être ont-ils eux aussi envie 
(f.) d’une promenade, 

Daniel — Je me sens un peu las. 
Asseyons-nous là, à l’ombre, sur ce 
banc et laissons les enfants jouer 


; le cœur leur en dit. Moi je vais 
ire. 


Voie ss $ 
db 11540, 


2-à 
:. ar. 
. 8. - 
0,6 1," - 








In parcu] Cismigin 


Suzana — Ce-ai zice dacä 
ne-am duce sä luäm aer în 
parcul Cismigiu. 

Daniel — N-am nimic impotrivä. 
Aerul si soarele îmi vor face bine. 
René, închide-ti cartea, te luäm 
cu noi îin Cismigiu. Dacä vrei, dä 
un telefon prietenilor täi. 
Poate cä au si ei chef 

de o plimbare. 

Daniel — Mä simt cam obosit. 
Sa ne asezäm acolo, la umbrä, pe 
banca asta si sä läsäm copiii sa 
se Joace dacä au poftä. Eu am sä 
citesc. 
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Suzanne — René! Rodica ! Ne vous 
éloignez pas trop et surtout ne 
marchez pas sur les pelouses. 
Rodica — Pourquoi ne pas mar- 
cher sur les pelouses? 

Suzanne — Parce que c’est défendu 
et que le gardien t’appliquerait sur 
le champ une amende. 

Rodica — Mais c’est vous qui 
payeriez, parce que moi je n'ai pas 
d'argent. 

Suzanne — À quoi bon y aurait-il 
des allées, si les gens marchaient 
sur le gazon et piétinaient les 
plates-bandes (£.)° 

Rodica — Moi, je ne ferais n1 des 
plates-bandes ni des allées et je 
laisserais pousser l'herbe et les 
fleurs à leur guise. Fini, le mé- 
tier de jardinier! 

Sandu — Et qui arroserait tes 
fleurs? 

Rodica — La pluie, parbleu! 
Sandu — Et pendant la sécheresse? 
Rodica — ??? Ça, je n’en sais rien. 
Mais, quand même, mon idée est 
bonne: on ne devrait plus ratisser 
les allées, il n'y aurait plus de 
brouettes, d’arrosoirs (m.),de pelles, 
de bêches (f.), ni de râteaux 
(m.).… 

Sandu — Et plus de fleurs. 
Rodica — Ça non. Il y aurait des 
fleurs par milliers. Dans mes jar- 
dins, je planterais surtout des pen- 
sées, des tulipes, des oeillets (m.) 
et des pâquerettes (f.). 


Suzana — René! Rodica! Sä nu 
vä indepärtati prea mult $i mai 
ales sä nu umblati pe peluze. 
Rodica — De ce sä nu umbläm pe 
peluze? 

Suzana — Pentru cä este interzis 
si pentru cä paznicul ti-ar aplica 
imediat o amendäà. 

Rodica — Dar dumneavoasträ afi 
pläti, pentru cä eu n-am 

bani. 

Suzana — La ce ar exista 

alei, dacä oamenii ar umbla 

pe gazon si ar cälca 

straturile de flori? 

Rodica — Eu n-as face nici 
straturi nici alei $1 

as läsa iarba 51 

florile sä creascä în voie. Gata, cu 
meseria de grädinar! 

Sandu — Si cine ti-ar stropi 
florile? 

Rodica — Ploaia, vezi bine! 
Sandu — Si în timpul secete1? 
Rodica — ??? Asta nu mai stiu. 
Totusi, ideea mea este 

bunä: n-ar mai trebui greblate 
aleile, n-ar mai exista 

roabe, stropitori, lopeti, 

hîrlete, nici greble…. 


Sandu — Si nici flori.…. 

Rodica — Asta nu. Ar fi 

flori cu miile. În grädinile 

mele, as planta mai ales pansele, 
lalele, garoafe 

si bänutel. 


René — Les pâquerettes, ça pousse 
tout seul. 

Rodica — Penses-tu! J'ai 

vu de mes yeux un jardinier 
planter des pâquerettes grosses 
comme... mon poing. 

René — Ça c'était dans tes rêves 
de nourrisson. 

Rodica — Je vais t'apprendre à 
m'appeler nourrisson. 

Daniel — Au lieu de causer jar- 
dinage et de vous chamailler, vous 
feriez mieux d'aller vous pro- 
mener. 

Sandu — Moi, je propose une partie 
de- canot (m.) sur le lac. 

René — Oui, allons-y. Maman, 
prête-moi quelques sous pour que 
j'aille louer une barque à la 
station de canotage. 

Suzanne — Te les prèter? 

René — Mais oui. Je te les rendrai 
quand Je serai grand. 

Suzanne — Voici vingt lei et fais- 
en ce que bon te semble, Mais 
n'allez pas vous noyer surtout, 
Sandu — Aucune crainte, madame. 
Ce sont des canots solides qui 

ne chavirent pas. 

Suzanne — Toi, Rodica, il vaut 
mieux que tu restes avec nous. 
Rodica — Je ne tiens pas à me 
promener avec eux. Je vais les 
surveiller d'ici et 

continuer à vous expliquer comment 
auront l'air mes parcs sans allées, 
Daniel — Ratée, ma lecture! 
Ves-y quand même, Rodica, ma 
petite, on t'écoute. 
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René — Bänuteii cresc 

singuri. 

Rodica — Asta s-0 crezi tu. Am 
väzut cu ochti mei pe un grädinar 
plantind bänutei mari 

cit... pumnul meu, 

René — Asta era in visele tale 

de sugaci. 

Rodica — Am sä te invät eu minte 
sä mä mai numegti sugaci.. 
Daniel — În loc sä discutati des- 
pre grädinärit si sä vä cioroväiti, 
aji face mai bine sä vä plim- 
bati. 

Sandu — Eu propun o plimbare cu 
barca pe lac. 

René — Da, hai sä mergem. Mamä, 
imprumutä-mi citiva gologani ca 
sa merg sà fnchiriez o barcä la 
statra de canotaj, 

Suzana — Sä ti-i imprumut? 
René — Sigur, cä da. Ti-1 voi îna- 
poia cînd voi fi mare, 

Suzana — Poftim douäzeci de lei 
si fä ce-ti place cu ei. Dar sà nu 
cumva sä vä înecati, 

Sandu — Nici o grijä, doamnä. 
Sint bärei solide care 

nu $se rästoarnä. 

Suzana — Tu, Rodica, e mai 
bine sä râämii cu noi. 

Rodica — Nu tin sä mä 

plimb cu ei. Am sä-i 

supraveghez de aici si am sä 
continu: sä vä explic cum 

vor aräta parcurile mele färä alei, 
Daniel— Lectura mea e ratatä !.. 
Totusi, dä-1i drumul, Rodica, mi- 
cuta mea, te ascultäm. | 





Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [5], [&], [wa l: 
(B] [a] [wa] 


le nourrisson l'amende voir 
contre l'envie couloir 
congédier la pensée assoifié 
l'opération planter soigner 
raconter la tourmente boiter 


B 2. Precizati, prin transcrierea foneticä a sunetului, dacä litera €; 
notatä cursiv în cuvintele de mai jos, reprezintä sunetul fe], [e] sau [9 


ori dacä este mutä: 

. la pelouse .. 7. Ja médecine . 

s le'fer 652 8. 1l arrogera .,., 

. le bouquet .... 9. la prouesse .. 

. par milliers .... 40, lisiblement .. 

. l'œillet ..., 11. la convalescence . 
12. recevoir ... 


M en # © KW 


. une perle .... 


Lexic 





C 1. Retineti expresiile: 


si le coeur vous en dit 
sur le champ 
à votre guise 


dacä vä face pläcere, dacä aveti chef 
imediat, de indatä 

dacä doriti, dacä vä place, 

dupä voia d-voasträ 


par milliers (centaines) cu miile (sutele) 


ce que ce … 
où bon vous semble unde doriti 
quand cind ne ei 
penses-lu | asta 3-0 crezi tu! 


o plimbare cu barca 


tte de canal 
n'a liés pe sä nu cumva sä + verb 


n'allez pas + verb 


C 2. Substantivul les gens se foloseste numai la plural cu sensul gene- 
ral de ,oamenii, lumea“. Vechea formä de singular, la gent, nu se mai 


intrebuinteazä. 
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C De Sinonime : 


se quereller, se disputer, se chamaïller — a se certa 
fatigué, las, -asse — obosit 


C 4. Lexic complementar: 


le parterre de fleurs stratul de flori 


la rose trandafirul 
la violette vioreaua 
le lis [lis] crinul 

le perce-neige ghiocelul 
le muguet läcrämioara 
fleurir, 1] a îinflori 
la serre sera 

la semence, la graine säminta 

la touffe tufa 

la haie gardul viu 
le buisson tufisul 


l'arbuste } 


ft Abel adeni arbustul, copäcelul 





Explicatii gramaticale 
D 1. Ormisiunea articoluluri 11). 
În afarä de cazurile enumerate la capitolul XXXVI, D 3, articolul 
se mai omite inaintea substantivelor în urmätoarele situatii: 
{5 fÎnaintea substantivelor exprimind diviziuni ale timpului, cum 
sint : zilele säptämiînüi, lunile anului si cuvintelé midi si minuit: 
Îls arrivent mercredi prochain. 


Au mois de juillet il fait très chaud. 
Elle a promis de venir à midi. 


2° În enumeräri, pentru a da naratiunii mai multä cursivitate: 
Piqüres, pilules, compresses, vitamines, tout a êté essayé. 


3 Înaintea unui substantiv intrebuintat la vocativ: 


Atlô, docteur ! 
Au revoir, camarade. 
Enfants, venez tci! 


4 În proverbe, dictoane sau expresii echivalente cu acestea: 


Nécessité fait loi {[\— lege). 
Oeil pour œil, dent pour dent. 
Prudence est mère de sûreté. 
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D 1. Pluralul substantivelor compuse. 


Des porte-manteauxr. 
Des plates-bandes. 


Substantive compuse se numesc acele substantive care sint alcätuite 


din douä cuvinte À) scrise intr-un singur cuvint sau 2) scrise despärtit 
ins unite printr-0 liniufä sau printr-un cuvint de legäturä. 


4° La prima categorie, pluralul se formeazä dupä regula generalä, 


prin adäugarea literei s la sfirsitul cuvintului: 


un passeport — des passeporlis 
un portefeuille _ des portefeuilles 


Exceptie fac urmätoarele substantive compuse, alcätuite dintr-un 


substantiv precedat de un adjectiv posesiv: 


monsieur — messieurs 
madame . mesdames 
mademoiselle — mesdemoiselles 


% Pentru a doua categorie, se puate enunta urmätoarea regulä gene- 


ralä: primese semnul pluralului numai substantivele si adjectivele care 


inträ în alcätuirea unui substantiv compus, pe cînd celelalte elemente 
(adverbe, verbe etc.) rämiîn invariabile: 


une plate-bande — des plates-bandes 


une plate-forme — des plates-formes 
un sourd-muet — des sourds-muets (surdo-muti) 
un cure-dent — des cure-dents 

une garde-robe — des garde-rabes | 
un coffre-fort — des coffres-forts (case de bani) 


Dacé cele douä elemente componente sînt pärti invariabile de vorbire, 
nici unul nu ia semnul pluralului: 
des va-et-vient (du-te vino) 


un va-ei-vient — 
des laisser-passer (permise de trecere) 


un laisser-passer — 


Regula comportä numeroase excepfii $1 contradicqii. Adeseori, forma- 
rea pluralului este dependentä de sens, alteori ea este supusä unor caprl- 
cii care nu-si au explicatia. Capitolul acesta avind doar un rol secundar 
in practica vorbirii, nu vom stärui asupra lui, muljumindu-ne sä enun- 
täm un singur caz: in cuvintele compuse din douä substantive unite prin- 
tr-o prepozitie, numai primul primegte semnul pluralulu:: 
des arcs-en-ciel 


un arc-en-ciel — 
des pommes de terre 


une pomme de terre — 
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Exercitii 





E 1. inlocuiti spatiile punctate cu prepozitii sau articole contrac- 


tate: 


=ù 
© & O0 +10 TE Co Ro 


Mettez-vous ....., table et mangez. 

Ils font tous les jours .... longues promenades. 
--.... larges fenêtres donnaient .... la rue. 
Meis-lui ...... l'eau dans son vin. 

ste. MOIS .,.... avril, il ne fait pas encore chaud. 
QE Sri docteur que je dois ma guérison. 

Il est malade ...,,. trois jours. 

As-tu encore besoin ......)manuel (— manual)? 
Dans ce pare, il y a ...... centaines ..,.., fleurs. 
Ce que je n'aime pas ...... été, c'est la poussière, 


E 2. Inlocuifi termenii notati cursiv cu pronume personale sau 
adverbiale : 


4: 


SD O0 TO Or Er Co 12 


ts... 


t'9'T 20 ps. LRU 


. Je veux rester dans ma chambre] ,....... ‘ 
. Ce sont mes copains qui ont cassé la vitre] .............. 52 


. J'ai envie de manger de ces raisins/ ..... * 
. Donne ce billet à ton cousin/ 


René cest allé voir son père.] Il est allé le voir. 


uns r tés nn tisse, 


EE D AT TS QT ANNE NUL E ELLES ee 


Prétez-moi deux de ces livresf ,,....,....,................ 

Elle rêve souvent d'un beau jardin fleuril ................ 
Il a refusé mon cadeau] .,.....,,.. ES be AeS Spa 2 Me 2 
C'est Sandu qui louera la barque/ . 
Adressez-vous à cel employé] 


SN Se N9 42 & a 4 ne Ve à -s 5 à 6 se 
PP OR AN LS V'UBS ss Ve le mis bin D eh 


TAF OR EN SPL ES AIS Le M'rle/ nl le User. à 


6 à 


tnt st. 


bem sn 


E 38. inlocuiti termenii notafi cursiv cu pronumele complement 
direct corespunzätor $i acordati participiul trecut, dacä este cazul: 


1. 


D O1 ne CO RS 


- J'ai laissé mes cigarettes sur la table/ 


Avez-vous mangé ces pommes de terre? Les avez-vous mangées ? 


PVR en tonne né as at rire et: 


Il ne m'a pas donné la lettre] ....., SES à & 
J'ai cueilli ces violettes pour maman/ .,.....,.,............. 
C'est papa qui m'a acheté ce béretf .........,.... af 
J'ai attendu ma femme jusqu’à deux heures/ .,.... Fo 


ere tes pete = «€ 


tres + 


E 4. Completati propozitiile introduse de conjunctia si cu timpul 
gramatical cerut de sens si de regulä: 


r 
2. 


Si je être) j'étais jardinier, je ne planterais pas de tulipes ici. 


Je ne me serais pas égaré, si je (demander) ,........... 
mon chemin à un passant. 
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3, Si tu me (obéir)......... toujours, je ne serais pas obligé de te punir. 

&. Si ces fruits (être) .......... mûrs (= coapte), j'en mangerais volon- 
tiers. 

5. {l n'aurait pas pris froid, s'il (ne pas boire) ................ és 


cette eau glacée. | 
6. Si tu (aller) ........ en ville, achète-moi des journaux. 


7. Elle ne sortirait pas si vous Le lui (défendre) ....,..,........ EE 
8. S'il (faire)........ beau temps, je prendrais l'avion. 
9. Si, hier, tu (mettre) ........ ton chandail, tu ne serais pas enrhumé 
aujourd’hui. 
40. Si vous (marcher) .......... 


E 5. Dupä rezolvare, traduceti exercitiul 4 în limba românä. 


moins vite, je ne serais pas si fatigué. 








Dialoguri suplimentarc | 


F 1. Un pochard. 
Sur un banc du Luxembourg, un ivrogne dort paisiblement. Le temps 
asse. C’est l'heure de la fermeture. Un gardien indulgent s'approche 
de l'homme, lui tape sur l’épaule et Jui fait ouvrir un œil, et... 
— Allons, mon vieux, faites un effort. On ferme les portes... | 
— Bon, bon, murmure l'autre d'une voix pâteuse. Fermez-les, mais 
faites bien attention de ne pas les claquer, n'est-ce pas? 


PART DD TURC TELUS ESA UE SR LE CE SAS EE. 
. 


Lexic: 
le pochard, l'ivrogne betivul 3 | 
le Luxembourg pare cu acest nume in Paris 
paisiblement Minigtit 
la fermeture inchiderea 
s'approcher a se apropla 
taper a bate : 
paleux, -euse gros, ingrogat, incleiat 
claquer a trinti 


F2. Dans un jardin. 
Deux hommes marchent dans un jardin. L'un d’eux tombe tout à 


coup dans un trou profond. , ESA 
— Ah! dit l'autre, je voulais vous avertir de ce trou, je l’ai oublié. 


— Ce n'était pas nécessaire, dit le premier en se relevant, vous voyez 
bien que je l'ai trouvé tout seul. 


Lexic: 
le trou gaura 
profond, -e adînc, -à 
se relever a se ridica 
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À la bibliothèque | 


Daniel — Puisque notre’ voiture 
nous a été envoyée, on pourrait 
songer à prendre des vacances. 
Suzanne — Et tu veux te mettre en 
route sans avoir établi 

d'itinéraire? 

Dariel — Mon itinéraire est fixe 
dans ses grandes lignes, mais je vou- 
drais joindre l’utile à l’agréable et 
vous faire prendre quelques jours de 
vacances à la mer et à la campagne. 
Suzanne — Ça c'est une idée à 
laquelle je souscris. Je ne voudrais 
pas quitter la Roumanie sans avoir 
visité ses villes et ses régions Îles 
plus pittoresques. 
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PLaUbibhorecs 


Daniel — De vreme ce magina ne-a 
fost trimisä, ne-am putea gîndi sä 
luäm vacantä, 

Suzana — Si vrei sà pornesti la 
drum färä sä fi stabilit vreun 
itinerar? 

Daniel — Itinerarul meu este fixat 
in linii mari, dar as vrea sä im- 
bin utilul cu pläcutul si sä vä 
prilejuiese cîteva zile de 

vacantä la mare si la tarä. 
Suzana — Aceasta-1i o idee la care 
subscriu. N-as vrea sä 

päräsesc Romäânia férä sa fi 
vizitat oraçele si regiunile ei cele 
mai pitoresti. 








… Daniel — On est donc d'accord. 


Il ne me reste plus qu’à consulter 
quelques cartes et guides touris- 
tiques. 


(À la Bibliothèque Centrale 


Universitaire) 


Daniel — Bonjour, mademoiselle. 
Pourriez-vous m'inscrire à la bi- 
bliothèque? 

La bibliothécaire — Bien entendu, 
monsieur. Vous êtes étranger, n’est- 
ce pas? Donnez-moi votre passeport 
pour que je vous fasse une Carte 
d'abonnement. Et remplissez cette 
fiche, s’il vous plaît. 

Daniel — L'inscription m'’autorise 
à consulter vos collections sur place 
ou bien puis-je aussi emprunter 
des livres (m.) à domicile? 

La bibliothécaire —Ça dépend des li-. 
vres que vous désirez emprunter. 
Daniel — Des guides touristiques, 
des cartes, le dernier annuaire sta- 
tistique et des monographies des 
différentes régions et villes de 
Roumanie. 

La bibliothécaire — Je vais vous 
montrer nos fichiers alphabétiques 
et par matières. Vous y trouverez 
tout ce qui vous intéresse. 

Daniel — Merci. Je vais les con- 
sulter. (Après un moment) Made- 
moiselle, je me débrouille mal. C'est 
que je ne connais presque rien de la 
géographie de la Roumanie. N’au- 
riez-vous pas un guide géogra- 
phique général du pays? En français 
ou en anglais. 


Daniel — Asadar, sintem de acord. 
Nu-mi mai rämine decît sä consult 
cîiteva härti si ghiduri turisti- 
ce. 


(La Biblioteca Centralà 
Universitarà 


Daniel — Bunä ziua, domnisoarä. 
Ati putea sä mä îinscrieti la bi- 
bliotecä? 

Bibliotecara — Bineînteles, 
domnule. Sinteti sträin, nu-i aça? 
Dati-mi pasaportul dv. 

ca sä vä fac un permis de 

intrare. Si completati aceastä 
fisä, vä rog. 

Daniel — Înserierea îmi permite sä 
consult colectiile dv. pe loc 
sau pot sä si imprumut 

cärti la domiciliu? 

Bibliotecara — Depinde de cär- 
tile pe care doritisä le imprumutati. 
Daniel — Niste ghiduri turistice, 
härti, ultimul anuar 

statistic gi monografn ale 
diferitelor regiuni si orase ale 
Romäâniei. 

Bibliotecara — Am sä4 vä 

arät fisierele noastre alfabetice 

si pe materii. Veti gäsi în ele 
tot ce vä intereseazä. 

Daniel — Multumesc. Am sä Île 
consult. (Dupä ur.moment) Dom- 
nisoarä, mä descure greu. Nu cu- 
nosc aproape nimic din 
geografia Romäniei. N-ati 
avea un ghid geogra- 

fic general al tärii? În frantuzeste 
sau în englezeste. 
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La bibliothécaire — Si! J'en ai un 
sous la main. 

Daniel — Je crois qu'il fera mon 
affaire. [l n’est pas volumineux et 
je vais le consulter sur place. 


(Au bout de deux heures) 


Daniel — Merci, mademoiselle, de 
votre obligeance. Me voilà am- 
plement renseigné. C'est un ex- 
cellent petit bouquin, que j'aurais 
dû consulter dès mon arrivée dans 
le pays, voici un mois. Mais mieux 
vaut tard que jamais... Combien 
de livres peut-on emprunter? 
La bibliothécaire — Cinq, au plus. 
Daniel — Je n'en prendrai que 
trois. Avant tout, celui où sont 
décrits le littoral de la Mer Noire et 
le Delta du Danube. Quant aux 
deux autres, voyons... Je prendrai 
aussi celui qui traite des monu- 
ments historiques et l’annuaire 
statistique. 

La bibliothécaire — Vous voudrez 
bien attendre quelques instants... 
Voici les livres, monsieur. Une 
signature, s’il vous plaît. 
Daniel — Quand dois-je vous les 
remettre, mademoiselle? 

La bibliothécaire — Deux semaines 
vous suffiront? 

Daniel — C'est largement suffi- 
sant. Merci beaucoup. Combien 
ai-je à payer? 

La bibliothécaire — Mais rien, mon- 
sieur. L'accès dans les biblio- 
thèques est gratuit. 
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 Bibliotecara — Ba da! Am unul 


la îndemînë. 

Daniel — Cred cä e tocmai ce-mi 
trebuie. Nu este voluminos si 
am sä-l consult pe loc. 


{Dupä dou& ore) 


Daniel — Multumesc, domnisoarä, 
pentru bunävointä. Acum sînt in- 
format pe deplin. Este o cärticicä 
excelentä pe care ag fi 

trebuit sä o consult la sosirea mea în 
tarä, acum o lunä. Dar mai bine mai 
tirziu decît niciodatä. (Cîte 
cärti se pot împrumuta? 
Bibliotecara — Cinci, cel mult. 
Daniel — N'am sä iau decît trei. 
Înainte de toate aceea unde sînt 
descrise litoralul Märii Negre si 
Delta Dunärii. Cît despre celelalte 
douä, sä vedem... Voi lua si pe 
aceea Care trateazä despre mo- 
numentele istorice si anuarul sta- 
tistic. 

Bibliotecara — Vä& rog sä 
asteptati cîteva clipe. 

Poftim cärtile dv., domnule. O 
semnäturä, vä rog. 

Daniel — Cînd trebuie sä vi le 
restitu], domnisoarä? 

Bibliotecara — Douë säptämini vä 
vor fi de ajuns? 

Daniel — Este mai mult decît sufi- 
client. Vä multumesc frumos. Cît 
am de plätit? 

Bibliotecara — Nimic, domnule. 
Accesul în biblioteci 

este gratuit. 





Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [y], [æœl, [3], [a]: 
[y] [æ] (il [a] 





consulter l'oeillet nous pourrions Celui 
exclu la feuille le gardien l'annuaire 
volumineux la peur la violette continuer 
la nuque le chœur la collection le buisson 
le monument cueille le jardinier le cuir 

B 2. Transcrieti fonetic, tinind seama si de legätura dintre cuvinte: 
1. Quelques impressions ...................... 
2. J'en ai un sous la main ..................., 
3. Les trois autres ...,..,veue um. uesrenss es 
4. Au bout de deux heures ,,.......,.,,......, 
5. J'en emprunte deux .....,,....,.,.......... 

C 1. Retineti expresiile: 


joindre l'utile à l’agréable a imbina utilul cu pläcutul 
avoir sous la main a avea la indeminä 

au bout de .... dupä ... 

quant à (au, aux} cit FPS in ceea ce priveste 


C 2, Vacances se intrebuinteazä la plural cu ou de ,,vacantä, 
concediu‘ si la singular cu sensul de ,,loc vacant, liber” 


à [22 

C 3. Prêter si emprunler au amîndouä îintelesul de pa imprumuta”, 

insä cu nuante opuse: prêter inseamnä ,,a da cu imprumut , lar emprunter 
8 lua cu imprumut“. Ambele verbe se construiesc cu prepozitia à. 


C 4, Voici un mois (une semaine etc.) si il-y a un mois (une semaine 
etè.) sint constructii echivalente avind întelesul de »in urmä cu (0 lunä, 
o säptäminä etc.), acum (0 lunä, o säptäminä etc.)". 


C 5.'Sinonime: 


le livre, le bouquin — cartea 
penser, songer — a se gindi 


407 


C 6. Cuvinte cu mai multe sensuri: 
l'accès, m. 4, intrarea _ Forme: 
2. accesul, criza 
remplir 1. a umple 






2, a completa (un formular) 


3. a indeplini (o sarcinä) ceux, aceia, cei 


celles, acelea, cele 








C 7. Lexic complementar: 
le lecteur cititorul Neutru 
la salle de lecture sala de lecturä 
l'étagère etajern Formele simple de genul maseulin $i feminin se întrebuinteazä: 
L és raftul, polita 4° Înaintea pronumelor relative simple qut, que, dont, où: 
tudier a studia Ceux qui nous attendent sont des amis. x 
le volume, le tome volumul Ce film est plus intéressant que celui que nous avons bu la semaine passée. 
l'édition editia sÉ u Lt 
le chapitre capitolul 9° Înaintea unui cuvint introdus de prepozitia de (cîiteodatä s1 de 
la page pagina ‘alte prepozitrii): 
la ligne rindul , Voici la vailure de mon frère et, à côté, celle de mon pére. 
le recueil culegerea Je préfère la glace.au café à celle aux fruits. 
le traité tratatul 3 fÎnaintea unui participiu trecut sau prezent. (Acest din urmä caz, 
le manuel manualul ë a. 1: 113 te admis de puristi}: 
, ; folosit in mod curent în limba vorbitä, nu este adm PUTIFULL 
l’anthologie antologia 0 . fficil lle jouée 
| La sonate que tu as interprétée au piano est plus difficile que celle jou 


la grammaire 
le dictionnaire 







gramatica 


dictionarul a par ta mère. 


Forma simplä pentru genul neutru se foloseste: 










l'atlas [atlas] atlasul ; 2 
l'älbum [albsm] albumul 4° Ca subiect al verbului être si precedîndu-l, de regulä, in mod nemi]- 
imprimer a tipän locit: 

le typographe tipograful | C'est un livre intéressant. 

le relieur legätorul de cärti Ce sera mon premier grand voyage. PA 
hi ed mes * 2 Urmatä de pronumele relative qui, que, dont, introducind propozitii 


n- A 4 ® cé, 
relative. În acest caz se traduce în limba romänä prin ,,ceea ce, Ce : 


M Occupez-vous de ce qui vous regarde. 
Ce que vous me dites me surprend. 


Reamintim eu acest prilej cä pronumele demonstrativ neutru ce intr& 


L2 LL + . . 3 
si in compozitia locutiunilor c'est... qui, c'est... que. er 
Sä ne ferim sä confundäm pronumele demonstrativ ce eu adjectivul de- 


"monstrativ ce, care determinä $i precedä un substantiv. 


Explicatit, gramaticale 








D 1. Pronumele demonstratie (forme simple). 


Celui o% est décrit le littoral. 
Celui qui traite des monuments historiques. 
Ce qui me dérange. 


D 2. C intrebuintare specialà à verbului faire. 
Je voudrais vous faire prendre quelques jours de vacances. | 
Nous ne snvons pas à qui aous adresser pour faire venir une ambulance. 
Vérbul faire urmat de un verb la infinitiv îisi pierde intelesul propriu 
Pa face“ $i capätà o valüare specialä, alcätuind o perifrazä prin care 


sp aratäa câ nu subieetul propozitiel este acela care säviîrseste actiunea, 


dar cà ea este sävirsitä de altcineva la cererea, la intfiativa sau prin mi]- 


locirea subiectului. 


Pronumele demonstrativ inlocuieste un substantiv, arätind fiinta 
(persoanä sau animal) sau obiectul despre care se vorbeste. 

Pronumele demonstrativ are forme simple si forme compuse la cele 
trei genuri: masculin, feminin si neutru. 
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Aceastä constructie, proprie limbii franceze, este traductibilä în limba 
românä numai Cu aJutorul unei perifraze sau al unor verbe cu un 
sens analog, 


Exemple: 


Nous ferons venir notre voiture, vom cere sä ni se trimitä masina. 

Il se fait faire un costume, el fsi comandä un costum. 

Elle se fait sécher les cheveux, isi usucä pärul (la un aparat). 

Îls ont fait venir le médecin, au chemat medicul {prin cineva, sau prin 
telefon). 

On va chez le coiffeur pour se faire couper les cheveux, mergem la frizer 
pentru a ne tunde. 


E 1. Formulati întrebäri pentru urmätoarele räspunsuri: 


. Notre bibliothèque possède plus d’un million de livres. 
. Vous nous remettrez les livres la semaine prochaine. 
. Si, nous prétons aussi des albums. 

. J'ai besoin de cet atlas pour établir un itinéraire. 

. Il n'a pas encore rempli la fiche. 

. J'ai lu ce livre récemment (= recent). 

. Notre bibliothèque est fermée pendant les vacances. 
. Je n'ai pas consulté le fichier. 

. Nous sortirons vers dix heures. 

10, Nous sommes en Roumanie depuis trois semaines. 


© 9 3 Où On #7 C7 RO me 


E 2. Distingeti adjectivele demonstrative de pronumele demonstra- 
tive, subliniind cu o linie adjectivele $i cu douà linii pronumele: 


. Ce n'est pas cette cravate que je cherche. 

. Ce livre est tout ce que vous pouvez me recommander? 

. Ce qui me plaît chez René, c'est qu'il est dégourdi, 

. Ce sont ces enfants qui ont cassé la vitre. 

. Les dames que tu vois là, ce sont les tantes des deux autres. — Est-ce 
possible? 

. Je préfère ces fleurs à celles que j'ai achetées hier. 


[er] C7 no KO 


E 3. Transformati prima din cele douä propozitii într-o subordonatä 
conditionalä introdusä de si, cu verbul la indicativul imperfect, iar în 
propozifia a doua (propozitia principalä) puneti verbul la timpul cerut 
de sens: 

1, Tu rentres tôt, je peux dormir / Si tu rentrais tôt, je pourrais dormir. 


nent lens. tn ottorsssannrete 


tt eat dame 4 9 « 
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3. Tu es prudent, tu ne bois pas à cette source / ,...,....,...,...... 


"77" 4 Tu sors, je t'accompagne / sessseessensscrene à R5525 

5. Tu m'écoutes attentivement, tu me comprends / .............. 3 
UT 6, Vous êtes relieur, combien de livres reliez-vous par jour? / ........ 
.… vs. Fe Sophie sé ses parents la punissent / ...... sessssssies sus. 
# PU es temps, je vais pour deux jours à la montagne / ...... dci 
"79, René a quelques sous, il fait une partie de canot / ............ TT 
1777740, Je suis libre, je vous aide / ........................ 


E 4. Dupä rezolvare, traduceti exercitiul 3 în Himba românäü. 
E 5. Completati spatiile punctate cu pronumele demonstrative co- 


respunzätoare: 

1. ........ qui ont lu ce livre avant vous l'ont trouvé intéressant. 2. Ce 
costume est moins élégant que ........ de mon ami. 3. ...... que je voudrais 
manger, ...... est un bifteck. 4. Ces sandales ont été moins chères que ........ 

ue t’a achetées ta mère. 5. Tout ...... que je t'ai dit, ...... est la pure vérité. 
6. De ces deux voitures, je choisirais ..... qui est la plus rapide. 7, ...... 


que je viens de saluer est mon directeur. 8. Répète ...... qu'ils t'ont dit. 






ltunmeraires de vacances 





Daniel — Mon cher Horia, nous 
venons pour une consultation et, 
en même temps, pour vous pro- 
poser quelque chose. 

Horia — Entrez d’abord, et as- 
seyez-vous. J'espère qu’il ne vous 
est rien arrivé. Vous avez l’air tout 
drôle. 

Suzanne — On est en train de faire 
des projets de vacances et on vou- 
drait non seulement vous deman- 
der votre opinion sur certains iti- 
néraires, Mals aussi vous proposer 
de passer votre congé en notre 
compagnie. 
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Itinerarit de vacantà 





Daniel — Dragul meu Horia, 

venim pentru © consultatie si, 
în acelasi timp, ca sä vä propunem 
ceva. 

Horia — Intrati îintii si luati 
loc. Sper cä nu vi 

s-a îintimplat nimic. Aveti un aer 
ciudat. 

Suzana — Facem planuri 

de vacantä si am vrea 

nu numal sä vä cerem 

pärerea asupra anumitor itinerarli, 
dar sä vä si propunem sä 

vä petreceti concediul în tovä- 
räsia noastrà. 









Jloria — En ce qui me concerne, 
je ne demande pas mieux et pour 
ce qui est d’Îrène, je puis dès main- 
tenant dire oui à sa place. 

Je suis sûr qu'elle en sera ravie. 
Voyons vos projets. 

Daniel — J'en ai fait un tas. Reste 
à voir s'ils sont réalisables, 


« car je ne connais votre pays 


que de lecture, tandis que vous 
l'avez certainement parcouru de long 
en large. 

Horia — La plupart des touristes 
étrangers qui visitent la Rouma- 
nie y Viennent pour la mer. D'’au- 
tres gagnent le Delta et une troi- 
sième catégorie, les chasseurs, est 
tentée par les régions riches en 
gibier. 

Daniel — Je n'aime pas la chasse 
et Suzanne non plus. D'ailleurs, 
il faut vous dire que, pour moi, 
ces vacances auront surlout un 
caractère professionnel, car je dois 
continuer à fournir des articles 
à mon Journal. 

Horia — Raison de plus pour visi- 
ter autant de localités, d'usines 
et de centres d'intérêt historique 
que possible. [Il est vrai que, par 
le train, la chose est plus difficile, 
mais c’est quand même faisablr 


| |fozabi]. 


Suzanne — Mais nous avons no- 
tre Citroën (f., Elle nous a été 


envoyée avant-hier. 


|“ Horia — Ça c’est chouette. En ce 


cas, vous êtes libres de choisir 
- n'importe quelle route et de faire 
“halte où vous voulez. Malheu- 
-reusement, notre voiture subit à 
présent une révision générale, si 
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Horia — În ceea ce mä priveste, 
sint întru totul de acord, 1ar 
in ceea ce o priveste pe Irina, pot 
räspunde de pe acum da în locul ei. 
Sint sigur cä va fi incintatä. Sä 
vä vedem planurile. 

Daniel — Am fäcut o multime. 
Rämîne de väzut dacä sînt reali- 
zabile, cäci nu vä cunosc tara decît 
din lecturi, în timp ce dumneata 
ai sträbätut-o cu sigurantä în lung 
si in lat. 


Horia — Majoritatea  turistilor 
sträini care viziteazä România 
vin  aici pentru mare. Altn 


se indreaptä spre Deltä si o a treia 
categorie, vinätorni, este 
ispitità de regiunile bogate în 
vinat. 

Daniel — Mie nu-mi place vinä- 
toarea si nici Suzanei. De altfel, 
trebuie sä-ti spun cä, pentru mine. 
aceastä vacantä va avea mail ales 
un caracter profesional, cäci tre- 
buie sä continui sä trimit articole 
ziarulu: meu. 

Horia — Un motiv în plus ca sä 
vizitezi cît mai multe localitäti, 
uzine si centre de interes istoric. 
Este adevärat cä, cu 

trenul, treaba e mai dificilä, dar 
se poate face. 


Suzana — Dar auvem ,Citroënul" 
nostru. Ne-a fost 
trimis alaltäieri. 
Horia — Asta-i strasnic. În acest 


caz, sinteti liberi sä alegeti 
orice drum si säâ vä oprifi 
unde vreti. Din päcate, 
masina noasträ se gäseste 
acum în revizie generalä, a$ça 


bien que nous serons obligés de: 


prendre le train. 

Daniel — Qu'’à cela ne tienne! On 
commencera par visiter le littoral. 
Là, nous autres hommes, nous pla- 
querons femmes et enfants et nous 
partirons dans ma voiture à la 
conquête de quelques cités de 
l'industrie roumaine | 

Horia — Après quoi on fera une 
randonnée dans deux voitures, avec 
nos familles, parce que, à cette 
date, ma Fiat“ sera réparée. 
Daniel — Ça c'est une idée magni- 
fique! Fixons donc le premier iti- 
néraire. 

Horia — Je vous conseillerais d’al- 
ler voir Galatz et Bräila, puis la 
ville Gheorghe Gheorghiu-Dej, in- 
téressante à maints points de vue, 
après quoi on pourrait redescen- 
dre sur Brasov. Et ne manquez 
pas de visiter Hunedoara, Resita, 
et Ploiesti, qui sont des villes 
industrielles de la plus haute im- 
portance. 

Daniel — Mais n'oubliez pas que les 
questions de l’agriculture m'in- 
téressent également. 

Horia — Cela s'entend. On visi- 
tera quelques coopératives agricoles 
de production et quelques fermes 
d'état, qui vous éclaireront 

à ce sujet. 

Suzanne — Et que proposez-vous 
pour la deuxième partie de nos 
vacances? 

Daniel — On en causera le moment 
venu. En attendant, il me tarde 
de quitter Bucarest avant la cani- 
cule,. 


alé 


incit vom fi nevoiti sä 

luäm trenul. 

Daniel — Asta nu-i o piedicä ! Vom 
incepe cu vizitarea litoralului. 
Aici, noi bärbatii, ne vom 
abandona sotiile si copiii si 
vom pleca în masina mea sä 
cucerim cîteva cetäti ale 
industrei românesti ! 
Horia — Apoi vom face un 

tur în douä masini, cu 
familiile noastre, pentru cä, la acea 
datä, ,Fiatul* meu va fi reparat. 
Daniel — Asta-i o idee minunatä! 
Sä fixäm deci primul 

itinerar. 

Horia — Te-as sfätui sä mergi säà 
vezi Galati si Bräila, apoi 
orasul Gheorghe Gheorghiu-De)j, in- 
teresant din multe puncte de vedere, 
dupä care am putea coborî inapoi 
spre Brasov. Si nu uwita sä vizitezi 
neapärat Hunedoara, Resita 

si Ploiesti, care sint orase 
industriale de cea mai mare im- 
portantaä. 

Daniel — Dar nu uita cà 
problemele agriculturii mä 
intereseazä de asemenea. 

Horia - Se ïintelege. Vom vizita 
viteva cooperative agricole 

de productie si cîteva fntreprinderi 
agricole de stat, care te vor lämuri 
in aceastä privintä. 

Suzana — Si ce propui 

pentru partea a doua a vacantfei 
noastre? 

Daniel — Vom vorbi despre aceas- 
ta la timpul cuvenit. Deocamdatä, 
sint neräbdätor sä päräsesc Bucu- 
restiul inainte de caniculä. 





Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronunfarea corectä a sunetelor [£], [k]: 


(e] 
industriel 
certain 
l'inscription 
en train de 
le peintre 


[k] 
le congé 
la conquête 
l'accès 
la bibliothèque 


les vacances 


B 2. Precizati, prin transcriere foneticä, valoarea lui L: [1], [j] sau 


[-1: 


BUT. 5525 

. village .... 

. pareil . 

. allumer .,.. 

. le travail ,... 


On fs © NO 1e 


B 3. Transcrieti ortografic: 


C 1. 


1. fSnetätré de fer de pro3s] 


2. [käditvu?] unies asia à 


3. [rjé netarive) 
4, [3näkozra domé] 


+41 ms 


6. l'illusion .... 
7. la fille ... 

8. conseiller .... 
9, le million ... 


40. les sourcils .. 


INJ'aTC 


Retineti exprestile: 
avoir l'air tout drôle 
en ce qui Rs 
pour ce qui est de 

la plupart 

raison de plus [plys] 
faire halte 

si bien que 

qu'à cela ne tienne! 

à maints points de vue 
à ce sujet 

le moment venu 

il me tarde de + verb inf. 


a avea un aër ciudat 


in ceea ce priveste 


cei mai multi, cele mai multe 
un motiv in plus 

a se opri, a face un popas 
asa îincît 

asta nu-i o piedicä! 


din multe puncte de vedere 


in aceastä privinfä 

cu altä ocazie, cind va fi cazul 

sint neräbdätor sä + verb, abia agtept 
sä + verb 
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C 2. En train de urmat un verb la infinitiv este o expresie mult folositä 
in limba francezä $1 aproape intraductibilä în româneste, aviînd sensul 
de ,,a fi ocupat cu un anumit lucru“: 

Ils étaient en train de lire quand on a sonné, ei citeau (erau ocupati cu 


lectura} cind cineva a sunat. 
Je suis en train de lui écrire, toemai fi scriu. 


C 3. Sinonime: 


la question, le problème — problema 

ravi, enchanté — incintat 

sûr, certain = sigur 

la majorité, la plupart = cei mai mulfi, majoritatea 
s'arrêter, faire halte = a se opri 


Explicatii gramaticale 
D 1. Dialeza pasiwä. 


Les chasseurs sont tentés par les régions riches en gibier. 
Elle nous a été envoyée avant-hier. 





Diatezä pasivä se numefgte acea formä verbalä în care subiectul pro- 
pozitiei nu face actiunea sau lucrarea — cum se întimplä in diateza ac- 
tiväa — ci o suferä, actiunea fiind sävirsità de un agent (în gramaticä, 
acest agent poartä numele de complement de agent). 

Propozitia Daniel emprunte des livres este la diateza activa, Daniel 
fiind subiectul si livres complementul direct. În diateza pasivä, termenti 
rämin aceiasi, ins structura frazei suferä urmätoarele modificäri: 

a) complementul direct {livres) devine subiect gramatical $1 stä Îa 
inceputul propozitiel; 

b) subiectul (Daniel) devine complement de agent si stà dupä verb: 

c) verbul propozitiei, care, în diateza activä, a fost emprunte, este 
auxiliarul étre, urmat de participiul trecut al verbului care exprimä ac- 
tiunea (emprunter) ; 

d) complementul de agent este introdus de prepozitia par (uneort de). 

În urma acestor modificäri, propozitia cu verbul la diateza pasivä are 
urmätoarea structurä: 


Les livres sont empruntés par Daniel, cärçile sint imprumutate de Daniel. 
Observatii: 


Ô . . . L LL + * 
4 Pot fi trecute la diateza pasivä numai verbele tranzitive, adicä acele verbe 
care pot avea un complement direct. 
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liarul étre se acordä in gen $i numär Cu subiectul gramatical, C 
sus empruntés este la masculin plural, fiind acordat cu subiectul gramatical les 


2% Timpul verbului propozitiei pasive este acela al auxiliarului étre. Astiel, 


in exemplul de mai sus, verbul emprunter stä la indicativul prezent, pentru cä 
verbul étre este intrebuintat la acest tmp. 


æ Participiul trecut al verbului folosit in diateza pasivä ë ba Le auxi- 
n exemplul de mai 


livres. 
4° Prepozitia caré introduce complementul de agent este de regulä par, pe 


cind, în limba romänä, se foloseste exclusiv 4e”. Prepozitia dese intrebuinteazä 


in constructia pasivä francezä mal les dupä verbe care exprimä © apreciere sau 
o stare: René est aimé de ses parents. 

5 Complementul de agent poate 84 fie subinteles (La voriture nous 4 été envoyée). 
În acest caz, la diateza activä, gubiectul propozitiei este pronumele on. 

0 in limba francezä contemporanä constructia pasivä este in regres, find 
inlocuitä in special prin diateza activä avind ca subiect pe on. Ex. in loc de il a 
été puni se va spune, agadar, de preferinfä: on l’a puni. 


D 2. Verbul neregulat lire. 


| Infinitiv: LIRE à citi | 


té 





—— LL —— 





— 


—— 
til tt es 


| Indicativ prezent | Viitor 
| je lirai eu voi citi 


je lis eu citesc i citi 
Lu diras tu vei citi 


| tu lis tu citesti 


i lil el citeste il lira el va cit 
nous lisons noi ecitim | nous lirons noi vom citi 
| vous lisez voi citifi vous lirez voi veti citi 
ile lisent ei citesc | ile liront ei vor citi 
| 


TT qq 
| Imperativ Conjunctiv prezent 
| | que je lise eu sä citesc 
lie citeste ! que lu lises.tu sä citegti 
qu'il lise el sä citeascä 
| lisons sä citim! | que nous lisions noi sk citim 
lisez sa cititi! citifi! | que vous listez voi sä citifi 
f | qu'ils lisent ei sä citeascä 











— 











Participiu prezent | Participiu trecut 
| 
à 





lLvunt citind 


lu, lue citit, cititä 


nn 2 








—_———— —— —— 





E 1. Traduceti în limba francezä, intrebuintind expresii inväiate in 
Hialogurile XXXVII—-XLIT: 


1, Sper cà medicul va pune diagnosticul exact. 
9. À fost cit pe ce sä se curefe, dar acum este sänätos tun. 
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12 


. Abia astept sa reväd litoralul. 
. Vrei sä facem un popas, sint foarte obosit. 


n ceea ce mä priveste, sint de acord, 


. Dacä aï chef, du-te sä faci o plimbare cu barca, 
. Agteaptä, am la indeminä o hartä a României. Am sä ti-o arät. 
. Läsati-i s4 se distreze în voie. 


10. 
EL, 


Nu pot sä vä dau explicafii în aceastä privintä. 

Rodica ne-a jucat o festä: a ascuns cheia bufetului, 

Ne pregätim de pe acum pentru aceastä excursie, 

À räcit, a fäcut o pneumonie gi acum trebuie sä stea in pat. 


E 2. Completati spatiile punctate eu adjective sau cu pronume de- 
monstrative: 


: le 
2. 


SE 
s RASE T chalet est trop luin: 


VIT qui nous attendent sont des parents de province. 


Est- ce que tu as tout ce qu'il te faut? 


....+. hôtel est meilleur que 
1l y a deux ans. 

Je ne peux rien vous dire à .,,,.. sujrt:.,. 
gagnons .. 
été recommandé par votre mi 

.,..... est moi qui ai demandé au docteur de venir voir 
malade, 


où nous sommes descendus 


4 


. gsr un secret. 
PTIT LT qui nous a 


5.1.1. 


2) >" p' SNS 


sont .,.... dont vous nous avez parlé l'autre jour? 


NRECRTUT dame est une cantatrice et ..,.., qui est assise à côté d'elle 


est une étoile de l'Opéra. 


Je ne crois pas .,,... qu'il m'a raconté. — Qu'est- 


.... qu'ilt'a 
raconté? 


E 3. Treceti propozitiile de mai jos la diateza pasivä (subiectul pro- 
pozifiei cerute de exercitiu este notai cu caractere cursive): 
4: 


ben 


S & ®@ -3 On Ur = C0 NO 


- 


. Anne a acheté une gerbe de fleurs./ 
. Irène Aldea avait puni les deux fillettes.| 
. L'agent a interpellé «n passant.) 


. René a remis la clé au portier./ 
. Les enfants n'aiment pas ce professeur./ 
. Le facteur a apporté un télégramme./ 


hate. 
Ent rrns.t 


Le douanier m'a rendu mon passeport. ...,,,,.,,..,.,,..,,.,.... 


LES EUR UE VD 1 D. &: 1 €! Di © à 


4» 


RE 7 | 


E 4. Conjugati je lis le journal la indicativ prezent si il faut que je 
lise cet article la conjunctiv prezent. 














Daniel — Toi, Sandu, tu t’assié- 
ras à côté de moi et vous, Angèle 
et René, à l'arrière. 

René — Je voudrais être assis près 
de toi, papa. TE 
Daniel — Non. Fais ce que je t'ai 
dit. 

René — Mais, papa. 

Daniel — Ne ronchonne pas et ne 
fais pas de façons. Allez! D'a- 
bord, on va faire le plein. Toi, 
Sandu, indique-moi le chemin à 
prendre pour trouver un 

poste d'essence. + 
Sandu — Mais dans quelle direc- 
tion est-ce qu'on va? 





OTRMIIMERINE:T 





Daniel — Tu, Sandule, te vei ageza 
lingä mine, iar voi, Angela 

si René, în spate. 

René — As vrea s& stau lingä 

tine, tatä. 

Daniel — Nu. F& ce ti-am 

spus. 

René — Dar, tata... 

Daniel — Nu mormäi si nu face 
mofturi. Haide!... Mai fntfi, 
mergem sà facem plinul. Tu, 
Sandule, aratä-mi drumul pe 
care trebuie sä-l urmez ca sä gäsesc 0 
statie de benzinë. té: 
Sandu — Dar în ce directie mer- 
gemr? 
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Daniel — C'est à toi de proposer. 
Sandu — Je proposerais Snagov. 
C’est un endroit charmant, en 
pleine forêt, avec un lac admirable. 
Daniel — Ça c’est une riche idée. 
Je compte sur toi pour me diriger. 


Daniel (s'adressant au pompiste) — 
Le plein, s’il vous plaît. Super. 
Vous en avez, n'est-ce pas? 
Le pompiste — Oui, monsieur. 
Daniel — Tenez, voici la clé du 
l'ÉSerVOIr, 

Le pompiste (après un moment) — 
C'est fait, monsieur. Voulez-vous 
que je vous nettoie votre pare- 
brise et la plaque? 

Daniel — Volontiers. Ils sont tout 
eclaboussés et je pourrais avoir 
des ennuis (Gnui] (m.). Merci... 
Montez, mes enfants, on pari. 
Sandu — Vous passez autrement 
les vitesses que papa. Comment 
faites-vous pour passer en deu- 
xième? 

Daniel — Comme ça. Et pour la 
troisième, en haut et à droite, Et 
ça c’est pour la marche arrière. 
Sandu — Ce n'est pas bien com- 
pliqué. Vous savez, la voiture n’a 
presque plus de secrets pour moi. 
Daniel — Vraiment? Tu es si fort 
que ça en mécanique? Je vais te 
faire passer un examen. Voyons. 
Première question: comment l’ac- 
tion du moteur est-elle transmise 
aux roues? 

Sandu — Par l'intermédiaire de 
l'embrayage, qui est un disque 


Daniel — Propune tu. 
Sandu — As propune Snagovul. 
Este o localitate minunatä, în 
plinä pädure, cu un lac minunat. 
Daniel — Asta-i o idee strasnicä. 
Mä bizui pe tine ca sä mä în- 
drumi. 
Daniel (adresindu-se benzinarului) 
Plinul, vä rog. Benzinä super. 
Aveti, nu-i asa? 
Benzinarul — Da, domnule. 
Daniel — Poftim, asta-i cheia 
rezervorulur. 
Benzinarul (dupä un moment) — 
S-a fäcut, domnule. Vreti sä vä 
sterg parbrizul 
si numärul? 
Daniel — Bueuros. Sint complet 
stropite cu noroi si as putea sä am 
nepläceri. Multumesc… 
Ürcati, copui, plecäm. 
Sandu — Schimbati altfel 
vitezele decît tata. Cum 
faceti ca sä schimbati într-a 
doua? 
Daniel — Asa... Si pentru 
a treia, în sus si la dreapta. Si 
asta e pentru mersul înapoi. 
Sandu — Nu este prea complicat. 
Stiti, masina aproape cä nu mai 
are secrete pentru mine, 
Daniel — Adevärat? Esti chiar atit 
de tare la mecanicä? Am 54 te 
supun unui examen. Sä vedem.…. 
Prima intrebare: cum se transmite 
actiunea motorului 
la roti? 
Sandu — Prin intermediul am- 
breiajului, care este un dise 
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qu’actionne la pédale d'embra- 
yage... celle de gauche. Puis, le 
mouvement est transmis aux roues 
par l’arbre de transmission et le dif- 
férentiel. 

Daniel — Réponse exacte! Deu- 
xième question: comment fais-tu 
pour mettre en marche? 

Sandu — J'’actionne d’abord le dé- 
marreur, je débraye, je passe en 
première et, tout en appuyant 
doucement sur l’accélérateur, ] em- 
braye et ainsi de suite. 
Daniel — Mais tu es épatant, tu 
sais? Pourtant, il ya un petit dé- 
tail que tu as oublié... 

Sandu — ??? 

Daniel — Tu n'as pas signalé le 
démarrage en allumant ton chi- 
gnotant. Troisième et dernière 
question: que fais-tu pour arrêter 
ta voiture dans une pente? 
Sandu — Je freine sec. 

Daniel — Pourquoi freiner sec? 
Sandu — Parce que je roule très 
vite et que j'aime m'arrêter net 
[net]. Je freine donc en débra- 
yant, je stoppe, je coupe le con- 
tact et j'assure la voiture à l’aide 
du frein à main. Autrement, elle 
dévalerait la pente et je devrais 
courir après. 

Daniel — C’est parfait. Un jour, 
tu seras un conducteur excellent, à 
‘condition que tu ne roules pas trop 

vite. Moi, je te délivre ton permis 

de conduire. 
- Sandu — Attention, virez à droite! 

C'est ça la route de Snagov. 


pe care îl actioneazä pedala ambreia- 
jului... cea din stînga. Apol, mi- 
carea este transmisä rotilor prin 
axul cardanic si dife- 
rential. 

Daniel — Räspuns corect. Între- 
barea a doua: cum procedezi ca sä 
pornesti? 

Sandu — Întorc intii cheia de con- 
tact, debreiez, bag în viteza 

intii si, apäsind | 

usor pe accelerator, ambreiez 

si açsa mai departe. 

Daniel — Sa stii câ egti grozav. 
Totusi este un mic amänunti 

pe care Î-ai uitat.…. 

Sandu — ??° 

Daniel — N-ai semnalat 

pornirea aprinzind semnalizatorul 
de directie. Întrebarea a treia 51 
ultima: ce faci ca sä-fi opresti 
masina într-o pantä? 

Sandu — Frîinez brusc…. 

Daniel — De ce sä frîinezi brusc? 
Sandu — Pentru cä merg foarte 
repede si îmi place sä mä opresc 
brusc. Frinez deci debreind, mä 
opresc, tai contac- 

tul si asigur magina cu ajutorul 
frinei de minä. Altfel, 

ar porni-o la vale pe pantä $i aÿ fi 
nevoit sä fug dupä ea. 

Daniel — E perfect. Într-o zi, 
vei fi un sofer excelent, cu 
conditia sä nu mergi prea 
repede. Eu îfi eliberez permisul 
de conducere. 

Sandu — Atentie, virati la dreap- 
ta! ÂAsta-i drumul spre Snagov. 
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Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [e], [e], [e]: 


+4 > !. 

A lé secret 1 

as ps 4 freiner ire ï 
“e a + set la forêt douloure DT 
Se érateur la vitesse il pleut di 

a localité embrayer ere 


B 2. Urmätoarele cuvinte prezintä abateri de la normele generale 


ale pronuntärii; transcrieti-le: 


1. 

9. es: Pa sec e le vestiaire .,,,., 
d nous faisons ..,... q re arweel REC TE 
nn 10. le il sue 
6. l’ APR 11. compter .. 

. l’appendicite ,..... 12, abrupt ve 


INT 


C 1, Retineti expresiile: 
faire le plein 
une riche idée 
lu es si fori que ça? 
metire en marche 


a face plinul, a aliment 
a 0 
o idee stragnicä PE 
egti chiar atîit de tare, de grozav? 
a porn: (0 maginä, un motor) 


C 2. 
Der CURE en pu Pentru a traduce expresia româneascä ,,a merge 
8 , nu se intrebuinteazä în frantuzeste verbul aller ci bal 


C 5. Lexic complementar: 


l'auto (mobile), f. 
la bagnole (fam.) 
le volant 

le levier de vitesse 
le tableau de bord 
le rétroviseur 

la portière 

le pare-chocs 

le phare, le feu 
le capot 
décapotable 
l'huile, f. 

le graissage 

le garage 





magina, automobilul 
magina (sens ugor peiorativ) 
volanu 

schimbätorul de viteze 
tabloul de bord 
retrovizorul 

uga (maginii) 

bara de protectie 
farul, stopul 

capota 

decapotabil 

uleiul 

ungerea 

garajul 


Explicatii gramaticale 


D 1. Adjectivele calificative folosite cu valoare adverbialä. 


Pourquoi freiner sec? 
J'aime m'arréler met. 


Existä numeroase adjective care sînt intrebuintate, pe lingä verbe, 


cu valoare de adverbe de mo 


nuitä a adverbelor de mod, -ment. 


rele: 


d, fär& sä primeascä totusi terminatia obis- 
Cele mai frecvent folosite sint urmätoa- 


bas (ils parlent bas, ei vorbesc incet) 


bon (il tient bon, el rezistä) 


cher (ça coûte cher, aceasta costä scump) 

clair (voir clair, a vedea limpede, a se lämuri) 
dur (il travaille dur, el munceste din greu) 

faux (chanter faux, a cinta fals) 


rouler. 


C 3. 


C 4. 


Cuvinte cu mai multe sensuri: 


l'ennui, m. 1. plictiseala 
| 2. nepläcerea 
la question 1. intrebarea 
2. probleme 
Sinonime: 


la promenade, la randonnée, 1 
e, , da balade lfam.) = pli 1 
changer les vitesses, passer les vitesses = x SEL LAe à (la maginä) 
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ferme (il croit ferme, el crede nesträmutat) 

fort (je crains fort..…, tare mi-e teamä) 

faune trire jaune, a ride fortat) 

lourd (peser lourd, a cintäri greu, a trage greu la cintar) 
net (s'arréler nel, a 8e opri scurt) 

sec (freiner ser, a frina brusc } 


fntre aceste adjective si adverbul corespunzätor cu terminatia -meni 
existé însä, de multe ori, deosebiri de sens: 


chèrement, färä a precupefi 
faussement, pe nedrept; Cu falsitate 


#èchement, aspru, neprietenos 


cher, scumn = 
faux, {a |» 5 
gec, acurl, hruse — 


423 


D 2. Întrebuintarea modului conjunctie (11), 


Tu seras un conducteur excellent, à condition que fu ne roules pas trop vite 


Prêète-moi quelques sous pour que j'aille louer une barque. 


ner ul se mai intrebuinteazä si în diverse propozitii circumst 
tiale, mtroduse de locutiuni conjunctional î é 
ù junctionale, cum sint: 
afin que, pour que, pentru ca 
bien que, quoique, desi 
avant que, inainte, ça 
Jusqu'à cé que, pinàä ce, pinä cind 
sans que, färä ca 
à condition que, cu conditia ca 
Pourvu que, numai sà 


de peur que, de craïnte que, de teamä sä 
nor que, nu cä 


à moins que, decit dacä 
: de manière que, de façon que, de sorte que, a$a incît, În asa fel incit 
ee locutiuni conjunctionale trebuie bine retinute, deoarece ele se 
EHHURAE ne ne er ae Le A care introduc propozitii 
iv. Astfel de locutiuni sint: aprè à 
ai de k : après que, dupä ce; parce 
que, pentru câ: pendant que, în timp ce; vu que, dat fiind cd ete ÿ 


E 1. Puneti verbele la conjunctivul perfect: 
1. Je doute qu'il (comprendre) ait compris. 


strass niése . 


2. KO je) naturel que vous (quitter) .......... Bucarest par cette 
3. Nous désirons tous qu'ils (réussir) .,... 

4. Croyez-vous qu'il (se débrouiller) ...,.,.,.......... 86 1? 

5. Je crains qu'elle n° {avoir) .........: des ennuis en So É 

A Je suis surpris que tu (ne pas lire) ......,.,., ces rés 

. Nous sommes sortis, sans qu’il nous (voir) ...,... | 

$ Enie qu'elle (être) ........ prudente! 

. Nous regr 1 ï 

es ne qu'ils (né pas vouloir) .....,,,...... rester encore 

10. Il attend que vous (terminer) ...,...,..., de réparer la voiture 


E 2. Dupä rezolvare, traduceti exercitiul 1 în limba românä. 
E 3, Întrebuintati qui, que sau dont: 


. est de ma femme, je suis sûr qu'elle sera d'accord, 
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4. Les acteurs ...... vous parlez je ne les connais pas. 


5. Regardez le garçon ...... est assis là. 

6. Le stylo ...... je me sers est un Parker. 

7. Ce n'est pas cela ...... m'intéresse. 

8. Pense à tes parents ...... t'attendent. 

9. Choisissez le modèle ....., vous préférez. 

40. L'eau ...-... j'ai bue n'était pas fraîche. 

41. C'est un docteur ...... je connais la femme. 

12. C’est mon cousin ..... , m'a fait cadeau de cet atlas. 


E 4. Întrebuintati conditionalul prezent sau conditionalul trecut: 
1. Si j'étais à votre place, j'(acheter) j’achèterais une Renault. 


tenus resèvsnrt 


9. Si elle avait été prudente, elle {éviter} ...... .... l'accident. 

3. Même si j'étais pressé, je (ne pas prendre) .....:..:: pas le tram, 

4, Maman, donne-moi deux lei, je (vouloir) .......... acheter ce bou- 
quet de fleurs. 

5. Situ t'étais tenu tranquille, la barque (ne pas chavirer) ....::........ 

6. Je (freiner) ...... MEET T , mais la route était humide. 

7 Si le médecin ne l'avait pas soigné avec tant de dévouement, il (ne 
pas être rétabli) .,..... NS RS 

8. Si j'avais des billets, je les (vendre) ..:.,....... , car te genre de 


spectacle m'ennuie. 


E 5. Deosebiti pe en prepozitie de en pronume adverbial, subliniind 
primul o datä iar pe al doilea de douä ori: 


4. En hiver les jours sont courts. 2. En passant par Bäneasa, nous avons 
vu l'aéroport et des avions qui en décollaient. 3. Il marchait en long et en large, 
tout en parlant et en gesticulant (— gesticulind). 4. Nous en reparlerons demain. 
5, Quand partez-vous? — Je n’en sais rien. 6. Mettez en marche, démarrez, puis 
freinez. 7. De tous ces livres, je n’en choisirai que deux. 8. Mettons-nous en 
route, avant qu'il ne fasse nuit. 


E 6. Treceti propozitiile de la diateza pasivä la diateza activä: 


4. Le rôle d'Amonasro était tenu par un baryton célèbre / Un baryton 
célèbre tenait le rôle d'Amonasro. 


Il a été beaucoup applaudi par les spectateurs. Fee RONA TE Eee 
De grands immeubles ont été bâtis dans ce quartier./ .............. 
_ Cette clé a été retrouvée sous le tapis./ ....-..... EST AA LOT e Le. 
Le permis de conduire vous sera délivré demain. / ..... à 
Le pare-brise et la plaque ont été essuyés par le pompiste. /.......... 
Les enfants étaient surveillés par leurs parents./ ........:......::.. 
” Vous êtes attendu par deux messieurs./ ...........+...:+..:.. 5 
. Ils ont été aperçus dans le parc du Cigmigiu./ ........ RP PETITS 
. Les plates-bandes sont arrosées par les jardiniers./ ..............:. :s 


O1 x CO bo 


à 











Horia — Sandu, voici de l’argent. 
Tu iras acheter quatre billets 

à l'agence (f.) de voyage. 

Sardu — Pourquoi quatre? Nous 
sommes cinq... 

Horia — Ne m'interromps pas, s’i 
te plaît. Mais puisque PE a QUES ke 
question, je vais t’expliquer: ta 
mère fera le voyage dans le voiture 
de monsieur Bernard. 

Sandu — Pourquoi ça? 

Horia — Pour la bonne raison qu'il 
l'a invitée. Tu vas donc faire 
ce que je t'ai dit. Écoute-moi bien. 
Sandu — Oui, papa. 
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Horia — Tu achèteras quatre bil- 
lets pour Eforie-Nord, pour le 
douze août. Des premières. 
Sandu — Pour quel train? 

Horia — Tu vas te renseigner sur 
les trains pour Constantza. Mais 
que ce soit un express qui arrive à 
Éforie-Nord avant six heures de 
l'après-midi. Tu demanderas trois 
billets à tarif plein, avec supplé- 
ments pour train express et tickets 
garde-place, et un billet à taril 
réduit pour Rodica. Compris? 
Sandu — Oui, papa. Faut-il que 
je répète ce que tu m'as dit? 
Horia — Ce n’est pas la peine. File 
et sois de retour avant le déjeuner. 
Sandu — J'emmène René. Le temps 
passera plus vite. Il y aura sûre- 
ment des queues aux guichets. C’est 
la saison des départs (m.). 





Sandu — Pardon, camarade: Un 
indicateur des chemins de fer, s’il 
vous plaît. 
L'employé — C'est pour l'acheter 
ou pour le consulter? 
Sandu — Pour le consulter. 
L'employé — Si tu as besoin d'un 
renseignement, demande-le-moi. 
Sandu — Quelles sont les heures de 
départ des express pour Constantza 
et Eforie-Nord? 
L'employé — Il y en a quatre. Le 
premier part à 5 heures 40 et Île 
dernier à 46 heures 03. 
Sandu — Quand le dernier est-il à 
Eforie-Nord? 
L'employé — À 19 heures 42. 
| Sandu — Et celui qui le précède? 
… L'employé — Voyons voir... C'est 
l'express 815, qui part de la Gare 
du Nord à 13 heures 44... et qui 


La biroul de voiai 





Hora — Sandule, uite niste bani. 
Te vei duce sä cumperi patru bilete 
la biroul de voia). 

Sandu — De ce patru? Sintem 
cinci... 

Horia — Nu mä fntrerupe, te rog. 
Dar de vreme ce ai pus 
intrebarea, am sä-ti explic: 

mama va cälätori în magina 
domnului Bernard. 

Sandu — De ce? 

Horia — Pentru bunul motiv cä el 
a invitat-0. Vei face deci 


ce fi-am spus. Ascultä-mä bine. 
Sandu — Da, tata. 


Horia— Vei cumpära patru bilete 
pentru Eforie-Nord, pentru doi- 
sprezece august. La clasa intii. 
Sandu — Pentru care tren? 
Horia — Ai sä te informezi despre 
trenurile spre Constanta. Dar sä 
fie un accelerat care sä soseascä 
la Eforie-Nord îinainte de ora yase 
dupä-masä. Vei cere trei 

bilete cu pret întreg, cu suplimente 
la tren accelerat si tichete de 
loc si un bilet cu tarif 

redus pentru Rodiva. Ai îinteles? 
Sandu — Da, tatä. Trebuie sä 
repet ce mi-ai spus? 

Horia — Nu-i nevoie. la-o dinloc 
si intoarce-te fnainte de masä. 
Sandu — Îi\iau si pe René. Timpul 
va trece mai repede. Vor fi cu 
sigurantä cozi la ghisee. Este 
sezonul plecärilor. 


ès autel. à CPR TS ee à OC EL FR AE RUE LENS 


Sandu — Scuzati-mä, tovaräse : Un 
mers al trenurilor, 

vä rog. 

Functionarul — Ca sà-l cumperl 
sau ca sä-l consult? 

Sandu — Ca sà-l consult. 
Functionarul — Dacä ai nevoie de 
o informatie, cere-mi-0. 
Sandu — Care sint orele de ple- 
care ale acceleratelor spre Con- 
stanta si Eforie-Nord? 
Functionarul — Sint patru. Cel 
dintii pleacä la 5,40 si 
ultimul la 16,03. 

Sandu — Ultimul cind este la 
Eforie-Nord? 

Functionarul La ora 19,42, 
Sandu — Si cel dinaintea lui? 
Functionarul — la si vedem... Este 
acceleratul 815, care pleacä din 
Gara de Nord la 13,44... si care 
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est à Eforie-Nord à 17 heures 28. 
Ça te va? 
Sandu — Oui, c’est celui-ci que 
je prendrai. Merci beaucoup, cama- 
rade... René, va vite te placer à 
la caisse, 
René — À laquelle? 
Sandu — À cellè-ci, là devant tui, 
où 1] y a l’écriteau ,Constäntzu. 
Mangalia“. Moi, je vais demander 
encore un renseignement... Cama- 
rade, l’express que vous venez de 
m'indiquer, le numéro 815, il a 
lieu tous les jours? 
L'employé — Pour sûr. Nous 
sommes en pleine saison. 
Sandi Cette fois, c'est tout ce 
que j'avais à demander. Excusez- 
moi de vous avoir dérangé. 
L'employé — C’est pour donner des 
renseignements que je suis là. 
Non? 
Sandu (de retour au guichet de 
location) — Merci, René. Je prends 
ta place. Va t'asseoir quelque part. 
Un monsieur (arrogant et grognon) 
— Dis donc, petit, tu ne vas pas 
prendre ma place, j'espère. 
Sandu — Mais c’est ma place à 
moi. Mon ami l’a occupée pour moi. 
J'y suis, j'y reste. 

monsieur — Tu délogeras, et en 
vitesse 
Sandu — Délogera celui qui est 
venu le dernier. 
Le monsieur — Je vais t’apprendre 
à me répondre sur ce ton, espèce 
de polisson! 
Un autre monsieur — Laissez ce 
garçon en paix. C’est vous qui 
avez pris sa place. Passez derrière 
moi. 


Le monsieur — C'est ce-qu’on verra. 


este la Eforie-Nord la 17,28. 
lti convine? 

Sandu — Da, pe acesta il voi 

lua. Multumesc frumos, tovaräse…. 
René, du-te repede si asazä-te 

la casä, 

Hîené — La care? 

Sundu — La aceasta, aicr in Pal 
ta, unde e täblita ,Constant:a-Man- 
galta”. Eu mä duc sà mai cer 6 
informatie... Tovaräse, 
acceleratul pe care mi l-ati 
indicat adineaori, numärul 815, 
circulä zilnic? | 
Functionarul — Se intelege. Sintem 
in plin sezon. 

Sandu De data aceasta, este tot 
ce aveam de intrebat. Scuzati- 
mä cä v-am deranjat. 

Functionarul — Sint aici ca sa dau 
informatii, 

Nu? 

Sandu (întors la ghiseul de bilete) - 
Multumese, René. [ti iau Iocul. 
Du-te si asazä-te undeva. 

Un domn (arogant si ursuz) 

— Ja ascultä, pustiule, n-ai 
sä-mi tei locul, sper. 

Sandu — Dar e locul meu. Prie- 
tenul meu l-a ocupat pentru mine. 
Aici sint, aici rämin, 

Domnul — Ai sä pleci si incâ de- 
grabä... 

Sandu — Va pleca cel care 

a venit ultimul. 

Domnul — Am sä te invät sä-mi 
räspunzt pe tonul ästa, strenga- 
rule. 

Un alt domn — Lasä-l pe bäiatul 
acesta în pace. Dumneata 

i-ai luat Jlocul. Treci in spatele 
meu. 


Domnul — Asta rämiîne de väzut. 
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Sandu (s'adressant au deuxième 
monsieur) — Merci, monsieur. 
vous le tour. J’ai déjà acheté 


mes billets. 


Sandu (adresindu-se celui de-al dur- 
lea domn) — Muljumesc, domnule. 
E rîndul dumneavoasträ. Am 51 
cumpärat biletele. 


[Pronuntare 


B 1. Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [o], [o]: 


[ol 
le numéro 
grosse 
l’écriteau 
le canot 
l'hôpital 


B 2. Precizati, prin transcriere 
în cuvintele: 


Â. le garage ...... 

2. déranger ...... 

3. le clignotant ..... 
4, le passage ...... 
5, la montagne ...... 


C 1. Retineti exprestile: 
voyons voir (pop.) 
le train a lieu tous les jours 
celte fois 
j'y suis, j'y reste 
en vilesse 
c'est ce qu'on verra 
à vous le tour 


[ol 
solide 
arrogant 
fort 
le polisson 
obliger 


foneticä, valoarea foneticä a literei g 


6, aigre ...... 

7. le typographe ...... 
8. grognon .,... 

9, la signature ...... 
40. la page .... 


Lexic 


ia sä vedem tÆ 

trenul circeulä zilnie 

de data aceasta 

aici sint, aici rämin 

degrabä 

asta rämiîne de väzut 

e rindul dumitale (dumneavoasträ) 


C 2. Cuvinte cu mai multe sensuri: 


la raison 


1, ratiunea, judecata 


2, motivul 
3. dreptatea 


429 


la voiture 1, träsura 
2. automobilul, magina 
3, vagonul 


C 3. Lexic complementar: 


Li . . 
l'horaire des trains mersul trenurilor 


le (train) rapide i 
: (train) omnibus ini 
autorail automotorul 


la voiture restaurant vagonul restaurant 


la voiture-lit 
la couchette dre de dormit 


la location des places i 
le billet aller-retour Bit ee 





Explicatii crarmaticale 


D 1. Pronumele demonstrativ (forme compuse ). 
C'est celui-ci que je prendrai. 
Celui-là te donnera tous les renseignements nécessaires 


e Là ne ale pronumelui demonstrativ sint alcätuite din for- 
nee ne e (XLT, D1), cérora li se adaugä particulele -ci si-là, expri- 
nd, in majoritatea cazurilor, apropierea, respectiv depärtarea è 


Gen 
singular plural 
N 


ee r. 


Forme : 


Masc. celui-ci, acesta ceux-ci, acestia 
celui-là, acela ceux-là, aceia 


Fem. celle-ci, aceasta celles-ci 
celle-là, aceea re Sr u 


Neutru ceci, cela, aceasta 
ca, asta 





Aceste forme se intrebuinteazä de obicei inaintea verbelor 
Observatii: 


1° În afar& de rolul pe care il 


fiinfe sau obiecte indepärtate, au de a deosebi fiinge sau obiecte apropiate de 


formele compuse ale pronumelui demonstratiy ser- 





vesc si pentru a deosebi unele de altele douë fiinte sau lucruri existente la aceeagi 
distantä de vorbitor: 
À quel guichet dois-je me placer? À celui-ci ou à celui-là ? 
2 In ulte cazuri, valoarea discriminatorie a acestor forme se estompeazëä 
complet, ele cäpätind valoarea pronumelor nehotärite l'un, l'autre (,unul®, ,altul“): 
Celui-ci part le matin, celui-là le soir. 


3 Alteori, aceste forme 8e intrebuinfeazä în mod izolat, opozitia dintre ele 
dispärind complet: 
Tous ces irains sont des express: prenez celui-ci (celui-là). 

° Formele de neutru, ceci gi cela, în afarä de valoarea amintitä mai sus, 
gint folosite gi pentru a indica ce urmeazä sä fie enuntat fceci) sau ce a fost 
enuntat (cela): 

Écoutez ceci: c'est une histoire vraie. 
Il m'a dit cela, mais je l'avais oublié. 

Aceastä nuantä nu este îinsä respectatä intoemai în limba vorbitä, cele douä 
pronume neutre fiind intrebuintate, în aceastä privin{ä, destul de arbitrar: 

Ceci dit, nous pouvons nous en aller, acestea fiind spuse, putem pleca. 


D 2. Întrebuintarea modului conjunctie (1I1). 


1] faut que je termine ce travail. 
Il est possible qu'il pleuve. 


Tot atit de frecvent ca si în cazurile expuse la capitolele XXXVIII, 
D 1 si XLIIH, D 2, conjunctivul se intrebuinteazä, în propozitii subor- 
donate completive dupä verbe $i locutiuni impersonale exprimînd : nece- 
sitatea, posibilitatea, imposibilitatea, indoiala, regretul, mirarea, apre- 
cierea etc., prin urmare, cele mai felurite stéri sufletesti. Locutiunile 
cele mai frecvent intrebuintate sînt: 

, él faut, trebuie; il importe, este important; il est nécessaire, este necesar ; 
il est lemps, este timpul ; \ 

— il est possible, este posibil; il se peut, s-ar putea; 

— il est impossible, este imposibil; él est exclu, este exclus; 

— il est douleux, este indoielnic; 

= c'est regrettable, este regretabil; c'est dommage, este päcat; il est fâcheux, 


este supärätor; " 
— il est élonnant, este de -mirare; il ést surprenant, este surprinzätor; 
— ilest bon, este bine; il convient, se cuvine; il est préférable, este de preferat ; 


il est naturel, este firesc; tl esi rare, este rar; il auffit, ajunge, este suficient ; il eat 


utile, este util; il vaut mieux, este mai bine etc, 


Dupä asemenea locutiuni conjunctionale, limba romänä intrebuin- 
teazä adeseori indicativul, aça incît ea nu poate oferi intotdeauna analo- 
gii utile vorbitorilor: 

C'est dommage que vous n'ayes pas de voilure, este päcat cä nu avefi 


maginä, 
Il est étonnant qu'elle n'ait pas compris, este de mirare cä ea n-a finfeles. 
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E 1. Traduce}i în limba francezä, intrebuintind perifraza: 
faire + infinitiv: 


1. Ea gi-a fäcut un permanent/ elle s'est fait faire une indéfrisable. 


terres mes hat rares ep Ter ie etienne sean 


2. Nu vom clädi casa noasträ în acest cartier / ......,,.,...........,.. 
3. El gi-a comandat (= a dat sù i se facä) douä perechi de pantofi la 

CAD TS courent tu ce mi E69S 4 “à si 
&, Am 84 chem un taxi / .....,,....,..... TEL RTE AC 
5. Mi-am spälat magina la garaj } .....,,.,,......., 
6. Au cerut sû vinä medicul / .....,,,.,... er 


4 


E 2. Puneti prepozitii sau articole contractate: 


1. Il s'est adressé ..,,,, l'employé ....., bureau .,.... renseignements. 
2. Vous resterez ....., vous jusqu’ ...., ... midi? 3. Je vais t'apprendre , ... 
me répondre ,,,,,., ce ton, 4. Laissez-la-,..,,, paix. 5, Comment fait-on ...... 
démarrer? 6. Snagov est une localité pittoresque ...... pleine forêt. 7. Puis-je 
emprunter ces livres ,.,... domicile? 8. Dis-lui .,,... ne pas me déranger, 
j'ai...... terminer mon article, 9. Votre permis ..,... conduire n'est pas ,..... 


règle. 10. On signale le démarrage ...,,,. allumant le clignotant, 11, C'est 
+. toi ,...., proposer, 12. On vous apportera vos livres ,,..,, un instant. 


E 3. Traduceti în limba francezä, fntrebuintind modul conjunctiv: 


1. Nu iegi singur ca sä nu te rätäcesti. 2. MA vei agtepta aici ptnä re voi veni. 
3. El s-a pus pe (= au) lucru, desi este bolnav, 4. Fiul meu a iesit färà 84-l aud, 
5. S-ar putea sä aveti difieultäti pe (— en) drum. 6. E firesc sä-ti fie somn, 
dacä n-ai dormit. 7. S-ar putea sä nu gäsiti tichete de loc. 8. Este regretabil 
cä nu puteti consulta aceste cärti; sînt foarte interesante, 


E 4. Completati cu pronume demonstrative simple sau compuse : 
1. Lequel est le docteur Vancea? — Celui qui gesticule, 


tt... 


2, Sache que ,,.,.. que tu fais n'est pas bien. 

3. De ces deux tissus, je préfère ..,.,...,. sites à a des couleurs 
trop voyantes (— fipäloare). 

&. Moi, au contraire, j'aime mieux ,,,...., que Île vendeur vient de vous 
montrer. 

5. Le train de 17 heures est .,,.., qui me convient le mieux. 

6. De ces voitures, je choisirai ...... que m'a recommandée l'ingénieur. 

As Pr de sont des touristes anglais et .,...... des chasseurs alle- 
mands;: ils veulent visiter le Delta. 

|: PARSARPC que je viens de te dire doit rester entre nous. 
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E 5. Dati räspunsuri afirmative, înlocuind termenii notati cu litere 
N cursive cu pronume personale sau adverbiale: 


+ 


Le 


DINAN EI) 


D'28 'U,0 ‘TR IN D-s 


Puis-je retenir ces places? Oui, vous ...:,:..... 444... 


és nn + 


s e-0'h'e Dé: # 


Avez-vous des atlas géographiques ?[ Oui, nous en avons. 


CPR 


Pouvez-vous me donner ce renseignement ?] Oui, je peux ..........,.., 
Est-il à son bureau cn ce moment ? / Oui, ..... AVE TE FAST IIT 
Retournera-t-11 demain à Snagov?/ Oui, 
Achèterez-vous une de ces deux voitures ?/ Oui, j” 
A-t-on transporté les malades à l'hôpital?] Oui, ...:..:......,.,.,.: 
As-tu tout dit à la mère? Oui, je 
Leur donnerez-vous les cadeaux aujourd'hui même?/ Oui, nous ...... 


Annee nm mm 


hassan mnt ntm + 
nan md des 


+. 


Avez-vous raconté à vos amis ce qui vous est arr é2?/ (lui, nous ..,.. 


Tata nes mnt us 


E 6. Clasati urmätoarele cuvinte în grupe de cîte douä sinonime: 


pourtant monter se rappeler 
certain montrer escalader 
observer le moment l'avis 
annoncer néanmoins rapidement 
sûr vite 
l'opinion l'instant 
faire voir ge souvenir 
remarquer avertir 














Avant le départ: 


Daniel — Je crois qu’il est temps 
que nous fassions nos bagages. 
Suzanne — Oui, allons-y. As-tu dé- 
cidé ce que tu veux emporter? 
Daniel — Plus ou moins. En tout 
cas, seulement le strict nécessaire 
pour un séjour au bord de la mer et 
pour une randonnée à travers le 


pays. 
Suzanne — Qu'est-ce que tu en- 
tends par le strict nécessaire? 


Daniel — Ma foi, je n’en sais trop 
rien! Disons: deux slips [slip], 
une culotte pour la mer ou pour 
d'éventuelles excursions, un pull- 
over, des sandales, des espadrilles. 


fnainte de plecare 





Daniel — Cred cä este timpul sä 
ne facem bagajele. 

Suzana — Da, sä-i däm drumul. 
Ai hotärît ce vrei sä iei eu tine? 
Daniel — Mai mult sau mai putin. 
În orice caz, numai strictul necesar 
pentru o gedere la mare $i 
pentru un tur prim 

tarä. 

Suzana — Ce întelegi prin 
strictul necesar? 

Daniel — Zäu dacä stiu ! 

Sä zicem douä slipuri, 

un pantalon seurt pentru mare sau 
pentru eventuale excursti, un  :, 
pulover, sandale, espadrile. 
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Puis quelques chemises, des mail- 
lots, un chapeau de paille (f.} et 
voilà. 

Suzanne — C'est tout? . 
Daniel — Ma caméra, naturelle- 
ment... Le reste te regarde, 
Suzanne — Ça, par exemple! Tu 
ne vas pas me laisser faire 

toute seule les bagages. 
Daniel — Mais non, ma chérie. 
Tu sais bien que j'ai l'habitude 
l’oublier la moitié de mes affaires. 
Mais cela mis à part, :| faut que 
je termine mon reportage sur 
les usines ,,Republica“. 

Suzanne — ‘lu n'avais qu'à t'v 
mettre plus tôt. Mais depuis qu'il 
a de nouveau sa voiture, monsieur 
ne fiche plus rien. Tu serais done 
capable de me laisser seule devant 
ce tas de valises? 

Daniel — Ne t’emballe pas! Je 
croyais que tu comprendrais, mais 
il n’en est rien. Mais sache que 
ce genre de boulot m'embèête. 
Suzanne — Et après? Ne va pas 
croire que moi j'en raffole. 


Daniel — Ça va, ça va... On em- 
porte la grande valise et deux sacs 
de voyage, n'est-ce pas? Voici 
ton maillot de bain, tes pantoufles 
et ton peilgnoir de bain. 
Suzanne — Et mon bonnet de bain 
où est-11? 

Daniel — Là, sous ton nez, dans 
ton fourre-tout. Quelle étourdie 
tu fais ! 


—… H$uzanne — Ce n'est pas vrai, mais 


j'étais sûre que tu l'avais caché 
pour me le faire chercher. 
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DÈ 


Apoi citeva câmäsi, maio- 

uri, 0 pälärie de pai si 

gata. 

Suzana — Atita tot? 

Daniel — Aparatul meu de filmat, 
natural... Restul te priveste. 
Suzana — Asta-1 bunä!l N-ai 

sa mä lasi sä fac 

singurä bagajele. 

Daniel — Ascultä, draga mea. 
Stii bine cä am obiceiul 

sàä uit jumätatc din lucruri. 

Dar în afarä de accasta, trebuie 
sâ-mi termin reportajul despre 
uzinele ,Republica“. 

Suzanu — N-aveai decît sä te apuci 
de el mai curind. Dar de cînd are 
din nou magina sa, domnul nu 
mai lucreazä nimic. Ai fi deci 
capabil sä mä lasi singurä în fata 
acestui maldär de geamantane? 
Daniel — Nu-t1 iesi din fire! 
Credeam cä vei intelege, dar nu 
este asa., Sà stii însä cä o 
treabä de acest fel mä plictiseste. 
Suzana — Ei si? Sä nu-ti inchipui 
cumva cäà eu una mä dau în vint 
dupä ea. 

Daniel — Usor, usor... Ducem cu 
noi valiza cea mare $1 douä sacose 
de cälätorie, nu-1 asa? Aici sint 
costumul täu de baie, papucii 
si halatui täu de baie. 

Suzana — Si- casca mea de baie 
unde este? 

Daniel — Aici, sub nasul täu, în 
tasca ta. Ce zäpäcitä 

esti! 

Suzana — Nu e adevärat, dar 
eram sigurä ‘cä ai ascuns-0 

ca sä mä faci s-0o caut. 


Daniel — On emporte aussi des 
linges pour improviser une tente 
contre le soleil? Il paraît que c'est 
à la mode ici. 

Suzanne — Mais non. On trouvera 
bien des parasols ou des cabines de 
plage. 

Daniel — J'espère que tu n’as pas 
l'intention d’emporter tout ce tas 
de blouses, de jupes, de juponset 
autres colifichets. 

Suzanne — Mais si. 

Daniel — Tu plaisantes. As-tu l’in- 
tention de faire une présentation de 
la mode parisienne? 

Suzanne — Je fais ce qui me chante 
et je n'en rends compte à personne. 
Daniel — Et tu te figures que moi 
je vais m'échiner à transporter 
toute cette garde-robe d’hôtel en 
hôtel: 

Suzanne — Ce ne sera pas toi, mais 
la voiture et les divers porteurs, 
qui auront certainement plus d'é- 
gards [egar] pour moi que mon 
meri. 

Daniel — Merci de l'ironie. 

Tu es charmante aujourd’hui. 
Suzanne — Je suis comme doit être 
une femme dont le mari est in- 
dolent, paresseux et impoli. 
Daniel — Côté Suzanne, les va- 
cances s’annoncent orageuses |... Ça 
en dit long sur ce qui m'attend 
dans le proche avenir, 

Suzanne — Au lieu de te quereller 
avec moi, tu ferais mieux de bou- 
cler ta valise et de te hâter un peu. 
On va se mettre en retard. 


Daniel — Luäm si cearsafuri ca 
sä improvizäm un Cort 

impotriva soarelui? Se pare cà e 
la modä aici. 

Suzana — Nu. Vom gäsi cu sigu- 
rantä umbrele de soare sau cabine 
de plajä. 

Daniel — Sper cä n-at 

intentia sä iei cu tine tot maldärui 
ästa de bluze, fuste, jupoane si 
alte fleacuri. 

Suzana — Ba da. 

Daniel — Ghimesti. Ai in- 

tentia sä faci o prezentare a 
modei pariziene? 

Suzana — Fac ce-mi place 

si nu dau socotealä nimänui. 
Daniel — Si-41 imaginezi cä eu 
am sä-mi rup $alele transportin- 
du-ti toatä aceastä garderobä din 
hotel în hotel. 

Suzana — Nu ver fi tu acela, ci 
masina si diferitii hamali, care cu 
sigurantä cä vor avea mai mult 
respect pentru mine decît sotul 
meu, 

Daniel — Multumesc pentru ironie, 
Esti fermecätoare astäzi. 

Suzana — Sint cum trebuie sä fie 
o femeie al cärei sot este indolent, 
lenes si nepoliticos. 

Daniel — Din partea Suzanei, va- 
canta se anuntä furtunoasä |... Asta 
spune mult despre ceea ce mä asteap- 
tä în viütorul apropiat. 

Suzana — În loc sä te certi 

cu mine, ai face mai bine sä-t1 în- 
chizi geamantanul si sä te gräbesti 
putin. O sä îintirziem. 
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B 1. 


B 3. 


Pronuntare 


Deprindeti pronuntarea corectä a sunetelor [à], [ë], {j], (nl: 


[&] [E] 


O] 


emporter Eemproviser les espadrilles 
la pantoufle moins la paille 
cxactement interrompre Je maullot 
la tente le frein l'autorasl 
compréhensif l'instrument le foyer 
(n] 
grognon 


le clignotant 
la compagnie 
l'égratignure 
la baïgnaire 
B 2. Pronuntati perechile de cuvinte prezentind alternante de vocale 
nazale 51 de vocale orale: 


7. jupon — s'étonner 
8. examen — échine 
3, emprunt — lune 

19. pardon — pardonne 
11, gens — gêne 
12. indicateur — inutile 


4. vent —- avenir 
2. sain — saine 
3, talon — savonne 
&. bain — cabine 
5. chacun -- chacune 
6, ravin — patiner 
Faceti corect legätura între cuvinte: 
. Plug ou moins. 
Mes affaires. 


Mon mari est indolent. 


O1 2e 9 RO 


. Il va avoir des ennuis. 


. Excusez-moi de vous avoir dérangé. 


C 


Retineti expresnile: 
ma foi 

ça, par exemple! 

ça en dit long sur... 

ne rien ficher (fam.) 

Je fais ce qui me chante 
rendre comple à quelqu'un 


zau 

asta-i bunä! 

asta spune mult despre.. 
a nu face nimic 

fac ce-mi place 

a da socotealä cuiva 
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a fnchide un geamantan, a termina 
cu impachetatul 
a întirzia 


boucler une valise 
se melire en retard 


C 2. Verbul ficher are, în afarä de valoarea sa de bazä »a înfige, a 
pirôni“, intrebuintäri variate, mai eu seamë în vorbirea familierä, în 
care este foarte mult intrebuintat cu urmätoarele sensuri: 

1° a da afarä (pe cineva): ficher quelqu'un à la porte. 
2 a läga: fichez-moi la paix. 

3° a face: tu ne fiches rien. 

4° a-gi bate joc: se ficher de quelqu'un. 








DST ITOTTEE gvarmaticale 


D 1. Concordanta timpurilor la indicativ. 


Je crois qu'il est temps, | 

Je suis aür qu'Irène sera ravie. 
Je croyais que tu comprendrais. 
J'étais sûre que tu l'avais eaché. 


Se numeste concordantä a timpurilor raportul temporal care se sta- 
bileste, în interiorul une1 fraze, între timpul verbului din propoziia 
principalé si acela al verbului subordonatel. 

n linii mari acest raport poate fi: 47: 

4S de anterioritale, cind actiunea exprimatä de verbul propozitiei sub- 
ordonate a avut loc înaintea celei din principalä; 

2 de simultaneitate, cînd actiunile exprimate de cele douë verbe sint 
contemporane, adicä se petrec în acelaÿi timp mai mult sau mai putin 
indelungat ; 

3 de posterioritate, cind actiunea verbului propozitiei subordonate va 
avea loc dupä cea exprimatä de verbul propozitiei principale. ; 

Regula concordantei timpurilor la indicativ se aplicä atunci cînd sint 
satisfäcute urmätoarele douä conditi: 

a) verbul propozitiei principale sä fie un verb al gindirii, al declara- 
tiei, al cunoasterii sau al opiniei. | 

b) propozitia subordonatä sä fie completiva principalei, introdusä 
prin conjunctia que (cä) sau o completivä interogativä indirectä, Intro” 
dusä de conjunctia si (care în acest caz nu este un St condifional; pl 
un si dubitativ sau interogativ) sau de adverbe interogative ca: pour: 
quoi, quand, où, comment, combien, qui, que etc. Propozitia interoga- 
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tivä indirectä se deosebeste de cea directä prin aceea cä nu este urmatä de 
semnul întrebärii, iar în vorbire nu se distinge prin vreo modificare sem- 
nificativä a intonatiet. 

Pentru a înlesni refinerea acestei reguli, däm, mai jos, principalele 
verbe exprimiînd gindirea, declaratia, cunoasterea sau opinia: 

affirmer, a afirma; apprendre, a afla; communiquer, a comunica ; 
constater, a constata ; croire, a crede; décider, a hotäri; déclarer, a declara ; 
demander, a întreba; dire, a spune; écrire, a scrie; espérer, a spera; être 
d'avis, a f1 de pärere; être sûr, a fi sigur; jurer, a jura; lire, a citi; penser, 
a gindi, a crede; promeitre, a promite: raconter, a povesti; répondre, a räs- 
punde ; savoir, a $ti; se figurer, a-si inchipui; s'imaginer, a-si imagina; 
voir, a vedea etc. 

n regula concordantei timpurilor la indicativ, trebuie sä se tinä seama 
de douä cazuri distincte: cazul cînd verbul propozitiei principale stä 
la prezent (planul prezentului) si acela cînd el stä la un timp al trecutului 
(planul trecutului). 

1° Cînd verbul propozitiei principale stä la indicativul prezent, ver- 
bul propozitiei subordonate se întrebuinteazä la: 

a) un timp trecut al indicativului pentru a exprima anteriorilatea ; 

b) indicativul prezent pentru a exprima simultaneitatea si 

c) undicalivul viitor pentru a exprima postertiorilatea, 


Exemple: 


| a) quil a compris, cä a inteles 
Je suis sûr, sint sigur b) qu'il comprend, cä intelege 
c) qu'il comprendra, câ va intelege 


În acest caz, nu existä nici o deosebire între limba francezä si limba 
romänë : 


2° Cind verbul propozitiei principale stä la un timp trecut al indicati- 
vului, verbul propozitiei subordonate se întrebuinteazä la: 

a) endicativoul mai-mull-ca-perfect pentru a exprima anteriorilatea; 

b) indicativul imperfect pentru a exprima simullaneitatea si 

c) condifionalul prezent (numit, în acest caz, vitor în trecut) pentru a 
exprima poslertorilatea, 
. Exemple: 


a) qu'il avait compris, câ a inteles 


J'étais sûr, eram sigur b] qu'il comprenait, cä intelege 


(TT c) qu'il comprendrait, cä va intelege 


D11fn acest caz, raporturile temporale sînt exprimate, în limba românä 
prin perfectul compus (sau mai-mult-ca-perfectul), indicativul prezent 


si viitorul. 


În urmätoarele cazuri se admit abateri de la regula expusä: 
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a) Se poate folosi perfectul compus în locul mai-mult-ca-perfectului, 
cind verbul din subordonatä exprimä o actiune a cârei consecintä du- 
reazä în prezent: 


Je lui ai dit que vous avez eu un accident. 


Verbul propozitiei principale 


Il atä la 


TRECUT 





b} Se poate folosi indicativul prezent în locul imperfectulur, cind ac- 
tiunea exprimatä de verbul subordonatei dureazä în prezent sau exprimä 


Verbul propozitiei subordonate 
un adevär eu valabilitate permanentä si generalä: 


| la: 


Nous savions que lu es un garçon Sage. 
Personne n'a jamais nié (= negat) que le choléra est un fléau (= iÎlagei) 


horrible Mai-mult-ca- 


perfectul Imperfectul 


Prezentul 
conditionalului 


pentru 


indicativului indicativului 


c) Se poate folosi viitorul în locul formelor condifionalului prezent, 
cind actiunea din subordonatä este iminentä, find legatä de un perfect 
compus în principalä: 

On nous a dit qu'elle sera ici dans un inslant. 


pentru pentru 


ANTERIORITATE SIMULTANEITATE POSTERIORITATE 





D 2. Verbul neregulat croire. 
TABEL 


recapitulativ al intrebuintärii timpurilor in propozitiile subordonate dépendente 
de o propositie principalä eu un verb al gindirii, al declaratiei, al cunoasterii 
sau al opiniei intrebuintat Ia modul indicativ 


Infinitiv: CROIRE a crede 


Indicativ prezent Viitor 
ES je crois eu cred je croirai eu voi crede 
Le | fu crois tu crezi tu croiras tu vei crede 
Verbul propozitiei principale ul croit el crede il croira el va crede 
I stä la nous croyons noi credem nous croirons noi vom crede 
vous croyez voi credefi vous croirez voi veti crede 
PREZENT ils croient ei cred ils croiront ei vor crede 


à Imperativ Conjunctiv prezent 


que je croie eu sä cred 
crois crede! que lu croies tu sä crezi 

qu'il croie el sä creadä 
croyons sà credem ! que nous croyions noi sä credem 
croyez  sà credeti! que vous croyiez voi sä credeti 

qu’ils croient el sä creadä 


Verbul propozitiei subordonate 
stä | la: 


Prezentul Viitor 
indicativului 


Un timp trecut al 


indicativului Participiu prezent | Participiu trecut 


pentru pentru pentru 


croyant crezind | cru, crue crezut, crezutàä 





ANTERIORITATE SIMULTANEITATE POSTERIORITATE 





Se conjugä cu auxiliarul avoir. 
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Exercit1i 


E 1. Precizati modul gi timpul verbului notat cu litere cursive si 
raportul temporal în care stä fatä de verbul din propozitia principalä: 


4. Nous étions sûrs que nos amis ne nous oublieraient (cond. prezent, 


posterioritate) pas ‘tree 
2. J'espère que tu as bouclé (...,....... .......) tes valises. 
9. J'espérais que tu m'aiderais (.................... ) à faire les bagages. 
&. Elle croyait que son mari avait déjà rédigé (= redactase) Luna } 
son article. 
5. On m'a dit que la Roumanie possède [........... .) de magnifiques 
monuments historiques. 
6. Rodica a répondu qu’elle ne voulait pas (.............:.. ANS 5 } 
aller se coucher. 
7. J'ai cru que vous étiez (................ ) fatigués. 
8. Elle m'a dit qu'elle avait vu [.............. } ce film à Paris. 
9, On affirme qu'il fait beau temps (......... ga san ) à la montagne. 
10, René m'a dit que son ami ne viendrait pas (..........:. ) à Sinaïa. 


E 2. Traduceti în limba francezä: 


4. Este timpul sä mergi sä te culci. 2. Este necesar sä vä ingotim? 3. Ajunge 
sä-i spuneti numele meu gi vefi fi servifi. 4. E päcat cä a plecat, s-ar fi distrat 
bine aici. 5. Se poate sä nu fi infeles ce i-am spus. 6. Trebuie 84 inregisträm 
cufärul acesta? 7. Se cuvine sä nu räspunzi pe tonul acesta. 8. Este natural ca 
ei sä nu vinä pe (= par) o vreme Ca aceasta. 


E 3. Traduceti în limba francezä, aplicind regula D 1 (verbele pro- 
pozitiilor principale sint la prezent): 


. Noi gtim cä vei fi asteptat la garä, 

. Voi stiti cä ei ne agteaptä? 

, Ei stiu cé noi i-am agteptat. 

. Horia crede cä Sandu va gäsi bilete. 

. Cred cä n-ai gäsit ce ai cäutat. 

. Eu siînt sigur cä va piloua. 

. Eu sint sigur cä este refinut la birou. 
. Eu sînt sigur cä ei au fost la cinema. 


œ 1 où # © Ro à 
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E 4. În propozitiile principale din exercitiul 3 treceti verbele la in- 


« dicativul imperfect $i aplicati regula concordanÿei timpurilor verbelor 
-propozifulor subordonate. 


E 5. Conjugati verbul croire la indicativul prezent in propoziÿia je 
ne crois pas ce qu'il dit $i la conjunctivul prezent în propozitia cl faut 
que je croie cela. 








Un voyage en chemin de fer 


. Irène — Au revoir, mes chéris, et 
soyez bien sages pendant le trajet. 
Obéissez à papa et ne descendez 
pas du train pendant les arrêts 
(m.). 

Horia — Alors, c’est entendu: ren- 
dez-vous (m.) ce soir, à sept heures, 
à Eforie, Et vous, Daniel, prenez 
votre temps. Et ne manquez pas 
de vous arrêter à Hirsova. Ce n’est 
pas loin de l'endroit où l’on fran- 
chit le Danube sur le bac [bak!. 
On y mange du poisson grillé 
succulent. Bon voyage et 

bonne chance! 


séesdie S'aob la n'a DR aAtr de LT TE és és, ER, ve 





O cälätorie cu trenul 


Irina — La revedere, dragii mei, 
si fiti cuminti în timpul cälätoriei. 
Ascultati de tata si nu coborîti 
din tren în statii. 


Horia — Ne-am înteles, decl: ne 
inttinim desearä, la ora sapte, la 


Eforie. Si dumneata, Daniel, nu te 


gräbi. Si nu uita sä ä 
te opresti la Hirgova. Nu este. 
departe de locul unde se tra: 
verseazä Dunärea eu bacul. 7 
Acolo se mänîncä peste la grätar 
foarte gustos. Drum bun si 5! 


noroc bun !- A 


Angèle — Et 





(À la gare) 


Angèle — C’est quel numéro, notre 
wagon? 

[loria — Le numéro trois, Le voilà. 
Montez et asseyez-vous à vos places. 
Rodica, prends garde au marche- 
pied ! Attends, je vais te soulever. 
voilà. Moi, je redescends acheter 
des journaux. Ne quittez pas vos 
places. 

Angèle — Toi, Rodica, assieds-toi 
Jà, près de la fenêtre. Ça c’est la 
place de papa: il est fumeur et a 
besoin du cendrier. Moi, je prends 
cette place-là ; j’aime voyager tour- 
née dans Je sens de la marche. 
Une voix (dans le haut-parleur) - 
Le train 815, pour Constantza — 
Eforie-Nord — Mangalia, part dans 
cinq minutes du quai numéro 
huit. Les voyageurs sont priés de 
monter en voiture... 

Sandu — On vient d'annoncer le 
départ de notre train. Papa 

devrait se presser, s’il veut ne pas 
le manquer... 

Horia (refermant la portière) — 
Me voilà, mes enfants! 

Sandu — Il était temps. Voilà le 
train qui s’ébranle…. 

il file bon train. 
Rodica — Papa, un monsieur en 
uniforme nous a salués. 

Horia — Ce n'est pas nous qu'il a 
salués, c’est le personnel du train. 
C'est un aiguilleur. 

Le contrôleur — Bonjour, cama- 
rades. Vos billets, s’il vous plaît. 
Rodica — Je vous prie de ne pas 
poinçonner le mien. 


(La garà) 


Angela — Ce numär are vagonul 
nostru? 

Horia — Numärul trei. Uite-l, 
Urcati-vä si asezati-vä la locurile 
voastre. Rodica, ia seama la scarä ! 
Asteaptä, am sä te ridic…. 

asa. Eu cobor sä cumpär 

ziare. Nu vä päräsiti 

locurile, 

Angela — Tu, Rodica, asazä-te 
acolo, Hingä fereasträ. Asta-i 
lotul tatei, E fumätor si are 
nevoie de scrumierä. Eu ocup 
locul acesta ; îmi place sä cälätoresc 
în directia mersului trenului, 


O poce (în difuzor) — 

Trenul 815, în directia Constanta — 
Eforie-Nord — Mangalia, pleacä 
peste cinci minute de la linia numä- 
rul opt. Cälätorii sînt rugati sä 
urce in vagoane... 

Sandu — S-a anuntat chiar acum 
plecarea trenului nostru. Tata ar 
trebui sä se gräbeascä, dacä vrea 
sä nu-l piardä. 

Horia (inchizind usa vagonului) — 
Sint aici, copu! 

Sandu — Era si timpul. 
trenul a pornit.….. 
Angela — Si goneste tare. 
Rodica — Tatä, un domn în uni- 
formä ne-a salutat. 

Horia — Nu pe noi ne-a 

salutat, ci personalul trenului. 
E un acar. 

Conductorul — Bunä ziua, tovaräsi. 
Biletele dv., vä rog. 

Rodica — V& rog sä nu-l 

perforati pe-al meu. 


Uite cä 
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Le contrôleur — Mais lequel est le 
tien? 

Rodica — Le plus gros. Je veux 
l'avoir intact pour ma collection 
de souvenirs de voyage. 

Horia — Ne vous occupez pas de 
ce qu’elle dit, camarade. Elle aime 
taquiner les gens. Dites-moi, s’il 
vous plait, combien d’arrêts (m.) 
il y a jusqu’à Constantza. 

Le contrôleur — Aucun. Mais à 
Constantza, nous avons un arrêt 
de vingt. minutes. 


(En gare de Constantza ) 


Horia — Si vous sentez le besoin de 
remuer un peu, vous pouvez des- 
cendre sur le quai, mais ne vous 
éloignez pas du train. Moi, je cours 
acheter des cigarettes. 

Sandu — Nous autres, on va ache- 
ter des gaufrettes. Viens, Rodica, 
je vais te tenir par la main, pour 
que tu ne te fasses pas écraser 
par un chariot électrique. IH yen a 
un qui s’amène. Garons-nous ! 
Rodica — J'aimerais bien faire le 
métier du type qui est juché là- 
haut. En voilà un qui ne fait que 
se balader toute la sainte Journée, 
en faisant sonner sa cloche. 
Sandu — Si tu t’imagines que c’est 
tout ce qu'il a à faire, tu te 
trompes. Il doit aussi charger et 
décharger son chariot. 

Rodica — Ça ce n'est pas une be- 
sogne pour moi. J'y renonce. 
Sandu — Je pense bien. 

Le contrôleur — En voiture! 
Sandu — Voilà papa. Montons! Et 
en route pour Eforie! La mer nous 
attend ! 
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Conductorul — Dar care e al 

täu? 

Rodica — Cel mai mare. Vreau 
sä-l am intreg pentru colectia mea 
de amintiri de cälätorie. 

Horia— Nu luati seama la ce 
spune, tovaräge. Îi place sä 

sictie oamenii. Spuneti-mi, vä 
rog, cîte opriri 

sint pinä la Constanta. 
Conductorul — Nici una. Dar la 
Constanta, avem o oprire de dou- 
zeci de minute. 


( În gara Constanja) 


Horia — Dacä simtifi nevola sä 
vä miscati putin, puteti cobori 
pe peron, dar nu vä 

indepärtati de tren. Eu fug sä-mi 
cumpär tigäri. 

Sandu — Noi o sä ne cumpä- 
räm napolitane. Vino, Rodica, 
am sä te tin de miînä, ca sä 

nu dea peste tine vreun 

cärucior electric. Uite 

unul care vine. Sä ne ferim! 
Rodica — Mi-ar pläcea sä am me- 
seria omului care e cocotat pe el. 
Âsta unul nu face altceva decit 
sä se plimbe cît e ziulica de lungä, 
sunînd din clopot. 

Sandu — Dacä-ti inchipui cä este 
tot ce are de fäcut, te 

inseli. Trebuie sä si incarce si sä 
descarce cäruciorul. 

Rodica — Asta nu-i o treabä pen- 
tru mine. Renunt. 

Sandu — Cred si eu. 

Conductorul — 3 vagoane | 

Sandu — Uite-l pe tata. Sä ne ur- 
cam! Si sa pornim spre Eforie ! 
Marea ne asteaptä. 





C 


Pronuntare 


B I. Pronuntati urmätoarele 


de timbru între vocale: 


perechi de cuvinte, prezentind opozitii 


(e] — @] — 6 
vous prenez il prenait 
vous viendrez ils viendraient nMÉnÉES Se AL 
assez tu savais sauce gosse 
le déjeuner il jeünait chose botte 
fébrile fertile de l'eau dès Îlors 
[a] — _ [{æ] 

un peu j'ai peur 

à deux acteur 

ceux seul 

radieux meilleur 

le feu fureur 


. A visa ayidae en 3 
. gazda noasträ .. 
… OP4 dou .,.,,s0a 
c PR se 05 566 23 

s Jorioit sc, 


01925006 


P O1 + RD 


B 2. Notati în transcriere foneti 
neticä e < 
PR tn ane chivalentul francez al enunturi- 








1. Retineti expresiile: 


ur {rain en parlance pour... 
un train en provenance de... 
manquer le train 

filer bon train 

toute la sainte journée 

je pense bien 

en voiture! 


un tren în directia…. 
un tren din directia... 
a pierde trenul 

a goni, a merge repede 
cit e ziulica de lungä 

cred gi eu 

in yagoane! 


447 


C 2. Verbul românese ,a cälca“ este redat, cu sensurile sale principale, 


prin urmätoarele verbe frantuzesti: 


A, piéliner, a cälca în picioare. 
2. écraser, a cälca (prin accident}, 
3. repasser, a cälca (haine, rufe). 


a zdrobi. 


C 3. Substantivul românesce ,scarä este redat în limba francezä prin: 


A. escalier, m., Sscara unei case. 
9. échelle, ., scarä portativä. 
3. marchepied, m., SCara unui vehicul. 


C 4. Substantivul ,u$ä" 
unei camere, a unel case etc., $1 prin portière, 
unui vehicul. 


À 


C 5. Sinonime: 


la station, l'arrêt, m. = statia, oprirea 
le wagon, la voiture — vagonul 
contrôler, vérifier = a controla, 
le trajet, l'itinéraire = itinerarul 
démarrer, s'ébranler = a porni (despre vehicule) 

le convoi, la rame = garnitura (de vagoane), convoiul 


a verilica 


C 6. Cuvinte eu mai multe sensuri: 
manquer 4. a lipsi 
2. a scäpa, a pierde 
3, a nu nimerl 
la place 4. locul 
2. piata 
C 7. Lexie complementar: 
le chemin de fer calca feratä 
la locomotive locomotiva 
le tender [täder] tenderul 


trenul de marfä 
vagonul cisternä 


le train de marchandises 
le wagon cilerne 


le fourgon vagonul de bagaje 
la rame, le convoi garnitura, convoiul 
la voie linia 

le rail [rai] sina 

le déraillement deraicrea 


bancheta (in tren) 

semnalul de alarmä 
lucrätorul de la calea feralä, 
sala de asteplare 


la banquette 

le signal d'alarme 
le cheminot 

la salle d'attente 
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se traduce prin porte, Î., cind reprezintä u$a 
cind este vorba de usa 


ceferistul 





' 





Explicatii gramaticale 


D 1. Pronumele posesiv. 
Je vous prie de ne pas poinçonner le mien. 
Quel est le tien? 


Pronumele posesiv tine locul unui substantiv, indicind atîit posesorul 
obiectului reprezentat de substantiv, eît $i obiectul posedat. 


Forme: 


1° Un singur posesor: 


Un obiect posedat 


? Mai multe obiecie posedate 
{(singular) 


(plural) 


ai mel 
ale mele 


les miens, 
les miennes, 


al meu 
à mea 


oo 


le tien, al täu 
la tienne, a ta 


le mien, 
la mienne, 


ai täi 
ale tale 


les liens, 
les liennes, 
ai säl 
ale sale 


al säu 
a sa 


le sien, 


les siens, 
la sienne, 


les siennes, 





2° Mai mullr posesori: 


Un ohicct posedat 


: Mai mulle obiecte poscdate 
(singular) 


(plural} 


le nôtre, al nostru 
la nôtre, 


a noasträ 
Peche is, EE à re Ps D SL 


les nôtres, ai nostri 
les nôtres, ale noastre 


al vostru 
a voastrà 


le vôtre, 
la vôtre, 


les vôtres, ai vostri 


les vôtres, ale voastre 
LE EE gs 


ai lor 
ale lor 


al lor 
a lor 


le leur, 


les leurs, 
la leur, 


les leurs, 


Offer vatie: 


| Intrebuintarea acestor pronume este analogä eu aceea din limba romänä. Aceasta 
si in ceea ce priveste valoarea specialä care li se dà citeodatä de pärinfi, per- 
sdäne apropiate, partizani ai aceleiagi idei sau actiuni“: 


Il est des nôtres, el cste de-ai nostri. 
Les miens sont sortis, ai mei au iesit (in oras). 
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D 2. Verbul neregulat s'asseoir. 


je m'assieds [asje] eu mä asez 
{tu l'assieds 


il s'assied 


nous nous asseyons noi ne a$sezäm 
VOUS VOUS asseyez 
ils s'asseyent 


assieds-loi 


asseyons-nous sä ne asezäm ! 
asseyez-vous ayezafi-vä | 


s'asseyant 


| Infinitiv: S'ASSEOIR a se ageza | 


Indicativ prezent Vutor 

je m'assiérai eu mä voi açeza 

tu L'assiéras, tu te vel a$eza 

il s'assiéra el se va a$eza 

nous nous assiérons noi ne vom a$eza 
vous vous assiérez VOi VA véfl ageza 
ils s'assiéront ei se vor aseza 


tu te asezl 
el se asazä 


voi vä agezati 
ei se asazä 


Imperativ 


Conjunetiv prezent 


que je m'asseye sä mä a$ez 
que {u l'asseyes sà te asezl 
qu'il s'asseye sA se ageze 
que nous nous asseyions sä ne a$ezäm 
que vous vous asseyiez Sà VA a$ezail 


qu'ils s'asseyent sä se agseze 


asazä-te | 


Participiu prezent Pariicipiu trerul 


assis, assise asvzat, agezatä 





asezindu-se 


Ca verb reflexiv se conjugä cu auxiliarul être; ca verb activ, eu sensul 
de ,,a aseza“, se conjugä cu avoir. 


Exercitii 


E 1. Completati expresiile de mai jos eu prepozitiile de rigoare: 


1. Je n’insiste pas, fais .,,.,... 


. D'ici deux semaines, nous serons .... 


. Ils attendent l’express .. 
. J'A se sûrs 


, ta guise. 

Il est tard, mettons-nous ..., . route. | 

Monsieur, je peux me passer .... vos conseils. 

Ton père a l'air ...... être mécontent. 

Ne bois pas d'eau maintenant, tu es -....- nage. 

Est-ce que vous allez m'accompagner chez moi? — Cela va .. 
Soyez ...,.. retour avant dix heures. 

Il était nerveux et se promenaii .... long -... large. 
Ayez la bonté .... me dire où est la poste, 

vacances. 

Notre malade se porte .... merveillé. | 

Faisons .... sorte que nos parents ne nous voient pas. 
.. provenance de Galatz. 

la main une sorte du littoral. 
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+... dire. 





15. 


16, 
LT 


18. 
295 
20. 
24: 
22: 
23. 
24. 


Mettez le moteur ....,, marche. 
...... le littoral de la Mer Noire, on compte les touristes ...,.,.,.,. 
centaines. 
J'ai envie ....., passer la nuit .... la belle étoile, 
... voiture! Le train va partir, 
Häâtez-vous, vous allez être ,,,, retard. 
Je l'ai rencontré hier ,..... la ruc. 
Ça, ..., exemple, je ne le crois pas. 
Que .... monde ce boulevard! 
... juillet il fera encore plus chaud. : 
11 boite .... son accident de voiture, 


E 2. Traduceti în limba francezä, folosind pronumele posesive: 


© 00 = On On Er CO RO 


10. 


. Locul meu este lingä fercasträ, al täu este aläturi. 


Desearä, ai mei merg la teatru. 
Ocupä-te de bagajele noastre si de ale lor. 


. Ceasul täu intirzie; al meu merge înainte. 


Masina mea a rämas la Ploiesti; imprumutä-mi-o {pe) a ta. 
EI astcaptä de citeva zile o scrisoare de la ai säi. 


. latä basca mea; unde este à ta? 


Pune pantofii în valiza ta; a mea este ticsitä. 
Acestea sint tigärile mele; unde sint ale voastre? 
Ara pus masa mea lingä a lor, ca sä-i pot supravegheoa | — surveiller), 


E 3. Completati cu pronumele adverbiale en sau y: 


8. 
#; 
10. 
11. 
12. 


Mon père a êté gravement malade; il a failli ...... passer, 


. Hs’... est fallu de peu et 1l tombait dans le precipice. 
. Cette place est à moi: j’.., 
s dé" 35 


aa BARS, À os + à 3 Fesit 

remets entiérement à vous. 

Allez-,.,,..,jetez-vous1lans cette eau froide, si le cœur vous ...... dit, 
Ces souliers sont-1l< #nivorv modernes? Qu'est-ce que vous ...... dites? 


. Tiens-toi tranquille, je L’.... prie. 


Mon frère travaille au gurage; il ,...,, passe presque toute la journée. 
Avez-vous retenu des places? — Non, je n°'.... ai pas songé. 

Goûtez à ces hors-d'œuvres; vous m'.... direz des nouvelles. 

Elle a passé quelques jours à la montagne et ...... est revenue ravie. 
J'.... at assez de Bucarest; on ....,.. étouffe au mois d'août, 


E 4. Traduceti exercitiul 3 în limba romäânä. 


E 5. Transpuneti la diateza activä: 


1. Un passant a été écrasé par le camion./ Le camion a écrasé un passant. 
2, Nos chemises ont été repassées par Anne.f/ .,,.,,,........... ÈS ss 
3. Le gazon est piétiné par les cnfants./ ........,.,.....,....., Pr: 
h. Vus places $seronr retenués./ ........ rs hr ES EN Ur RS Ro 
5, Cette plate-bande a été arrosée par Angële,/ .,,,,,...,..... PRET 
6. Ils ont été vus ensemble./ .,,,,,,,.,. Pers 4 idee ef cle ES nee 
7. La grosse malle sera portée par toi,/ .......... .,.,... TPS SE TE 
8. Nos vétements ont été mouillés par la pluie.f ...,....,.......,,.. 
9. Les piqûres lui seront l'aites par une inlirmière./ .,.,........... Fes 
10. Le déjeuner vous a été servi dans votre chambre?; .,..,.,.,..... 5 = 
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E 6. Conjugati verbul s'asseoir la indicativul prezent in propozifia 
je m'assieds sur la banquette si la perfectul compus în propozifia je me suis 
assis à côté d'elle. 


Dialoguri suplimentare 


F 1. Le voyageur — C'est insupportable! À quoi servent vos horaires, si 


vos trains sont toujours en retard? | 
L'employé — À quoi serviraient nos salles d'attente, si 


étaient toujours à l’heure? 


nos trains 


F 2. L'employé — Un biliet pour quel endroit? 
Le voyageur — Je ne me rappelle plus, mais si le train ne marche pas 
trop vite, je reconnaîtrai bien le pays au passage. 


Lexic: 
le pays regiunca 
au passage in trecere 


F 3. Le contrôleur — Votre billet n'est valable que pour les trains omnibus 


et vous êtes ici dans un rapide. 
Le voyageur — Ça ne me dérange pas. Au surplus, 
vous pouvez dire au mécanicien de ralentir l’allure. 


si cela vous plaît, 


rs» An nm sms tnt re 


Lexic : 
valable valabil 
au surplus mai mult 
plaire a pläcea 
ralentir a îincetini 
l'allure, f. mersul 


F 4. Antoine raconte à son ami Îles ennuis de son dernier voyage. 
gon, je m'étais assis auprès 


— Figurez-vous, mon cher, que dans le wa 
J'ai eu, tout le temps 


d'une portière dont la vitre ne pouvait pas se relever, 
du trajet, le vent dans la figure. 
©— 1 fallait changer de place. 
— Avec qui? J'étais seul dans le compartiment. 


Lexic: 
tout le temps du trajet, în tot timpul cälätorte: 








Au bord de la mer 


Datuel — Th, Suzanne: Prends 
garde, tu vas t’endormir au soleil. 
Suzanne (bâillant) — Ça ne m'est 
Jamais encore arrivé... 

Daniel — Va te mettre à l’ombre. 
Le soleil tape fort et à force de 
vouloir être hâlée, tu risques d’at- 
traper un coup de soleil. Je n’ai 
aucune envie de passer trois jours 
à ton chevet en guise de garde- 
malade. 

Suzanne — Va voir plutôt ce que 
fait René. 

Daniel — Il est en train de cons- 
truire un château de sable. 


Daniel — Ascultä, Suzana, bagä de 
seamä, ai sà adormi la soare. 


Suzana (cäscind} — Asta nu mi s-a 
intimplat niciodatä.…. 

Daniel — Du-te s1 asazä-te la um- 
brä. Soarele dogoreste si de dragul 
de a fi bronzatä, risti sä faci o 
insolatie. N-am 

nici un chef sä petrec trei zile 
la cäpätüul täu în calitate de 
infirmier. 

Suzana — Vezi mai degrabä ce 

face René. 

Daniel — Construieste un castel 
din nisip. 
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Suzanne — Je ne le vois pas, le 
soleil m'’éblouit. 

Daniel — Mets tes lunettes de s0- 
leil et tu le verras. 

René — Papa, j'ai terriblement 
chaud. Puis-je aller me baigner? 
Daniel — Qui, mais pas sans moi. 
Je te rejoins. Tu ne nages pas en- 
core assez bien pour t’aventurer 
tout seul dans l’eau. Vas-y! Fais 
un plongeon [plô3ô]. Bon. Et 
maintenant, nageons [na35] en- 
semble tout doucement. 

René — Nageons jusqu’à la bouée. 
J'aimerais la voir de près. | 
Daniel — Allons-y, si ça te fait 
plaisir. 
René — 
une bouée? 
Daniel — C’est un corps flottant, 
fixé par une chaîne au fond de la mer, 
à l'aide duquel on repère un 
point ou l’on délimite une surface 
d’eau. 

René — Et maintenant, on pour- 
rait nager vers le canot de sauve- 
tage. Peut-être le matelot nous 
permettra-t-1l de ramer un peu. 
Daniel — Non, c’est défendu. Il a 
à surveiller les baigneurs. S'il 
arrivait quelque chose à l’un d'eux 
pendant que nous nous baladons? 
René — Monsieur Aldea pourrait 
te raconter à ce propos 

une histoire désopilante. 

Daniel (venant retrouver son ami 
sur la plage) — René vient de me 
dire que vous savez une histoire de 
noyade. 

Horia — C'est une scène assez 
drôle, qui s’est passée l’autre 
jour sous mes yeux. Vers midi, 


quoi ça sert, 


Suzana — Nu-l väd, 

soarele mä orbeste. 

Daniel — Pune-ti ochelarn de soa- 
re si-l vei vedea. : 

René — Tatä, mi-e îngrozitor de 
cald, Pot sä merg sä mä scald? 
Daniel — Da, dar nu färä mine. 
Vin si eu. Nu înoti încä | 
destul de bine ca sä te aventurezi 
singur în apä. Haïde! Fa 

un plonjon. Bine. $1 

acum, inotam 

impreunä incetisor. 

René — Sä inotäm pînä la geaman- 
durä. As vrea s-o väd de aproape. 
Daniel — Haidem, dacä-ti face 
pläcere, 

René — La ce serveste 

o geamandurä? | 
Daniel — Este un corp plutitor, 
fixat cu un lant de fundul märu, 
cu ajutorul cäruia se repereazä un 
punct sau se delimiteazä © supra- 
fatä de apä. 

René — Si acum, am putea 

inota spre barca de salvare. 
Poate ca marinarul ne va 
permite sä vislim putin. 
Daniel — Nu, este interzis. Tre- 
buie sä-i supravegheze pe fînotä- 
tori. Dacä is-ar intimpla ceva vreu- 
nuia in timp ce noi ne plimbäm? 
René — Domnul Aldea ar putea 
sä-ti povesteascä În aceastä pri- 
vintä o intimplare caraghioasä. 
Daniel (venind sü-gi regäseascä pri- 
etenul pe plajä}) — René mi-a 

spus cä stii o poveste despre un 
inec. 

Horia — Este o scenà destul de 
nostimä, care s-a petrecut zilele 
trecute sub ochii mei. Spre amiazä, 
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une paire un peu bizarre s’amène sur 
la plage: une jeune femme, bronzée 
et bien bâtie, en compagnie d'un 
bonhomme ventru et blanc comme 
lait. [ls s'installent non loin de 
moi. Le type ne cessait de se vanter. 
Daniel — Et, que vantait-1il? Ses 
qualités de gourmand? 

Horia — Non. Ses exploits (m.) de 
sportif. Il disait avoir été quelque 
chose comme un champion du 
jeu de quilles et de... natation, 

Sa compagne paraissait en douter. 
Alors, voilà que mon type se leve, 
gonfle son buste et se jette 

à l’eau. Après quelques brassées 
gauches, 1l disparaît sous une 
vague, revient à la surface, crachant 
et gesticulant, pour disparaître à 
nouveau. Le matelot de la ,Salva- 
mar“ l'avait aperçu avant moi, 
s'était Jeté à l’eau et, quelques mo- 
ments après, mon quidam /kidam| 
évanoui est étendu sur le sable et 
il revient à soi. On s'attendait 
naturellement à le voir tomber 
dans les bras de son sauveur. 
Eh bien, figurez vous que le type 
arborant un air d'homme offensé, 
lance au matelot: ,,N’allez surtout 
pas vous imaginer que vous m'avez 
sauvé la vie. Je nage comme un pois- 
son. J’essayais justement de battre 
un record d'immersion et voilà la 
tentative manquée à cause de 
vous | Et il lorgnait du côté de sa 
belle pour voir l'effet que ça lui 
ferait. Mais la dame s'était 
discrètement éclipsée.A lors, honteux 
et poursuivi par nos éclats de 
rire, il s'est empressé de déguerpir. 
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o pereche destul de ciudatä apare 
pe plajä: o tinärä, bronzatä 

si bine fäcutä, insotitä de un 
omulet burtos si alb ca 

laptele. Se instaleazä nu departe de 
mine. Tipul se tot läuda. 

Daniel — Si, ce läuda? Calitätile 
sale de mincäcios? 

Horia — Nu. Isprävile sale de spor- 
tiv. Spunea cä fusese un gen 

de campion 

la popice si la... natatie. 
Tovaräsa sa pärea cäâ se indoieste. 
Atunci, iatä-l pe tipul meu cä se 
scoalä, îsi umflä pieptul s1 se arun- 
cä în apä. Dupä cîteva miscäri 
stingace de înot, dispare sub un 
val, revine là suprafatä, scuipînd 

si gesticulind, ca sä disparä din 
nou, Marinarul de la ,,Salvamar" 
il zärise inaintea mea, 

se aruncase în apä si, dupä cîteva 
clipe, individul meu 

lesinat este fntins pe nisip si 

îsi revine, Natural cä ne asteptam 
sä-l vedem aruncindu-se 

în bratele salvatorului säu. 

Ei bine, închipuie-$1 cä tipul, 
arborind un aer de om ofensat, î1 
aruncä marinarului: ,Sà nu cumva 
sä-ti imaginezi cà mi-ai sal- 
vat viata. Înot ca un peste, 
Tocmai încercam sä dobor 

un record de scufundare si uite 
câ tentativa e ratatä din cauza 
dumitale !” Si trâgea cu ochiul spre 
frumoasa lui, ca sà vadä ce impresie 
va face asupra ei. Dar doamna se 
eclipsase discret. Atunci, rusinat 
si urmärit de hohotele noastre de 
ris, s-a gräbit sä steargä putin, 


B 1. Precizati, prin transcriere foneticä, pronuntarea cuvintelor: 


1, en guise de ...... 7. poursuivi -..... 

2. construire ..,... 8. déguerpir ...... 

3. nageons ensemble ...... 9. l'immersion ...... 

4. les baigneurs ...... 10. ja noyade ..,... 

5. les quilles ...... 114. le plongeon ...... 

6. un matelot ,,.... 12. un coup de soleil .... 
B 2. Notati valoarea foneticä a literei-vocale e in cuvintele: 

PAU Lire CPV CITE 6. surveiller ........ 

2. un renard ......,. 7. les pieds ,......, 

3. gesticuler ...,,... 8. naturellement..,... 

4. surveiller ,....... 9, gesticuler . ,..... 

5: le chevet scsi. 10. revenir .......... 


Lexic 


C 1. Retineti exprestule: 
le soleil tape fort 
le coup de soleil 
ä ce propos 
revenir à soi 


soarele ardc tare, dogoreste 

insolatia 

in aceastä privin{à, in legäturä cu accasta 
a-si reveni [in simtiri} 

C 2. Locutiunea à force de.., care poate fi urmatä atît de un verb cît 
si de un substantiv, ar echivala, în limba românä, cu expresule ,cu 
ajutorul, neprecupetind”: 

À force d'énergie et de persévérance, il a oblenu ce qu'il voulait, neprecupe- 
tind energia si perseverenta, el a obfinut ce vroita. 

C 3. Cuvinte cu mai multe sensuri: 

drole (ad;.) 1, hazliu, caraghios, comic 
2. nostim, ciudat, curios 


Cu cel de-al doilea sens, adjectivul este urmat de prepozitia de si pre- 
cedä substantivul: 
C'est une drôle d'histoire, este o poveste ciudatä. 


froissé À, jignit 


2, sifunat, botit 
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C 4. Sinonime: 
haälé, bronzé «s bronzat 
offensé, froissé — jignit 
déguerpir, décamper, se sauver — a sterge putina, a 0 lua la sänätoasa 
se häter, s'empresser, se dépécher — a se gräbi 
s'imaginer, se figurer = a-$i inchipui 


C 5. Lexic complementar: 


se faire griller au soleil a sc präji la soare 


la piscine : piscina, strandul 
le bassin de natation bazinul de îinot 
la nage inotul 


nager la brasse 
nager le craiwl [krol] 
la nage sur le dos 
faire la planche 


a inota bras 
a inota craul 
inotul pe spate 
a pluti pe spate 


la glissoire toboganul 
la respiration respiratia 
respirer a respira 





Explicatii gramatica le 


D 1. Pronumele relative {forme compuse). 


C'est un corps flottant à l'aide duquel on repère un point dans l’eau. 
Une scène à laquelle j'ai assisté, 


Formele compuse ale pronumelui relativ sînt identice cu formele com- 
puse vartabile ale pronumelui interogativ (pentru forme, vezi capitolul 
XXII, D 1). 

Formele duquel, desquels, desquelles, auquel, auxquels, auxquelles pro- 
vin din contractarea prepozititlor de si à cu articolul hotärît fle, les) 
care inträ in compozitia acestor forme. 


Pronumele relativ compus se foloseste precedat de un cuvint nume 
de fiintä sau de lucru: 


La barque vers laquelle ils ont nagé. 


În majoritatea cazurilor, el reprezintä nume de lucruri, mai ales cînd 
indeplineste functia de complement indirect precedat de o prepozitie. 

Vorbind despre persoane, formele compuse precedate de prepozitia de 
se pot înlocui cu formele simple de qui sau dont, iar formele compuse 
precedate de à, cu à qui: 
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Le maielot duquel je parle — Le matelot dont je Parle. 
La personne à laquelle j'’at La personne à qui J'ai donné mes 
donné mes lunettes lunettes. 


Intrebuintarea formelor compuse cu functie de subiect este obligatorie 
atunei cînd relativul este precedat de mai multe substantive cu genuri 
diferite, dintre care unul singur este termenul reprezentat. În asemenea 
situatii, formele simple invariabile ale pronumelui relativ nu oferä posi- 
bilitatea de a se face precizarea doritä. 

În exemplul: 

La sœur de mon ami, qui est venue me trouver, 


intrebuintarea formei compuse a relativului (laquelle) face cu putin$ä 
aflarea termenului reprezentat, care este substantivul la sœur $i nu mon 
ani. Limba românä, care posedä numai relative invariabile, nu are 
posibilitatea sä facä aceastä distincfie, a$a încît exemplul de mai sus 
se traduce prin: ,5ora prietenului meu, care a venit sä mä caute , färä 
sä se poatä preciza cine a fost persoana care a fäcut lucrarea, prietenul 


sau sora lui. 


D 2. Locul subiectului în propozifie. 


În propozitia francezä, subiectul stä, de regulä, la inceputul propozi- 
tiei, find urmat de verb (predicat) $i de complemente. Existä insä ci- 
teva cazuri în care ordinea cuvintelor este schimbatä, subiectul fiind a$e- 
zat dupä verb. Nu vom enumera decît pe acelea care sint folosite mai frec- 
vent în limba vorbitä. Dacä este pronume personal sau demonstrativul 
ce, subiectul se inverseazä dupä verb: dr 

4° În propozitia interogativä directä (vezi si VII, D 1, XVII, D 1 
si XXII, D 2): 

Êtes-vous content de vos vacances ? 
‘Parle-t-on français ici? 
Est-ce possible ? 

® În propozitiile intércalate în mijlocul unei fraze, pentru a anunfa 

cä se redau cuvintele altcuiva: 


N'allez pas vous imaginer, dit-il, que vous m'avez sauvé la vie. 


3 În propozitiile care incep cu Îocutiunile adverbiale peut-être, à 
peine, en vain etc.: 


Peut-être le matelot nous permettra-t-il de rumer. 


4° În unele propozitii exclamative: 


Penses-tu ! | 
Est-ce stupide! 
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E 1. Completati spatiile punctate cu pronumele relative simple sau 
compuse : 


1. J'ai perdu la carte sur laquelle j'avais marqué notre itinéraire. 


2. Ça c'est le tiroir .... je tiens mes papiers. 

3. Ce sont des projets ,.,.., travaillent nos ingénieurs. 

#. Voilà le type pour .,.,., je me suis jeté à l’eau. 

5. C'est une aventure à ..... «.. je pense souvent. 

6. L'été et l'automne sont les saisons pendant ,,.... je me sens le mieux. 
7. Où est la valise dans ,.,.,. j'ai mis mes robes? 

8. Voici le bureau sur .....,,, il a laissé ses clés. 

9, 11 m'a donné tous les renseignements .,.,., j'avais besoin. 

10. Le monsieur près ....,... j'élais assis a dormi pendant tout le trajet. 
11. C'est un employé ..,,.. je connais le fils. 

12. C'est le matelet ...... lui a sauvé la vie, 
43. La bibliothécaire à ...,.,., je me suis adressé était très aimable. 
14. Je me fais faire mes costumes chez le tailleur ....,, vous m'avez 

recommande. 

15. Ce sont des quotidiens ...,., mon père a collaboré. 


E 2. Completati spatiile punctate cu cuvintele cerute de sens: 
1. Dans les compartiments de 
MUR MISE) hoc stats es 
. Pour arrêter une voiture, on ...... d'abord, puis on . 4 
Snägov est un ,..,.. en pleinc forêt, situé non,,.... de Bucarest. 
Ce sont les ......., qui poinçonnent les ........ à 
Mon réservoir est presque vide, je dois faire le ,,,..,.... 
+ Pour se préserver les yeux des rayons (— razsele) solaires, on met des 


free de fer, les voyageurs s’asscvent 


Quand on veut être trop hälé, on risque d'attraper un ..,.... ET Ÿ 
- Un saut dans l'eau s'appelle un ,......... 


: I est défendu que les nageurs s'aventurent au-delà [— dincolo) des 


S © ID Ste 19 
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La personne qui imprime des livres est un ....:....... MAPS LE 
11. Ilest entré dans la ,..... de lécture de la bibliothèque, que surveil- 
Lo CPE te iles 

S'il ne pleut pas, je serai obligé d’ ,,.,,,,.., les fleurs. 
d- Dans un salon de coiffure, on se fait sécher les cheveux sous un ..,. 

électrique. 


E 3. Incepeti propozitiile de mai jos cu complementul direct notat 
cu litere cursive $i reluati-l cu pronumele complement corespunzätor: 


1. Je ne connais pax cetfe dame! Cette dame, je ne la connais pas. 
2. Il a emprunté res livres à la bibliothèque / ....... «4 
3. J'ai remarqué rela! à 


vs: OR 14 + = » re. VON AQ ES Ar Me Vs de des 00 Lt 0e 00 "066 » 


E 4. Traduceti în limba francezä: 

1. Cred çà nu ne va gäsi. 2. Gredeam eä nu ne vei gäsi. 3, Am crezut cä ai uitat 
sa vii, 
afirmat cä n-a fost salvat de marinar. 6. Eram sigur eä apa nu este adintä aici. 
7. Sint sigur cä vei inväta sä inoti. 
mia spus eà nu i-a pläcut niciodatä marea. 10. Ia spus cä se tem He) apa. 
11. Eu i-am promis cä-l voi astepta pinä la amiazä. 42. El mi-a promis çà va veni 
la timp. 


E 5. Întrebuintati sinonime pentru cuvintele notate cursiv: 


10. 


4, Tu as cértainement oublié tes lunettes] 
5. J'ai acheté ce chapeau à Paris / 
6. As-tu vu ce film?f ..... 
7. Je crois qu'il a égaré les billets] .................. niet de 
8. Nous avons déjà remarqué ce détail} 


CRE) 


El a 


4. Ea a afirmat cä poate sä inuate pinä la geamandurä. 5. 


8, Ea mi-a spus cà nu-i place soarele. 9. Ea 


de mes vacances. 

que c'est vrai? 

. de décamper .,...,.. 
? 


1. Je suis enchanté 
2. Êtes-vous certain 
3. Le type s’est empressé ..... 

4. Avez-vous lu ce livre 

5. Je suis déjà fatigué, arrélons-nous 
6 

7 

8 


+ 


=. nn ie. 


rase arr tt ess + 


. Il y a de très belles tulipes dans ce parc .......... 
. Inutile de vous disputer, ...... .., mes enfants, aucun de vous n'a 
raison, 
. La majorité des estivants s'étaient retirés à l'ombre. 
9. Allez annoncer ...,.. Jean qu'on le demande au téléphone. 


As-tu observé ..,....... comme il nage bien la brasse? 


sr... + 


E 6. Întrebuintati timpul corect dupä st condifional: 


1. Si tu (savoir) nager, tu ne risquerais rien. 
2. Si vous (ne pas rester) si longtemps au soleil, vous n'auriez 
pas attrapé ce méchant coup de soleil. 


=". 








3. El n'aurait pas manqué le train, s’il (consulter) ........ sa montre. 
4. Ne vous dérangez pas et faites comme si je {ne pas être) .......... là. 
5, Le gros monsieur se serait noyé, si le matelot (ne pas l’apercevoir) 
PTT dote sien Var TERME 
6. Si vous me le (demander) ....... sr...) JE Vous aurais aidé. 
Dialog suplinrentar ' 

F 1, Le pére — Alors, il paraît que tu nages maintenant comme un canard? 
L'enfant — Mieux, car je sais nager sur le dos. 

Lexic: 
le canard rata 


Horiu — C'est de ce quai que part 
le ,, Neptune“? 

L'employé du port — Oui, camara- 
de. Vous le trouverez à quelque 
deux cents mètres d’ici, en 
train d’appareiller. 


Daniel — Mais ce n’est pas encore 
l'heure. On nous a dit qu'il levait 
l'ancre à onze heures et demie. 
L'employé — Il est intervenu un 
changement d’horaire, à cause 
d'une course imprévue. 

Horia — Merci, camarade. Prenons 
le pas de course, sans quoi on de- 
vra le rattraper à la nage. 
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Horia — lie la lacest chei pleacä 
vasul ,,Neptun“? 

Functionarul din port — Da, to- 
varäse. Îl veti gäsi la vreo 
douä sute de metri de aici, pregä- 
tindu-se de plecare. 


Daniel — Dar încä nu e ora. 

Ni s-a spus cä ridicä 

ancora la unsprezece si jumätate. 
Functionarul — À intervenit o 
schimbare de orar, din cauza 
unel curse nepreväzute. 

Horia — Multumesc, tovaräse. S-0 
luäm la fugä, altfel va trebui sä-l 
ajungem înot, 


Daniel — Du calme! Je le vois 
d'ici. La passerelle n’est pas en- 
core levée. .… Nous voilà rendus. 
Vous, mesdames, apaisez vos bat- 
tements de cœur, pendant que nous 
autres, vieux loups de mer, irons 
chercher pour vous des places as- 
sises, 

René — On lève l'ancre! Agitons 
nos mouchoirs ! 

Angèle — Pour quoi faire? Puis- 
que personne ne nous à accompa- 
gnés. 

René — Pour nous imaginer qu’on 
est des marins de Cancale qui s’em- 
barquent pour l'Islande et que... 
Angèle—Tu es dingue, toi! Qu'est- 
ce que Tantale a à voir avec l’Is- 
lande? 

René — Tu as mal compris. Je 
n’ai pas dit Tantale, j'ai dit Can- 
cale; c’est un village breton re- 
nommé pour ses huîtres... 

Angèle — ...et pour la hardiesse de 
ses pêcheurs. Ne t’imagine pas 
que je suis ignorante à ce point. 
Mais je n’ai pas bien saisi ce que 
tu as dit, à cause du clapotis des 
flots. Dis donc, tu supportes 
bien le tangage et le roulis? 
René — Ça ne me dérange pas 
quand la mer est calme. Mais de 
la traversée de la Manche, que 
j'ai faite l’été dernier avec papa, 
je ne pourrais pas en dire autant. 
Angèle — La mer était-elle hou- 
leuse? 

René — Démontée, ma chère. 
Et que te dire du mal de mer? 
Angèle — Il paraît qu'il y a des 
personnes qui n'en souffrent pas. 


Daniel — Nu vä agitati! Îl väd 
de aici. Pasarela îincä nu este 
ridicatä, …. Am ajuns. 

Voi, doamnelor, potoliti-va bätäile 
inimi, in timp ce noi, bätrini 
lupi de mare, vom merge 
sa vä cäutam 

locuri. 

René — FRidicäm ancora! 
fluturäm batistele | 

Angela — La ce? De vreme ce ni- 
meni nu ne-a condus. 


Sà ne 


René — Ca sä ne inchipuim cä sin- 
tem marinari din Cancale, care se 
imbarcä pentru Islanda si cä.… 
Angela — Esti cam zurliu! Ce le- 
gäturä are Tantal cu Îs- 
landa? 

René — Ai înteles gresit. N-am 
spus Tantal, am spus Can- 
cale; este un sat breton re- 
numit pentru stridiile sale... 
Angela — si pentru indräzneala 
pescarilor säi. Sä nu-ti inchipui 
cä sint chiar atît de ignorantä. 
Dar n-am înteles bine 

ce ai spus, din cauza clipocitului 
valurilor. Spune-mi, suporti 
bine tangajul st ruhiul? 

René — Nu mä deranjeazä 

cind marea este calmä. Dar despre 
traversarea Canalului Mînecii, pe 
care am fäcut-0o vara trecutä cu tata, 
n-as putea spune acelasi lucru. 
Angela — Marea era furtunoasä? 


René — Dezläntuitä, draga mea. 
Si ce sä-ti spun de räul de mare? 
Angela — Se pare cä sînt persoane 
care nu suferä de acest räu. 
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René — Pendant la traversée dont 
je te parle, je n’ai vu qu’une di- 
zaine de personnes qui n'avaient 
pas été prises de nausées, sauf 
l'équipage, bien entendu. Oh, l’é- 
quipage! Si tu l'avais vu! On 
aurait dit que la tempête n'était 
que pour les passagers. Le capi- 
taine, les matelots, le mousse 
même poursuivalent leur besogne 
comme si de rien n'était. Et J'ai 
assisté aussi à un sauvetage en 
haute mer. 

Angèle — Comment ça? 

René — Un aide-cuisinier, qui s’é- 
tait penché Par-dessus le bastin- 
gage, est tombé à l’eau. Au cri de 
Un homme à la mer“, un canot 
monté de six hommes a été descendu 
en un chin d'œil. Intrépides, défiant 
la tempête, ils ramaient sans se 
soucier de rien. Le naufragé 
criait,, Au secours |”, tout en nageant 
vigoureusement. Deux minutes a- 
près, on lui jetait une bouée de 
sauvetage et on Île ramenait sain et 
sauf à bord. Mais le malheureux 
était blème et transit de froid. 
Irène — Angèle ! René ! Venez voir 
le vol des mouettes qui pour- 
suivent le bateau. Nous leur Je- 
tons des morceaux de pain qu'elles 
attrapent en plongeant. 

Angèle — Mais où êtes-vous? 
Irène — Ici, à la poupe. Venez 
vite. On approche du port et elles 
pourraient s'éloigner. 

René — Comment? Le port est déjà 
eu vue? Dommage que la promenade 
soit déjà terminée. Il faisait si 
bon se laisser fouetter par la brise. 
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René — În timpul cälätoriei de 
care îti vorbesc, n-am väzut decit 
vréo Zece persoane care nu fuse- 
ser apucate de gretur:, în afarä 
de echipaj, bineînteles. Oh, echi- 
pajul! Dacä l-ai fi vazut ! Ai fi 

zis cà furtuna nu era decit 

pentru pasageri. Cäpitanul, 
matelotii si insusi musul îsi conti- 
nuau treaba ca si cum n-ar fi fost 
nimic. Si am asistat $1 la 

o actiune de salvare in 

largul märii. 

Angela — Cum asa? 

René — Ün ajutor de bucätar, care 
se aplecase peste bastinga], 

a cäzut în apä. La strigätul 

»Om la apä“, © barcä 

cu sase oameni a fost cuborilà 
intr-o clipitä. Neïînfricati, infrun- 
tind furtuna, visleau, färä sä 

le pese de nimic. Naufragiatul 
striga ,Ajutor !", inotind 

viguros. Dupä douä minute, 

i se arunca un colac de 

salvare si era readus teafär 

la bord. Dar nenorocitul 

era alb ca varul si îinghetat de frig. 
Irina — Angela! René! Veniti sä 
vedeti zborul pescärusilor care ur- 
märesc corabia. Le aruncäm 

bucäti de piine pe care le 

prind în plonjon. 

Angela — Dar unde sinteti? 
Irina — Aici, la pupä. Veniti 
repede. Ne apropiem de port si 
s-ar putea sà se indepärteze. 
René — Cum? Se si vede portul? 
Päcat cä plimbarea s-a 

si terminat. Era atît de pläcut sä 
te lasi biciuit de brizä. 


Rodica — Maman, cette fois. c'est 
moi qui descends la première. 
Irène — Patience ! Attends que l’an- 
cre soit jetée et le bateau 
solidement amarré. 


Rodica — Mamä, de data aceasta, 
eu cobor cea dintü. 
Irina — Räbdare! Asteaptä sä fie 
aruncatä ancora si corabia sä fie 
bine fixatä de 1ärm. 


Pronuntare 


B 1. Precizati, prin transcriere 


ortografic ai in cuvintele de mai j0s: 


1. jamais 

2. le quai .... 
3. j'aimerais .... 
4. gai 

5. le capitaine 


foneticä, ce sunet reprezintä grupul 


6. tu sais ..., 

7. je sortiral .,.. 

8. je sortirais .... 

9. déchaîné ..., } 
LÉ ATAR +343 


B 2. Pronuntati perechile de cuvinte, tinind seama de alternanta 


[aj— w}: 
1. bruit — oui 
2. je suis — ouate 
3. nuit — doigt 
4. construire — croire 
5. buisson — bois 


+ 


conduire — moi 

à Ï 
éternuer — fouetter 
remuer — mouette 
tuer — chouette 

. juillet — bouée 
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C.1. Retineti expresitle: 


prendre le pas de course 

sans quoi 

à la nage 

nous voilà rendus 

agiter son mouchoir 

qu'est-ce que ça a à voir avec...? 
à ce point 

en dire autant 

en faire autant 


a o lua la fugä 

(cäci) altfel 

inotind, inot 

am ajuns 

a-si flutura batista 

ce legäturä are cu...? 

in asa mäsurä, chiar atit de mult 
a spune la fel 

a face la Îel 
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C 2. 


n 
- 


C 4. 


D LIL. 


ca si cum n-ar fi fost nimic 
in largul märii 


comme si de rien n'était 
en haute mer 


au secours ! ajutor | 

Sinonime : 

le courage, la hardiesse = curajul, indräzneala 

courageux, hardi, intrépide, vaillant, téméraire = curajos, indräznef 


teméerar 
calmer, apaiser = a calma, a potoli 
comprendre, saisir, II — a îintelege 
quelque, environ = cam, aproximativ 
la vague, le flot = valul, talazul 


Antonime: 

courageux, Curajos —— peureux, 
intrépide, curajos — läche, las 
calmer, a calma — exciter, a cxcita 


fricos 


Lexic complementar: 


la marine marina 

le marin marinarul 
le sous-marin submarinul 
le navire nava 

le gouvernail cirma 

le mât catargul 
la voile pinza 

le rivage malul 

la côte coasta 
l'océan, oceanul 

le phare farul 
naviguer [navige] a naviga 
débarquer a debarca 
se noyer [nwaje] a se fneca 








| Explicatii gramaticale 


Pluralul udjectivelor calificative, 


Des marins intrépides. 
De vieux loups de mer. 


Regula generalä a formärii pluralului adjectivelor calificative este 


identicä cu aceea enuntatä pentru formarea pluralului substantivelor 
(vezi II, D 4): la forma singularului se adaugä un -s mul |rouge— rouges, 
intrépide — intrépides etc.). Regula aceasta se aplicä färä exceptu adjec- 
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livelor feminine, pe cînd cele masculine prezintä eîteva abateri. Dintre 
avestea, trebuie retinute urmätoarele: 
1° Adjectivele terminate la singular în :$ sau -x rämin invariabile la 
plural: 
le gros monsieur 
un plafond bas 


tu vieux marin 
l'océan houleux 


les gros messieurs 
des plafonds bas 
de vieux marins 
les océans houleux 


2° Adjectivele terminate la singular în -eau adaugä un -x la plural: 


les nouveaux phares 
de beaux sons-marins 


le nouveau phare 
un beau sous-marin 


3° Adjectivele terminate la singular în -al fac pluralul schimbîind 
pe -al in -aurxr: 
un mur latéral des murs latéraux 
un pays colonial des pays eoloniaux 


Urmätoarele adjective urmeazä insà regula generalä: banal, banal; 
glacial, inghelat; Jovial, jovial, blind; naval, naval; natal, de hastinÿ ; 
final, final si altele: 


tu concours naval des concours navals 
na événement banal des événements banals 


1» 2. Concordanta timpurilor la conjuncetir 


Il est temps que vous montiez en (rain. 
Attends que l'ancre xotl jetée, 


Timpurile conjunelivului sint supuse si ele regulii concordantei între 
verbul propozitiei principale $1 verbul subordonatei, fimd valabile, si în 
acest caz, raporturile temporale de anterioritale, simultaneitate s1 poste- 
rioritate, cu deosebirea cä la concordanta timpurilor conjunctivului nu 
participa, de regulàä, decît douä din timpurile acestui mod: prezentul si 
perfectul (XXVI, D 3, XXXV, D 2, XXXVI, LD) 2)*). 

J° Cind verbul propozitiei principale stä la indicativul sau conditiona- 
lul present, verbul propoziliei subordonate se intrebuinteazä la: 

a) conjunctivul prezent pentru a exprima un raport de simullanettate sau 
de postertorilate si 

b) conjunctioul perfect pentru a exprima un raport de antertorilate. 


Exemple: 

a) qu'il arrive aujourd'hui, si sosecascä azi 
Il se peut, se poair qu'il arrive demain, sä soseascä mine 
__b} qu'il soil arrivé hier, sa fi sosit ieri 


*) În limba francezä, conjunetivul mai are incä douñ timpuri: imperfectul 
si mai-mult-ca-perfectul. Ele apartin inst exelusiv Jimbii serise sau limbii susti- 
nute, Limba vorbitä le-a eéliminal aproape eu desavirsire, intrebuintarea lor 
find prelentioasà si arhaizuotà 
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2° Cind verbul propozitiei principale stä la un timp trecut al indicati- 
vului sau la conditionalul trecut, în limba vorbitä aceleasi raporturi tem- 

porale se exprimä prin aceleasi timpur1*) : 
| que lu te reposes aujourd'hui, sä te odihnegti 


Je voulais, vroiam a) astäzi | | | 
que lu te reposes demain, sä te odihnesti miine 


J'ai regrelté, 


b\ que vous ayez pris froid, cä ati räcit 
am regretat | 4 des pris Fi x Ê 


D 3. Conjugarea verbelor in -ir de tipul souffrir. | | 

Verbele couvrir (a acoperi)}, offrir (a oferi), ouvrir la deschide) si souffrir 
(a suferi) au o conjugare deosebitä atît de aceea a verbelor regulate din 
grupa a Îl-a (de tipul finir) cît si de aceea a verbelor eu infinitivul în -r 
(de tipul partir, vezi XX, D 2). Faÿä de acestea din urmä, conjugarea lor 
se deosebeste prin urmätoarele träsäturi: ne 

4° La indicativul prezent, persoanele singularului au terminatiile 
mute -€, -es, -€. 

2° La imperativ, persoana à 1-a singular are terminafia -e. 

3° La participiul trecut, se adaugä terminatia-ert dupä înläturarea 
consoanéi finale a rädäcinu (-r-). 


Model de conjugare 






Infinitiv: SOUFFRIR a suleri 


Indivaliv prrezent Viüitor 


| 
eu sufär je souffrirai eu voi suferi 
tu souffriras tu vei suferi 
il souffrira el va suferi 
nous souffrirons noi vom sufert 
vous souffrirez voi veti suferi 
| 


ils souffriront ei vor suferi 


je souffre, 
tu souffres lu suferi 

il souffre el suferä 

nous souffrons noi suferim 
vous souffrez voi suferiti 
ils souffrent ei suferà 


imperaliv Conjunctis prezent 


eu sä sufär 
suferä ! que lu souffres tu sä suferi 
qu'il souffre el sä sufere 
que nous souffrions sà suferim 
sa suferiti 
ei sä sufere 


souffre 


sä sufetion ! 


souffrons 
suferiti ! 


souffrez 





que vous souffriez 


que je souffre 
qu'ils souffrent 


l'articipinu prezent | Parlicipiu trecul 


souffrant suferind souffert, soufferte suferit, suüferitä 


Toate patru verbele se conjugä cu auxiliarul avoir. 





*} Pentru a nu contraveni regulilor gramaticii clasice, mentionäm cä aceastä intre- 
buinjare ou este adimisä niet in limba scrisä, nici îin vorbirea ingrijitä, îin care simul- 
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Exercitri 


E 1. Clasati euvintele de mai jos in grupe de cîte douä sinonime: 


paquet beuquet se chamailler enchanté trajet cols 
gigantesque flot ravi se disputer démarrer gerbe 
s'ébranier immense rame vaguë itinéraire L'ON x EN 


E 2, Puneti, acolo unde este cazul, articolele hotärît si contractal, 
nehotärît, partitiv sau prepozitia de: 


4. ...... passagers, assis sur ,..,., ponl .,.,.. navire, jetant ...... 
morceaux -..... pain ..,,.. Imoucttes. 


2, ...,.. paquebot, guidé par ...... pilote, entire dans ..,... port. 

3. Voyant ..,... danger, ....,. marin iéméraire s'était JeLé à ...... eau, 
pour sauver ...... naufragés. 

k. Elle portait ..,,.. grosses lunettes, qui lui abritaient [= fereau) 
css. VEUX contre.... lumière ...... soleil. 

5. Je n'ai pas trouvé ...... billets: toutes ..,... plares sont vendues 
jusqu'à ...... dimanche prochain. 

G. Quelques ........ voyageurs attendaient sur ...... quai l’arrivés- 
Ts TRUC À express qui devait les mener à ....., Conslant(za. 


E 3. Acordati, dacä este cazul, adjectivele calificative: 


1. De [gros) ...,.,.... vagues, (haul] ....,... de dix mètres, Frappaient 
les flancs du navire. 

2, Il avait plongé dans l’eau (froid) .....,... pour sauver la fillette, 

3. Votre (nouveau) .,....., robe {marron} ,,,..,..:.. est très tbheau).... 

4. La nuit était (orageux) ...... .. et la tempête (glacial) .,.......... 

5. Les histoires qu'il nous à racontées ne sont vraiment pas (banal) ...... 

6. Le gosse avait les cheveux (roux ........ et les veux tbleu foncé] 


E 4. Treceti la conjunetivul prezent sau perfect verbele notate la 
iufiniliv, tinind seama de raportul Lemporal indicat in parantezä: 


1. fl est possible qu'ils (avoir, anteriorilate) ..,....... des ennuis en 
route. 

2, Je ne crois pas que le patient (souffrir, anlerioriatel 4,22. 
pendant sa maladie. 

3. Le garde a défendu que nous (marcher, simullaneïtatel  ,.,,.,4... 
sur Île wazon. 

h, Je doute qu'il (pouvoir, posterioritale) .,,,...... retenir des places 
pour demain. 

5. Madeleine est ravie que son amie (arriver, anlerioritale} .,,,.:.,.. 


taneitalca si posteriorilatea trebuie exprimate prin conjunetivul imperfect iar 
antérioritatea prin conjunelivul mai-muli-va-perfect. Dupñ eum spuneam insä în 
noln antérioarñ, limba conversatiei uzuale ignorä aceste douä thmpuri, asa incil 
si regnla concordanqui care le soticitä aplicarca este färñ elect in aerst stil al mb, 
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6. Je suis surprise qu'il (ne pas vouloir, simultaneitate) ..,... 5 58 
t'obéir. 

7. Je doute qu'elle (apprendre, anterioritate) ........ +5... à nager 
en quatre jours. 

8. 11 est impossible que sa mère (ne pas le punir (anterioritate) ..... ARE 
sévèrement. 


E 5. Traduceti exercitiul 4 în limba româänä. 


E 6. Conjugati verbul ouyrir în propozitiile: ouvrir les yeux (la in- 
dicativul prezent) si ouvrir le tiroir (Ja perfectul compus). 








Par un jour de pluie 


Îrene Le Lens se güle, Tientôt 
il va pleuvoir à verse. On va bel 
et bien s’ennuver aujourd’hui. 
Horia — Ce n’est pas mon avis. 
J'ai retenu des places pour le 
festival de musique légère et de 
chansons de cet après-midi. . 
Irène — C'est une surprise ça! Tu 
as acheté des places pour tout le 
monde? 

Horia — Pour toi, Suzanne et les 
quatre enfants. 

Îrêne — Et Daniel? Tu l’as oublié? 
Horia — Daniel est en train 
d'écrire un nouvel article et de 
développer des films. 








HET (ADS UOTE CE 


Trirte — Tee se Strica. nn çu- 
rind, va ploua cu gäleata. O sä ne 
plictisin in toatä legea astäzi. 
Horia — Nu sint de pärerea ta. 
Am retinut locuri pentru 
festivalul de muzicä usoarä si de 
sansonete de dupä-masä. 

frina — Asta-i o surprizä! Ai 
cumpärat bilete pentru toata 
lumea ? 

Horia — Pentru Line, Suzana si cei 
patru cop. 

frina — $i pe Daniel l-ai uitat? 
Horia — Daniel serie un nou 
articol 

si developeazä filme, 
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Irène — Ça ne lui prendra quand 
même pas toute la journée. 

Horia — Bien sûr que non. Mais 
je lui dois une revanche aux échecs 
et, pour l'après- -midi, nous nous 
sommes proposé de faire une partie 
de billard ou de ping-pong |ping 





frère — Mais je crois a ‘il ne sait 
pas jouer au ping- pong. 

Horia — C'est ce qu'on verra, 
Daniel (entrant dans le hall) — Si 
je sais jouer au ping-pong” Des 
champions comme moi, on n'en 
trouve pas tous les jours! Je vais 
vous battre à plate situé, Comme 
à la nage. 

Horia — Dommage que je ne puis- 
se pas prendre ma revanche à cause 
du mauvais temps. Mais dernain, 
si le temps s’éclaireit, je vous mon- 
trerai de quoi je suis capable. Vous 
n'allez pas battre en retraite, j’es- 
père. 

Daniel — Pour qui me prenez- 
vous? J'accepte le défi et vous allez 
me voir à l'œuvre... Mais passons à 
un autre chapitre. Hier soir, j'ai 
terminé le seul livre que ma bien 
aimée épouse a bien voulu empor- 
ter. Vous comprenez: il n’y avait 
plus de place dans nos bagages, à 
cause de ses robes. Comme je ne 
peux pas me priver de lecture, je 
vous prierais de m'’accompagner 
dans une librairie. 

Horia — Le temps de passer mon 
imper [ëpér] et je suis à vous. 


(À la librairie) 


Le libraire — Qu’y a-t-1l pour votre 
service, messieurs ? 
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Jrina — Totusi asta n-0 sä-1 rä- 
peascä toatä ziua. 

Horia — Sigur cä nu. Dar 

ii datorez 0 revansä la sah 

si pentru dupä-masä, ne-ani 
propus sä facem o partidä 

de biliard sau de ping-pong. 


Irina — Dar cred cä nu stie sä 
joace ping-pong... 

Horia — Asta rämine de väzut. 
Daniel fintrind in hol) — Dacü 
stiu sä joc ping-pong? 

Campioni ca mine nu 

gäsesti in fiecare z1! Am sä 

te fac praf. Ca 

la inot. 

Horia — Päcat cä nu pot 

sä-mi iau revansa din cauza 
vremii proaste. Dar miine, 

dacä se însenineazä, îti voi 
aräta de ce sînt in stare. N-ai 

sä bati în retragere, 

sper. 

Daniel — Drept cine mä ie1? 
Accept provocarea si at sä 

mä vezi la lucru... Dar sä trecem la 
un all capitol. Asearä, am 
terminal singura carte pe care Hi- 
hit mea sotie a binevoit s-0 adu- 
ca. intelegeti: nu mai era 

loc in bagajele noastre, din 

cauza rochnlor ei. Cum nu mä 
pot lipsi de lecturä, te-a$ ruga 
sä mä îinsotèsti 

intr-o lHibrärie. 

Horia — Cit sä-mi pun 


 fulgarinul si sint al dumitale. 


(La librärie) 


Librarul — Cu ce vä putem 
servi, domnilor? 


Daniel — Je voudrais acheter quel- 
ques bons livres français. 

Le libraire — De la prose ou de la 
poésie? De la littérature moderne 
ou classique? 

Daniel — Bien que je sois un grand 
admirateur des classiques, pas seu- 
tement au sens [äs] strict du mot, 
c’est-à-dire des écrivains du XVII 
siècle, mais des grands auteurs en 
général, j’aimerais cette fois quel- 
que chose de plus moderne. 
Horia — ,,Le Secret de la Luzette“ 
par exemple ! 

Daniel — Qu'est-ce que c’est? Un 
roman policier? 

Horia — Non, un roman pour en- 
fants. 

Daniel — Vous vous fichez de moi, 
mon vieux. 

Horia — 11 vous servira de som- 
nifère. 

Daniel — Ce n’est pas le sommeil 
qui me fait défaut. Je désire lire 
quelque chose de moderne et d’in- 
structif à la fois. Un roman biogra- 
phique, par exemple. En avez-vous, 
monsieur? 

Le libraire — Avez-vous Ju ,,Les 
Rois maudits"? C’est dans le genre. 
Daniel — Je pourrais bien le re- 
lire, si vous n'avez rien d'autre à 
me donner. 

Le libraire — Mais ce n'est pas ça, 
monsieur. Voici un catalogue qui 
vous renseignera. Consultez-le et 
vous n'aurez que l’embarras du 
choix. 
Daniel 
fournis. 
Le libraire — C’est la première des 
conditions pour être bien acha- 
landé. 


En effet, vous êtes bien 
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Daniel — As vrea sà cumpär cei- 
leva cärti frantuzesti bune. 
Librarul — Prozä sau 

poezie? Literaturä modernä 

sau clasicä? 

Daniel — Desi sîint un mare 
admirator al clasicilor, nu numaï 
in sensul strict al cuvintului, 
adicä al scriitorilor din secolul al 
XVIT-lea, ci al marilor autori în 
general, as dort de data aceasta 
ceva mai modern. 

Horia — ,Secretul Luzetei“, de 
exemplu ! 

Daniel — Ce-i asta’ Un 

roman politist? 

Horia — Nu, un roman pentru co- 
pii. | 

Daniel — Iti bati joe de mine, 
amice, 

Horia — Ïti va servi drept somni- 
fer. 

Daniel — Nu somnul îmi lipseste. 
Doresc sä citesc 

ceva méôdern si totodatä in- 
structiv, Un roman bio- 

grafic, de exemplu. Aveti vreunul, 
domnule? 

Librarul — Ag citit ,,Regii 
blestemati: » Este în genul accsta. 
Daniel — As putea sà-l re- 
citesc, dacä n-aveti allceva 
sä-mi dati. 

Librarul -- Nu despre asta e vorba, 
domnule. Poftim un catalog care 
vä va informa. Consultati-l si 
veti avea de unde 

alege. 

Daniel — Într-adevär, sinteti bine 
aprovizionati. 

Librarul — Este prima dintre 
conditii ca sä ai 

clienti multi. 





Daniel — Ce n’est que maintenant 
que je suis réellement embarrassé; 
je ne sais pas sur quoi arrêter mon 
choix. 

Horia — Laissez-moi faire. Je vais 
vous tirer d’embarras. Donnez- 
nous ces deux romans, cette bio- 
graphie de Simon de Montfort et 
cet opuscule sur le ping-pong. Il 
n’est pas exclu que vous en ayez 
besoin tout à l'heure, Daniel! 


Pronuntare 





Daniel — Abia acum 

sint cu adevärat îneureal : 

nu $Stiu ce sä 

aleg. 

Horia — Lasä-mä pe mine, Am sa 
te scot din îincurcäturä. Dati-ne 
aceste douä romane, aceastä bio- 
grafie a lui Simon de Montfort si 
aceastä cärticicä despre ping-pong. 
Nu este exclus sä ai nevoie de ea 
numaïidecît, Daniel! 





B 1. Pronuntati perechile de cuvinte prezentind alternanta foneticà 


Lo] — [o]: 
1, bientôt — développer 
2. à cause — mauvais 
3. rose — robe 
&. maudit — roman 
5. le mot + moderne 
6. beau — opuseule 


7. quelque chose — catalogue 
8. côte — ignorant 
9. causer — donner 


10. paquebot — port 
11. bateau — poste 


12. cargo — à bord 


B 2. Clasati pe douä coloane cuvintele cu consoane finale articulate 


si mute: 


rail, nez, choix, strict, mauvais, hall, pleuvoir, film, imper, dernier, 
mer, fil, temps, seul, port, solcil. 


€ 1. Retineti expresiile: 
par un jour de... 
npleuvuir à verse 
bel el bien 
battre à Plalc couiuTé *) 











intr-0 zi de... 

a plôua vu güieata 

in toalä jegea 

a bate zdravän, a zdrobi un adversar 
intr-0o intrecere, a face praf 


*) Expresia i$i are probabil originea in limbajul croitorilor, care, pentru a 
uetezi suprafetele cusute, le calcä si le bat cu un instrument special. Sensul propriu 
al cuvintelor care compun expresia este plat, neted“ (plat) si cusäturä“ (couture). 
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battre en retraite a bate in retragere 

bien aimé(e) iubit(ä) 

faire défaut a lipsi 

avoir l'embarras du choix a avea de unde alege 

arrêler son choix a se fixa asupra unui Îucru, a alege 
tirer d'embarras a scoate din incurcäturä 

tout à l'heure numaäidecît, adineaori 


C 2, Imper este forma abreviatä a substantivului imperméable; ea 
se foloseste curent în limba familiarä. 


C 3. Achalandé se intrebuinteazä frecvent în franceza contemporanä, 
cu intelesul de ,,bine aprovizionat cu märfuri‘, Întelesul corect este 
insä ,,cercetat de clientelä". 


C 4. Cuvinte cu mai multe sensuri: 


gâter 4. a strica 
2. a räsfäta 
la nouvelle 1. vestea 


2, nuvela (ca gen literar) 


le genre 1. genul, neamul 
2. genul {literar) 


C 5. Sinonime 


finir, terminer, achever — a termina 
renseigner, informer — a informa 


C 6. Antonime: 


original, original — banal, banal 
premier, intüul — dernier, ultimul 
capable, capabil — incapable, incapabil 


C 7. Lexic complementar: 


le poète poetul 

le prosateur prozatorul 

le romancier romancierul 

le poème poemul 

le vers versul 

la nouvelle nuvela 

le récit povestirea 

la pièce de théâtre piesa de teatru 

le drame drama 

la tragédie tragedia 

la comédie comedia 

traduire a traduce 
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Explicatii gramaticale 


D 1. Acordul participiului trecut al verbelor reflexive (1). 
Nous nous sommes proposé de faire une partie de billard. 


Maijoritatea verbelor reflexive din limba francezä provin din verbe 
tranzitive cärora li se adaugä în conjugare pronumele reflexiv. Aceste 
verbe poartä numele de verbe accidental reflexive (in gramatica francezä 
sînt numite verbes accidentellement pronominaux) si se conjugä la timpurile 
compuse cu auxiliarul être. Ele nu-5i acordä insä participiul trecut dupä 
regula verbelor conjugate cu être, ci dupä regula verbelor conjugate cu 
avoir: participiul lor trecut se acordä, açadar, in gen $i numär cu pronu- 
mele reflexiv care il precedä dacä acesta este complement direct (comple- 
mentul direct se aflä înlocuind verbul étre cu avoir si punînd intrebarea 
qui? ,pe cine?"). 


Exemple 


Participiul trecut se acordä: 


Îls se sont jetés à l'eau, 

ei s-au aruncat in apä. 

Elle s'est lavée, ea s-a spälat 
Jacques el Marcel se sont serrés 
dans les bras, Jacques si Marcel 
s-au strins in brate, 


Participiul tecut rämîne invariabil: 
Ils se sont jeté des pierres, 
ei si-au aruncat pietre. 
Elle s'est lavé le visage, ea si-a spälat fata. 
Jacques et Marcel se sont serré la main, 
Jacques si Marcel si-au strins mina. 


În exemplele din coloana [, pronumele reflexiv este complementul 
direct al participiului trecut $i de aceea acesta se acordä, pe cind în 
exemplele din coloana a Il-a, complementul direct este reprezentat de 
cuvintele pierres, visage si main, care stau dupä participiul trecut, asa 
incîit acesta rämine invariabil. În aceste exemple, pronumele reflexiv 
se are functie de complement indirect, lucru care rezultä $1 din traducerea 
în limba românä (,isi"*). u 

Regula aceasta are un rol redus în vorbire, importanta ei fuind mai 
mult de ordin ortografic. 


D 2. intrebuintarea modului conjunctiv (IV). 
J'ai terminé le seul livre que mon épouse ait emporté. 
Conjunctivul se mai intrebuinteazä si in propozitii subordonate rela- 
tive, cind antecedentul pronumelui relativ este precedat de un adjectiv 


intrebuintat la gradul superlativ sau de adjectivele unique, seul, premier 
sau dernier, care exprimä, prin sensul pe care îl au, o idee de superlativ. 
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in limba românä, modul folosit în asemenea subordonate este indicati- 
vul: 
C'est le plus ardent désir que j'aie, este dorinta cea mai arzätoarc pe care 
o am. 
C'est la première traversée qu'il ait faite, este prima cälätorice pe mare 
pe care a fäcut-0. 


Ciîteodatä cuvintul reprezentat de pronumele relativ poate avea un 
sens Vag, imprecis, fiind insotit de un verb care exprimä un scop ce se 
cere atins, o intentie, o indoialä, iar, alteori, subordonaia relativä este 
precedatä de o principalä negativä sau interogativä. In ambele cazuri, 
verbul subordonatei trebuie sä stea la conjunctiv. În ultimul caz, verbul 
principalei poate fi un verb al gîndirni, al declaratiei sau al opiniei, 
care, la forma afirmativä, cere dupä el o subordonatä la indicativ. 

Je cherche un appartement qui soit confortable, caul un aparlament care 
sä fic confortabil. 


Connaissez-vous quelqu'un qui puisse me donner un renseignement? cunoas- 
teti pe cinéva care sä-mi poatä da o informatie? 


D 3. Verbul neregulat écrire. 





J'écris cu scriu j'écrirai eu voi scrie 

tu écris tu scrii {u écriras tu vei scrie 

il écrit el scrie il écrira el va serie 

nous écrivons noi SCriem nous écrirons noi vom scrie 
vous écrivez voi scrieti vous écrirez voi veti scric 





























uls écrivent ci Scriu ils écriront ei vor scrie 















que j'écrive eu sà scriu 
que lu écrives tu sä scril 
qu'il écrive el sä scrie 
que nous écrivions nol Sä SCricm 
que vous écriviez voi sä Scrieti 
qu'ils écrivent ci sä scric 


Participiu prezent Pariicipiu trecut 
écrivant scriind écril, écrite scris, scrisä 


Se conjugä cu auxiliarul avoir. 
Identic se conjugä compusii acestui verb: décrire, a descrie; transcrire, 
a transcrie etc. 





écris  scrie ! 












écrivons sA scriem ! 
écrivez  scrieti! 
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E 1. Treceti verbul la Limpul indicat in parantezä st facetr, dacä este 
necesar, acordul participiului trecut: 





1, Avant de sortir, elle (se regarder, mai-mult-ca-perfeet) ,.........:. 
dans a glace. 

2, Nous (s'imposer, perf. compus) .:....,.:...... de manger une seule 
fois par jour. Sd 

3. Les trois amis (se diriger, perf. compus) ..,.,..,. ‘... vers la biblio- 
thèque, où ïls (se donner, mai-mult-ca-perfeet} ..,:::...,,,....: 
rendez-vous avec des copains. : 

h, Nous (se baigner, cond. trecut) ,,,...,.,... tous les jours, mais il a plu. 

5. lis (se reconnaitre, perf. compus]) ...,..,.., et (se serrer, perl. compus) 
Ga vécu cos... Ja main. 

6. Roadica (se creuser, perf. compus) ...-........ un gros trou dans le 
sable et (s'asseoir, perf. compus] ...... .... dedans. 


E 2. Traduceti în limba francezä: 

A. Adineauri, ea mi-a dat un telefon. 2. Ia-fi impermeabilul, plouä eu gäle: 
3. Ei au särit in apä’si eu am fäcut la fel. 4. Într-o zi de varä, el: u pliecat 
la Snagov, unde aveau întilnire cu sofii lor. 5. Erau atilea bäret: in debareiler, 
incît n-aveai decit de ales. 6. Înot mai bine decît tine. — Rämine de väzul. 
7. Aisä vezi, la inot il fac praf. 8. Dupä pärerca mea, ai face bine sä nu depa- 
siti (= dépasser) geamandurile. 


E 3. Completati spatiile punctate eu articolele sau prepozittile nece 
sare: 


1. René a assisté ...,,. sauvetage ...,.. un naufragé ...... haute mer, 
2, Pourquoi baltez-vous ...... retraite? 
de LOUE. 7,045 l'heure, Lu me montreras Les talents ...... nageur. 
4, Recommandez-moi ...... bon livre, mais que ce soit quelque chose 
D eE Me moderne et ...... facile ...... lire. | 
: PR 3 1 CORNE ta guise, je ne te donnerai plus ...... constils. | 
6. Quant ....., moi, je ne vous promets pas ...... venir vous voir 
demain soir. 
7. Il pleuvait ........ verse ct j'avais oublié ...... prendre mon para- 
pluie. + 
8. Comptez ...... mui, je vous ticndrai ...... courant .,... . mes 
démarches. Le 
9. Avez-vous lu ..,... bouquins que je vous ai recommandés? — Je 
SUIS. mpdata PAU Ex se se DO 153% premier. 
10. Mon mari est ,,.... Ministère; il y a sera occupé jusqu’ ...... soir. 


E 4. Formulati întrebäri pentru urmätoarele räspunsuri: 


« 


1. Nous faisons enregistrer les malles à la consigne. 
2. Le trajet en paquebot a duré s1X jours. 
3. 11 a quatre places. 
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Lo = M nm 


Pour couper la viande nous nous servons d'un couteau. 
Nous sommes abonnés au quotidien ,Scinteia“. 

Mon fils va déjà beaucoup mieux. 

Il joue très mal au ping-pong. 

If a failli se noyer parce qu'il ne savait pas nager. 


9, La chaloupe était amarrée au quai. 
10. Ils veulent rester deux semaines à la montagne. 


E 5. Inlocuiti cuvintele notate cursiv cu sinonime: 


D -J O1 > CS KO 


LA 


LA 


Demain, vous aurez mon opinion .,,,..., sur ce problème 
EE ee du des n'avait pas compris .,,..,.. 
Le temps s’est gâté ct il semble 
des estivants sont partis. 

Son père se figure ........ que la besogne .. .. est finie 
Snagov est situé à environ ,..... .. trente kilomètres de Bucarest. 
Votre mart est furieux, allez le calmer ...,...... 


ce qu'on lui disait. 
que la majorité ,,..,,.... 


és Om OP O4. + + 


Quand il a appris la nouvelle, il a sauté ,....... de joie. 
Le temps a été magnifique .......... pendant toute la durée de nos 
vacances. 


E 6. Completati spatiile punctate cu verbele couvrir, offrir, ouvrir sau 
souffrir la timpurile indicate: 


1. Demain, nous .. 


DOI O7 Cr 


. Vous voyez bien qu'il pleut, pourquoi n' 


...... (viitor] re bouquet de fleurs à maman. 
...... (perf. compus} la distance en deux heures, 
eu rahe ..-vous (ind. prezent} 


Le train 


pas votre parapluie. 
(imperativ) le livre que ta tante t'a 


(part. trecut)} 
et lis-en quelques lignes. 


és mr 


Je vous ......., (cond. prezent] une place dans ma voiture, mais 
Je sais que vous ne ....... . find. prezent) pas l'odeur de l'essence. 
EUR vivait sexe {ind. imperfect) depuis san enfance de violents maux 
de tête. 

I lui a ........ (part. trecul) son bras et ils sont partis ensemble. 


La nappe était (part. trecut] de miettes [es firimituri) de pain 


CR 


René (entrant en coup de vent dans 
la-chambre de son père) — Papa! 
Pourquoi n’as-tu pas voulu nous 
accompagner au cirque? St tu sa- 
vais comme ça a été beau. 
Daniel — Tu sais bien que j'ai 
été visiter les ruines de la cité 
d'Histria. 

René — Aller voir des ruines, au 
lieu de venir admirer ce programme 
magnifique | 

Daniel — Eh bien! Raconte. Je 
vois que tu brûles de me décrire le 
spectacle. 

René — Mais par quoi commen- 
cer? Ah oui! Par la marche jouée 
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René (intrind ca o furtunà în camera 


tatälui säu) — Tatä! 
De ce n-ai vrut sä ne 
insotesti la cire? Dacä 
ce frumos a fost. 
Daniel — Stii bine cä 
fost sà vizitez ruinele 
Histria. 

René — Sä mergi sä vezi ruine, în 
loc sä vit sà admiri acest program 
superb : 

Daniel — Haiïide! Povesteste. Väd 
cä arzi de neräbdare sä-mi descri 
spectacolul. 

René — Dar cu ce sä incep? 

Da! Cu marsul cintat 


ai sti 


ann 
cetatai 


par l'orchestre, aux sons de lÎa- 
quelle les artistes du cirque sont 
venus défiler dans le manège. 
Daniel — Ça c'est connu. Toutes 
les représentations de cirque dans 
le style traditionnel commencent 
par ce genre de parade, au cours de 
laquelle les artistes exhibent |eg- 
zib] leurs costumes scintillants et 
les femmes font étalage de leur grâce. 
René — En tout cas, ça a été très 
beau. Puis, on a applaudi une 
contorsionniste, des jongleurs, des 
acrobaties sur patins à roulettes 
et des trapézistes qui faisaient de 
la voltige sans filet, sous le chapi- 
teau, et qui nous ont donné le 
vertige. 

Daniel — Pas de clowns {klun!? 
René — Mais si. Une dizaine de 
klowns. Si tu savais comme on a 
ri. On riait à gorge déployée rien 
qu'à regarder les grimaces qu'ils 
faisaient. Il y en avait un qui 
feignait de déranger une danseuse 
de corde, en faisant toutes sortes 
de clowneries [klunri]. Mais :l 
était d’une adresse phénoménale, 
et la fillette non plus n'avait pas 
froid aux yeux. Je voudrais pouvoir 
te montrer un de ses tours. 
Daniel — Non, non. Tes explica- 
tions me suffisent. 

René — La deuxième partie du 
programme a débuté par un dres- 
sage extraordinaire de fauves. Mais, 
cette fois, il n’y avait pas de 
dresseur. 

Daniel — Tu rêves. En ce cas, je 
parie tout ce que tu veux que ce 
n'étaient pas des fauves, mais des 
hommes revêtus de peaux de bêtes. 
René — Tu parierais et tu perdrais, 


de orchesträ, în sunetele cäreia 
artistu circului au 
venit sä defileze în mane)]. 
Daniel — Asta-i cunoscut. 
reprezentatiile de cire în 
stilul traditional incep 

cu acest gen de paradä, în cursul 
câreia artistii Îsi aratà 
costummele sclipitoare, iar 

femeile îsi etaleazä gratia. 

René — În orice caz, a fost foarte 
frumos, Apoi am aplaudat o 
contorsionistä, niste jongleri, 
acrobatii pe patine cu rotile 

si niste trapezisti care fäceau 
voltije färä plasä, sub cupola 
circului, si care ne-au fäcut 

sä ametim. 

Daniel — Clovni nu erau? 

René — Ba da. Vreo zece 

clovni. Dacä ai sti cum 

am rîs. Rideam cu hohote numai 
privind strimbäturile pe care le 
fâceau. Era unul care se 

prefäcea cä deranjeazä pe o dansa- 
toare pe sirmä, fäcind tot felul de 
giumbuslucuri. Dar era de 

o indeminare fenomenalä 

si nici fetita nu era | 
lipsitä de indräznealä. As vrea sä-f1 
pot aräâta unul dintre numerele e1. 
Daniel — Nu, nu, Explicatiile tale 
îmi ajung. 

René — Partea a doua a 
programului a inceput cu un dresaj 
extraordinar de fiare. Dar, 

de data aceasta nu era 

dresor. 

Daniel — Visezi. În acest caz, 
pariez pe tot ce vrel cä 

nu erau fiare, Ci 

oameni imbräcati în piei de animale. 
René— Ai paria si ai pierde, 


Toate 
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parce que tu ne m'a pas laissé 
achever. Je t'ai dit qu'il n'y 
avait pas de dompteur {d5tær|, 
mais 1] y avait une dompteuse 
[dütoz], une belle fille... 
Daniel — Ah, tu t'y connais déjà? 
René — Une belle fille, d’une té- 
mérité folle, qui présentait à la 
fois des tigres, des lions et des 
jaguars | 3agwar)... 

Daniel — Édentés et aux griffes 
limées… 

René — C'est faux. Ils étaient fé- 
roces comme tout, mais ne pou- 
valent rien contre le regard de cette 
diablesse, 
Daniel — Elle 
liberté? 

René — Tu blagues! Dans une ca- 
ge... Finalement, le clou de la 
soirée ça a été je fameux Okito…. 


les présentait en 


Daniel — .. dont je n’ai jamais 
entendu parler. 
René — ... parce que tu ignores 


tout de l’art {m,) des illusionnistes. 
C'est un artiste complet: prestidi- 
gitateur, escamoteur et hypnoti- 
seur à la fois. Son dernier tour a 
été phénoménal. Il a fait venir 
une femme et a plongé... 

Daniel — Depuis que tu es à la 
mer, tu ne rêves que de plonger. 
Tu plonges dans l’eau, dans ton 
lit, dans le sable et tu finiras par 
plonger dans ton potage. 

Fené — Si tu m'interromps à tout 
moment... Je voulais dire qu'il a 
plongé ses regards (m.) dans les 
yeux de la femme, qui s’est endor- 
mie. Toute raide, on l’a couchée. 


pentru cä nu m-ai Jläsat sä 

termin. Ti-am spus cä nu 

era fmblinzitor, 

dar era o imblinzitoare, 

0 fatä frumoasä.… 

Daniel — Ah, te pricepi de pe acum? 
René — Q fatä frumoasä, de o 
indräznealä nebunä, care prezenta 
in acelasi timp tigri, lei si 
jaguar: 

Daniel — Färä dinti si cu ghearele: 
pilite… 

René — Nu e adevärat. Erau gro- 
zav de sälbatici, dar erau neputin- 
ciosi în fata privirii acestei 
dräcoaice. 

Daniel — Le prezenta în 
libertate? : 

René — Glumesti! Intr-o cusca... 
In sfirsit, punctul de atractie al 
serli a fost faimosul Okito.….. 


Daniel — ... de care n-am auzit 
niciodatä.… 

René — ... pentru cä habar n-ai 
de arta iluzionistilor. Este un 


artist desävîrsit: prestidigitator, 
scamator si hipnotizator 

in acelasi timp. Ultimul säu numär a 
fost fenomenal. À chemat 

o femeie si si-a atintit...*) 

Daniel — De ciînd esti la mare, 
nu visezi decît plonjoane. 
Plonjezi în apä, în patul täu, 

in nisip si vei sfirsi prin 

a plonja în supä.… 

René — Dacä mä intrerupi la orice 
moment... Vroiam sä4 spun cä si-a 
atintit privirile în 

ochli femeii, care a adormit. 
Complet teapänä, a fost culcatä….. 


*} Joc de cuvinte intraductibil, care rezultä din dublul sens al verbului plon- 
ger, care, în expresia plonger ses regards dans les yeux de quelqu'un, are sensul de 


»à cufunda“, ,,8 atinti‘. 
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Er — .… la tête sur une chaise Daniel — ... cu capul pe un scaun 
et ss pieds sur une autre. Je con- si cu picioarele pe altul. Cunosc 
nais le tour. Tout ça c’est truqué. numärul. Toate acestea sînt tru- 


Mais c | n° : 

pt e qui nest pas truqué, cate. Dar ceea ce nu este trucat, 
que toi tu iras au lit avant este cà tu a1 sä mergi in pat înainte 

que Je ne compte jusqu à dix. ca eu sä numär pînä la zece. 


Pronuntare 


B 1. Pronunfayi perechile de cuvinte prezentind alternantele [5] — 
— (6) si [&] — (@j: | 
[5j — [4] [4] — [&] 
dompté — édenté gant — brun 
jongleur — danseur il prend — emprunt 
bonté — présenter vacant — chacun 
talon — talent angle — humble 
plonge — mange comment — commun 
complet — décamper il vendit — lundi 


MPratn int charmante, manège, pardon, limé, escamoteur, dompter, 
emme, pardonne-lui, sous-marin, s'ennuyer, en vain, inutile, roma- 
nesque, roman, embarras, dramaturge, tangage, transatlantique, marine. 


B 3. Indicai printr-un semn de legäturä unde trebuie sä se facä pro- 
nuntarea legatä între cuvinte: 


1. Pour vous accompagner. 
2, Il faut en acheter trois. 
3. Aux environs de Constantza. 


C L. Retineti exprestile: 


entrer en coup de vent a intra ca o furtu 
l $ nä 
brüler de + verb inf. a arde de neräbdare sä + verb 
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C 2. 


C 3. 


C 4. 


D 1. 


faire étalage de. a etala 
rire à gorge déployée a ride cu hohote 
ne pas avoir froid aux yeur a avea indräznealä, a fi neinfricat 
adj. + comme tout extraordinar de + adj. 
entendre parler de... a auzi despre... 
Cuvinte cu mai multe sensuri: 
l'adresse 1. adresa 

2. indeminarea 
le clou 1. cuiul 

2. atractia 
Sinonime : 


l'adresse, f., l'habileté, ., la dextérité — indeminarea 

fameux, renommé, célèbre = faimos, renumit, celebru 

dompter, apprivoiser — a imblinzi, a domestici 

prodigieux, extraordinaire, phénoménal, formidable — extraordinar, itua- 
menal; formidabil 


Lexic complementar: 

sauvage sälbatic 

le jardin zoologique grädina znologicä 

le singe maimufa 

l'éléphant clefantul 

le rhinocéros [-2s] rinocerul 

le chameau cämila 

le zèbre zebra 

la panthère pantera 

le chacal, les chacals sacalul, sacalii 

le kangourou cangurul 

la girafe girafa 
Explicatii gramaticale 

Femininul substantivelor \1). 


Une contorsionnisle. 
Une danseuse de corde. 


Existä multe analogii între regula formärii femininului substantivelor 
si aceea a adjectivelor, expusä la V, D4, XVI, D2 si XXVIII, D 2, 
în sensul cä atît regula generalä, cît $1 numeroase exceptii sint identice. 
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_Cele mai numeroase substantive denumind fiinte îsi derivä femininul 
din forma maseulinului. 

De regulä, pentru a obyine femininul unui substantiv, se adaugä un 
-e mut la masculin, schimbindu-se si articolul sau alt determinatival 
substantivului respectiv. La substantivele terminate la masculin într-0 
vocalä oralä sau intr-o consoanä articulatä, adäugarea acestei litere nu 
provoacä modificäri in pronuntare: 


un ami une amie 
un Espagnol une Espagnole 


| La substantivele terminate la masculin în consoanä mutä, adäugarea 
literei e determinä sonorizarea consoanei: 


un marchand une marchande 
un Anglais une .Inglaise 
un client uné cliente 


Âlte cazuri de deosebiri fonetice sau ortografice intre masculin si femi- 
nin sînt urmätoarele: 
1° La substantivele terminate la masculin în -t si în -n, se dubleazä, 
de regulä, la feminin, aceste consoane inainte de a se adäuga e mut: 
un miel, un mut tune muelle, o mutä 


un lion urte lionne 
un Parisien une Parisienne 


Exceptie fac substantivele terminate în -ain si -in, precum si alte 
numeroase substantive terminate in -n, la care adäugarea terminatiei 
mute -e produce si denazalizarea vocalei nazale: 


un Cousin une cousine 
un Persan rine Persane 


© « Cl nl . » , . + 
2 Substantivele terminate la masculin în -eur schimbä, la feminin, 
terminatia în -euse [oz|/: 
142 nageur une nugeuse 
un danseur une danseuse 


le] ‘ - - C1 A [2 . 
+ Substantivele terminate la masculin în -teur schimbä, la femi- 
nin, terminatia in -érice |tris|: 
un lecteur une lectrice 
un conducteur une conductrice 


Exceptie face substantivul dompteur — dompteuse. 
[A Substantivele terminate la masculin în -x schimbä, la feminin, 
terminatia în -se [z]: 


un curieux une curieuse 
lin époux une épouse 
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5° Substantivele terminate la masculin in -er adaugä, la feminin, un 
e mut care sonorizeazä consoana finalä a masculinului, ar pe vocala e 
dinaintea acesteia se pune accent grav: 


une ouvrière 
une coulurière 


un ouvrier 
un couturier 
Cu aceste cazuri nu este epuizat numärul abaterilor de la regulä, ele 
fiind numeroase si variate. În general, ele sint insä consemnate in dic- 
tionare, asa încit nu vom mai insista asupra lor. 


D 2. Diferite valori ale lui si. 
Il n'y avait pas de klowns? — Si, il yen avait, 
Il nage si bien, que je ne crains rien. 
Si {4 savais comme on a ri. 
Je ne sais pas si je serai libre demain. 


Ca parte de vorbire, si poate fi adverb sau conjunctie. 


4° Ca adverb, si poate exprima: 
a) afirmatia, ca räspuns la o intrebare cu negatie sau la o negatie (ad- 
verb de afirmatie, echivalent cu ,,ba da”): 
Vous ne vous êtes pas amusés ? — Si. 
Tu ne partiras pas seul. — Si. 


b) intensilalea, inaintea unui adjectiv sau a unui adverb (adverb de 
“ + + à Fc E 
intensitate sau de cantitate, echivalent cu ,atit de”): 


Cet enfant est ei gentil. 
ÎIl vieni si rarement chez nous. 


Obser vatie: 
În limba francezä, si adverb de cantitate nu poate fi urmat de adverbul beau- 
aga incîit ,atit de mult* se exprimä in limba francezä, prin autant, lant, 


coup, 
tant de + substantiv. 
2 Conjunctia si (— dacä) poate introduce: 
a) Propozitii conditionale sau propozitii care exprimä © presu- 
punere, o dorintä sau alte stärt sufletesti. In acest caz, timpurile 


verbale sînt supuse regulii expuse la XXXVII D 2: 


Si tu travailles, lu réussiras. 
Oh, si vous pouviez me comprendre. 


b) Propozitii interogative indirecte {si interogativ sau dubitativ): 


Je ne sais pas si la bibliothèque est ouverte. 
Diles-moi si vous avez compris. 
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D 3. Verbul neregulat rire. 


| Infinitiv: KIRE a ride | 
Indirativ prezent 


Je ris eu rid 
lu ris tu rizi 
ul rit el ride 
nous riong noi ridem 
vous riez voi rideti 
ils rient ei rid 












Vütor 



















je rirai eu voi ride 

lu riras tu vel ride 
ürira el va ride 

nous rirons noi vom ride 
vous rirez voi veti ride 
ils riront ei vor ride 


Cunjunctiv prezent 


que je rie eu sä rid 

que tu ries Lu sà rizi 

qu'il rie el sä ridà 

que nous rilons noi sä rideni 

que vous rltez voi sà rideli 

qu'ils rient ci sä ridà 
ES LG on 
Participiu trecut 
























ris rizi! 








rLons sä ridem ! 
riez ridefi ! 


















Parlicipinu prezent 





I È 
L LS e n n | 


A snneue LA salam x 7. le chien 
À jaloux g ns 2 À 
n trs her à « = + . +. ur Ho j 
: un Linlien,-sisas: sie 9. mon A ni RE RÉ | 
Ée es NE es RM T 10. un parent PER 
Æ UE sua sas ae ue 11. le fermier 
. Ic cordonnier .,,..... à PP ET NE heu 


E 2. Completati spayiile punctate cu prepozitii : 


5 EN ne sais pas .... où commencer. 
+ [1 faisait toutes sortes ...,,,,, tours dangereux 


3. La première 
Let ce partie a débuté ,,,,., une marche NÉE cet 15 4 
&. Tous les enfants riaient .... gorge déployée. 
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tout cas, je veux m'arrêter deux jours ,..... mes parents à 


Focsani. 
Notre bateau jettera ,,.,... 
Avez-vous entendu parler ..,... 


5 

6 doute l'ancre ...... ce port. 
à. Il est entré ...... coup ....:. 
9 

0 


cette histoire? 
vent, ...... m'annoncer la bonne 


nouvelle. 
. N'oubliez pas ...... me réveiller ...... six heures du matin. 
10. J'ai terminé mon article .... la cité .... Histria. 


E 3. Dupä rezolvare, traduceyi exercitiul 2. 


E 4. Ssoateti în relief termenii notafi cu litere cursive, cu ajutorul 


yalicismului c'est...qui (que): 


4. Je vais parler au commandant. 
9, Une dompleuse a présenté les fauves. 
3. Ce malelot lui a sauvé La vie. 


&, Je l'ai vu. 
5. Nous les avons rencontrés sur la falaise. 


6. Il a pris froid parce qu'il est tombé à l'eau. 
7. Elle a besoin d’un nouveau slip. 

8. Il est question de notre congé. 

9. Les docteurs soignent Îles malades. 

10. Papa a caché mes lunettes. 


E 5. Completati spatiile punctate cu cuvintele cerute de sens: 
1. Au cirque, les ........ présentent les fauves dans une ,......, aux 


fauves. 
9. Je vais vous ....., à plate couture. 
e clients est un magasin bien .......... 


3, Un magasin qui a beaucoup d 
les passagers sont inviles à ne pas quitter 


4, Quand la msrest .........., 
leurs cabines. 
5. Pour faire avancer une ......:-:.;, il faut savoir ramer. 
6. Nous approchons du ......-.-.-::; je vois déjà le phare. 
XVIFesiècle sont appelés les ..... AC Lee 5 3 


7. Les auteurs français du 
8. J'ai appris à ........ dans uné piscine. 


E 6. Completati propozituile cu urmätoarele cuvinte cu mai multe 
sensuri (verbele se vor intrebuinta la indicativul prezent sau la partici- 
iul trecut, acolo unde este notat auxiliarul): accès, arriver, demander, 


gâter, nouvelle, place. 


1. Ces parents .......... leurs enfants. 2. Il luiest .......... un accident de 


voiture. 3. Le matin, il a toujours des ......,. de toux. 4, Prenez votre imper- 
méable, le temps se ..-..... 5. Ils m'ont donné des .,...... de mon oncle. 
6. Aujourd'hui,le publicn'apas ........ à la piscine. 7. J'ai parqué (— parcat } 
ma voiture ......... de l'Opéra. 8. Ce genre de grippe .-.... un traitement éner- 
gique. 9. Achetez ce recueil de ..........3 il cst intéressant. 40. Ils sont ...... 
au débarcadère avant nous. 11. J'ai trouvé deux ,,...... assises. 
s'il pouvait me prêter deux cents lei. 


CREER, 


19. Je luint ..so.uss: 
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Dialog suplimentar 
F 1. À Naples. 


— Mon vieux lion est mort, dit le dompteur à un mendiant. Veux-tu 


le remplacer? T 
‘ Tu entreras dans la cage en bondi 
« ndissant et tu x 
la lionne te coucher à mes noi 8 iendras avec 


— Mais il y a la lionne, 
— Elle est abrutie, j'en réponds. 


RÉPARER d'une peau de lion, le pauvre diabie pénètre, tout trem- 
, dans fa cage. Soudain, il aperçoit la lionne qui somnole dans un 


- 


coin, 

— Santa Madonna! soupire-t-il. 

— Per Bacco! répond la lionne. 

Lexic. 

Naples | Napoli 
le mendiant cersetorul 
remplacer a inlocui 
abruti, -e abrutizat, -ä 
per réponds imi iau räspunderea 
e pauvre diable nenorocitul 
Fénétrer a pätrunde 
trembler à tremura 
somnoler a motäi 
soupirer 


a ofta, a suspina 






/ 


trs 





AR 
Rte SR Er Le 


D "a 
_ FE f}g - FA # F4 
C2 TL 4 #4 ; pi # À 2% ed A h 


Coup d'oeil sur ln carte de la 


Roumanie 





Daniel — Puisqu'on est à  mi- 
chemin entre Bucarest ei Galatz, 
je propose que nous fassions halte 
quelque part à l’ombre et que nous 
prenions quelques minutes de re- 
pos. En outre, je voudrais vous 
demander de me donner quelques 
éclaircissements (m.) d'ordre géo- 
graphique. 

Horia — Très volontiers. Je suis à 
votre disposition. Garez votre voi- 
ture là, sous ce bouquet d’arbres 
et allons nous asseoir dans l’herbe. 
On pourra causer tout en se re- 
posant. 


ne a 
ÿ td, 








Tel 


O0 privire pe harta Romäniet 





Daniel — Deoarece sîntem la ju- 
mätatea drumuiui între Bucurestli 
si Galati, propun sä facem un popas 
undeva la umbrä si sä ne odihnim 
cîteva clipe. In afarä de aceasta, 
as vrea sà te rog sä-mi dai cîteva 
lämuriri de ordin geo- 

grafic. 


Horia — Foarte bucuros. Sint la 
dispozitia dumitale. Trage-ti ma- 
sina acolo, sub acest pîle de copaci 
si sä mergem sä ne asezäm pe 1arbà. 
Vom putea sta de vorbä odihnin- 
du-ne. 
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Daniel Il fait bon se vautrer 
dans cette herbe fraîche, après 
avoir avalé tant de kilomètres. 
Mais revenons à nos moutons. Ce 
que J'aimerais, c'est que vous me 
donniez quelques détails suggestifs 
sur votre pays. En somme, que 
vous m'en brossiez un tableau gé- 
ographique sommaire. 

Horia — C'est bon. Je vais essayer 
d’être aussi succinet que possible. 
Ce qui, à mon sens, caractérise 
notre pays sous l’aspect qui vous 
intéresse, c'est la diversité de son 
relief et de ses ressources. 
Daniel — Cela, sans doute, aussi 
en raison de sa position en Europe, 
au carrefour de toutes les condi- 
tions naturelles de vie du conti- 
nent. 

Horia — Il est sûr que notre pavs 
doit beaucoup à sa position géogra- 
phique. Vous savez qu’il est situé 
entre 42° et 48° latitude nord et 
20° et 29° longitude est. Par exem- 
ple, le parallèle 45° et le méri- 
dien 26° se croisent non loin de 
l'endroit où nous nous trouvons, 
au nord de Ploiesti. Tout cela ex- 
plique le climat continental dont 
nous bénéficions. Il n’est donc pas 
étonnant que l’on puisse cultiver 
le coton dans la plaine danubienne 
et que l'on voie fleurir le marron- 
nier dans la région de Baia Mare. 
Daniel — La Roumanie bénéficie 
d'ailleurs d’une situation privilé- 
giée à tous les points de vue. Le 
relief de votre pays est d’une har- 
monie pour ainsi dire unique: 
des crêtes majestueuses, des plai- 
nes fertiles, de grands plateaux, 


490 


Daniel — E o pläceré sä te tavälest; 
in aceastä larbä räcoroasä, dupä 
ce ai inghitit atîtia kilometri. 
Dar sä ne întoarcem la vorba 
noasträ. Ceea ce as vrea, este 
sä-mi dai cîteva amänunte sugestive 
despre tara voasträ, Într-un cuvint, 
sä-m1 faci descricrea ei geo- 

graficä sumarä. 

Horia — În regulä. Am sä incerc 
sä fiu cît mai succint posibil. 
Ceea ce, dupä pärerea mea, carac- 
terizeazä fara noasträ sub aspectul 
care te intereseazä, este diversitatea 
reliefului si a resurselor sale, 
Daniel — Aceasta, probabil, si 
datoritä pozitiei sale în Europa, 
la räscrucea tuturor condi- 

tülor naturale de viatä ale conti- 
nentului. 

Horia — Este sigur cä tara noasträ 
datoreazä mult pozitiei sale geo- 
grafice. Stii cä este situatä 
intre 42° si 48° latitudine nordicä si 
20° si 29° longitudine esticä. De 
exemplu, paralela 45° si meri- 
dianul 26° se fnerucigeazä nu de- 
parte de locul unde ne gäsim, 

la nord de Ploiesti, Toate acestea 
explicä climatul continental de 
care ne bucuräm. Nu este dec: 
surprinzätor cäâ se poate cultiva 
bumbacul în Cîimpia Dunärii 

sicä în regiunea Baia Mare infloreste 
castanul. 

Daniel — România beneficiazä de 
altfel de o situatie privilegiatä 
din toate punctele de vedere. Re- 
lieful tärii voastre este de 0 ar- 
monie ocarecum unicä : 

creste maïlestuoase, cîm- 


pti roditoare, podisuri mari, 


Te — + nu 


des coteaux ensoleillés, des étangs 
poissonneux, sans plus parler des 
deux importantes réalités géogra- 
phiques, le Danube et la Mer Noire. 
Horia — Ajoutez-y un sous-sol qui 
recèle des richesses dont peu de 
pays peuvent s’enorgueillir. À en 
juger sur les découvertes de gisements 
qu’on ne cesse de faire, il y a Heu 
de supposer qu 1l nous réserve bien 
d’autres surprises. 

Daniel — C’est ce qui, entre au- 
tres,a permis à votre industrie de 
prendre l’essor dont Je commence 
à me faire une idée. 

Horia — Et vous n'avez pas encore 
tout vu de notre industrie. Quel- 
ques grandes entreprises bucares- 
toises, les raffineries de Brazi et 
les entreprises de Ploiesti. Je suis 
curieux de savoir ce que vous direz 
des combinats, des usines et des 
chantiers que nous allons visiter 
dès demain. 

Daniel — Sans plus parler de 
l'agriculture et de l'élevage (m.), 
qui occupent certainement une pla- 
ce de choix (m.} dans votre écono- 
mie. 

Horia — Et n'oubliez pas nos res- 
sources forestières, nos eaux miné- 
rales, nos vignobles (m.), etc. 
Toutes ces ressources ont été mises 
en valeur ces dernières années. 
Daniel — Il est hors de doute que 
vous avez un pays merveilleux et, 
par-dessus tout, un peuple dont 
vous pouvez être fiers. Comme re- 
porter, j'ai beaucoup voyagé, mais 
je dois dire qu’il ne m'est arrivé 
nulle part d’être accueilli comme 
je l’ai été chez vous. 
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dealuri insorite, bälti bogate 

in peste, färä a mai vorbi de cele 
douä importante realitäfi geogra- 
fice Dunärea si Marea Neagrä. 
Horia — Adaugä la acestea un sub- 
sol care ascunde bogätii cu care 
putine färi se pot mindri. 
Judecind dupä descoperirile de 
zäcäminte care se fac necontenit, 
este de presupus cä n1 se rezervä 
si multe alte surprize. 

Daniel — Aceasta, aläturi de al- 
tele, a permis industriel voastre sä 
ia avintul de care fncep 

sä-mi dau seama. 

Horia — Si incä n-ai vazut 

totul din industria noasträ. Citeva 
mari intreprinderi bucures- 
tene, rafinäriile de la Brazi $i 
intreprinderile din Ploiesti. Sint 
curios ce vei spune despre 
combinatele, uzinele 51 | 
santierele pe care le vom vizita 
de mîine. 

Daniel — Färä sä mai vorbim de 
agriculturä si de cresterea vitelor, 
care ocupä desigur un loc 

de frunte în economia 

voasträ. 

Horia — $i nu uita resursele noas- 
tre forestiere, apele noastre mine- 
rale, vule noastre etc. 

Toate aceste resurse au fost puse 
in valoare în ultimii ani. 

Daniel — Este neîndotelnic cä 
aveti o tarä minunatä Si, 

pe deasupra, un popor de care 
puteti sä fiti mindri. Ca re- 
porter am cälätorit mult, dar 
trebuie sä spun câ nu mi s-a intim- 
plat nicäieri sä fiu primit cum 
am fost primit la voi în farä. 


Pronuntare 


B L. Precizati, prin transcriere Joneticä, pronuntarea literelor cursive, 


jar dacä nu se articuleazä, trageti o linie: 


* 


œil 


étang .... 


détail 


. herbe 


12 


. continental 


Mr 


LELRS ] 


11, enorgueillir..., 
12, je verrai ,... 
13. bucarestoise ..., 
14, chantier .... 

45, fier .... 


bénéficier ,..,. 


© 09 -J Où O1 HE © NI 


» relief... 
. volontiers ,... 
. crête ., 


10. essor .,., 


B 2. Indicati unde trebuie sä se facä legätura între cuvinte: 


1. Je suis à votre disposition. 

2. Allons nous asseoir. 

3. Je propose que vous vous arrétiez. 
4, Ajoutez-y nos industries. 

5. Pour en avoir assez, 





16, asseoir .. 
17. accueillir 
18. disposition ,... 
19. méridien ... 
20. plaine 


C L. Retineti expresiile: 


le coup d'œil 
à mi-chemin 


revenons à n0S moutons 
brosser un tableau 


c'est bon 

en raison de 

il y a lieu de + verb inf. 
une place de choix 

il est hors de doute 


C2. Prin élevage, insemnind 


»Cresterea vitelor‘. 





privirea {fugarä) 

la jumätatea drumului 

sä ne intoarcem la vorba noastrà 

a Îace o descriere rapidä, sumarä; 
a schita un tablou 

in reguiä 

datoritä, din cauza 

éste cazul sä + verb 

un loc de frunte 

este neindoielnic 


»Créstere", se întelege, în mod curent, 


492 


C 3. 


C 4. 


C 5. 


C 6. 


Cuvinte cu mai multe sensuri: 


frais 1. proaspät 
2. räcoros 
éclairer 1. a lumina 
2, a lämuri 
brosser 4, a peria 
2, a schita (un desen, un tablou) 
Sinonime: 


fier, orgueilleux 
cacher, receler 


UN 


mindru, orgolios 
a ascunde 


l'élan, l'essor 


elanui, avintul 


Punctele cardinale {les points cardinaux): 


est [est] est, räsärit 
ouest [west] vest 


nord [nor] nord 
sud [syd] sud 


Lexic complementar: 

l'équateur, [ekwatær] ecuatorul 
les tropiques tropicele 

le pôle polul 

de minerai [minre] minercul 

le métal metalul 

le fer {fer fierul 

le cuivre [kuivr] cuprul 

l'or [or] aurul 
l'argent argintul 

le pétrole titeiut, petrolul 
le charbon, la houille [uj| cärbunele 
le gaz mélhane [gaz metan] gazul metan 
le marbre marmura 








Explicatii eramaticale 


|) 1. Diferite valori ale Lui tout, 


À tous les points de vue. 
Par dessus tout. 
On pourra causer tout en se réposani. 


Tout poate fi: 1° adjectiv nehotärit, 2° pronume nehotärit si 3° adverb. 
1° Tout ca adjectiv nehotärît este variabil în gen $i numär. Formele lui 


sint: tout, toute, lous, loutes. 
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În acest caz, el are un dubiu sens: 


a) fout urmat de un substantiv precedat de un determinativ se traduce 
în româneste prin tot, toatä, toti, toate“: 


Tous mes amis, toti prietenii mei, 
Tout le temps, tot timpul. 


b) Cind precedä nemijlocit substantivul, el se traduce prin ,orice, fie- 
[44 
care“: 


Tout conducieur de voiture doit avoir un permis de conduire, orice conducä- 
tor de masinä trebuie s4 aibä un permis de conducere. 


Observatie: 
Expresia loule{s) sorte(s) se traduee in limba romänä prin ,,tot felul“. 


2° Tout este pronume nehotärit si variabil în gen si numär, cînd re- 
prezintä nume de lucruri, nume de persoane (mai rar) sau totalitatea lu- 
crurilor. Formele pronumelui nehotärît sint identice cu ale adjectivului. 
O singurä deosebire de ordin fonetic: tous se pronuntä [tus]. Ca pronume 
nehotärît, tout se traduce în limba romänä prin ,totul, toatä, toti (cutoti}, 
toate, toatä lumea“: 


Tout l'ennuie, totul il plictiseste. 
Tout est très intéressant, totul este foarte intercsant. 


3° Tout este adverb si invariabil cîind precedä un adjectiv, un alt ad- 
verb, o prepozitie, un participiu trecut sau un gerunziu. Se traduce în 
fimba românä prin ,în întregime, complet, de tot, exact, foarte“, iar 
in alte cazuri este intraductibil: 
Le peuple tout entier travaille à l'édification du socialisme, poporul intreg 
munceste la construirea socialismului, 
Nageons tout doucement, sä inotäm incetisor (încet de tot). 
Tout comme vous, exact ca Bi voi. 
Observatii: 


1° Înaintca unui adjectiv feminin care incepe cu o consoanä sau cu un À aspi- 
rat, fout, dest adverb, se acordä în gen si numär: 


Elle portait une jupe toute tachée, ea purta o fustä complet pätaté. 


2° În expresia pronominalä lout(e) autre, tout se acordä cînd determinä sub- 
stantivul precedat de autre {in acest caz se traduce prin ,orice") si rämîne inva- 
riabil cind modificä gdjectivul autre gi are intelesul de Cu totul, de tot": 


Toute autre réponse de ta part m'aurait étonné, orice alt räspuns din 
partea ta m-ar fi mirat. 


C'est tout autre chose, este cu totul altccva. 
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D 2. Verbul neregulat cueïllir. 


| Infinitiv: CUEILLIR & culege 


tte 





———— 

he 
a —————— 

—— 


Es À hr si pes 0 
indivativ prezenti | Viitor 


a . 


> 
_ a 
— 


je cueillerai eu voi culege 
lu cueilleras tu vei culege 
il cueillera el va culege 
nous cueillerons noi vom culege 
vous cueillerez voi vefi culege 
ils cueilleront ei vor culege 





 —— 
_ 


je cueille eu culeg 

tu cueilles tu culegi 

il cueille el culegé 

nous cueillons noi culegem 
vous cueillez voi culegeti 
ils cueillent ei culeg 


—_—_—…. 








| Conjunctiv prezent 








Imperativ 














| que je cueille eu sä culeg 
que tu cueilles tu sä culegi 
qu'il cueille el sà culeagä 
que nous cueillions noi sä culegem 
que vous cueilliez voi sä culegef 


qu'ils cueillent ei sä culeagä 


cueille culege! 


cueillons sä culegem ! 
cueillez culegeti! 











t 


'articipiu trecut 
Partictpiu prezent Particip 


———— 











cueilli, cueillie cules, culeasä 











——  — 
—  —— 


cueillant culegind 





| 


Se conjugä cu auxiliarul avoir. 7 7 TE | 
Î | Jugé LEE impina pe CIneva; 
În acelasi fel se conjugä accueillir, a primi, a intimpina p 


recueillir, a culege, a primi pe cineva la sine etc. 


E L. inlocuiti termenii notali cursiv eu sinontme : nur 
Prêtez-moi ce livre ,,..,,.:.. 2. Cette cantatrice a une voix admirable 
HET 3. Je vais te forcér .......... à te tenir tranquille, 4. Cet Era mn 
RÉPARER : . | < 
est doué (= inzestral) d’une grande dextérilé .......- ‘. 1 PÈRE AM ee | Le 
la hardiesse .,.... .... des matelots. 6. Le Dong eur a p Fes Me 
ses fauves? 7. Deux contrôleurs sont venus contrô 3 Ras vens 
me semble que vous l'avez offensé ........ par voire rep à 


E 2. Traduceti în limba francezä: | — 
i : ii. 2. N-aveti masinä? — Ba 
avea o masinä, as face multe excursii. : | 
‘la rs Sramutat-0 VAUT meu. 3. Întreabä-l dacä gi-a terminat toaleta 


%. EL trägea eu ochiul spre ea, ca sä vadä dacä il auzea, 5 Fe = Hd Cas 
incit nu poate inota, 6. La bord nu existä bärei de salvare? — Ba da, a sase, 
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L uni * + à « * L en L A mt + Le 
Fe Kat a vilit atifia ani färà ochelari, incit acum nu mai vede bine. 8. Davä mi-ati 
1 pus acéastä intrebare, n-as fi putut räspunde. 9. Nu aveti romance moderne? 


ha: d . 
d. FLAT Dr acest catalog. 10. {O) iubesti pe Rodica? — Da, este atit 


E 3. Arätaÿi în parantezä valoarea gramaticalä a lui tout: 


1. Îl est rentré tout transi de froid (,,.......... ). 

2. Tu veux emporter toutes ces robes? {...,,.,.....). 

3, Tu as tout mangé? (...... TNA 

4. Dis-lui tout ce que tu sais de cette histoire (...... NET 

5. Tous sont entrés en même temps {....,,......). 

6. Nous sommes tous d'accord avec vous (............ }. 

7. Depuis qu'il a été malade, il tousse toute la journée (...... ) 

8. Leur avez-vous tout raconté?  U : 

d. A ar "A per oreille {x frägind cu urechea) aux rires 
10. Ils bavardent tout le temps (............), 


E 4. Traduceti exercitiul 3 în limba romäna. 


E de În subordonata introdusä de si puneti verbul la timpul cerut de 
regulä s1 de sens: 


“ A *..-.... à ta place, je procéderais autrement. 
- St elle (savoir) ........ nager, elle ne craindrait pas la tempête. 


3. Si vous {avoir) i it fai 
‘ “…r....... voire voiture, on pourrait faire une randon- 
née ensemble. $ 


à F ss pourrais dormir, s’il (faire) ........ moins chaud. 
9. Je serais plus à mon aise, s'il y (avoir) .......... moins de monde ici. 


6. Si tu (retenir!) des pl 
NAS ce US aces, on DO : 
même. P Ù pourrait partir aujourd'hui 


E 6. RAS rezolvarea exercifiului 5, treceti verbele propozitilor 
principale la conditionalul trecut si modificati, în consecintä, timpurile 
din suhordonate. | 


LUne:interview sur un chantier 





Horia — Alors! J’ai l'impression 
que ça c’est bien passé, n'est-ce pas? 
Daniel — C’est allé comme sur des 
roulettes. Merci de votre aide 
si efficace. 

Horia — Voulez-vous que j'enre- 
gistre la traduction de l'interview 
[intervju} (f.)? 

Daniel — Je n’'osais pas vous Île 
demander, mais je serais aise de 
pouvoir la téléphoner dès ce soir 
à ma rédaction. 

Horia — J'emporte le magnéto- 
phone et je m'y mets à l'instant. 
Vous l'aurez dans une heure. 











Un interviu pe un santier 


[Horia — Ei! Am impresia 

cà totul a decurs bine, nu-1 asa? 
Daniel — À mers strunä. 

li multumese pentru ajutorul 
dumitale atit de eficace. 

Horia — Vrei sä inregistrez 
traducerea interviului? 


Daniel — Nu îndräzneam sä ti-0 
cer, dar as fi bucuros sä-| 

telefonez incà în seara aceasta 
redactiei mele, 

Horia — Tau magnetofonul 

si mä apuc numaidecît. 

O sä-1 ai într-o orà. 


bo eu à SR à SU à à V6 0 dr à re Sel DR LISIN" 1D1#: 2,9 
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Laniel — Monsieur Oprea, vuus 
m'excuserez Si je vais vous ravir 
quelques moments. En ma qualité 
de reporter, je voudrais vous poser 
quelques questions. Cette interview 
sera publiée dans le journal fran- 
çais pour lequel je travaille. 
Oprea — Allez-y toujours, pourvu 
que je puisse vous répondre. 
Daniel — Ne vous en faites pas, 
je ne vous pnserai pas de colles, 
Nous nous bornerons à votre 
domaine d'activité. Vous êtes 
ouvrier qualifié? 

Opreu — Je crois bien, et pas de- 
puis hier. C'est en 1998 que j'ai 
élé embauché comme apprenti. 
Depuis 1948, je suis forgeron de 
béton. Si je vous disais sur com- 
bien de chantiers j'ai travaillé, vous 
ne me croirtéz peut-être pas. 
Daniel — Dites toujours. Plus vous 
m'en direz, plus 

mon reparlage sera 

intéressant. 

Oprea — Eh bien, après avoir tra- 
vaillé à la construction du quar- 
tier d'habitations de Ferentari, je 
suis allé en Transylvanie, à Turda, 
sur le chantier de la cimenterie. 
Puis, j'ai entendu dire que le pa- 
telin d’Onesti, en Moldavie, allait 
devenir un grand centre industriel. 
Comme tant d'autres camarades, 
Jy suis allé moi aussi. J’y ai 
travaillé à Ja construction des 
nouvelles usines chimiques. Au- 
jourd’hui, l’ancien patelin est la 
ville Gheorghe Gheorghiu-De)j, une 
grande ville florissante. 

Daniel — Ça, je le sais. Ce n'est 
pas pour vous interrompre, mais 
seulement pour vous dire que je 
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Daniel — Domnule Upreu, ma vei 
scuza dacä îti voi räpi 

citeva clipe. In calitatea mea 
de reporter, as vrea sä-t1i pun 
citeva întrebäri. Acest interviu 
va fi publicat in ziarul francez 
pentru care lucrez. 

Oprea — Dati-1 drumul, numai sä 
vä pot räspunde. 

Daniel — Nu te teme, 

nu-fi voi pune intrebäri grele. 
Ne vom limita la domeniul 
dumitale de activitatc. Esti 
muncitor calificat? 

Oprea — Cred si eu si nu 

de ïeri. In 1938, am 

fost angajat ca ucenic. 

Din 1948, siînt 

betonist, Dacä v-as spune pe cîte 
sanliere am lucrat, poate cä 

pu in-ali vcrede. 

Daniel — Spune numai. Cu cît 
imi vei spune mai mulle, cu atit 
reportajul meu va fi mai intere- 
sant. 

Oprea — Ei bine, dupä ce am lucrat 
la construirea cartierului 

de Jlocuinte din Ferentari, m-aim 
dus în Transilvania, la Turda, 
pe $santierul fabricii de ciment. 
Apoi, am auzit cà tirgusorul 
Onesti, din Moldova, avea 

sä devinä un mare centru industrial. 
Ca atiîtia alti tovaräsi, 

m-am dus si eu. Aïci, am 

lucrat la construirea 

noilor uzine chimice. 

Astäzi, fostul tirgusor este 

oragul Gheorghe Gheorghiu-Dej, un 
mare oras infloritor. 

Daniel — Asta o stiu. Nu ca sû te 
intrerup, dar 

numai Ca sä-ti spun cä 


D armee 18 


sais déjà quelque chose de votre 
pays. 

Oprea — J'aime entendre ça... 
Après une autre année, passée à la 
construction d’un haut-fourneau à 
Hunedoara, je suis venu à Galatz 
et ne compte pas le quitter de si 


tôt. 


Daniel — Pourquoi ça? 

Oprea — Parce que du boulot, il y 
en aura ici pour longtemps. Tout 
ce que vous voyez autour de vous, 


c’est le combinat sidérurgique 
récemment construit. Ce combinat 
est un objectif important 

de notre industrie. Grâce à sa 
production, | 

en moins de quatorze jours, la sidé- 
rurgie roumaine égale celle de 
toute la Roumanie de 1938, 
Daniel — Est-ce possible? 

Oprea — Vous n'avez qu’à deman- 
der au camarade qui vous accom- 
pagne.… Mais ce n’est pas seule- 
ment de forgerons de béton qu'on a 
besoin ici. Vous allez voir. Le rec- 
tangle de sept cents hectares sur 
lequel s'étendra le combinat est 
un véritable rucher. Vous y trou- 
verez des gens de tous les métiers, 
des machines de toutes sortes et 
des agrégats automatiques. 
Daniel — Êtes-vous rmnarié, mon- 
sieur Oprea? 

Oprea — Marié et père de deux 
fils, dont l'aîné est 
premier-fondeur au plus grand 
haut-fourneau du pays. 

Daniel — Et le cadet? 

Oprea — Celui-là est étudiant à 
Polytechnique. ]1 veut venir tra- 
vailler comme ingénieur à Galatz. 
C’est lui surtout qui est très fier 
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stiu acum cîte ceva despre {ara 
dunmeavoasträ. 

Oprea — Îmi place sä aud astu. 
Dupä un alt an, petrecut la 
construirea unui furnal înalt la 
Hunedoara, am venit la Galati 

si cred cä n-am sä-l péräsese atît de 
curind. 

Daniel — De ce anume? 

Oprea — Pentru cä lucru va 

fi aici pentru multä vreme. Tot 
ce vedeti in jur, 

este combinatul siderurgic, 
construit recent. Acest combinat 
este un obiectiv de seamä 

al industriei noastre. Datoritä 
productiei sale 

in mai putin de paisprezece zile, side- 
rurgia româneascé o egaleazä pe 
aceea a intregii Românii din 1938. 
Daniel — E cu putintä? 

Oprea — N-aveti decît sä-l între- 
bati pe tovaräsul care vä insotes- 
te... Dar aici nu e nevoie numai de 
betonisti. 

O sä vedeti. Dreptun- 

ghiul de $apte sute de hectare pe 
care se va iîntinde combinatul este 
o adeväratä stupärie. Veti gäsi 
aici oameni de toate meseriile, 
masini de tot felul si 

agregate automate, 

Daniel — Esti cäsätorit, domnule 
Oprea? 

Oprea — Cäsätorit si tatä a doi 
bäieti, dintre care cel mai mare este 
prim-topitor la cel mai mare 
furnal din tarë. 

Daniel — $i mezinul? 

Oprea — Âla-i student la 
Politehnicä. Vrea sä vinä sä lucreze 
ca inginer la Galati. 

Mai ales el este foarte mindru 


du titre de Héros du Travail S0- 
vialiste que je porte. 

Daniel — Vous portez ce titre d’hon- 
neur?.. Eh bien, monsieur Oprea, 
il ne me reste plus qu’à vous sou- 
haïiter bonne chance, à vous féli- 
citer de tout cœur et à vous re- 
mercier de votre bienveillance. 
(En s'éloignant avec Horia). W fau- 
dra nous presser, si nous voulons 
Lout voir. 


de titlul de Erou al Muncii 50- 
cialiste pe care îl port. 

Daniel — Porti acest titlu de onoa- 
re? Ki bine, domnule Oprea, 
nu-mi mai rämiîne decît sà-ti urez 
noroc În toate, sä te felicit 

din toatä inima s1 sä-fi mul- 
tumesc pentru bunävointä. 
(Indepärtindu-se cu Horia) Va tre- 
bui sä ne gräbim, dacä vrem 

sà vedem tot. 


Pronuntare 


B 1. Pronuntati perechile de cuvinte, prezentind alternanta de tim- 
bru între vocalele [&] — [æœ] si {ol — 19): 
feu — peuple fourneau — forgeron 
danseuse — heure pauvre — possible 
les bœufs — œil fauve — sol 
généreux — neuf autre — porte 
un peu — la peur pôle — géographie 








B 2. Precizati cantitatea vocalelor notate cursiv indicind, în dreptul 
celor lungi semnul (:) si în dreptul celor seurte semnul (x): 


4. cadet ,... 0, coeur .,,, 

2. tente ..., 10. crainte .... 
3. bac .... 11. peuple .... 
4. les nôtres .... 12. page .... 

5, onze ,... 13. combien ,.,.. 
6. or ,... 14. relief 

7. je propose .... 15. fauve ..i, 
8. béton 16. âge ::.. 


a mers, a decurs bine 
a merge strunä 


C 1. Retineti expresiile: 
ça s'est bien passé 
aller comme sur des roulettes 


500 


a fi bucuros 

a se pune pe treabaä 

a pune intrebärs grele 

a primi, a incasa un salariu 


être aise 

s'y meltre 

poser des colles 
toucher un salaire 


C 2. Patelin apartine limbajului familiar si are intelesul de ,,locali- 
tate micà, neînsemnatä, sat”. 


C 3. Démarrer, în contexte de felul celor din acest dialog, are tot sen- 


sul de ,,;a porni“, însä în limba romänä a fost consacratä expresia ,,a intra 
in functiune”. 


C 4. Sinonime: 


L] 
l'ouvrier, le travailleur — munéitorul 
le salaire, le traitement, les appointerments, les gages, les honoraires, la solde 
= galariul 


(Aceste din urmä ceuvinte au aplicatii diferite potrivit cu natura acti- 
vitätii prestate. Salaire reprezintä remuneratia muncitorilor, traitement 


si appointements reprezintä salariul functionarilor, gages pe cel al 


servitorilor, honoraires este remuneratia medicilor, avocatilor ete., ir 
solde, aceea a militarilor). 


C 5. Lexic complementar: 


le: mineur inmincrul 

la mine mina 

le sondeur sondorul 

la sonde sonda 

le derrick sonda de titei 
le métallo metalurgistul 
l'aciériste otelarul 

le lamineur laminatorul 
le tourneur strungarul 

le serruriter läcatusul 

le maçon zidarul 

le charpentier dulgherul 

le menuisier : Aimplarul 

le contremaitre maistrul 
l'acier otelul 

la tole tahla, tinicheaua 
la brique cärämida 

la chaux varul 

le ciment cimentul 

le mortier mortarul 

le plätre ghipsul 
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Explicatii gramaticale 


D 1. Femininul substantivelor (11). 


4° În afarä de substantivele care îsi derivä femininul din forma mascu- 
linä (vezi L, D 1), existä substantive nume de persoane sau de animale 
care au forme speciale la masculin si la feminin. Acestea trebuie invätate 
separat, fiind intrucîtva cuvinte de sine stätätoare. 


Exemple: 
le compagnon la compagne 
le copain la copine 
le fils la fille 
le gendre la bru 
le héros l'héroïne 
lé mari la femme 


le parrain, nasul 
le serviteur, servitorul 


la marraine, nasa 
la servante, servitoarea 


2° O altä categorie este formatä din substantive care au aceeasi formä 
pentru ambele genuri, genul putind fi recunoseut numai dupä articol sau 
alt determinativ: 


un arlisle, un artist une arlislte, © artistàä 

un camarade, un tovaräs une camarade, © tovaräsà 
un collègue, un coleg une collègue, o colegà 
un locataire, un chirias une locataire, vw chiriasä 
un patriote, un patriot une patriote, o patriotä 


un pianiste, un pianist 
un louriste, un turist 


une pianiste, O pianistä 
une lourisle, © turistàä 


Alte substantive din aceastä categorie nu posedä decît genul masculin, 
datoritä faptului cä ele denumese mai ales profesiuni care, multä vreme, 
n-au fost exercitate decît de bärbati: 


auteur, architecte, écrivain, guide, docteur, magistrat, ministre, partisan, 
peintre (pictor), reporter, vainqueur (invingätor) si altele. 


În lipsa formei femininului, se recurge în aceste cazuri, fie la cuvin- 
tul femme, antepus (une femme docteur), fie c& se creeazä femininul 
cu ajutorul unor sufixe adäugate la forma trunchiatä a masculinului 
(foarte frecvent intrebuintat este sufixul -esse: docteur — doctoresse, 
poêle — poétesse etc.), 
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er En 


ce 


D 3. Verbul neregulat construire. 





| Infinitiv: CONSTRUIRE & construi 





Indicativ prezent | Viitor 


je construirai eu voi construi 

lu construiras tu vei construi 

ü construira el va construi 

nous construirons noi vom construi 
vous construirez voi veti construi 
ils conatruiront ei vor construi 





je construis eu construiesc 
tu construis tu construiesti 
il construit el construieste 
nous construisons noi construim 
vous construisez voi construifi 
ils construisent ei construiesc 





Imperativ | Conjunetiv prezent 





que tu construises tu sä construiesti 
qu'il conatruise el s4 construiascä 
que nous construisions sä construim 
que vous consiruisiez sä construifi 
qu'ils construisent ei sëä construiascä 


construis construieste ! 


construisons sÂ construim! 


que je construise eu sä construiesc 
construisez construit: ! 


Participiu prezent Participiu trecut 





construisant construind | construit, construile construit, -ä 


Se conjugä cu auxiliarul avoir. 

În acelasi fel se conjugä: conduire, a conduce; détruire, a distruge; 
enduire, a unge; luire, a luci; nuire, a däuna ; produire, a produce; traduire, 
a traduce si o serie de compusi ai acestor verbe. 

Luire si nuire au participiul trecut terminat in -i: lui, nui. 


L 


Exercit 11 


E 1. Exprimati, prin indicativ sau conjunctiv, raporturile temporale 
indicate în paranteze: 


1. J'ai appris qu'il (recevoir, posterioritate) ...,.,...,,.. le titre de 
Héros du Travail Socialiste. 

2. 11 est fâcheux que vous (attraper, anterioritate) ..,.......... ce coup 
de soleil. 

3. Daniel a dit à Oprea que cette interview (étre, posterioritate) ........ 
publiée dans un quotidien parisien. 

4. J'étais sûr qu'ils (ne pas refuser, posterioritate) ,,........,.. AT 

5. Ma femme vient de m'écrire que Rodica {apprendre, simultaneitate) 
aa ssla e sésassasas D Age. 

6. J'ignorais que vous nnaiife, simultancitate) ....,..... si bien 
la Rourmnis: 
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7. Attendez, pour vous coucher au soleil, qu'il (faire, posterioritate) 


8. 
9. 
19. 


FIENCT IRIS plus chaud. 

Est-il besoin que je (lire, posterioritate) ....., .... tout le chapitre? 
[1 nous a déclaré qu'il (ne rien voir, anterioritate) ..,... ISSU RER 
Je ne savais pas que vous (visiter, anterioritate) .......,., .. les 


ruines d'Histria. 


E 2. Clasati urmätoarele cuvinte în grupe de cîte douä sinonime: 


se donner de la peine cacher receler 
parc l'élan s'efforcer 
environ dompter décamper 
quelque apprivoiser l’essor 
penser station déguerpir 
jardin songer arrêt 


E 3. Cu unul din cele douä sinonime grupate sub E 2 forraati cîte o 
scurtäà propozitie. 


E 4. Formulati întrebäri pentru urmätoarele räspunsuri: 


10. 


LL: 
12. 
13. 


14. 
15. 


. Je vous attendrai près de ce bouquet d'arbres. 


I1 porte le titre de Héros du Travail Socialiste. 


. J'ai quatorze ans. 


Vous me devez vingt-cinq Jei. 

Je suis à Galatz depuis trois jours. 

On achète le jambon chez le charcutier. 

Notre pays est caractérisé par la variété de ses richesses. 
Ils admirent les réalisations du peuple roumain. 

Il sera absent pendant une semaine. 

Elle est de mauvaise humeur à cause de son frère. 

Je lui ai été présenté par un ami. 

Notre train part du quai numéro huit. 

Aujourd’hui nous sommes le vingt février. 

Il est mécontent de la mauvaise conduite {(— puriare) de son fils. 
Le chantier s'étend sur sept cent hectares environ: 


Ë 5.-Treceti verbele la perfectul compus si faceti, dacä este necesar, 
acordul participiului trecut: 


1. 


CO =32 O O1 + © no 


Nos amis {se montrer) ...,..,,,. très aimables envers (= fajàä de) 

nous, 

Ils (s’entretenir) .,....,..... avec les ouvriers du chantier. 

Elles (se prêter) ......., .. des livres et des magazines. 

Lui et son ami (s'efforcer) ....,....,.. de se rendre utiles, 

Les deux familles (s'installer) ........ à Mamaia. 

Nos enfants {s'ennuyer) .,.,.,.... .. pendant les jours de pluie. 

Nous (se montrer) .,.,...... des photos de vacances. 

Mon frère et moi, (s'acheter) ....,..,..,... chacun une bicyclette. 
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9. Daniel et René {se rappeler) .,..,... leur traversée de la Manche. 
10, Ils {se raconter) ,..,.... leurs impressions de voyage. 


E 6. Traduceti în limba francezä: 


1. Magina o voi conduce eu. 2. Toate romanele acestui scriitor au fost traduse 
in limba romäânä, 3. Uzinele acestea au fost construite acum patru ani. 4. Cintä- 
refii si dirijorul au cules (inf. recueillir) aplauzele publicului. 5. Tu ai deschis 
usa vagonului? 6. El a fost intimpinat la aeroport de un grup de ziaristi. 
7. Îs-a oferit un mare buchet de flori. 8. Toatä säptämina, cerul a fost acoperit. 





RRLTONTET 


Horia — Daniel, voulez-vous un 
avis et un conseil? Je propose que 
vous interrompiez pour un jour 
vos reportages urbains, pour visiter 
une région quelque peu différente. 
Daniel — Je ne dis pas non, pour- 
vu que nous soyons à Tulcea le 
jour dit. 

Horia — Nous y serons. Il s’agit de 
pousser une pointe jusqu'à Märä- 
sesti, pour redescendre ensuite sur 
Focsani, d’où on obliquera vers 
l’ouest. Rien qu’une dizaine de 
kilomètres. 

Daniel — Et qu'est-ce qu'il y a à 
voir dans ces parages? 





La Odobesti 


Horia — Daniel, vrei sä-ti dau o 


pärere si un sfat? Propun 
sä-t1 intrerupi pentru © 21 


reportajele urbane, pentru a vizita 


o regiune oarecum diferitä. 


Daniel — Nu zic nu, numai sä 


fim la Tulcea 

în zliua hotäritä. 
Horia — Vom fi. 
o luäm spre Märä- 

sesti, pentru a coborî apoi spre 
Focsani, de unde o vom lua spre 
vest. Nu mai mult de vreo zece 
kilometri. 

Daniel — $i ce este de 

väzut prin locurile acelea? 
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Este vorba s4 
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Ioria — Des vignobles renommés. 
Daniel — J'ai deviné. Vous voulez 
me conduire dans le région de 
Cotesti-Odobesti-Panciu-Nicoresti, 
n'est-ce pas? 

Horia — C’est ça. Vous commencez 
à savoir pas mal de choses de chez 
nous. C’est un bassin de près de 
cinquante mille hectares, mais nous 
ne visiterons qu’Odobesti, qui 
est le centre de la région. 


24044 4049 5 4 2245 2 8 2» : 4 4 + 6 5 


Horia — Bonjour, camarade direc- 
teur, Serait-ce abuser de votre 
temps que de vous prier de nous 
faire visiter vos vignobles (m.) 
et la Station expérimentale? 

Le directeur — Très volontiers, mes- 
sieurs. Î] faut vous dire que nos 
vignobles ne comptent pas seule- 
ment des variétés étrangères de 
vigne, mais aussi d'excellentes va- 
riétés indigènes, hautement produc- 
tives, Je ne citerai que la Plävaia, 
et la Frîncusa, 

Daniel — Pourrions-nous voir quel- 
ques espaliers? 

Le directeur — Naturellement. En- 
suite, Je vous ferai voir nos chais 
et nos foudres (m.) et le combinat 
de la Station. Cette année, nous 
nous attendons à une récolte ex- 
traordinaire, de sorte que nous 
aurons besoin de beaucoup de ven- 
dangeurs. 

Daniel — Je serais curieux de con- 
naître Ja capacité de vos chais. 
Le directeur — Nous avons soixante 
douze chais, plus des entrepôts de 
surface à demi enfouis .dans Je 
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Îloria — Vi renumite. 

Daniel — Am ghicit. Vrei sä 
mä conduc1 în regiunea 
Cotesti-Odobesti-Panciu-Nicoresti, 
nu-l asa? 

Horia — Exact. Începi sä 

st multe lucruri de pe la 

noi. Este un bazin de aproape 
cincizeci de mii de hectare, dar nu 
vom vizita decît Odobestiul, care 
este centrul regiunii. 


4 nn. + tés +. +4 


Horia — Bunä ziua, tovaräse direc- 
tor. Am abuza de timpul dv, 

dacä v-am ruga 

sà ne arätati viile si 

Statiunea experimentalä? 
Directorul — Foarte bucuros, dom- 
nilor. Trebuie sä vä spun cà 

vlile noastre nu posedä nu- 
mai soiuri sträine de 

vitä-de-vie, dar si excelente s0- 
iuri indigene, foarte produc- 
tive, Nu voi cita decît Piävaia, 

si Frîincusa. 

Daniel — Am putea vedea cîteva 
spahere? 

Directorul — Natural. Apoi, 

am sä vA arät pivnitele 

si butile noastre $i combinatul 
Statiuni. În anul acesta, 

ne asteptäm la o recoltä ex- 
traordinarä, asa incit vom 

avea nevoie de foarte multi munci- 
tort la cules. 

Daniel — Às fi eurios sä cu- 
nosc capacitatea pivnitelor dv. 
Directorul — Avem saptezeci si 
douä de pivnite, plus depozite de 
suprafatä pe jumätate ingropate în 


sol, d’une capacité totale de 
près de mille wagons. 

Daniel — Oh, les magnifiques ci- 
ternes bleues |. 

Le directeur — Ce sont des citernes 
en faïence pour la clarification 
du moût, pouvant contenir cinq 
wagons de vin chacune. Et main- 
tenant, veuillez passer à la station 
de mise en bouteilles. 

Daniel — Y a-t-il aussi des caves 
anciennes dans la région? 

Le directeur — Une centaine, mon- 
sieur. Entre autres, celle qu’on 
appelle la Cave princière“, qui 
date probablement du 
d’Etienne le Grand... Et, à présent, 
pour vous remettre des fatigues de 
cette longue promenade, je vais 
vous faire goûter quelques échan- 
tillons de nos crus. 

Daniel — Ce n'est pas de refus. 
Qu'en dites-vous, Horia? 

Horia — Pourvu que nous n ‘ayons 
pas d' ennuis après, Si on se grise 
et qu'un gendarme nous arrête en 
route? 

Daniel — Nous voyant venir 
d’'Odobesii, il mettra de l’eau dans 
son vin. Tâtons donc du métier 
de dégustateur. 

Le directeur — C'est un métier 
d'une grande finesse, qui exige 
une Jongue pratique et des dons 
innés, 

Dariel — C'est certain que les dé- 
gustateurs sont pour quelque chose 
dans les succès que vos vins rem- 
portent aux concours internatio- 
naux. Le Jaune d'Odobesti n'’a- 
t-1l pas décroché la Médaille d’or 
à Montpellier, en 1963? 


temps; 


pämint, cu o capacitate totaläa de 
aproape o mie de vagoane. 
Daniel — Ce minunate cis- 

terne albastre !.… 

Directorul — Sînt cisterne 

din faiantä pentru limpezirea 
mustului, putind contine cinei 
vagoane de vin fiecare. Si acum, 
va rog sä treceti la statia 

de îimbuteliere. 

Daniel — Sint si pivnite 

vech1 în regiune? 

Directorul — Vreo sutä, domnule. 
Între altele, aceea 

numitä ,,Pivnita domneascä", care 
dateazä probabil din timpul lui 
Stefan cel Mare... Si acum, 

pentru a vä odihni dupä oboseala 
acestei lungi plimbäri, am sä 

vä dau sä gustati citeva mostre 
din vinurile noastre. 

Daniel — Nu vä refuzäm. 

Ce zici, Horia? 

Horia — Numai sä nu avem ne- 
pläcer: dupä aceea. Dacä ne ametim 
si ne opreste un militian pe 
drum? 

Daniel — Väzindu-ne cä venim 

de la Odobesti, se va 

imblinzi, Sä încercäm deci meseria 
de degustätor. 

Directurul — Este o meserie 

de o mare finete, care cere 

o practicä indelungatä si daruri 
innäscute. 

Daniel — Este sigur cä de- 
gustätorii Joacàä un rol 

in succesele pe care vinurile dv. le 


obtin în concursurile internationale. 
Galbenul de Odobesti n-a 


cucerit Medalia de aur 
la Montpellier, în 1963? 
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Le directeur — En effet, monsieur. 
Vous allez en goûter. 

Daniel (en clappant de la langue) — 
Il est fameux, vous savez! Ceci 
dit, filons, Horia. Monsieur le 
directeur, nous ne saurions trop 
vous remercier de votre amabilité. 


Le directeur — Le plaisir a été pour 
moi. Je vous invite à revenir nous 
voir à l’époque des vendanges. 
(f.). C’est alors que notre activité 
bat son plein. 


Directorul — Chiar asa, domnule. 
O sä gustati din el. 

Daniel ( plescäind din limbä) — 
Sa $tiji câ e grozav | Acestea fiind 
zise, sä plecäm, Horia, Domnule 
director, vä multumim nespus de 
mult pentru amabilitatea dumnea- 
voasträ. 

Directorul — Pläcerea a fost de 
partea mea. Vä invit sä revenit: 
sä ne vedeti în perioada culesului. 
Atunci, activitatea noasträ este 
în toi. 


ÉTUUNIETTE 


B 1. Indicati, prin transcriere foneticä, timbrul vocalelor reprezen- 
tate prin literele notate cursiv (dacä litera-vocalä este nearticulatä, 


trageti o liniutä): 
1. quelque peu ......., 
2. J'ai deviné 
3. ancienne 
4. les vignobles ..,... 
HU ONCONeNt uses 05. 
G. des espaliers ...... 


4% 


7. les entrepôts :45is sci: 


DONC coussins ray 
Us COONETEM snécvveazs are 
10, la fatigue ...... à alé LS 
11. Île dégustateur ,.,....,, 
LD PEËT UE LS osbets a di 8e 


B 2. Grupati pe douä coloane euvintele în care literele à si y redau 


vocala [1], respectiv semivocala [j| 


médaille, inné, monsieur, exiger, le métier, moyen, échantillon, se griser, 
magnifique, ancien, amabilité, station. 


C L. Retineti expresnle: 
quelque peu 
le jour dit 


intrucitva, oarecum 


în ziua stabhilitä 
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Pousser une pointe 

pas mal de... 

ce n'est pas de refus 

mettre de l'eau dans son vin 
tâter du métier 

être pour quelque chose dans... 
nous ne saurions frop vous 
remercier 

baitre son plein 


C 2. Tâter are sensul propriu de 
are intelesul special de ,,a încerca“. 


a 0 lua spre 

muit, multä, multi, multe 
nu refuz, nu refuzäm 

a © läsa mai moale, mai încet 
a incerca © meserie 

a juca un ro in. 

vä mulçjumim nespus de mult 


a fi în toi 


»à pipäi. Folosit cu prepozitia de, 


C 3. Décrocher are sensul propriu de ,a lua din cîrlig, a desprinde“. 
Sensul derivat de ,a cuceri‘ sau ,,a obtine“ il are cînd este întrebuintat 
cu cuvinte ca prix (premiu), médaille (medalie), première place (locul în- 


ti) etc. 


C 4. Lexic complementar: 


le cep 

la grappe 
le grain 

le jus de raisin 
le pépin 
la rafle 

le tonneau 
le fût 

la barrique 
le vin bout 
le pressoir 





butucul de vita | 
ciorchine 

bobul 

mustul 

simburele 

ciorchine färä boabe 


butoiul 


vinul fierbe (fermenteazä) 
teascul 


Explicatii gramaticale 





D I, Omonime. 


Datoritä legilor ei interne de evolutie foneticä, limba francezä posedä 
numeroase cuvinte cu ortografie si pronuntare identicä, dar cu sens, dife- 
rit. Asemenea cuvinte se numesc omonime. Däm, mai jos, cu titlu ilus- 
trativ, cîiteva serii de omonime omofone (care se pronuntä la fel, dar au 
ortografie diferitä) si de omonime omografe (cu pronuntare si ortografie 


identicä). 


1° Omonime omofone: 


l'ancre 
l'encre 


ne. Sn 


ancora } 
cerneala 
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lt mer 
la mère 
le maire 


le poing 
le point 
cent 
sans 
sang 


vert 
vers 

le verre 
le ver 


l'aide, f. 


le foudre 
la foudre 


le 
la 


le 
la 


le 


la 


le 
la 


le 
la 


le 
la 
Le 


la 


le 
la 


le 
la 
le 
la 


guide 
guide 
livre 
livre 


manche 
manche 


mémoire 
mémoire 


mode 
mode 


parallèle 
para Uèle 


tour 


tour 
vague 
vague 
vapeur 
vapeur 
voile 
voile 


marea 
mama 
primarul 


pumnul 
punctul 


o sutä 
färä 
singe 


verde 

spré 

paharul, sticla 
viermele 


2° Omonime omografe (cu gen deosebit): 
l’aide, m. 


persoana care ajutä 

ajutor, asistentä datä cuiva 
butoiul 

träsnetul 

ghidul, cäläuza 

hätui 

cartea 

jumätatea de kilogram 
minerul 

mineca 

memoriul 

memoria 

modul 

moda 

paralela geograficä, comparatia 
linia paralelä 

strungul; ocolul; numärul de acro- 
batie ctc, 

turnul 

nedefinitul, imprecisul 
valul 

vaporul 

aburul 

voalul, välul 

pinza de corabic 


D. 2. Acordul adjectioului numeral cardinal. 
1° Numeralul cardinal este invariabil in gen si numaär: 


douze kilomètres 
trente wagons 


Exceptie fac: 
a) Un, care are si forma femininului: une 


trente el un jours 


douxe espèces 
trente cilernes 


trente el une semuines 
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b) Vingt si cent, care se acordä în numär dacä sint precedate de un nu- 
meral cardinal însä nu sint urmate de altul: 
quaire-vingts hectares 
deux cents tonneaux de vin 
Rämân invariabile, dacä sint urmate de un alt numeral cardinal: 
quatre-vingt-deux heures 
deux cent trente füts de vin 
2° Mille este totdeauna invariabil ca numeral: 
mille tonnes 
trois mille lei 


Ca substantiv, este de genul masculin, denumeste o distantä $i primeste 
semnul pluralului ca oricare alt substantiv: 
deux milles marins, douä mile marine 


E 1. Completati propozitiile eu cuvintele cerute de sens: 


1. La personne qui dirige un avion s'appelle .,..,............. 
9. Une région qui possède beaucoup de vignobles est une région ...... 
3. Un étang où il y a beaucoup de poissons est un étang ...,.. 


…. + 


té tr. 


4. Une surface de dix mille mètres carrés est ...... purs FE ass 

5. Les fruits de la vigne sont .,....,.,,......,.,. 

6. La direction d'un bateau est assurée par .,.,....:,.... + 

7. Un saut que l'on fait dans l'eau s'appelle............ af 

8. Un passage délimité par des clous, réservé aux piétons, est ......-..- 
9, Les feuilles d'un livre sont les ........ et les grandes divisions d’un 

livre s'appellent les .,............ 
10, Le chef du personnel d'un restaurant est le ........... 44 
14. Un ouvrier spécialiste du travail au tour est un ...... ae sad et 
un ouvrier spécialiste du travail de l'acier est un -.......,....... 

12. Les quatre points cardinaux sont ...... SAR SANS EM ILES PET 
13. Celui qui écrit des vers esl un :......... 203$ 

14. Dans une bibliothèque les livres sont placés sur des ...,..,,. sé 
15. Le wagon réservé à la poste et aux bagages est Le FÉCPE ONCE. ”3 
16. Les petites tiges d'acier d’une montre sont ..............: esp 
47. C'est à l’aide d une ....-....... que l'on débraye et que l'on embraye. 
18. Les wagons de chemin de fer roulent sur des ..,.,...... €" 

19. Quand il pleut, on prend un ............ ou bien on met son ...,..., 
20. Le jus de raisin qui donne le vin s'appelle .,.............. 

91. La récolte des raisins s'appelle ...... REG en ta Pets 

29. Un endroit planté de vigne est ................ 

23. On dirige une voiture à l’aide du .,.,.,......... 


94. Quand on est en danger, on en | 
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ns ce 


E 2. Traduceti în limba francezä, intrebuintind expresit invätate: 


4. Ei mi-au pus îintrebäri grele. 2. Sint bucuros cä este vreme frumoasà afari. 
3. Acesti acrobati sînt neînfricafi. 4. Ei rideau cu hohote de strimbäturile clov- 
nilor. 5. Doriti o ceascä de ceai? — Nu vä refuz, doamnä. 6. ÎÜntii s-a supärat, 
apoi s-a imblinzit. 7. Este momentul sä plecäm, mi-e somn. 8. Balul este in 
toi. 9. Ati avut succes? — Da, totul a mers strunä. 40. Coletul va ajunge la 
destinatie; imi asum räspunderea, 


E 3. Acordati termenii notati între paranteze: 


4. Ce sont des vignobles hautement (productif) ....-....- “dt 2 dau 

2. Si j'ai (bon) ........ .. mémoire, j'ai déjà vu (ce) .......... homme 
quelque part. 

3. Je ne supporte pas (ce) .......... attitude. 

k. (Tout) ........ les canots que vous voyez lä sont (neuf) .......... 

5, Je crains les (haut) ........ vagues, parce que je ne nage pas encore 
assez bien. 

6. Notre station possède beaucoup de (grand) ,......... citernes et de 


(nombreux) foudres. 


ému "2 


E 4. Scrieti cu litere urmätoarele numerale cardinale: 


4. Mon beau-frère a 33 (............) ans. 


9. Cet avion peut atteindre une vitesse de 800 [......... .} kilomètres à 


l'heure. 
3. L'équipage de ce navire est composé de: 80 licssessiss } hommes. 
& Combien a coûté un mètre de ce tissu? — 225 (............ ET 
5. I ya25(.......-..)ans, l'industrie de notre pays était sous-dévelop- 
ée. 
6. Btiénèe le Grand est mort (— a murit) à l'an RON SE ace so dus | 
7... 05 sisacié as .) fois 17 (..........) font 255 lasse dat aa one }- 
8. En 1975 (..,.,,....,4 }, nos vignobles s’étendront sur 2600 (........) 
hectares, 
9. 80 (..,.......) divisé par 5 (........} font 16 (...... ARTE 


40. Pouvez-vous me prêter 300 (...,........) francs? 


E 5. Conjugati verbul croire la indicativ imperfect in propozitia Je 
croyais que je partirais $i verbul craindre la indicativ prezent in propozifia 
je crains que vous ayez pris froid. Apoi traducei toate formele conjugate 
in limba romänä. 





À travers le Delta 


Suzanne — Chers amis, je ne sau- 
rais vous dire combien je vous suis 
reconnaissante pour l’idée que vous 
avez eue de nous faire visiter le 
Delta du Danube. 

Daniel — Moi aussi je regrette que 
nous touchions au terme de notre 
randonnée. 

Suzanne — (Ça a été une excursion 
de rêve. Je n'aurais jamais eru 
qu'il pût y avoir quelque part en 
Europe des sites (m.) d'une si 
troublante beauté. 

Irène — Il paraît, en effet, que 
nulle contrée d'Europe n'abrite 


Suzana — Dragi prieteni, n-as 
putea sä vä spun cît vä sint de 
recunoscätoare pentru ideea pe care 
ati avut-0o de a ne duce prin 

Delta Dunäri. 

Daniel — Si eu regret ca excursia 
noasträ se apropie 

de sfirsit. 

Suzana — À fost o excursie ca în 
vis. N-as fi crezut niciodatä 

cä pot sä existe undeva în 
Europa privelisti de o frumusete 
atît de tulburätoare. 

Irina — Se pare, îintr-adevär, cä 
nici o regiune a Europei nu adä- 
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une flore et une faune aussi 

variées et aussi riches. 

Daniel — Quelle est la superficie 
du Delta? 

Horia — Il recouvre 450.000 hec- 
tares environ. Un gigantesque chan- 
tier de la nature ,que l’homme a réus- 
si à maîtriser et à exploiter à 
son profit. Songez seulement à 
l'immense richesse que représente 
le jonc, qui fournit des centaines 
de tonnes de matière première dont 
la grande fabrique de Chiscani ex- 
trait la cellulose. 

Suzanne — Et tot, René, qu'est-ce 
que tu en dis, de cette randonnée? 
René — Moi, j'ai aimé surtout la 
bouillabaisse. 

Suzanne — Et à part ça? 

René — Les gros poissons dans les 
hailes frigorifiques de Maliuc, les 
pêcheries et les promenades en 
lotca. 

Suzanne — Et les beaux sites, ça 
ne té dit rien? 

René — Mais si, maman. J’ai aimé 
aussi les étendues de saules (m.), 
les jonchaies (f.), la forêt de Letea 
et. les moustiques. 

Daniel— Ne te plains pas des 
moustiques. Tu aurais pu en voir 
d'autres. 

Horia — Qu'est-ce que tu veux? 
C'est à cause de la chaleur et de 
l'humidité. Le climat de Letea 
rappelle celui des tropiques. 
Sandu — Tu te souviens, papa, 
des beaux groupes de saules blancs 
qui ressemblent à des bouleaux? 
Angèle — Et les chênes, les ormes 
et les tilleuls? 


posteste o florä si o faunä atiît de 
variate si de bogate. 

Daniel — Ce suprafatä are 

Delta? 

Horia — Acoperä cam 450 000 de 
hectare. Ln urias santier 

al naturii, pe care omul a reusit 
sä-] stäpineascä si sä-l exploateze în 
folosul säu. Ginditi-vä numai la 
uriasa bogätie pe care o reprezintä 
stuful, care furnizeazä sute 

de tone de materie primä din care 
marea fabricä de la Chiscani ex- 
trage celuloza. 

Suzana — Si tu, René, ce 

zici de aceastä excursie? 

René — Mie, ciorba pescäreascä 
mi-a pläcut mai mult. 

Suzana — Si in afarä de aceasta? 
René — Pestii cei mari din 

halele frigorifice de la Mahuc, 
cherhanalele si plimbärile în 
lotcä. 

Suzana — Si peisajele frumoase nu- 
ti spun nimic? 

René — Ba da, mamä. Mi-au pläcut 
si intinderile de sälen, 

stufärisul, pädurea de la Letea 
si. tintarii. 

Daniel — Nu te plinge de 

tintari. Ai fi putut s-o pätesti 
mai räu. 

Horia — Ce vrei? 

Este din cauza cäldurn si a 
umezelii. Climatul de la Letea 
aminteste de cel al tropicelor. 
Sandu — Tatä, îiti aduci aminte 
de frumoasele grupuri de sälcii albe 
care seamänä cu mestecen1i? 
Angela — Dar stejarüi, ulmu 51 
teri? 
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Suzanne — Ce qui, selon moi, fait. 


le charme particulier de cette 
forêt, ce sont les lianes qui en- 
lacent les troncs pour s'élever vers 
la lumière. C’est d'une beauté 
unique ! 

Rodiéa — Maman, pourquoi ne 
nous a-t-on pas montré de péli- 
cans? C’est parce qu'ils sont pro- 
tégés par l'Etat? 

Irène — Tu voulais peut-être qu’on 
te les présentât sur un plateau, 
quoi? Et tu t’imagines qu'ils vont 
se laisser attraper rien que pour 
te faire plaisir à toi. 

Horia — Les pélicans sont des oi- 
seaux très farouches. Ils nichent 
sur ces îlots flottants de jonc qu’on 
appelle plaur. Malheureusement, 
ils sont en voie de disparition, 
tout comme les vautours, le héron 
et l’aigrette. Leur chasse est stric- 
tement réglementée et même in- 
terdite. 

René — Alors qu'est-ce que les 
chasseurs viennent faire dans le 
Delta? 

Horia — Mais, mon petit, le Delta, 
abrite 300 espèces d'oiseaux. On 
peut chasser le héron cendré, le 
cormoran, le plongeon et d’autres 
oiseaux de passage, tels que la 
bécasse ou l’oie sauvage. Sans com- 
pter d'autres animaux dont la 
chasse est autorisée et qui sont 
très recherchés pour leur fourrure: 
le lynx, le renard, la martre, la lou- 
tre, le sanglier ou le lièvre. 
Sandu — Moi, c'est surtout la 
pêche qui m'intéresse, 
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Suzana — Ceea ce, dupä mine, face 
farmecul special al acestei 
päduri, sint lianele care imbräti- 
seazä trunchiurile, pentru a se ridica 
spre luminä. Este de o frumusete 
unicä | 

Rodica — Mamä, de ce nu ni s-au 
arätat pelicani? 

Pentru cä sint ocrotiti 

de stat? 


Irina — Voïiai poate sä-ti 

fie prezentati pe tavä, 

nu? Si îti inchipui cä o sä se lase 
prinsi numaïi ca sä-ti 

facä pläcere tie. 

Horia — Pelicann sint päsäri foarte 
sperioase. Ei îsi fac cuibul 

pe acele insulite plutitoare de stuf 
numite plaur. Din päcate, 

sint pe cale de disparitie, 

ca si vulturii plesuvi, stircul 

si egreta. Vinätoarea lor este strict 
reglementatä si chiar in- 

terzisä. 

René — Atunci ce vin sä flacä 
vinätorii in 

Deltä? 

Horia — Dar, dragul meu, Delta 
adäposteste 300 de specii de pä- 
säri. Se poate vina stircul cenusiu, 
cormoranut, lopätarul si alte 
päsäri cälätoare, cum sînt 

sitarul si gisca sälbaticä. Färé a mai 
pune la socotealä alte animale a 
cäror vinare este autorizatä si care 
sint foarte cäutate pentru blana lor: 
risul, vulpea, jderul, vi- 

dra, mistretul sau iepurele, 
Sandu — Pe mine mä intereseazä 
mai ales pescuitul,. 


Horia — la pêche ne cesse, prati- 
quement, que pendant la période 
de reproduction des poissons. 
Daniel — Ce sont les Lipovènes 
qui sont vos meilleurs pêcheurs, 
n'est-ce pas? 

Horia — Oui, ils sont nos spécia- 
listes numéro un de la pêche au fi- 
let et à l’épervier. C'est à eux que 
nous devons de pouvoir exploiler 
rationnellement ces eaux poisson- 
neuses. 

René — Est-ce qu'ils pêchent aussi 
à la ligne? 

Horia — Non, ils y perdraient trop 
de temps. 

René — Et des requins, il y en a 
dans la Mer Noire? 

Horia — Pas que je sache. Mais 
en fait de poissons, nous n'avons 
pas à nous plaindre, Nos eaux en 
regorgent: depuis l’esturgeon jus- 
qu'aux carpes ([.)}, aux brochets 
(m.), aux harengs et autres. 
Angèle — Et n'oublie pas les gre- 
nouilles que nous exportons en 
France, Les Français ne sauraient 
s’en passer. 

Sandu — Galatz en vue! Pré- 
parons-nous à débarquer. 

Suzanne — Toi, Daniel, prends ta 
voiture sans plus tarder et mets- 
toi, avec Horia, en route pour Bu- 
carest, pour ramener sa voiture. 
Mais soyez de retour demain, avant 
la tombée de la nuit. 

Daniel — Tout se passera comme 
prévu. Après-demain on file sur 
Jassy, Suceava et les monastères 
de la Moldavie du nord, 


Horia — Practic, pescuitul nu se 
intrerupe decit în perioada 

de reproducere a pestilor, 
Daniel — Lipovenii sint cei mai 
buni pescari ai vostri, 

nu-i asa? 

Horia — Da, siînt specialistir nos- 
tri numärul unu în pescuitul cu plasa 
si cu prostovolul. Lor le datoräm 
laptul cà putem exploata în mod 
rafional aceste ape bogate în 

peste. 

René — Ei pescuiese s1 

cu undita? 

Horia — Nu, ar pierde prea multä 
vreme. 

René — Dar rechini sint în Marea 
Neaswra 

Horia — Dupä cite stiu, nu. Dar 
in malerie de peste, n-avem de ce 
ne plinge. Apele noastre sint 

pline de ei: de la nisetru pirä 

la crapi, stiuct, 

scrumbii si altli. 

Angela — Si nu uita broastele pe 
care le exportäm in 

Franta. Francezii nu s-ar puiea 
lipsi de ele. 

Sandu — Se vede Galatiul. Sä ne 
pregätim pentru debarcare. 
Suzana — Tu, Daniel, ia-ti ma- 
sina färä sä mat intîrzni si porneste 
cu Horia spre Bucu- 

resti ca sä-1 aducefi masina. 

Dar sä fiti inapoi miine, fnainte 
de cäderea noptii. 

Daniel — Totul se va petrece cum 
a fost preväzut, Poimiine o luäm 
spre Jasi, Suceava si mänästirile 
Moldove: de nord, 
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Pronuntare. 


B 1. Clasati pe douä coloane cuvintele de mai jos, dupä criteriul li- 
terelor-consoane finale articulate sau mute: 


à travers, chaleur, climat, fût, tilleul, tronc, vautour, hareng, ilôt, jonc, 
noir, brochet, frais, gentil, loup, lynx, 


B 2. Faceti si marcati legäturile între cuvinte, dacä sînt necesare: 


4. Chers amis. 


2, À travers une forêt de bouleaux. 

3. Je sais qu’elles ont raison. 

4. Beaucoup d'autres oiseaux. 

5. Ce sont des oies sauvages. 

6. Les martres sont des animaux recherchés pour leur fourrure. 


C 1. Retineti expresile: 


toucher au terme 
à son profit 
en voir d'autres 
en voie de... 
pas que je sache 
comme prévu 


a se apropia de sfirsit 
in folosul säu 

a päti-o mai räu 

pe cale de... 

dupä cite stiu, nu 
cum a fost preväzut 


C 2. Verbul savoir, urmat de un verb la infinitiv, are uneori sensul 
vérbului pouvoir 4 putea*, Cu aceasiä valoare fl intilnim de cele imai 
multe ori in propozitii negative, cu omisiunea lui pas, si întrebuintat lu 


modul conditional: 


Je ne saurais vous dire..., n-ag putea sä vä spun. 
On ne saurait contenter tout le monde, nu poti multumi pe toatä lumea, 


C 3, Expresia româneascä ,,vinätoarea de...“ se traduce în limba fran- 
cezä prin la chasse au (à la, à l’, aux). 
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C 4. Cuvinte cu mai multe sensuri: 


C 5. 


C 6. 


la reproduction 1. 
2. 
chasser Le 
2, 
la ligne ds 
> 
Sinonime: 


troublant, émouvant 
maitriser, dominer 
le paysage, le site 
sauvage, farouche 
permettre, autoriser 
la cave, le chai 


reproducerea 
inmultirea 


a alunga 
a vina 


Jinia 
undita 


emotionant 

a stäpini, a domina 
peisaju] 

sälbatic 

a permite, autoriza 
pivnita 


Lexie complementar: 


la faune terrestre 
l'ours [urs] 

le chamois 

le cerf 

le chevreuil 

le serpent 

le dauphin 
l'écrevisse, f. 
la cigogne 

le ramier 

le faisan [fszä] 
le fusil [fyzil] 
la balle 

le coup de feu 
l’hameçon 

la racine 

le tronc 

la tige 

l'écorce 

la feuille 

le bourgeon [bur3i] 
le hêtre 

le sapin 

le peuplier 

le charme 

la planche 

la hache 

la scie [si] 

le marteau 

le clou 


fauna teresträ 
ursul 

capra neagrä 
cerbul 
cäpriorul sälbatic 
garpele 

deïfinul 

racul 
cocostircul 
porumbelul sälbatic 
fazanul 

pusca 

glontele 
impuscätura 
cirligul unditei 
rädäcina 
trunchiul 
tulpina 

scoar{ta 

frunza 
mugurele 

fagul 

bradul 

plopul 

carpenul 
scindura 
secure 
ferästräul 
ciocanul 

cuiul 
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Explicatii gramatieale 


D 1, Conjunctivul imperfect si mai-mult-ca-perfect. 
Je n'aurais jamais cru qu'il püt y avoir... 
Tu voulais qu'on te les présentât sur un plateau. 
Desi aceste douä timpuri apartin exclusiv limbii scrise si vorbirii sus- 
tinute, le semnaläm totusi atentiei acelor cititori care vor dori sä abor- 
deze 51 texte scrise nedialogate. 


1° Imperfectul este, aläturi de prezent, al doilea timp simplu al con- 
junctivului. La verbele regulate, acest timp se formeazä adäugîndu-se 
la rädäcina infinitivului urmätoarele terminatii: 


Grupa I (-er) Grupele II si III (-ir, -re) 
Sg. Pers. I -asse -isse 
Pers, IT  -asses -isses 
Pers. III -4t -il 
PI. Pers. I -assions -iSsions 
Pers. IT  -assiez -is8iez 
Pers, III -assent -issent 


Dintre acestea, singura persoanä care mai are încä o oarecare între- 
buintare in limba vorbitä êste persoana a 1II-a singular. Caracteristica 
formalä a acesteia este accentul circumflex de pe vocala terminatiei, 
accent care nu lipseste nici la verbele neregulate. 


2° Mai-mult-ca-perfectul este un timp compus care se formeazä din 
conjunctivul imperfect al verbelor auxiliare si din participiul trecut al 
verbului de conjugat. 


Conjunctivul imperfect al verbelor auxiliare 


Être Avoir 


Sg. Pers. I que je fusse 
Pers. II que tu fusses 


que j'eusse [ys] 
que tu eusses [ys] 


qu'il fût qu'il eût [y] 
Pers. JU qu'elle fût qu'elle eût {y] 
Pi. Pers. 1 que nous fussions que nous eussions [ysj5) 


Pers. II que vous fussiez que vous eussiez [ysje] 
qu'ils fussent qu'ils eussent [ys] 
Pers: A qu'elles fussent qu'elles eussent [ys] 





Model de conjugare la conjunctivul imperfect 8i mai-mult-ca-perfect 
Chasser Imperfect Partir 


Sg- Pers, I que je chassasse que je partisse 
Pers. II que tu chassasses que ‘a partisses 
qu'il chassât qu'il partit 
Pers: II qu'elle chassât qu'elle partit 
PI. Pers. I que nous chassassions que nous partissions 


que vous partissiez 
qu'ils partissent 
qu'elles partissent 


Pers, II que vous chassassiez 
qu'ils chassassent 
Perse HI qu'elles chassassent 


Mai-mult-ca-perfect 


que je fusse parti(e) 


Sg. Pers. I que j'eusse chassé 
que tu fusses parti(e) 


Pers. II que tu eusses chassé 

P III qu'il eût chassé qu'il fût parti 

“air qu'elle eût chassé qu'elle fût parti(e) 

PI. Pers. Î que nous eussions chassé que nous fussions parti(c}s 
Pers. II que vous eussiez chassé que vous fussiez parti(e)s 
P [II qu'ils eussent chassé qu'ils fussent partis 
Res qu'elles eussent chassé qu'elles fussent parties 


Întrebuintarea acestor douä timpuri în exprimarea raporturilor tem- 
porale (concordanta timpurilor) a fost mentionatä într-o notä la capito- 


jul XLVIII, D 2. 


D 2, Substantive intrebuintale exclusiv sau precumpänitor la plural. 


Qu'y a-t-il à voir dans ces parages? 
Je lui dois une revanche aux échecs. 


Limba francezä posedä o serie de substantive care se intrebuinteazä 
fie exclusiv fie cel mai adesea la plural. Aceastä intrebuintare se dato- 
reazä faptului cä ele exprimä lucruri, notiuni sau idei pe care gindirea 
nu le poate concepe la singular. Citäm, mai jos, citeva dim cele mai 


folosite : 


alentours, m. imprejurimi 
archives, Î. arhivä 

bestiaux, m. animale domestice 
ciseaux, M. foarfecc 
décombres, m. därimätiuri 

échecs, m. sah 

fiançailles, f. logodnä 
parages, m. locuri, regiune 
ténèbres, f. intuncéric 

vivres, M. alimente, merinde 


Se poate observa ca multe dintre aceste substantive au o intrebuinfare 
analogä în limba romänä. 
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E 


E 2. 


Completati spatiile punctate cu articole sau prepozitii: 
1. Ces oiseaux sont protégés ...,.. l'État, ...... raison ,.,,.. leur 
rareté — (raritate). 
.:::.. Ma jeunesse, j'ai tâté ...... tous ...... métiers, 
. J'ai l'impression que nous touchons ...,., terme ,,,... notre voyage. 
— Oui, Bräila est déjà ,..... vue. 
.... chasse est interdite ...... une certaine période ,,.,,. l’année. 
... pouvoir exploiter ,..... 


poisson ...... Delta. 
. Démain, ils iront ...... la chasse ..,.,. renard. 
. Hier, j'ai assisté .,,... fiançailles de ma cousine. 


2 

3 

bus 

5. C'est ..,... Lipovènes que l’on doit .., 
6 

7 

8. Je ne peux pas apprendre tant ....., VOLS, 54 52.54 cœur, 


Formati scurte propozitii sau fraze, folosind urmätoarele adjec- 


tive si adverbe: a) la gradul comparativ; b) la gradul superlativ relativ: 


E 3. 


nehotär 


à 


E 4. 


a} poissonneux, beau, riche, souvent: 
b} bien, troublant, peu, varié. 


intrebuintati pe tout, adverb, pronume nehotärit sau adjectiv 
îit, urmat sau nu de articol: 


Ils allaient se baigner ........ soirs. 

René se tient ...... honteux devant son père. 
Raconte-moi .,..., détails de ton voyage. 

Nous sommes ...... d'accord avec cette proposition. 
La salle était ,.,,.. pleine de monde. 

PTT cés remèdes n’ont aucun effet. 

On causera ...., , en se reposant, 


Où sont mes robes? — Je les ai mises ...,.. dans l'armoire de Îla 
grande chambre. 


Ne vous en faites pas, il y a de la place pour ,,........ 
Le vieux Lipovène fumait ...... en pêchant. 


Puneti ce qui sau ce que: 


Il n'a pas compris ....., vous lui avez dit, 

Dites-moi ..,... vous intéresse. 

Vous pouvez choisir ...... vous convient. 

HSE 2 clle affirme me semble exagéré. 

a ss j'ai vu à Odobesti fera l’objet (= obtectul) d’un reportage. 
PAT il y a pour votre service? 

. Je vais essayer le vous traduire ,..... ils ont dit. 

Nutez ,..,.. vous avez dépensé. 


= 9 9 > 


I D 
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E 5. inlocuiti spatiile punctate cu una din expresiile: en coup de 
vent, un (des) coup{s) de feu, un coup de téléphone, tout à coup, un coup de 
main, un coup d’œul: 


mm O1 #0 N à 


Je lui donnerai ............ vers neuf heures. 
Le silence (= linigtea) du Delta est troublé, en automne, par ........ 
Jette ..... ,.... à ta montre et dis-moi quelle heure il est. 
Donne-lui .......... , tu vois bien qu'elle ne peut pas goulever 
(= sù ridice) cette grosse malle. 
Quelques minutes après, le vent s'est levé et ..... dés s a'ète la tempête 
s'est déchaînée. 

. Sandu est entré ...... .. dans la chambre et nous a apporté un télé- 
gramme. 


E 6. Traduceti exercitiul 5 în limba românä. 





== &2 ET 
ET 5 
UE ei 





Une panne de voiture 


et une page d'histoire 





Suzanne — Tu n'as pas l’impres- 
sion que tu roules trop vite? 
Daniel — Pas du tout. Tu trouves 
que cent à l'heure c’est excessif? 
Suzanne — Oui, surtout quand on 
a, comme toi, la manie de doubler 
tous les véhicules, même dans les 
virages... Mais qu'est-ce que tu 
fais? 

Daniel — Le poids lourd, là de- 
vant, me tape sur les nerfs [ner]. 
Je veux le passer. 

Suzanne — Ne fais pas ça, je t'en 
supplie. Tu vois bien qu’on ap- 








O panä de masinä 





si Oo paginä de istorie | 


Suzana — N-ai impresia 

cä mergi prea repede? 

Daniel — De loc. Gäsesti 

cä o sutä pe orä e exagerat? 
Suzana — Da, mai ales cînd cineva 
are, ca tine, mania de a depäsi 
toate vehiculele, chiar si în 
viraje. Dar ce 

faci? 

Daniel — Camionul acela, acolo în 
fatä, mä enerveazä. 

Vreau sä-l depäsesc. 

Suzana — Nu face asta, te 

implor. Vezi bine cä 
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proche du sommet de la côte... 
Tu ferais bien de relire ton code 
de la route... 

Daniel — Je Île sais par cœur. 
Suzanne — On ne le dirait pas. Et 
puis tu me casses les oreilles avec 
tes coups d’avertisseur…. 

N'es -tu pas fatigué? Je pourrais 
prendre le volant. 

Daniel — Fatigué? J'ai dormi 
comme un plomb à Suceava. Mais 
il me tarde d'arriver à un de ces 
fameux monastères dont on nous 
a tant parlé. 

Suzanne — Ce n’est pas une raison 
pour risquer de manquer un virage. 
Si un pneu éclatait? 

Daniel — Il y a gros à parier que 
tu as mal dormi et que tu as les 
nerfs à fleur de peau. 

Suzanne — Je n'aime pas te voir 
prendre des risques inutiles. D'ail- 
leurs, c’est impoli de ne pas at- 
tendre nos amis. S'ils 

avaient un panne, il n’y aurait 
personne pour les aider. 

Daniel — Tu parles de panne et 
voilà que mon moteur a des ratés. 
Sapristi! Ïl a calé. 

Suzanne — A qui la faute? (Ça 
t’apprendra à m'obéir. 

Daniel — Tu vois par hasard un 
rapport entre une panne de mo- 
teur et le code de la route?” 
Suzanne — Ce que je vois, moi, 
c’est que tu n’es pas fichu de ré- 
parer tout seul. Tu n'es pas fort 
en mécanique. 

Daniel — C'est ce qu’on va voir 
tout à l'heure. 

Suzanne — Attends que Horia soit 
là. I] s’y connaît, lui, et pourra 


ne apropiem de capätul urcusului... 
Ai face bine sä recitesti 

legea circulatiet. 

Daniel — O stiu pe de rost. 
Suzana — Nu s-ar spune. Si 
mä asurzesti cu 

claxonatul ästa al täu.…. 

Nu esti obosit? As putea 
conduce eu. 

Daniel — Obosit? Am dormit 

dus la Suceava. Dar 

mä gräbesc sä ajung la una din acele 
faimoase mänästiri de care n1 

s-a vorbit atit. 

Suzana — Nu este un motiv 

ca sä risti sä nu lei un viral]. 
Dacä ai avea o explozie de cauciuc? 


Daniel — As paria pe orice cä 
ai dormit prost $l Cä ai 
nervi. 


Suzana — Nu-mi place sä väd 

cä te expui inutil. De altfel, 

nu este politicos sä nu-1 a$- 
teptäm pe prietenii nostri. Dacä 
ar avea o panä, n-ar fi 

nimeni care sä-1 ajute. 

Daniel — Vorbesti de panä si 

uite cä motorul meu are rateuri. 
Drace! S-a blocat. 

Suzana — À cui e vina? Asta 
te va inväta sà mä asculti. 
Daniel — Vezi cumva o 

legäturä între o panä de mo- 

tor si legea cireulatie1?? 

Suzana — Ceea ce väd eu 

este c4 nu esti Îîn stare sä re- 
pari singur. Nu esti prea priceput 
in mecanicä. 

Daniel — Asta o s-o vedem 
numaidecît. 

Suzana — Asteapiä sà vinä Horia. 
EI se pricepe si va putea sä 
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l'aider... Mais où sommes-nous 
exactement? Voyons la carte... A 
deux kilomètres de Gura Humoru- 
lui, un des principaux points de 
départ vers les monastères de la 
Bucovine. Quelle guigne (f.)! 
Daniel — T'en fais pas. Je vais 
réparer ça en moins de rien, 
Suzanne — J'espère que tu ne vas 
le mettre à dévisser toutes ces bou- 
wies. Tu ne pourras jamais les 
remettre en place. Et mets-toi 
en bras de chemise, au moins. Ou 
bien passe ton bleu... Mais voilà 
la Fiat de nos amis. 

Îrène — Qu'est-ce qui vous est ar- 
rivé? 

Suzanne — On est tombés en panne 
et Daniel s’entête à réparer 
tout seul. 

Horia — Attendez, je vais vous 
donner un coup de main... C'est 
l'allumage (m.) qui doit étre en 
faute... Oui. Ça nous prendra 
deux bonnes heures. 

Daniel — La meilleure solution se- 
rait alors que Suzanne et Irène 
prennent votre voiture, se rendent 
à Gura Humorului et nous envoient 
un mécano pour nous dépanner. 
Suzanne — D'accord. Nous vous 
attendons vers midi au restau- 
rant. (À Jrène) On en profitera 
pour aller visiter le monastère de 
Humor. Qu'en dites-vous? 
Irène — Moi je n’ai rien contre, 
mais qu'en dira votre mari? 


Daniel — Je suis prêt à te par- 
donner ton escapade, si tu me décris 
le monastère, 
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te ajute. Dar unde ne aflämn 

exact? Sä vedem harta..… La 

doi kilometri de Gura Humoru- 
lui, unul din principalele puncte de 
plecare spre mänästirile 
Bucovinei. Ce ghinion ! 

Daniel — Nu te necäji. Am sä 
repar asta într-o clipäa. 

Suzana — Sper cä n-ai sà 

te apuci sà desurubezi toate bu- 
Juile astea. Nu vei putea niciodatä sä 
le pui la loc. Si suflecä-ti 
minecile, mäcar. Sau 

pune-t1i salopeta... Dar uite 

si ,Fiatul“ prietenilor nostri. 
Jrina — Ce vi s-a intimplat? 


Suzana — Am rämas în panä 

si Daniel se incäpätineazä sä repare 
singur. 

Horia — Asteaptä, am sä te 

ajut... 

Aprinderea trebuie sä fie de 
vinä.. Da. Asta ne va lua 

douä ore bune. 

Daniel — Cea mai bunä solutie ar 
fi atunci ca Suzana si Irina 

sä ta masina voasträ, sà se ducä 

la Gura Humorului si sä ne trimitä 
un mecanic sà ne depaneze. 
Suzana — De acord. Va 
a$teptäm pe la amiazä la restau- 
rant. ({/rine:) Noi vom profita 

de aceasta ca sà vizitäm mänästirea 
Humorului. Ce zici? 

Irina — Eu n-am nimic impotrivaä, 
dar ce va spune sotul dumitale? 
Daniel — Sint gata sä-ti iert 
escapada, dacä-mi descrii 
mänästirea. 


_ le  —….…. me 0000 


Suzanne — Tu m'en veux d'y avoir 
été sans toi? Ça aura été ton amende 
pour excès de vitesse. D'ailleurs 
tu ne l'as pas volée... Imagine-toi 
donc, dans un cadre de collines boi- 
sées, une vaste cour, au milieu 

de laquelle vous accueille une église 
silencieuse, aux murs recouverts de 
magnifiques peintures. Une église 
multicolore qui semble dormir 
sur un tapis d’herbe d’un vert 
intense. Et, comme pour veiller 
sur son sommeil, une tour de guet 
se dresse, imposante, au nord. 
Daniel — Ta description me donne 
envie d'y aller tout de suite. 
Suzanne — À cette heure, le guide 
n'y est pas. Maïs le terme de guide 
ne sied guère au superbe vieillard 
qui nous a fait voir ce joyau 

d'art: un beau paysan aux longs 
cheveux blancs, vêtu du costume 
populaire roumain, un paysan épris 
d'histoire. On dirait qu'ilest là 
depuis les temps où Toader 
Bubuiog fondait cet établissement, 
le 15 août 1530... 

Horia — ... c'est-à-dire à l’époque 
du prince Petru Rares. 

Suzanne — C’est bien ça. Mais la 
tour a été érigée, en 1641, par Va- 
sile Lupu. 

Daniel — Tout ça doit être vrai- 
ment très beau. 

Suzanne — C'est certainement 
unique au monde. Et si jamais je 
retourne en Roumanie, c’est dans 
un de ces beaux villages débordants 
d’art et d'histoire que je voudrais 
passer mes vacances. 
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Suzana — Esti supäral ci ain lus 
färä tine? Asta va fi fost amenda 
ta pentru exces de vitezä. De altfel, 
ai meritat-o. Închipuie-ti 

deci, într-un cadru de dealuri îm- 
pädurite, o curte mare, în mijlocul 
cäreia te primeste o bisericä 
täcutä, cu zidurile acoperite 

de picturi minunate. O bisericä 
multicolorä care pare cä doarme 
pe un covor de 1arbä de un verde 
intens. Si, Ca pentru a veghea 
asupra somnului ei, un turn de pindä 
se inaltä, impunätor, la nord. 
Daniel — Descrierea ta îmi face 
poftä sä mä duc imediat s-0 väd. 
Suzana — La ora asta, -ghidul nu 
este acolo. Dar termenul de ghid 
nu se potriveste falnicului mos- 
neag care ne-a arätat acest giuvacr 
de artä: un täran frumos cu plete 
albe, imbräcat în portul 

popular românese, un täran îndrà- 
gostit de istorie. S-ar spune cä estr 
acolo din vremurile cind Toader 
Bubuiog intemeia aceastä asezare, 
la 15 august 1530... 

Horia -—- ... adicä în epoca 
domnitorului Petru Rares. 
Suzana — Întocmai. Dar turnul a 
fost ridicat, la 1641, de Vasile 
Lupu. 

Daniel — Toate acestea trebuie sà 
fie intr-adevär foarte frumoase. 
Suzana — Este, cu sigurantä, 

unic în lume, Si dacä vreodatä mä 
intore în Romäânia, as vrea sä-mi 
pelrec vacanta într-unul din aceste 
frumoase sate pline de artä si de 
istorie, 


Pronuntare 


B 1. Pronuntati succesiv urmätoarele perechi de cuvinte, prezentind 


alternantele [u — y] si [e — el: 


[u—y] 
tu trouves — véhicule 
route — utile 
sourd — fichu 
bougie — usage 
coup — solution 
cour —  cure-dent 


B 2. Acelasi exercitiu ca sub 1, cu alternantele: 


calä lungä: 


[e—e] 
dépanner — monastère 
boisé — excès 
varié — herbe 
époque — vêtu 
contrée — mauvais 
assieds-toi — sommet 


œuf — heure faux — faute 
code — côte panne — virage 
pneu — danseuse plomb — onze 
bras — virage plein — peintre 
long — songe frais —  scèné 
C 1. Retineti expresiile: 
taper sur les nerfs a envrya 
par cœur pe de rost 


casser les oreilles 

donner un coup d'averlisseur 
prendre le volant 

dormir comme un plomb 

il me tarde de... 

il y a gros à parier 

avoir les nerfs à fleur de peau 
prendre des risques 

ne pas être fichu de. 

en moins de rien 

en bras de chemise 

tomber en panne 

être en faute 

en vouloir à quelqu'un 

iu ne l'as pas volé 

donner envie 

c'est bien ça 


a asurzi pe Cineva Cu un zgomot 
a claxona 

a conduce masina 

a dormi dus 

mä gräbesc sä... 

pariez pe orice 

a fi foarte nervos 

a risca 

a nu fi in stare sä... 

intr-o clipä, cît ai zice peste 
cu minecile suflecate 

a rämine in panä 

a fi de vinä 

a fi supärat pe cineva 

ai meritat-0 

a face poîftä 

intocmai, chiar asa, exact 
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vocalä scurtä —vo- 


p . C 2. T'en fais pas este expresia ne l'en fais pas, eu elipsa negatiei ne, 
curentä în limba familiarä putin neglijentä. 


| 
| 


_—— 


1, 


. 
. 


mm ue ie 


C 3. Retourner este un verb cu mai multe intelesuri, printre care prin- 
cipalele sînt: ,a intoarce pe cealailtä parte” si »a se intoarce de undeva" ‘ 
Cu cel de-al doilea înteles, verbul este intranzitiv in limba francezä. 
Sub influenta limbii materne, românii comit frecvent greçeala de a-| 
trata ca pe un verb reflexiv. Enunturi ca: ,,Vä intoarceti în Franta?° 
au El se întoarce acasä“ se vor traduce deci prin: Vous retournez er 


France?, IL-retourne à la maison. 


C 4, Sinonime: 


le camion, le poids lourd = camionul . 
la guigne, la malchance, la poisse (fam.) — ghinionul 


le joyau, le bijou = giuvaerul 
vêlu, habillé = îimbräcat 


C 5. Lexic complementar: 


la signalisation roulitre 
sens interdit 

arrêt interdit 
l'accident 

déraper 

cogner, heurter 

le cylindre 

le piston 

la dynamo 

le carburateur 

la roue de rechange 
la clé de serrage 
l'écrou, m. 

la vis [vis] 

le tournevis 

visser 


semnalizarea rutierä 
sens interzis 

oprirea interzisä 
accidentul 

a aluneca, a derapa 
a (se) ciocni 
cilindrul 

pistonul 

dinamul 
carburatorul 

roata de rezervä 
cheia 

piulita 

surubul 

surubelnita 

a inguruba 


Explicatii gramaticale 


D 1. Timpurile infinitivului: prezentul gi trecutul. 


Je veux le doubler. 
Tu m'en veux d'y avoir été? 
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Cele douä timpuri ale infinitivului, prezentul si trecutul, nu exprimaä 
prin ele insesi notiunea de timp. Valoarea temporalä pe care o au totusi 
ste conditionatä de timpul la care stä verbul care le insoteste. 


1° Infinitivul prezent exprimä o actiune care se sävirseste, s-a sävirsit 
sau se va sävirsi, adicà o actiune prezentä, trecutä sau viitoare, 
dupä cum verbul principal pe care il insoteste este la prezent, trecut 
sau vlitor: 


Je veux le doubler, vreau sä-l depäsese [acum). 
J'ai voulu le doubler, am vrut sä-l depäsese (în trecut). 
Je voudrai le doubler, voi vrea sä-l depäsese (în viitor). 


Asadar, infinitivul prezent exprimä în esentä simultaneitatea a douä 
actiuni sau stäri. | 


2° Infinitivul trecut exprimä o actiune în intregime säviîrsitä, pe care 
o prezintä ca anterioàFä fatä de o actiune prezentä, trecutä sau viitoare, 
exprimatä de verbul principal: 


Il m'en veut d'y avoir été sans lui, este supärat pe mine cä am fost acolo 
fära cel, 

Il m'en voulait d'y avoir été sans lui, era supärat pe mine cä am fost 
acolo färä el (c4 fusesem...). 

Il m'en voudra d'y avoir été sans lui, va fi supärat pe mine cä am fost 
acolo färä el {cä voi fi fost...). 


Prin urmare, infinitivul trecut exprimä mai ales anteriorilatea fatä de 
u altä actiune sau stare, avind valoarea unui perfect compus, a unu: 
mai-mult-ca-perfect sau a unui viitor anterior. 

Ca $i infinitivul prezent, infinitivul trecut se întrebuinteazä dupä 
verbe la un mod personal, mai ales atunci cînd cele douä verbe au un su- 
biect comun (vez: si VIII, D 2 si XX, D 1): 

Je crois le connaître, cred cä-l cunosc. 
Je crois l'avoir connu, cred cä l-am cunoscut, 


Infinitivul trecut se mai intrebuinteazä dupä prepozitii ca: après, 
sans, pour etc.: 


Il est parti après avoir mangé. 
IL est parti sans avoir mangé. 


La forma negativä a infinitivului trecut, cele douä adverbe de negatie 
pot preceda auxiliarul {Je crois ne pas l'avoir connu) sau il pot incadra 
(je crois ne l'avoir pas connu). 
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D 2. Verbul neregulat envoyer. 


| Infinitiv: ENVOYER a trimite | 














Indicativ prezent | Viitne 

j'envoie eu trimit J'enverrai |ävevei eu vor trimite 
tu envoies tu trimifi tu enverrus lu vel lrimite 
il envoie el trimite il enverra ul va trimite 
nous envoyons noi trimitem nous enverrons noi vom trimite 
vous envoyez voi trimiteti vous enverrez voi veti trimite 
ils envoient ei trimit ils enverront ei vor trimite 

Imperatiy | Conjunctiv prezent 





que j'envoie eu sä trimit 








envoie trimite ! que lu envoies tu sà trimiti 
qu'il envoie el sä trimitä | 
envoyons sä trimitem ! que nous envoyions noi sä trimitem 
envoyez  trimiteti! que vous envoylez voi sä trimitefi 
qu'ils envoient ei sä trimitä 
Participiu prezent | Participiu trecut 
envoyant trimitind envoyé, envoyée, trimis, trimisä 





E 1, Grupati cîte douä cuvintele cu sens contrar: 


bien portant vieux riche 

la lâcheté rarement poli 
s'endormir intelligent malade 
souvent jeune le courage 
impoli vite pauvre 
lentement bête se réveiller 


E 2. Traduceti în limba francezä, folosind verbul din subordonatä 
la infinitiv prezent sau la infinitiv trecut: 


1. Cred cä aud pasi. 

2, Cred cä am auzit pasi. 
Sint sigur c4 {= d') am auzit zgomot. 

EI a intrat färä sä sune. 

EI a intrat färä sä fi sunat. 

Siînt multumit cä (= d') am sosit la timp pentru a vä depana. 

Sper cä vä voi gäsi acasä. 


ND g7 8 0 
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8. Mecanicul a plecat dupä ce a reparat masina. 
9. El spera cä a fost inteles. 

10. Alain mi-a spus cä i-a fost frig. 

11. Regret cä (— de) n-am väzut Delta Dunärii. 

12. Este important sä (= de) respecti legea circulatiei. 


E 3. Clasati cuvintele în grupe de cîte douä sinonime: 


farouche habillé le chaï 

la région s'imaginer sauvage 
satisfait le costume content 
le travailleur la contrée essentiel 
se figurer la cave l'ouvrier 
principal le complet vêtu 


E 4, Conjugati verbul envoyer la indicativ imperfect în propozitia 
Je l’envoie au cinéma si la conditionalul prezent în propozitia J’envoie une 
lettre. 


E 5. Traduceti în limba francezä, întrebuintind expresit invätate: 


4, El mi-a fäcut un mare serviciu. 

. Tatäl täu are rude în Romänia? — Dupä cîte stiu, nu. 

. În aceastä cabanä nu mai sînt paturi libere ; va trebui sä o luäm inapoi, 
ca 84 nu petrecem noaptea sub cerul liber. 

. Nue nici o grabä ; trenul are intirziere. 

Egti obosit? — Putintel. 

Mätusa dumneavoasträ e restabilitä? — Da, e sänätoasä tun. 
Rodica rämine acasä, nu-i asa? — Asta este de la sine inteles. 
. Aveti un cauciuc de rezervä? — Da, am unul la indeminä. 

. Vreau sä rämin îincä o zi la Galati. — Fä cum îtfi place. 

. Haï sä mergem la pescuit. — Asta e o idee minunatä. 


pas 


E 6. Transformati intr-o scurtä naratiune dialogul LIV. 


Dialog suplimentar 


F 1. Pour éviter un accident. 


— Pourquoi donc conduisez-vous votre auto avec une telle vitesse? 
— C'est que mes freins sont détraqués, et je veux arriver chez moi 
avant d'avoir un accident. 


détraqué stricat 


À la campagne 


Irène — Arrête devant cette ferme, 
Horia. Je vois qu’elle a un puits 
[pail. Les enfants ont soif. 

Sandu — Je vais boire à même 
le seau. 

Rodica — Je n’y vais pas, moi. 
Il x a des oies qui pourraient 
me pincer aux mollets. 

Angèle — Regarde, maman, com- 
me elle est belle, cette prairie là. 
Ily a aussi un ruisseau: on pour- 
rait se Paigner. 

Horia — Allez-y. Je vous rejoins 
tout de suite avec Suzanne, Daniel 
et René... 





Irina — Opreste în fata acestei gospo- 
därn, Horia. Väd cä are o fintinä. 
Copiilor le este sete. 

Sandu — Am sà beau chiar din 
päleatä. 

Rodica —- Eu nu mä duc. 

Sint giste care ar putea sä 

mä ciupeascä de picior. 

Angela — Üitä-te, mamä, ce 
frumoasä ce päsunea aceea de acolo. 
Este si un piîriu; ne-am putea 
scälda. 

Horia — Duceti-vä. Vä ajung din 
urmä îndatä cu Suzana, Daniel 
si René. 
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Rodica — René, attrape-moi ce pa- 
pillon. 

René — Tu sais bien que je n'ai 
pas de filet (m.), Piquons plutôt 
une tête dans l’eau et attrapons 
un de ces canards qui folôtrent 
sur l’eau avec leurs canetons. 
Îrène — Remontez sur la berge 
et venez jouer à l’ombre. 
Rodica — Oui, jouons à colin-mail- 
lard. Papa va jouer avec nous. 
Horia — Penses-tu! J'ai d’autres 
chats (m.) à fouetter. 

Rodica — Je sais bien ce que tu 
veux faire, ‘Tu vas piquer un 
somme... Maman,:!viens voir ces 
maisonnettes de poupées, peintes 
en vert. 

Horia (la prenant pdr'la main) — 
Ne les approche pas de trop près. 
Il pourrait t'en cuire. Ce sont des 
ruches (f.). Et les insectes qui 
volent autour, en essaims, ce sont 
les abeilles. 

fodica — Et qu'est-ce qui peut 
m’arriver? 

Horia — Elles pourraient te piquer 
et te provoquer des enflures de la peau. 
Mais ce sont des insectes (m.) 
d'une grande utilité. 

Rodica — Pourquoi? A cause des 
enflures? 

Horia — Tête de linotte! Est-ce 
que tu aimes le miel? 

Rodica — Quelle question! Tu 
parles ! 

Horia — Eh bien, ce sont les abeïl- 
les qui font le miel. Tu comprends? 
Rodica — Non. 

Horia — Alors nous allons deman- 
der la permission à cet homme. qui 


Rodica — René, prinde-mi flutu- 
rele acesta. 

René — Stii bine cä n-am 

plasä. Mai bine sä ne aruncäm 

in apä si sä prindem 

una din ratele acestea care zburdä 
pe apä cu puu lor. 

Irina — Urcati-vä înapoi pe mal 
si veniti sä vä jucati la umbrä. 
Rodica — Da, si ne Jucäm de-a 
baba-oarba, Tata o sà se Joace cu noi. 
Horia — Asta s-o crezi tu! Eu am 
alte treburi. 

Rodica — Stiu eu ce vrei sä 

faci. A1 sä tragi un pui de 
somn... Mamä, vino sä vezi cäsutele 
acelea de päpusi, zugrävite 

in verde. 

Horia (luind-o de minä) — 

Nu te apropia prea mult de ele. 

Ai putea s-o pätesti. Sint 

stupi. Si insectele care 

zboarä imprejurul lor, în roiuri, sinl 
albine. 

Rodica — $1 ce poate sä mi se 
intimple? 

Horia — Ar putea sä te întepe si 
sä-ti provoace umfläturi pe piele. 
Dar sint insecte 

de mare folos. 

Rodica — De ce? Din cauza 
umfläturilor? 

Horia — Prostutoh Îti 

place mierea? 

Rodica — Ce întrebare! Te 

cred ! 

Horia — Ei bine, albinele sint ace- 
lea care fac mierea, Pricepi? 
Rodica — Nu. 

Horia — Atunci o sà cerem 

vole acestui om, care 
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est sans doute un apiculteur, de 
nous montrer une ruche et ses ra- 
yons. 

Sandu — Pendant que papa se tue 
à instruire ma sœur, allons faire 
un tour dans le bois. On y trouvera 
sûrement des mûres, des fram- 
boises ou des fraises des bois. 
René — Moi j'aimerais mieux grim- 
per dans les arbres et dénicher les 
œufs d’un nid. 

Sandu — Ne fais pas ça. Les oi- 
seaux protègent les cultures, en 
détruisant les insectes nuisibles. 
Il ne faut pas leur faire de mal. 
René — Moi jé sais, par exemple, 
que la corneille et la pie ne sont 
pas des oiseaux utiles. 

Sandu — Mais d’autres, en revan- 
che, le sont. Le hibou et la chouette 
mangent les rats des champs et 
les souris. Le pivert, le geai [zel 
et les oiseaux chanteurs se nour- 
rissent d'insectes et sont utiles 
à l’homme. 

René — Bon, alors je renonce. Re- 
descendons vers le ruisseau et 
allons regarder travailler 

ces faucheurs. Comme ça paraît facile 
de faucher ! 

Sandu — Pourtant, c'est très fati- 
gant. 

René — Mais comment font-ils 
pour ne pas se couper les doigts 
quand ils repassent le tranchant 
de la faux avec la queux? 

Sandu — Ça s'apprend à force d’e- 
xercice. Et regarde un peu quelles 
belles meules [moll de foin !fwë) 
ils savent faire. On dirait l’œuvre 
d'un ingénieur. 

René — Demande-leur de nous per- 
mettre d'entrer dans le verger et 


este probabil un stupar, 

sa ne arate un stup Si 

fagurii säi. 

Sandu — În timp ce tata se tru- 
deste s-o cultive pe sora mea, sä 
däm o raitä prin pädure. O sä 
gäsim cu sigurantä mure, zmeurä 
sau fragi. 

René — Eu as prefera sä mä catär 
în copaci $i sä scot 

ouäle dintr-un cuib. 

Sandu — Sä nu faci asta, Päsänile 
ocrotesc eulturile, 

distrugind insectele däunätoare. 
Nu trebuie sä le facem räu. 

René — Eu stiu, de exemplu, 

cä cioara si cotofana nu sînt 
päsäri folositoare. 

Sandu — Dar altele, în schimb, 
sint folositoare. Bufnita s1 cucu- 
veaua mänincä sobolanh de cimp 
si soarecii. Ciocänitoarea $i gaita 
si päsärile cîntâtoare se hränesc 
cu insecte si sint folositoare 
omului. 

René — Bine, atunci renunt. Sä 
coborîm înapoi spre piriu 51 sà 
mérgem sä privim cum lucreazä 
acesti cosasi. Ce usor pare 

sä cosesti! 

Sandu — Totusi, este foarte obosi- 
tor. 

René — Dar cum fac 

ca sä nu-si taie degetele 

cind ascut fierul 

coasei cu cutea? 

Sandu — Asta se învatä prin exer- 
cijiu. Si uitä-te ce 

frumoase câpite de fin 

stiu sà facä. S-ar zice cä e opera 
unui inginer. 

René — Roagä-i sa ne dea 

voie sä inträm în livadä s1 
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de manger quelques pommes. Re- 
warde! Il ÿ a aussi des noyers 
inwaje] et des pruniers. Mais les 
prunes sont encore vertes et les 
noix aussi. Retournons auprès de 
nos parents qui vont s'inquiéter 
de notre absence. 

Sandu — Voilà Rodica qui recom- 
mence à poser des questions. Cette 
fois, c’est maman qui est menacée. 
Rodica — …. pourquoi cette mai- 
son a-t-elle une grosse roue qui 
plonge dans l’eau? 

Irène — C'est un moulin à eau. 
Rodica — À quoi ça sert, un mou- 
lin à eau? 

Irène — C’est. Comment t’expli- 
quer? Tu sais ce que c’est qu’un 
moulin à café? Oui? Eh bien, le 
moulin à eau, au liëu de moudre 
du café, moud des grains. 

Rodica — Des grains de quoi? 

Irène — Des grains de blé, de maïs 
[mais], de seigle, d'orge. 

Rodica — Et comment le moulin 
fait-1l pour moudre les grains? 
Îrène — L'eau fait marcher la roue 
que tu vois là et celle-ci met 
en mouvement (m.) deux grosses pier- 
res, qu’on appelle des meules, qui 
broient les grains. Et les grains 
broyés brwaje| et réduits en poudre 
s'appellent ?… 

Rodica — De la poudre. 
Irène — Mais non, petite sotte… 
Rodica — Je ne suis pas une petite 
sotte. 

Angèle — On t'a piquée au vif, 
hem? 

Irène — Laisse-la en paix... Cette 
poudre, c'est de la farine, la farine 
que tu manges tous les jours sous 
lorme de pain et de croissants. 


sä mincäm citeva mere, 

Uitä-te! Sînt si nuci 

si pruni. Dar 

prunele sînt incä verzi si 

nucile la fel. S4 ne îfntoarcem la 
pärinti nostri care se vor nelinisti 
de absenta noasträ, 

Sandu — Uite-o pe Rodica cä 1ar 
incepe sä punä îintrebäri. De data 
aceasta, e ameéninfatä mama... 
Rodica — .. de ce are casa aia 
o roatà mare care 

se cufundä în apä? 

Irina — Este o moarä de apä. 
Rodica — La ce serveste o moarä 
de apä? 

Irina — Este... Cum sä-ti explic? 
Stii ce este 0 

risnifä de cafea? Da? Ei bine, 
moara de apä în loc sä macine 
cafea, macinä gräunte. 

Rodica — Ce fel de gräunte? 

Irina — Boabe de grîiu, de porumb, 
de secarä, de orz. 

Rodica — Si cum macinä moara 
boabele? 

frina — Apa pune în miscare roata 
pe care o vezi acolo si aceasta pune 
în miscare douä pietre mari, 

care se numesc pietre de moarä, care 
sfärimä gräuntele, Si gräuntele 
sfärimate si fäcute pulbere 

se numesC?… 

Rodica — Pudrä.…. 

Irina — Nu, prostuto.…. 

Rodica — Nu sint o prostutä. 


Angela — Te-a jignit, 

nu? 

Irina — Las-o în pace……. ÂAceastä 
pulbere este fäina, fäima pe care 0 
mänîinei zilnic sub 

formä de pîine si de cornuri... 
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Rodica — et que je donne par- Rodica — si pe care o dau une- 
fois à mes pigeons (pi35/, quand tu ori porumbeilor meï, cind 

ne me vois pas. Tu as vu le beau nu mä vezi.. Ai väzut porumbarul 
pigeonnier [pizonje] derrière le acela frumos în spatele ; 
moulin? Je voudrais emporter mort? A$ vrea sa duc cu mine 
un pigeon d'ici. Quelle bonne sur- un porumbel de aici. Ce surprizä 
prise ça serait pour les trois autres. pläcutä ar fi pentru ceilali trei. 
Irène — Cette surprise, tu la remet- Jrina — Aceastä surprizä ai s-0 
tras à une autre fois. Va amiñi pentru altädatä. Du-te sä 
t’habiller ! te imbraci, 





Pronuntare 


B 1. Pronuntati urmätoarele perechi de cuvinte, prezentind alternanta 
foneticä [1 — l1]|: 


mille — fille tige — tilleul 
tapis — famille fil — filleul 
habit — habille aiguiser — aiguille 
pie — piller scie — sillon 


B 2. Clasati pe patru coloane cuvintele în care literele cursive re- 
prezintä sunetele lo}, 9], [6!, [æ!: 
queux, pomme, œuvre, faucher, sotte, plutôt, orge, chameau, tilleul, 


autour, auteur, creuser, sauce, code, jeudi, peur, mieux, fort, meule, bœuf 
apiculteur, phoque. 


chier din, chiar de la {ceva}, direct de la 
a se arunca cu capul inainte 

a trage un pui de somn 

a avea alte treburi, alte preocupäri 
ai putea s-n pätesti 


C 1. Retineti expresiile: 
à même + subst. 
piquer une têle 
piquer un somme, piquer un chien 
avoir d'autres chats à foueiter 
il pourrait l'en cuire 
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tête de linotte! prostulc! (prostuto!}, zäpäcitule! 
(zäpäcito ! 

se luér à + verb inf. a se trudi sä + verb 

faire un tour a da o raitä 


en revanche îin schimb 


C 2, Cuvinte cu mai multe sensuri: 


piquer 1. a intepa 
2. a -pisca 
3. a musca {déspre serpi) 
denicher 1. a scoate ouä dintr-un cuib 
2. a descoperi, a dibui, a da peste ceva 
la meule 1, piatra de moarä 
2 


. Cäpita, stogul 


C 3. Lexic complementar: 


le chien ciinele 
aboyer a [ätra 

le chat pisica 
miauler a mieuna 
le moineau vrabia 

le rossignol privighetoarea 
la mésange pitigoiul 
l'hirondelle rindunica 
la mouche musca 
l'araignée, f. päianjenul 
la fourmi furnica 

la cerise ciréasa 

la griotte visina 
l'abricot, m. caisa 

la pêche piersica 
la poire para 

la noisette aluna 
aigre acru 

amer [amer] amar 
jutenx zemos 
mûr copt 
mürer, II a se coace 
pourrir, Il a putrezi 


l'arbre fruitier pomul fructifer 


C 4. Numele arborelui sau al arbustului purtätor al fructului este de 
genul masculin. EI derivä din substantivul denumind fructul, prin adäu- 
garea sufixului-ier, dupä inläturarea vocalei finale, dacä aceasta existä: 


la pomme —# le pommier 

la cerise ——— le cerisier 

l'abricot —+ l'abricotier 
Exceptie: la noix > le noyer 
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Explicatii gramaticale | 


D 1. Stilul direct si stilul indirect. | 
1° Stilul direct reproduce textual cuvintele unei persoane, adresate unui 


interlocutor. 


Irène a dit à Angèle: Je suis contente de toi". 


Je lui ai demande: “Êtes-vous rétabli?“ 
Il leur a crié: ,Dépêchez-vous !“ 


intr-un text scris, propozitiile aflate la stilul direct se noteazä între 
ghilimele sau sint precedate de o linie de dialog. | 

2 Stilul indirect reproduce cuvintele unei persoane prin intermediul 
unui narator. El se deosebeste de stilul direct prin aceea cä naratoruleste 
obligat sä omitä toate nuaniele afective, intonatiile, exclamattile etc. 
care intervin in stilul direct, dar si prin diferente de ordin gramatical. 
Acestea sînt urmätoarele: 

a) Propozitiile independente sau principale din stilul direct gr 
propozitii subordonate completive, legate prin conjunctia que de un ver 
al declaratiei sau al opiniei: 

Irène a dit à Angèle qu'elle était contente d'elle. 

b) Propozitiile interogative directe devin propozitii interogative 
indirecte: 

Je lui ai demandé s'il était rétabli. 

În acest caz, propozitiile interogative directe construite cu qu'est-ce 
qui sau qu'est-ce que devin propozifit interogative indirecte introduse de 
ce qui SAU Ce que: 

Qu'est-ce qui est arrivé? 

Je lui ai demandé ce qui était arrivé. 
Qu'est-ce que vous atiendez? | 

Je leur ai demandé ee qu'ils atlendaient. 

c) Propozitüile imperative sînt inlocuite cu infinitivul precedat de 
prepozitia de sau, mal rar, Cu subjonctivul: 

Ii leur crie de se dépêcher (qu'ils se dépêchent). 

d) Se produc schimbäri importante în folosirea timpurilor verbelor, 
potrivit regulilor concordantei timpurilor, atunci cîind verbul care anuntä 
stilul indirect este la un timp trecut {vezi XLV, D 1 si XLVIII, D 1): 


Il m'a demandé: ,Où est la voiture ?" 
Il m'a demandé où était La voiture. 


Elle dit: Je prendrai volontiers une lasse de thé". 
Elle dit qu'elle prendrait volontiers une lasse de thé. 
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e) Intervin modificäri de persoanä care afecteazä pronumele personale 
precum 51 adjectivele si pronumele posesive: 
— Persoana Î din stilul direct este inlocuitä cu persoana a IIÏ-a: 


Il m'a répondu: ,,Je ne le crois pas". 
Il m'a répondu qu'il ne me croyail pas. 


Elle dit: ,,J'ai perdu tous les miens“ 
Elle dit qu’elle a perdu tous les siens. 


— Persoana a Il-a din stilul direct. este inlocuitä eu persoana Î sau cu 
persoana a ÎIl-a cînd comunicarea se adreseazä unet terte persoane: 


Il m'a dit: ,Tu es incorrigible“. 

Il m'a dil que je suis incorrigible. 

Le médecin lui a dit: ,, Vous êles gravement malade". 
Le médecin lui a dit qu'il était gravement malade. 
On lui à demandé: ,Où est votre voiture ?" 

On lui a demandé où était sæ voiture. 


f) Au loc transformäri care afecteazä unele adverbe de loc si de timp; 
astfel, se inlocuiesc: 


D 2. 


Ici prin là 
hier prin la veille 
aujourd’hui prin ce jour-là, le jour même 


demain prin le lendemain 


Ils affirmaient: Nous resterons iei”. 

Ils affirmaient qu'ils resteraient |à. 

Elle a promis: ,de reviendrai demain”. 

Elle à promis qu'elle reviendrait le lendemain. 

Acordul participiului trécut al verbelor reflexive (IT). 
Elle s'est réfugiée sous un arbre. 


Limba francezä posedä o serie de verbe ce nu pot fi intrebuintate decît 
insotite de pronumele reflexiv, care face corp comun eu verbul si nu joacä 
rol de complement. Aceste verbe sint numite esenfial reflexive (in grama- 
tica francezä poartä numele de verbes essentiellement pronominaux) 5) 
se conjugä la timpurile compuse cu auxiliarul être. Participiul lortrecut, 
spre deosebire de verbele accidental reflexive (vezi XLIX, D 1) se acordä 
cu subiectul. Din aceastä categorie, care numärä vreo 50 de verbe, cele 
mai intrebuintate sînt: 


s'en aller, a se duce 
s'enfuir, a fugi de undeva 
s'envoler, a-si lua zborul 
s'évader, a evada 
s'évanouir, a lesina 

se méfier, a nu se increde 
s'obstiner, a se incäpätina 
se réfugier, a se refugia 
se repentir, a 8e Cäi 

se souvenir, a-8l aminti 


s'abstenir, a se abtine 
s'accouder, a se rezema 

se blottir, a se ghemui 

se démener, a se zbate 
s'écrier, a exclama 
s'efforcer, a se strädui 
s'élancer, a se avinta 
s'emparer, à pune stäpinire 
s'emprésser, a 8e gräbi 

se moquer, a-8i bate joc 
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Rodica s'est élancée pour voir les ruches. 
Les oiseaux se sont envolés. 
Les deux fillettes se sont moquées de René. 


E 1. Traduceti în limba francezä, folosind conjunctivul imperfect 
sau mai-mult-ca-perfect în propozitia subordonatä: 


E 2 


10. (Son cousin) : 
11. À la tête de notre hôtel il y a (un directeur) 
12. Ces eaux sont très (poissonneux) 
43. L'’herbe de cette prairie est (épais) 
14. (Son oncle) 


Trebuia ca stuparul sä te apere de albine. 
As fi vrut sä vii cu mine la garaj. 

As fi vrut sä mä asteptati. 

Am regretat çcä el n-a venit cu noi la Iasi. 
Ajungea ca el sä-mi scrie o carte postalä. 

. Ea l-a certat, desi nu era vinovat (= fautif). 
Era singura $gansä care-mi rämäsese. 
Trebuia sä strigi (= crier), ca sä te audä. 
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Treceti la feminin termenii notati intre paranteze: 


4. Je ne connais pas (cet acteur) .,..... AIT 
2, (Ce monsieur) ..........., est (un vieil ami) ............,.., à moi. 
3. (Mon frère) ........ va se mettre en colère, et quand {il} .......,.. 

est (furieux) ........ (il) est (violent) ..... SLR ROBE NES 
4, Êtienne le Grand est une des figures les plus (importants) .....,.. : 
de notre histoire (national) 
Ces oiseaux appartiennent à des espèces (migrateurs) 
{Cet homme) .......... est (un célèbre dompteur) ........ de fauves. 
(Mon époux) m'attend à quatre heures chez [le couturier) 
Ça c’est une idée (ingénieux) 
C'est l'heure (habituel) 
repose. 


+ 


ts + 
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+. + 


00 4 + + 


IS Cr 
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PORTE est (mon gendre) 


nm eee ts 


Anis er ni ts+tn 


SPAS LET et (frais) 
Va de a us est toujours très (gentil) 
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E 3. Treceti verbele notate în paranteze la imperfectul indicati- 
vului sau la perfectul compus: 


1. Quand il (être) ,..,.... petit, il (manger) ...,.... davantage. 
2. Cette année je (ne pas pouvoir) ....... . aller à la montagne. 
3. Toutes les semaines, elle {écrire} ........ une lettre à ses parents. 
4. Le directeur, nous (donner) .,:......... des explications très inté- 
ressantes. 
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o. Chaque matin, on (faire) .....,. , un peu de nage, puis on (s'étendre) 
GES .. au soleil et on (jouer) .......... aux echecs ou bien on 
(bavarder) OPA NES INT IIS, 

6. Dimanche dernier, il {travailler} .......... toute la journée à un 
nouvel article. 

7. Cette usine (être) ...... .... construite en moins d'un an, 

8. Un pont (= pod) (traverser) .,........ le ruisseau, 

9. Le moulin (marcher) ..,....... jour et nuit. 

40. Il (être) ........ .. neuf heures du matin, quand je (se réveiller) ...... 

11. Mardi, mon frère (rentrer) ......,. ... de Constantza. 

12. Dans mon enfance (= copilärie), quand nous (passer) .......,..... 
nos vacances dans le Delta, je (manger) ,....... tous les jours de la 
bouillabaisse. 


E 4. Puneti qui sau que: 


4. L'automne est la saison .,.... j'aime le plus. 

2. Voici le reportage ...... vous devez traduire. 

3. Je ne sais vraiment pas ...... appeler pour vous dépanner. 

&, Le monastère ...... vous venez de visiter a été fondé par un dignitaire 
moldave ,.,,,. s'appelait Toader Bubuiog. 

5. C'est surtout le paysage du Delta ...... m'a ravi. 

6. Ce sont des oiseaux ..... , ne sont pas nuisibles aux cultures. 

7. Le moulin .,.,.., tu vois là est un moulin à vent. 

8. Est-ce ...... tu feras ce :..,., je t'ai dit de faire? 


E 5. Completati spatiile punctate cu à, de sau par: 


4. Un moulin .... café. 2, Une meule ,,.. foin. 3. Une cuiller .,., soupe. 
4. Laisse-moi tranquille, j'ai d'autres chats fouetter, 5. Dis-lui 
venir, 6. Je vous prie ,.. respecter le code ... Ja route. 7. Prends-là ... la 
main. 8. Elle a les nerfs .... fleur de peau. 9. Porteur, venez .... ici. 10. 11 
sera incapable ..,. réparer tout seul. 11. Va-te mettre .... ta table de travail 
et anprends la poésie . cœur. 12, Je suis prêt ..,. vous aider. 13. Toutes 
les serrures ont été réparées .... le serrurier que j'ai fait venir. 14. Je sui. 


aise .,., te voir si altentif ,... tout. 45. La tour a été construite 


.... l'époque 
Vasile Lupu. 


E 6. Alegeti dintre verbele de mai jos pe cel patrivit contextului si 
puneti-l la timpul indicat în parantezä: s'asseoir, conduire, croire, écrire, 
envoyer, pleuvoir, rire, tenir: 


Tout le monde s'est amusé et (perf. compus) ........ 7 

Nous n'avons pas pu nous baigner, parce qu'il (perf. compus) ........ 
toute a journée. 

Dans une semaine, je vous {viitor} ........ le colis. 

Pois. tu (VHEON) ss asus se sur cette chaise-là. 

Les enfants (imperfect) .,.,.,., à gorge déployée. 

Aujourd’hui, c'est moi qui (viitorul apropiat}) ........ la voiture. 
Il ne nous (perf. compus) .. pas ..... . une seule lettre. 
J'espère que vous (viitor) ........ votre promesse [— promisiunea). 
Ma tante (perf. compus) ........ dans l'herbe humide et a pris froid. 
Il convient que tu te (conj. prezent) ........ tranquille maintenant. 


+ 


+ 


EE 
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11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 


18. 


Ces nuages annoncent que demain (viitor) ..,,,,.,,.... 


On vous (ind. imperfect}) ..... ,...,. malade et vous voilà bien purtänt. 
Pourriez-vous me ([infinitiv) ......., à Vatra Dornei? 

Je (ne jamais, cond. trecut} ........ que le Delta püût être si beau. 
(imperativ, pers. Il sg.) ..,....... -lui un télégramme et demain 
il sera ici. 

Je (ind. imperfect} .....,.... que Panciu était plus loin que ça. 
Mon cousin m' (perf. compus) ........ de Pologne, qu'il est en train 
de visiter, 
Voulez-vous que je vous (conj. prezent) ,..... ,... en voiture chez 
vous? 


De riches récoltes 


Daniel — 





Qu'est-ce que 
bien être que ce grand groupe de 
maisons aux toits de tuile rouge? 
Horia — Où ça? 


ça peut 


Daniel — Là devant vous, au mi- 
lieu des champs. 

Horia — Ça pourrait bien être les 
bâtiments (m.) d'une ferme 
d'État ou d’une coopérative agri- 
cole de production. Voulez-vous 
que nous nous y rendions? 

Daniel — Ça serait en tout cas une 
occasion pour moi de compléter 
l’image que je me suis faite de 
l’état de l'agriculture dans votre 
pays. 





| Recolte bogate 





Daniel — Oare ce poate sä 

fie acest mare grup de 

case cu acoperisurile de tiglä rosie? 
Horia — Ünde? 

Daniel — Acolo în fatä, în mijlo- 
cul cimpurilor, 

Horia — N-ar fi exclus sû fie clä- 
dirile unei intreprinderi agricole de 
stat sau ale unei cvoperalive agri- 
cole de productie. Vrei sä ne ducem 
pinä acolo? 

Daniel — Ar fi îin orice caz o 
ocazie pentru mine de a completa 
imaginea pe care m1-am fäcut-0 despre 
situatia agriculturti în tara voas- 
trä. 
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Horia — En ce cas, engagez-vous 
dans le chemin qui oblique à droite. 
Daniel — J'allais ne pas le remar- 
quer. Faites signe à l’autre voiture 
de nous suivre. 

Horia — F directeur nous auto- 
rise à visiter la ferme et s'excuse 
de ne pas pouvoir nous guider. À 
l’époque de la moisson, les gens 
ont du travail par-dessus la tête. 
Les trois ingénieurs agronomes sont 
aux champs et ne rentreront que 
vers le soir, 

Daniel — On se débrouillera bien 
tout seuls. Üne question avant de 
commencer notre visite: Je ne sais 
pas au juste quelle différence il + 
à entre les fermes d'État et les 


coopératives agricoles de produc- 
tion. 
Horia —- [es premières appartien- 


ngnt à VlEtat et représentent le 
secteur le plus avancé de notre 
agriculture, étant, en même temps, 
yn exemple de ce que doit être une 
agriculture moderne hautement pro- 
ductive, 

Daniel — Je comprends. Mais en ce 
qui concerne les coopératives agri- 
coles de production, là aussi le 
travail se déroule en commun et 
a, répartition se fait d’après le 
travail fourni. 

Horia — C'est ça. Et il suffira de 
vous dire, que les resultats qu’on 
a,0btenus dans l'accroissement de 
8, production et du niveau de vie 
de. la paysannerie confirme la supé- 
rigrité des coopératives agricoles 
de, production par rapport aux pe- 
tites fermes paysannes. 


Horia — În acest caz, iuvw pe 
drumul care coteste spre dreapta. 
Dariel — Era sä nu-l observ. 

Fä semn celeilalte masini 

sa ne urmeze. 
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Horia — Directorul ne permite sä 
vizitäm gospodäria si Îsi cere scuze 
cä nu ne poate céläuzi, La 

vremea secerisului, oamenii 

au de lucru pinä peste cap. 

Cei trei ingineri agronomi sint 

la cimp si nu se vor intoarce decît 
spre Searä. 

Daniel — Ne vom descurca not si 
singuri. O îintrebare inainte de 

a ne începe vizita: nu siiu 

exact ce diferentä existä 

intre intreprinderile agricole de 
stat si cooperativele agricole de 
productie. 

Horia — Cele dimtit apartin 
statului si reprezintä 

sectorul cel mai înaintat al agriculturii 
noastre, find in acelasi timp, 

un exemplu de ceea ce trebuie sä lie 0 
agriculturä modernä cu înaltä pro- 
ductivitate, 

Daniel — Înteleg. Dar în ceea 

ce priveste cooperativele agri- 

coie ile productie, si acolo 

munca se desfäsoarä in comun iar 
repartitia se face dupä 

munca prestatä. 

Horia — ÏÎntocmai. Si va fi de ajuns 
sä-ti spun, cà rezultatele 

care s-au obtinut în cresterea pro- 
ductiei agricole si a nivelului de trai 
al täränimii confirmä superio- 
ritatea cooperativelor agricole 

de productie fatä de mica 
gospodärie täräneascä. 
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Daniel — Il ne fait pas de doute 
que le rendement et la qualité du 
travail sont incomparables aujour- 
d’hui. Je m'en suis déjà rendu 
compte... Et maintenant, allons-y 
de l'avant. 

liené — Papa, allons voir 

les gorets. 

Horus On va les voir tout à 
heure. Jetons d’abord un coup 
d'œil sur ces belles brebis. 
Daniel — Le mérinos ne se fait 
és prier pour fournir de la laine 
de bonne qualité, Regardez-moi 
ce superbe. bélier, Je vais en pren- 
dre une photo. 

Horia — Un bélier mérinos donne 
en moyenne 10 à 11 kilos 

de laine et une brebis plus de 

9 kilos. 

Daniel — Ce qui fait que la ferme 
réalise dans les 20 mille kilos de laine 
par an. C’est un chiffre, ça! Est-ce 
que le travail de la terre est tout 
aussi rentable dans cetie région’ 
Horia — Oui, grâce aux ‘noyens 
mécanisés, aux méthodes imadernes 
de travail du sal et aux engrais 
minéraux, on obtient 70 à 80 
quintaux de grains (m.) à l’hectare. 
Daniel — À ce que j'ai vu, vous 
fabriquez pas mal de machines 
agricoles à l'heure actuelle. 
Horia — Oui, des tracteurs, des 
semeuses et des moissonneuses- 
batteuses. 

Sandu — Papa, un homme m'a 
dit que la ferme possède un haras 
lara]. ÏÎl y a aussi des poulains, 
qui sont enfermés dans un enclos 
derrière les écuries. Allons les voir. 
Horia — Vas-y avec René et tes 
sœurs, Quand vous aurez terminé, 
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Daniel — Nu îincape indoialä 

cä randamentul si calitatea 
muncii siînt incomparabile astäzi. 
Mi-am si dat seama de aceasta…. 
Si acum, sä ne 

gräbim. 

René — Tatä,sä mergem sä vedem 
purceii. 

Horia — O sä-1i vedem numaidecît. 
Sä ne uitäm mai întîi 

la aceste oi frumoase, 

Daniel — Merinosul nu se lasä 
rugat pentru a da lJinä 

de bunä calitate. la uitä-te la 
acest berbec superb. Am sä fac 
o fotografie. 

Horia — Un berbec merinos dä 
în medie 10 pinä la 11 kilograme 
de lînä si o onie mai mult de 

9 kilograme, 

Daniel — Ceea ce înseamnä cä gos- 
podäria realizeazä cam 20 de mhi 
de kilograme de linä pe an. Kste o 
cifrä! Huerul cîimpului este toi 
atit de rentabil în aceastä regiune” 
Horia — Da, datoritä mijloacelér 
mecanizate, melodelor moderne 
de preluerare a solului si ingrägämin- 
telor minerale, se obtin între 70 si 
80 de chintale de boabe la hectar. 
Daniel — Jin cîte am väzut, 
fabricati multe masini 

agricole la ora actualä, 

Horia — la, tractoare, 
semänätori si combine, 


Sandu — Tatä, un om mi-a 

spus cä gospodäria posedä o herghelre. 
Sint si minji, 

care sînt inchisi îintr-un ocol în spatele 
grajdurilor. Sä mergem sä-i vedem. 
Horia — Du-te cu René si cu 
surorile tale. Cînd, veti fi gata, 





venez nous retrouver aux granges 
1f.). Pendant ce temps, nous visi- 
terons les silos. 

Daniel — Pratique, propre et mo- 
derne, tout ça. Passons aux étables 
{(f.). Voulez-vous demander au 
vacher combfen ces vaches don- 
nent de lait par jour. 

Horia — Il dit que ça va chercher 
dans les 10 mille litres par jour. 
Daniel — Ça ne m'étonne pas. Les 
bêtes sont très belles et bien soi- 
gnées. Et puis, la traite mécanique 
facilite tellement les choses. Quoi 
qu'il en soit, une conclusion se 
dégage nettement pour moi. C’est 
que, chez vous, l’agriculture ru- 
dimentaire, empirique, appartient 
au passé. Adieu faucilles, fléaux 
et moulins à vent. Les machines 


-ont remplacé la main de l’homme, 


Je tracteur a pris la place des che- 
vaux. Adieu aussi glaneuses im- 
imortalisées par Millet. Le semeur, 
qui, de son geste symbolique, fer- 
tilisait les sillons, n’est plus qu'un 
souvenir. C'est étonnant ce que 
peuvent réaliser la technique et 
l'effort créateur de l’homme! 


veniti dupä noi la suri. 

acest timp, noi vom 
vizita silozurile…. 
Daniel — Totul este practic, curat 
si modern. Sä trecem la grajdurile 
de vite. Vrei sä-l intrebi pe în- 
grijitor cit lapte dau aceste vaci 
pe zi. 
Horia — Spune cä în jur de 
10 mi de htri pe zi. 
Daniel — Nu mä surprinde. Ani- 
malele sint foarte frumoase si bine 
ingrijite. Si apoi, mulsul mecanic 
usureazä atît de mult lucrurile. Ori- 
ce ar fi, o concluzie se 
desprinde net pentru mine. Anume 
cä, la voi, agricultura ru- 
dimentarä, empiricä, apartine 
trecutului. ÂAdio seceri, îimbläcie 
si mori de vint. Masinile 
au înlocuit mîna omului, 
tractorul a luat locul cailor. 
Adio, de asemenea, culegätoare de spi- 
ce, imortalizate de Millet, Semänä- 
torul, care, cu gestul säu simbolie, 
fertiliza brazdele, nu maï este decit 
o amintire. Este uimitor ce 
pot realiza tehnica s1 
efortul creator al omului ! 


Pronuntare 


B 1. Pronuntati urmätoarele perechi de cuvinte prezentind alternanta 


féneticä [wa] — [ai]: 


” la noix —— la nuit 
| la loi — luire 
ar le doigt — conduire 
la soie — je suis 
le poids — le puits 
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adroit — il traduit 
voir = nuire 
croire — cuir 

la douanc — la ruine 
la poire — produire 


B 2. Notati fonetic timbrul sunetului reprezentat prin litera e (în 
cazul unui e care nu se articuleazä, trageti o liniutä): 


1. merle ..., 6. la terre .... 

2. il rentrera .... 7. nous verrons ..., 
3, ancienne .... 8. assez .... 

TR 110 MFEL 9, le rendement .... 
ÿ. une cerise .... 10. l’hirondelle ... 


C 1. Retineti expresle: 


au jusle cxact 
à partir de incepind cu, de la, pe baza 
à cet égard in aceastä privintä 


il ne fait pas de doute nu incape indoialä 

aller de l'avant a merge repede, a se gräbi (in mers) 
pas mal de + subst. multi, multe 

ça va chercher dans les + 
adjectiv numeral 


cam, in jur de + adj. numeral 
quoi qu'il en soit 


orice ar fi, oricum ar fi 


C 2. Sä nu se confunde substantivul date ,datä calendaristicä“ cu 
donnée ,datä stiintificä, datä a unei probleme“ etc. 


C 3. Sinonime: 


aller, se rendre — a se duce 

remplacer, prendre la place de — a inlocui 
étonnant, surprenant —= surprinzätor 
étonné, surpris = mirat, surprins 


C 4. Lexic complementar: 


la semence säminta 
semer a semäna 
le labour, le labourage arätura, aratul 
labourer a ara 
moissonner a secera, à recolta 
battre le blé a treiera griul 
la gerbe snopui 7} 
l’épi spicul 
la paille paiele 
la charrue plugul 
le chariot carul 
la fourche furca 
le irèfle trifoiul 
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la luzerne lucerna 

le chanvre cinepa 

le lin inul 

la bergerie stina, gaivanul de oi 
le berger ciobanul 

traire a mulge 

la chèvre capra 

le lapin iepurele de casä 
la basse-cour curtea de päsäri 
le coq cocogul 

la poule gäina 

pondre a oua 

glousser a cotcodäci 

le poussin puigorul de gäinä 
le dindon curcanul 

la dinde curca 

la pintade bibilica 


Explicatii gramaticale 


D 1. Quelque si quel que. 
Quelques kilomètres. 
Quelque dix kilomètres. 
Quels que soient les efforts que vous ferez, vous ne réussirez pas. 
Quelque, scris într-un singur cuvint, este adjectiv nehotärît sau adverb, 
iar quel (quelle) que o locutiune relativä. 
1° Quelque este adjectiv nehotäriît cind precedä un substantiv însotit 
sau nu de un calificativ. 
a) Întrebuintat la singular, se traduce prin,,vreun, vreo, ceva, oarecare“: 
Il me reste quelque argent, imi rämin ceva bani. 
Elle a sans doule fait quelque imprudence, ea a fäcut vreo imprudentä. 
b) Întrebuintat la plural, are sensul lui plusieurs, traducindu-se prin 
sCitiva, cîteva“: 
Nous avons eu quelques beaux jours, am avut citeva zile frumoase. 


2° Quelque este adverb si invariabil cind precedä un numeral si se 
traduce în limba românä prin ,aproximativ, cam“: 


Il a quelque cinquante ans, are cam cincizeci de ani. 
On obtient quelque 80 quintaux à l'hectare, se obtin aproximativ 80 de 
chintale la hectar. 


3° Quel que este o locutiune relativä, în care quel, adjectiv, se acordä 
cu subiectul verbului, iar que, conjunctie, rämîne invariabil. Verbul 
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intrebuinfat este, de obicei, être, care, cîteodatä, poate fi precedat de 
devoir sau de pouvoir. Se traduce în limba românä prin ,oricare, oricît 
de“: 
Quelle que soit ton impatience, maîtrise-la, oricare (oricit de mare) ti-ar 
fi neräbdarea, stäpineste-ti-o. 


D 2. Quoique si quoi que. 


1° Quoique scris într-un cuvint este o conjunctie care introduce propozi- 

ii concesive ; ea este sinonimä cu bien que si se construieste cu modul con- 
junctiv. Se traduce în limba romênä cu ,desi, cu toate cä“: 

Quoiqu'il soit rétabli, il tousse encbre, desi este restabilit, el mai tugeste, 


2° Quoi que, scris în douä cuvinte, este o locutiune pronominalëä neho- 
tärîtä cu sensul de ,,orice“ si, spre deosebire de quel que, sé poate construi 
cu orice verb, dar tot la modul conjunctiv: 


Quoi que vous fassiez, le résultat sera le même, orice ati face, rezultatul va 
fi acelasi. 


D 3. Vittorul anterior. 


Quand vous aurez terminé, venez nous retrouver aux granges. 


Viitorul anterior este un timp compus al indicativului, care se formeazä 
din viitorul simplu al verbelor auxiliare être sau avoir si din participiul 
trecut al verbului de conjugat. 


Model de conjugare 
Être 


Sg. Pers. Ï j'aurai élé, voi fi fost 
Pers. IT fu auras été, vei fi fost 
il aura été, el va fi fost 
Pers. LT jy aura été, ea va fi fost 
PI. Pers, I nous aurons été, vom fi fost 
Pers. IÏ vous aurez été, veti fi fost 
Por. 111 ils auront été, ei vor fi fost 
k elles auront été, ele vor fi fost 


Avoir 


Sg. Pers. I j'aurai eu, voi fi avut 
Pers, IÏ tu auras eu, vei fi avut 
III il aura eu, el va fi avut 
elle aura eu, ea va fi avut 
P]. Pers. I nous aurons eu, vom Îi avut 
Pers. II vous aurez eu, veti fi avut 
ils auront eu, ei vor fi avut 
Pers. IN elle auront eu, ele vor fi avut 


Pers. 
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Terminer 


Sg. Pers. I j'aurai terminé, voi fi terminat 
Pers. IL {uw auras lerminé, vei fi terminat 
P TI il aura terminé, el va fi terminat 
ces elle aura terminé, ea va fi terminat 
Pi, Pers. I nous aurons terminé, vom Îi terminat 
Pers. II vous aurez terminé, veti fi terminat 
P TIL ils auront terminé, ei vor fi terminat 
elles auront terminé, ele vor fi terminat 


Viitorul anterior exprimëä, in majoritatea cazurilor: | 
1° O actiune sau o stare care va avea loc în viitor gi va fi terminatä 
inaintea altei actiuni tot viitoare. De regulä, se întrebuinteazä dupä 
quand, lorsque, après que: 
Quand tu auras appris la poésie, tu me la réciteras, cind vei fi inväfat poezia, 
mi-o vei recita. 
2% O actiune consideratä ca terminatä la un anumit moment al viitoru- 
lui: 
Il aura fini en un moment, va Îi gata intr-o clipä. 


Exercitn 





E 1. Inlocuiti termenii din paranteze cu sinonime: 


4. Le directeur de la ferme nous (autorise) .....,.... à (de) la visiter. 

2. Si tu savais quelle {poisse) ........ j'ai eug. 

3. Qu'est-ce que vous touchez comme {appointéments) .......,.... ? 

&k. Priez le docteur de venir (immédiatement) ,........... 

5, Le Maramures est une (région) ...,.... qui s'étend au nord-ouest du 
ays. 

6. C'est le chauffeur du (camion) ......,... qui a provoqué l'accident. 

7. La beauté des (paysages) ......., est vraiment unique. 

8. Je n'aurais jamais cru qu'une femme püt (dominer) ............ 
ces fauves. 

9. Il boit tant de café, qu'il n'est pas (surprenant) ............ qu'il 
ait des insomnies. : 

10. Je parie que tu n'es pas (capable) .......... de te débrouiller tout 


seul. 


E 2. Înlocuiti spatiile punctate eu urmätoarele cuvinte cu mai multe 
sensuri: adresse, chasser, demander, dénicher, ligne, meule: 


1. Donnez-moi votre .....,.... , je vais vous écrire dès mon arrivée à 
Timisoara. ù | 
2. Le sport que j'aime le mieux, c'est la pèche à la .......... 
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12. 


. Maman, 4 


TRE aisé dir un restaurant où l’on mange trés bien. 


. Les grains de blé sont broyés par de grandes .,.,..,.,.,... x 


Nous avons beaucoup admiré ..,..... de ces jongleurs. 

Je Vis Tubes dus: de me prêter un livre. 

Saurais-tu faire une ........ de foin aussi parfaite que celle-ci? 
cette guêpe ; elle va me piquer. 

J'aime grimper aux arbres et ...,.,.... lés oiseaux. 


. Je lui ai ........ s'il avait faim et il m'a répondu qu'il avait déjà 


mangé. 


. Voulez-vous venir ,.,..,.., dans le Delta? 


Toutes les étables étaient hâties en ........ droite, 


E 3. Dupä rezolvare, traduceti exercitiul 2 în limba românä. 


E 4. Completaÿi spatiile punctate cu formele compuse ale pronu- 
melui relativ: 


E 5. 
E 6. 


1. Les bâtiments vers ..,... ils se dirigent sont les écuries de la ferme 
d'Etat. 

2. Ces maisonnettes sont des ruches, sans .....,., on ne pourrait pas 
élever les abeilles. 

3. Le projet ...,,,.. vous songez n'est pas réalisable. 

4, La personne à ,,..,,.. j'ai demandé ces renseignements est l'ingénieur 
agronome. 

9. Les articles ,,.,..,. il & travaillé seront publiés la semaine prochaine. 

6. Le füt autour .,.,.... ils se sont rassemblés doit contenir quelque vin 
fameux. 

7. Les travaux ......,... il a collaboré concernent (= privesc) la faune 
du Delta, 

8. C'est ça la bagnole avec ,...,... vous avez fait le tour du pays? 

Traduceti exercitiul 4 în limba românä. 

Treceti verbele la viitorul anterior: 

1. Quand vous (m'expliquer tout) ..,,,....... , je vous donnerai mon 
opinion. 

2. Lorsque nous (arriver) .....,.,.... à Paris, nous leur écrirons. 

3. Tu iras jouer après que tu (achever) .,.,...... ce que tu as à faire. 

&. Le temps s'est gâté, mais je pense qu'il (trouver) ,............, ) 
refuge dans un chalet {= cabanà). 

5. Quand il (cesser) .......,., de pleuvoir, vous irez jouer dehors. 

6. S'il m'’écrit, je (être) ............ le premier à apprendre la nouvelle! 





Pratiquons les sports 


René — Quest qu'on pourrait bien 
faire aujourd’hui? 

Sandu — Lne promenade. ça te 
dirait quelque chose? 

René — Après le tour de la Rou- 
manie que nous avons fait, une 
promenade à travers Bucarest n’a 
rien de tentant pour moi. 

Sandu — Tiens, j'ai une idée. On 
pourrait aller assister au concours 
de motos. 

René — Pouah' Je n'aime pas ça. 
Et, de surcroît, ces engins font 
un tapage infernal. 

Sandi — Mais c'est passionnant. 





Sa practicam sporturile 





Henëé — Ce um putea 

face astäzi? 

Sandu — O plimbare 

te-ar tenta? 

René — Dupä turul Ro- 

mâniei pe care }-am fäcut, o 
plimbare prin Bucuresti n-are 
nimic ispititor pentru mine. 
Sandu — Ascultä, am o idee, Am 
putea merge sä asistäm la con- 
cursul de motociclete. 

René — Pfui! Nu-m1 place. 

Si în plus, masinile astea fac 

o gälägie infernalä. 

Sandu — Dar e pasionant. 
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Et le bruit, on s’y fait au bout 
de quelques minutes. 

René — Ça peut-être. Mais c’est 
dangereux pour les concurrents et 
même pour les spectateurs. 

Sandu — Bon, renonçons.. Voyons 
la rubrique des sports dans les 
journaux... Un concours  athlé- 
tique, des parties de tennis [tenis] 
et un match de boxe (f.). 
Rodica — Moi, c'est le match de 
boxe que je veux voir. J'aime ça. 
Sandu — On ne peut pas aimer ce 

ue l'on n’a jamais vu. 

odica — Papa m'a dit que c'est 
un sport noble, 
Sandu — C'est comme ça qu’on 
le surnomme à tort. De toute façon, 
ce n'est pas un spectacle pour fil- 
lettes. Retourne à tes poupées et 
à tes pigeons. 
Rodica — Fais pas le méchant. 
Avec moi, ça ne prend pas. Parce 
que tu as la boxe en horreur, ce 
n'est pas une raison pour que moi 
j'aille jouer. 
Sandu — Détale et nete le fais pas 
dire deux fois. 
Rodica — La chambre est à nous 
tous et j'y reste. 
Sandu — Bon, je cède, mais mêéle- 
toi de ce qui te regarde. 
René — Si tu n'as rien 
on pourrait aller voir 
le concours athlétique. 
Sandu — D'accord. Allons-y. 
Rodica — Qu'est-ce que c'est que 
l'athlétisme? 
René — C'est un ensemble de sports 
individuels auxquels se livrent les 
athlètes. 
Rodica — Et les athlètes, qu'est-ce 
que c'est? 


contre, 


$i cu zgomotul te obisnuiesti dupä 
cîteva minute, . 

René — Asta poate. Dar este 
periculos pentru concurenti si 
chier pentru spectatori. 

Sandu — Bine, së renuntäm... Sä ve- 
dem rubricé& sporturilor în 

ziare.. Un concurs de atletism, 
nigte partide de tenis 

si un meci de box. 

Rodica — Eu vreau sä väd meciul 
de box. Îmi place. 

Sandu — Nu ponte së-ti placä ce 
n-ai väzut niciodatä, 

Rodica — Tata mi-a spus cä este 
un sport nobil. 

Sandu — Asa este supranumit pe 
nedrept. În orice caz, 

nu éste un spectacol pentru fetite. 
Intoarce-te la päpusile tale si 

la porumbeïi täi. 

Rodica — Nu face pe uriciosul. 
Cu mine nu se prinde. Pentru 

cä tie nu-ti place boxul, 

nu este un motiv ca eu 

sa merg sä mäë joc. 

Sandu — Sterge-o si sä nu mä 
faci sä ti-o spun îincä o datä. 
Rodica — Camera e a noasträ a 
tuturor si rämin aici. 

Sandu — Bine, cedez, dar vezi-4i 
de treburile tale, 


René — Dacä n-ai nimic impotri+ 


vä, ne-am putea duce sä vedem: 


concursul de atletism. f, 


Sandu — De acord. Sä mergem. 
Rodica — Ce este £ 
atletismul? n 
René — Este un ansamblu de spot 
turi individuale pe care le pracr: 
ticä atletu. «13 
Rodica — Si ce sint atletii? 


René — Ce sont des personnes qui 
pratiquent les sports athlétiques. 
Rodica — ??? Ce n’est pas bien 
clair tout ça. 

René — Tu n’as pas compris? 
Rodica — Je crois bien que non. 
Sandu — Écoute! L’athlétisme est 
composé de courses, de sauts et de 
lancements de toutes sortes d'ob- 
jets. Un exemple: six athlètes 
alignés sur une piste attendent le 
signal donné par un homme qui 
s'appelle le starter. Au signal de 
celui-ci, ils se mettent à courir. 
Rodica — Après qui? 

Sandu — Après personne. Ils cou- 
rent à qui mieux mieux et l’un 
d'eux — celui qui couvre la dis- 
tance en moins de minutes ou de 
secondes — gagne la course. 
Rodica — Le type qui, le premier, 
a eu l’idée de faire courir d’autres 
types pour rien, n'avait pas beau- 
coup d'imagination. 
René — Attends. Je vais t’expli- 
quer. Les athlètes ne courent pas 
pour rien. Ils courent pour se for- 
tifier, pour le désir de battre un 
record ou de dépasser leurs ad- 
versaires. 

Rodica — Pas bien malin, ça, S'ils 
ont envie de se fortifier, 1ls n'ont 
qu’à boire de l'huile de foie de 
morue et s'ils ont envie de battre 
des records, qu'ils courent après 
le tram. Ça, au moins, ça leur 
donnerait la satisfaction de l'a- 
voir attrapé. 

René — Pas moyen de lui faire 
comprendre... Un moment. Je vais 
essayer de t'expliquer ce que c'est 
que le lancement du marteau. 
Non, laisse-moi parler. Ce n'est 
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René — Sint persoane care 
practicä sporturile atletice. 
Rodica — ??? Nu e tocmai 

clar tot ce-mi spui. 

René — N-ai inteles? 

Rodica — Cred si eu cä nu. 

Sandu — Ascultä! Atletismul € 
alcätuit din alergäri, särituri $i 
aruncäri de tot felul de obiecte. 
Un exemplu: sase atleti 

aliniati pe o pistä asteaptä 
semnalul dat de un om care 

se numeste starter, La semnalul aces- 
tuia, ei incep sä alerge…. 

Rodica — Dupä cine? 

Sandu — Dupä nimeni. Ei aleargä 
care de care mai repede si unul 
dintre ei — acela care acoperä dis- 
tanta îin mai putine minule sau 
secunde — cîstigä cursa. 

Rodica — Individul care a avut 
primul ideea sä-1 punä pe ali sä 
alerge degeaba n-avea prea multä 


imaginatie. | | 
René — Asteaptä. Am sä-ti explic. 
Atletin nu aleargä degeaba. 


Ei aleargä pentru a se întäri, 

din dorinta de a dobori un 

record sau de a-si depäsi 
adversarii. 

Rodica — Asta nu-i prea destept. 
Dacä au chef sä se intäreascä, n-au 
decît sä bea unturä de peste 51 
dacä au chef sä doboare 

recorduri, sä alerge dupä 

tramvai. Asta, cel putin, le-ar 

da satisfactia cä l-au 

prins. 

René — Imposibil s-o faci sä înte- 
leagä.. Un moment. Am sä 
incerc sä-t1 explic ce este 
aruncarea ciocanulu1.…. 

Nu, lasä-mä sà vorbesc. Nu este 


pas l'outil [uti] que tu connais. 
C'est une sphère métallique de 
plus de 7 kilos, munie d’un fil 
d’acier et d’une poignée, que l'ath- 
lète doit lancer le plus loin pos- 
sible. Imagine-toi que le record 
du monde est de plus 70 mètres. 
Rodica — C'est franchement stu- 
pide ça et je crois que c'est aussi 
très dangéreux pour les specta- 
teurs. 

René — Non, il n’y a pas de dan- 
ger. L’athlète est placé derrière 
une espèce de cage en fil de fer... 
Rodica — Qui le protège contre 
les spectateurs qu'il a cabossés? 
Sandu — C’est toi que je vais 
cabosser tout de suite, si tu con- 
tinues à nous embêter.. Dis donc, 
René, qu'est-ce que tu aimes mieux 
comme course. 

René — Moi, c’est les courses de 
relais, le 3000 mètres steeple-chase 
Stiplot(ez! et le 400 mètres haies. 
Rodica — Et les haies, à quoi ça 
sert dans une course? 

René — Ce sont des obstacles pla- 
cés sur la piste, que les coureurs 
sont obligés de franchir en pleine 
course, 

Rodica — C'est pour qu'ils se cas- 
sent les jambes, non? 

René — Ça n'arrive jamais, parce 
qu'ils le font selon une techni- 
que spéciale qui ne leur fait rien 
perdre de leur vitesse. 

Sandu — Peine perdue, elle n’y 
comprendra jamais rien, On ferait 
mieux de s’en aller pour éviter de 
nouvelles questions. 

René — Est-ce qu’on verra aussi 


unealta pe care o cunosti. 

Este o sferä metalicä de 

mai mult de 7 kilograme, preväzutä cu 
o sîrmä de otel si cu un mîner, pe care 
atletul trebuie s-0o arunce cît mai 
departe. Închipuie-ti cä recordul 
mondialeste mai mult de 70 de metri. 
Rodica — Asta-i de-a dreptul stu- 
pid si cred cä este s1 

foarte periculos pentru specta- 

tori. 

René — Nu, nu e nici un pericol, 
Atletul stä in spatele 

unui fel de cuscä de sirmä... 
Rodica — Care-l apärä de 
spectatorit pe care 1-a ciocänit? 
Sandu — Pe tine am sä te 
ciocänese îndatä, dacä continui 

sä ne plictisesti.. Îa spune, 
René, ce alergare preferi? 


René — Eu prefer 
stafetä, 3000 metri 
si 400 metri garduri. 
Rodica — Si la ce sînt bune gar- 
durile îintr-o alergare? 

René — Sint obstacole asezate 

pe pistä, pe care alergätorii 

sîint obligati sä le treacä în plinä 
alergare. 

Rodica — Asta, ca sä-si rupä pi- 
cioarele, nu? 

René — Asta nu se intimplä niei- 
odatä, pentru cä o fac dupä o tehnicä 
specialä care-1 ajutä sä nu piardä 
din vitezà. 

Sandu — În zadar, ea nu va în- 
telege niciodatä nimic. Am face 
mai bine sä plecäm ca sà evitäm 
alte îintrebäri. 

René — O vom vedea si 


alergärile de 
obstacole 
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votre grande championne, Lia 
Manoliu? 

Sandu — Certainement, Le lancer 
du disque pour dames commence à 
quatre heures 

René — Chouette! 

Rodica — Quoi? Une femme est 
aussi au programime? 

René — Mais oui. 

Rodica — Ça change tout, Alors, 
moi aussi je suis de la partie. 


pe marea voasträ campioanä, Lia 
Manoliu 

Sandu — Sigur cä da. Aruncarea 
discului femei începe la 

ora patru 

René — Grozav ! 
Rodica — Ce? Si 0 
pe program? 

René — Bineïnteles. 
Rodica — Asta schimbä tot. Atunci 
si eu vä insotesc. 


femeie este 


Pronuntare 


B 1. Pronuniati urmätoarele perechi de cuvinte care prezintä alter- 


nantele fonetice [w — [ul: 
1. noix — nuage 
2. mouette — muctte 
4, toile — duel 
4, trois cruel 
5. qu'il boive — suave 
b. fouet — il sguait 
7, souhait — :] tuail 
8, hrouetlio luotte 


B 2, Clasatt pe cîte o coloanä cuvintele în care litera notatä cursiv 
reprezintä pe €, pe 9! sau nu este articulatä: 


terre, cheval, verger, record, hennir (= a necheza), objet, le premier, 
le lancement, le relais, technique, derrière, hirondelle, coquelicot,. 


[ss 


5h 


-fii 
9} 
41 Pr be 
C 1. Retineti exprestile: 


de surcroil, par aurcroli 
a'y faire 


in plus 
a s& obignui (cu ceva) 
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à tort 
ça ne prend pas 


méle-toi de ce qui te regarde 


à qui mieux mieux 

ce n'est pas (bien) malin 
pas moyen de. 

peine perdue ! 

étre de la partie 


pe nedrept 

nu se prinde 

vezi-ti de treburile tale 

care mai de care 

nu € prea destept 

imposibil 53... 

in zadar! degeaba ! 

a participa, a insoti pe cineva cu un scop 


C 2. Adverbul franchement urmat de un adjectiv, îsi pierde întelesul | 
propriu de ,,sincer, cu sinceritate“, cäpätind sensul de ,într-adevär, 
cu totul, chiar“. 


C 3. 


C 4. 


Sinonime : 


le concours, la compétition — concursul, competitia 
le lapage, le chahut — gälägia 


Jeter, lancer « a arunca 


traverser, franchir = a traversa, a trece peste | 
dangereux, périlleux — periculos | 
le danger, le péril [peril] = pericolul | 


Lexic complementar: 
le coureur 

le sauteur 

le lanceur 

le javelot [savlo] 

le lutteur 

le cycliste 

l'escrime 

le fleuret 

l'épée 

le sabre 

la gymnastique 
l'épreuve 

les Jeux Olympiques 
le volley-ball [valebol] 
le basket-ball [basketbol] 
le hockey [ske] 

le polo 

l'adversaire 

le rival 

entrainer 

l'entraineur 

le moniteur 

le masseur 

le supporter [syporterl] 
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alergätorul 
säritorul 
aruncätorul 
sulita 

luptätorul 
ciclistul 

scrima 

floreta 

spada 

gabia 

gimnastica 

proba 

Jocurile Olimpice 
voleiul 

baschetul 
hocheiul 

polo pe apä 

ad versarul 
rivalul * 
a antrena 
antrenorul 
instructorul 
maserul 
suporterul 





Explicatii gramaticale 





D 1. Cozuri speciale ale acordului adjectivului calificatiw. 

Adjectivele demi, mi, nu, possible si chic apartin unei categorii speciale 
care nu urmeazä întru totul regula acordului adjectivului calificativ. 

1° Demi, mi si nu (—gol) se acordä cu substantivul pe care il calificä 

= Er * « . , A À À x } 

atunci cînd stau dupä el si rämîn invariabile cînd îl precedä (în acèst din 
urmä caz, ele se unese cu el printr-o liniutä). 

a) Demi stä dupä substantiv numui :a locutiunea et demi si se acordä 
numat in gen: 


Deux heures et demie, 
Huit kilomètres et demi. 


Dupä midi si minuit, demi este invariahil: 
midi et demi, minuil el demi. 
b) Mi nu se intrebuinfeazä decît inaintea subst: n'ivului, cu valoarea 
unui prefix si este intotdeauna invariabil: 


Nous sommes à mi-chemin. 
Une porte mi-ouverle. 
l'ers la mi-aoûtt, nous serons 4 Paris. 


c) Nu insoteste, de regulä, substantive denumind pärti ale corpului. 
Cind stä dupä ele, se acordä în gen si numär: 


+_ marcher pieds nus 
se promener lêle nue 


Marcher nu-preds 
Se promener nu-têle 
2 Possible precedat de le plus, le moins, le mieux, le meilleur rämiîne 
invariabil: 
J'ai consulté le plus de livres possible, am consultat cit mai multe cäryi. 
În cele mai multe cazuri, adjectivul nu se traduce în limba românä 
îin asemenea contexte. 
3 Adjectivul chic nu se acordä nici în gen nici în numär cu substanti- 


vul: 


Des chapeaux chic. 
Une robe chic. 
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D 2, Verbul neregulat courir. 


| Infiniti: COURIR a alerga | Fofinitiv: COURIR a alerga 


















Indicativ prezent | Viitor 








Je cours [kur] eu alerg Je courrai eu voi alerga 
fu cours tu alergi lu courras tu vei alerga 
u court el aleargä il courra el va alerga 
nous courons noi alergäm nous courrons noi vom alerga 
vous courez voi alergafi vous courrez voi veti alerga 
ils courent ei aleargä ils courrant ei vor alerga 
Imperativ Conjunctiv prezent 
| que je coure eu sä alerg 
cours aleargä ! que lu coures tu sä alergi 
qu'il coure el sä alerge 
courons  sä alergäm ! que nous courions noi sä alergäm 
que vous couriez voi sà alergati 


qu'ils courent ei sä alerge 





f 
l 
courez alergati! | 


Participiu prezent Participiu trecut 





courant  alergind | couru, alergat 





Se conjugä cu uvoir. 


în acelagi fel se conjugä: accourir, a veni în fugä; concourir, a concura; 
Parcourir, a parcurge; secourir, a Veni în ajutor etc, 


Exerc QUE 





; 1. Completati spatiile punctate cu cuvintele cerute de sensul fra- 
zelor: 


« Iolanda ea a remporté la ,,,,.... d’or du saut en ..... k 5 
aux ..... . Olympiques de Melbourne, Rome et Tokyo. 

. Les ,..,..., s'alignent pour le départ et attendent ie ,.,...., du 
starter, 
LS vieu ee as athlétique aura lieu sur le .,.,,,,.,., Dynamo. 


Un complexe de fabriques et d'usines forment un 
, L'instrument aratoire avec lequel on .. 
Ce sont les .,.., 
OO sin ux res sa 
+ L'herbe fauchée 5 ‘appelle le six 
:, CORNE MODE 


POULE: appelle a charrue. 
. qui font le miel, qu'elles déposent dans les .,.... 


..; dans les prairies, on en fait 
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8. Le moteur avait des ........ au départ, et, au bout de 200 mètres, la 
voiture €st ........ EN pus sd ae 
9. Pour fixer un bateau, on jette ......,. BÉANR EE Ses sus à nv 8 
10. Les grosses pierres des moulins qui ....,... les grains s'appellent 
HER asus rooms 
11. Les raisins récoltés sont portés au ..... .... qui en extrait (= extrage) 
le jus, appelé .......... , qui bout ensuite dans des ........ 
12. L'endroit où l’on tient la volaille est appelé Ja .,....45.5.sss.0.s 


E 2. Faceti, dacä este cazul, acordul adjectivelor notate în paran- 
teze : 


. Allons déjeuner, il est déjà midi et (demi) ......... ro é ec 

. Les enfants ont couru toute Îa j journée pieds {nu} ....s,se..es 

Elle porte tous les jours la même robe (vert foncé) ....... 

Les chevaux se sont arrêtés à (mi) ........ -côte et n ‘ont plus pu 
avancer. 

. Donnez-moi une (demi) ........ -livre de beurre. 

. Ces cravates (orange) .......... sont du plus mauvais goût. 

. Faites le moins de fautes (possible) .,.....,..,... 

. Trouvez-vous que cette robe (gris) ...,...... est: (CRIE: sans ? 
. Je lui ai donné rendez-vous pour cinq heures et (demi) ........., 
. Ce sont des choses (possible) .......... et j’incline à les croire. 


+ 69 RO à 


SOS SE -ImnO 


1 


E 3. Faceti, dacä este necesar, acordul participiului trecut: 


1. Les concours auxquels nous avons (assisté) ........ ont été passionnants. 
2. Avez-vous déjà (chassé) ,...... dans les mt 
3, Les revenus que notre ferme « (obtenu) . .:+..,, Sont importants. 
4. Quels monastères avez-vous (visité) .....,,.,. ? 
5. Ça c'est une surprise que j'ai (fait) .......... à maman, 
6. Hier, il a (plu) ...,..., .. toute la journées. 
7. J'ai (joué) ....... ... au tennis avec Micheline et je l'ai (battu) ... 
à plate couture. 
8. La course qu’il a (gagné) .....,.... a été une des plus intéressantes 


que j'aie (vu) ,,:,,.., 
9, Combien de pommes as-tu - (mangé) . LIRE Cat 
10, Ile se sont (écarté) ..,,,,.,.. pour laisser passer le chariot, 


E 4. Exprimati prin timpurile corespunzätoare ale indicativului sau 
conjunctivului raporturile temporale notate prin à (anterioritate), s 
(simultaneitate) si p (posterioritate): 


4, Ce sont les seuls détails que je (ne pas connaître, 4) ..,,.,,,.. 
u 2. On a décidé que l'usine (subir, p} PR TE des transformations radicales. 

3. Vous vous entraînerez, jusqu'à ce que ce procédé (ne plus avoir, p) 
PT TT. de secrets pour vous. 

4. Je suis ravi que vous (aimer, Hl'isevitésré nos monumeñts historiques. 

5. Je lui ai téléphoné que je (attendre, M 555675 saut des invités et que 
je (ne pas pouvoir, p) taire re aller la voir. 

6. On craint qu ils ne (s'égarer, a) ......,,., dans la montagne. 

7. Pensez-vous qu'il nous (permettre, pl. . de visiter le combinat. 

8, Je ne savais pas qu'ils (être, 4) .,.,.. du même âge. 


501 








Dialog suplimentar 


F 1. Radio et télévision. 


— Êtes-vous content de votre nouveau poste de radio? 
— Pas très, 

— Comment ça? C'est quelle marque? 

— Un Zéphir à 8 lampes. 

— C’est une marque qui a une bonne réputation. 

— Je ne dis pas ça. 

— Vous ne pouvez pas avoir tous les pays? 


— Si... Attendez, je vais le faire marcher. Tenez... Rome, Moscou, Monte 
Carlo. 

— Ïl a combien de gammes d'ondes? 

— Quatre. Les longues, les moyennes, les courtes et les ultra-courtes. 

— Qu'est-ce que vous lui reprochez alors? 

- “pe qu'il n'est pas assez puissant. 

19 

— Vous ne comprenez pas, parce que vous ne connaissez pas le poste de mon 
voisin. 

— Je ne vois pas le rapport. 

— Le soir, quand nos deux postes marchent, le sien couvre le son du mien. 

— Vous n'avez qu'à en augmenter la puissance. 


— C’est ce que je fais et il en fait autant. Mais quand les deux postes sont au 
maximum, le sien est plus fort que le mien. 
— Ça doit faire un vacarme de tous les diables. 


— Oui. C'est ça qui est désagréable, mais on a des provisions de coton et on 
se bouché les oreilles. 


— Et les autres voisine? 


— Oh! Ceux-là ils nous demandent tous les soirs de baisser la puissance de 
nos postes, 


— Vous aurez des ennuis avec eux. 

— Ça non, parce qu'il y en a trois qui viennent voir la télé chez moi. 
— Vous avez aussi la télé? 

— Oui, et je fais marcher les deux postes en même temps. 


— Ga doit être plutôt désagréable: un tapage infernal et la maison pleine de 
gens. 


— Ce n'est pas tous les soirs comme ça. 

— Et pourquoi? 

— Parce que je n'ouvre pas toujours quand les voisins sonnent. 
— Mais ils entendent marcher vos postes. 


— Oui, mais je fais dire par ma femme que nous n’y sommes pas. Et quand 
ils ont l'air de ne pas le croire, je viens le leur dire moi-même. 


pas très nu prea 
la gamme d'ondes lungimea de undä 
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reprocher 

je ne vois pas le rapport 
le vacarme 

de tous les diables 

le coton 

boucher 

baisser 

la télé(vision) 


a reproga 
nu fnteleg, nu väd legätura 
gälägia 

indräcit, infernal 

vata 

a astupa 

a gscädea, a diminua 
televiziunea 








Entretien «ur Île football 


(Horia et Daniel prennent le café 
dans une pâlisserie. Entre le vieux Preda, 
un mordu dw football} 


Horia — Dites donc, Daniel. Vou- 
lez-vous qu'on rigole? 

Daniel — Je veux bien. 

Horia — Alors, faites semblant de 
ne rien comprendre au football, 
On s’amusera, vous allez voir. 
(À Preda) Bonjour, mon cher. Ça 
va toujours? 
Preda — Bonjour, 
ça va. 

Horia — Je vous présente mon- 
sieur Daniel Bernard, un ami Fran- 
çals, 


Horia. Merci, 








Conversatie despre fotbal 


(Horia gt Daniel iay cafeaua tntr-0 
cofetärie, Inträ bätrinul Preda, 
un pasionat ul fothbalului) 


Horia — Ascultä, Daniel, Vrei sa 
ridem putin? \ 
Daniel — Cum sä nu, (] 
Horia — Atunci, prefä-te cä  :: 
nu pricepi nimic din fotbal. } 
O sä ne disträm, ai s4 vezi, 1m 
(Lui Preda) Bunä ziua, dragä, Ce 
mai faci? a 
Preda — Bunä ziua, Horia. Mul:: 
fumesc, merge. Ip 
Horia — Îti prezint pe domnulil 
Daniel Bernard, un prieten fran- 
cez, 
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Preda — Enchanté. 
Horia — Il y a longtemps qu'on ne 
s’est pas vus. Vous n'avez pas été 
malade, j'espère. 
Preda — Non. Pourquoi la ques- 
tion? 
Horia — Je vous vois tout pâle. 
Preda — C’est que je reviens jus- 
tement du stade... Les nôtres se 
sont de nouveau fait battre par 
3 à O0. 
Daniel — Et après? Le grand mal- 
heur ! 
Preda — Comment? Vous n'aimez 
pas le football? [futbol] 
Daniel — Je n’y entends rien. Je 
sais tout juste qu’une trentaine de 
gaillards s’acharnent pendant des 
heures à courir après un morceau 
ie cuir gonflé. 
Preda (s'agitant sur sa chaise) — 
Quoi? Vous voulez dire que le 
football n’est pas un jeu intéres- 
sant et élégant? Un jeu qui dernande 
aux joueurs autant de force que 
d'intelligence? Et puis, ils ne 
sont pas trente: ils sont exac- 
tement vingt-deux, monsieur. 
Daniel — Tiens! Ça c'est un dé- 
tail que je ne connaissais pas. Et 
pourquoi vingt-deux? 
Preda — Mais parce qu'ils appar- 
tiennent à deux camps adverses qui 
se composent chacun de onze 
joueurs. Et ce que vous appelez un 
morceau de cuir gonflé, c'est un 
ballon, monsieur. 
Daniel — Bon, appelons-le ballon, 
sil vous y tenez. Et vos joueurs, 
ue font-ils de ce ballon? 
Brede — Mais, mon bon monsieur, 
vous êtes un parfait ignorant! 
Ils s'efforcent de l'envoyer dans 


Preda — Îmi pare bine. 

Horia — Nu te-am mai väzut de 
mult. Sper cä n-ai fost 

bolnav. 

Preda — Nu. De ce-ini pui între- 
barea? 

Horia — Te väd foarte palid. 
Preda — Sà vezi, tocmai mä îin- 
torc de la stadion... Ai nostri au 
fost bätuti din nou cu 

3 la 0. 

Daniel — Ei si? Mare neno- 
rocire | 

Preda — Cum? Nu vä place 
fotbalul? 

Daniel — Nu-l cunosc de loc. 

Stiu doar atit cà vreo treizeci de 
vläjgani se inversuneazä ore în sir 
alergind dupä 6 bucatä 

de piele umflatä. 

Preda (agitindu-se pe scaun) — 
Ce? Vreti sä spuneti cä 

fotbalul nu este un joc interesant 
si elegant”? Un Joc care cere 

din partea jucätorilor atît fortä cit si 
inteligentä?.. Si apoi, ei nu | 
sînt treizeci: ei sînt exact 
douäzeci si doi, domnule. 
Daniel — Ia te uitä. E un ami- 
nunt pe care nu-l cunosteam. Si 
de ce douäzeci si doi? 

Preda — Päi, fiindcä fac parte din 
douä echipe adverse alcätuitä 
fiecare din unsprezece 

jucätori. Si ceea ce numifi © 
bucatä de piele umflatä, este 0 
minge, domnule. 

Daniel — Bine,sä-i spunem minge, 
dacä tineti. Si jucätorii dv. 

ce fac cu mingea aceasta? 

Preda — Dar, dragä domnule, 
habar n-aveti de nimic ! 

Se sträduiesc sä o trimitä în 
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le but [byt| du camp adverse, 
en ne se servant que des jambes et 
de la tête. 

Daniel — C'est donc un jeu céré- 
bral,. . 
Preda — Parfaitement. Malgré l’i- 
ronie, 

Daniel — Encore une question. Le- 
quel des camps gagne la partie? 
Preda — Celui qui marque le plus 
de buts. Si le nombre 

des buts marqués est égal, on 
parle d’un match nul. 

Daniel — Voilà qui est bien dit. 
Nul aussi est l'intérêt de ce jeu. 
Vous avouerez qu'il n’est pas bien 
difficile de placer une petite balle 
dans un but qui mesure... ?? 
Preda — Plus de 7 mètres, mon- 
sieur. Êt puis, on ne ,, place“ pas le 
.petite balle“, mais on la shoote 
fut]. Et sachez aussi que le but 
est défendu par un joueur, le gar- 
dien de but, qui, lui, a le droit de 
se servir de ses mains. 

Daniel — Ah, le drôle de jeu! 
Il a donc des exceptions! Et votre 
gardien de but peut se promener 
sur tout le terrain, son ballon sous 
le bras et le lâcher où bon lui 
semble? 

Preda — Pas du tout, voyons! Le 
gardien de but peut se servir des 
mains seulement dans sa propre 
surface de réparation. Un bon kee- 
per [kiper] doit avoir pas mal de 
qualités: du sang-froid, de la sou- 
plesse, du courage et. 

lauviel — En somme, un petit gé- 
nie! Mais si telles sont ses quali- 
tés, vous avouerez que les autres 
joueurs ont beau se démener. 
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poarta echipei adverse, 
servindu-se numai de picioare si 
de cap. 


Daniel — Este deci un joc cerebral. 


Preda — Întocmai. În ciuda iro- 
niei. 

Daniel — Încä o îintrebare. Care 
echipä cistigä partida? 

Preda — Aceea care marcheazä cele 
mai multe goluri. Dacä numärul 
golurilor marcate este egal, vor- 
bim de un meci nul. 
Daniel — Asta-1 bine spus. 

Nul e si interesul acestui joc. 
Veti märturisi cä nu e prea 

greu sä asezi O minge micä 
intr-0 poartä care mäsoarä...?? 
Preda — Mai mult de 7 metri, 
domnule. Si apoi, nu se ,,asazä“ 
»Mmingea cea micä‘,ci se suteazä. 
S1 mai aflati cä poarta 

este apäratä de un jucätor, portarul, 
care are dreptul 

sa se serveascä de miîini. 

Daniel — Vai, ce joc ciudat! 

Are deci exceptni ! Si portarul dumi- 
tale se poate plimba 

pe tot terenu], cu mingea sub 
brat si sä-1 dea drumul unde ii 
convine? 4, 


if 
Preda — Dar de unde! à 
Portarul se poate servi de 1 
mini numai în propria sa \ 


suprafatä de pedeapsä.Un portar buñ! 
trehuie sä aibä multe 3 
calitäti: singe rece, suplete, 45 
curaj 51... 5e 
Daniel — La urma urmei, un mic 
geniu ! Dar dacä acestea sînt caïlt: 
tätile sale, veti märturisi cä ceilalti 
jucätori se ostenesc degeaba. 


Preda — Riez toujours. Mais sa- 
chez que ce qui fait le charme de 
ce jeu, c'est précisément la lutte 
sportive, élégante et pleine d'im- 
prévu... 

Daniel — L'imprévu c’est les jam- 
bes cassées, n'est-ce pas? 

Preda — ...et pleine d'imprévu, 
disais-je, que se livrent les joueurs 
depuis le coup d’envoi jusqu’à 
la 90° minute, Bien entendu, ces 
90 minutes sont séparées par une 
pause de 10 minutes. 

Daniel — Ah, bon! Voilà qui est 
civilisé. 

Preda — Je vous crois. De plus, 
il y à aussi un arbitre principal, 
aidé par deux juges de touche qui 
veillent à l'application du règle- 
ment. 

Daniel — Des arbitres! C’est mer- 
veilleux, ça! Continuez, s’il vous 
plaît. 

Preda — De quoi voulez-vous que 
je vous parle? D'entraînement, de 
technique individuelle, de tactique, 
du rôle de la volonté et de la 
résistence physique? Vous n'y com- 
préndriez rien, j'en suis sûr. 
Daniel — Vous avez raison. Mais, 
somme toute, j'imagine que ces 
22 joueurs se dérangent beaucoup 
sur le terrain. 

Preda — Mais pas du tout. En 
football, tout est parfaitement ré- 
glé. Chaque joueur y tient un rôle 
spécial. Ï1 y a, outre le goal, deux 
arrières, un demi-centre, deux de- 
mis *)... 

Daniel — Des demis? Comment des 


Preda — N-aveti decît sä rideti. 
Dar sä stiti câ ceea ce face farme- 
cul acestui joc, este tocmai lupta 
sportivä, elegantä si plinä de ne- 
preväzut... 

Daniel — Nepreväzutul constä în 
picioarele rupte, nu-1 a$a? 

Preda — ... si plinä de nepreväzut, 
spuneam, care se dä între jucätori 
de la lovitura de incepere pinä în 
minutul 90. Bineïnteles, aceste 
90 de minute sint despärtite prin- 
tr-o pauzä de 10 minute. | 
Daniel — În regulä. Asta-i civi- 
hizat. 

Preda — Te cred. În plus 

este si un arbitru principal, 
ajutat de doi arbitri de margine care 
vegheazä ca regulamentul sä fie 
aplicat. 

Daniel — Arbitri! E 


Continuati, vä rog. 


minunat ! 


Preda — Despre ce vreti sä vàä 
vorbesce? Despreantrenament, despre 
tehnicä individualä, despre tacticä, 
despre rolul vointer $1 al 
rezistentet fizice? N-ati îintelege 
nimic, sint sigur. 

Daniel — Aveti dreptate. Dar, la 
urma urmei, îmi închipui cä acesti 
22 de jueätori se deranjeazä mult 
pe teren. ! 

Preda — Dar de loc. În 
fotbal,totuleste perfect pus lapuncet. 
Fiecare jucätor are un rol 

special. Existä, în afarä de portar, doi 
fundasi, un stoper, doi 

halfr.… 

Daniel — Halfi? Cum 


*) Jocul de cuvinte care urmeazä rezultä din omonimia dintre adjectivut demi 
si subslantivul demi, cu intelesul de, halfs, 
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demis? Ce ne sont donc pas des 
juueurs entiers? 

Preda (piqué au vif) — Vous m of- 
fensez, monsieur! Apprenez quand 
même que les demis sont des 
joueurs comme tous les autres et 
des joueurs d’une grande utilité. 
Îls assurent la liaison entre la dé- 
fense et les cinq avants. Car dans 
le système moderne. lancé par 
les Brésiliens… 

Daniel — Qu'est-ce que les Brési- 
liens ont à voir dans cette affaire? 
Preda — Horia. aidez-moi. Je suis 
à bout de forces. 

Daniel — C’est moi qui me rends, 
monsieur Preda. Ne m'en veuillez 
pas, mais je n’en peux plus. Vous 
ne ferez jamais de moi un mordu 
du football. {À Horia) Venez. 
Horia, 1l faut nous en aller. Bon- 


soir, monsieur Preda, et merci 
de vos efforts. 
Preda — Bonsoir, monsieur. Au 


revoir, Horia. Un instant... Vous 
savez... Si le cœur vous en dit, 
on pourrait quand méme se voir 
dimanche au stade ..Le 23 Août”. 


halfi? Dar äia nu sint 

jucätori intregi? 

Preda (jignit si fntepat) — Ma 
ofensati, domnule! Aflati totusi 
cà halfii sint 

jucätori ca si cerlalti si 

jucätori de mare utilitate. 
Asigurä legätura între 

apärare si cei tinci inaintasi.Cäciin 
sistemul modern, lansat de 
brazilientr.….. 

Daniel — Ce cautä brazilienn în 
povestea asta? 

Preda — Horia, ajutä-mä. Sint la 
capätul puterilor. 

Daniel — Eu mä predau, domnule 
Preda. Nu te supära pe mine, 

dar nu mai pot. Nu veti 

face niciodatä din mine un pasionat 
al fotbalului (Lui Horia) Vino, 
Horia, trebuie sä plecäm. Bunà 
seara, domnule Preda, si multumesc 
pentru eforturile dumneavoasträ. 
Preda — Bunä seara, domnule. La 
revedere, Horia. O clipä... Stiti,… 
Dacä vä tenteazä, 

ne-am putea vedea totusi : 
duminicä la stadionul ,,23 August". 


Pronuntare 


B L. Pronuntati suvcesiv cele trei cuvinte din fiecare coloanä: 


pense angle 
ponce ongle 
pince épingle 
marrant banc 
marin bon 
marron bain 
mésange rappelant 
singe le plomb 
songe humble 


Jundi 


rang 
on dit rond 
rendit réin 
enfant autant 
enfin le teint 
enfonce bâton 
il en prend Jean 
empreint engin 
emprunt mangeons 
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B 2. Redati în transcriere foneticä valoarea sunetelor reprezentate 
rin literele cursive (în dreptul literelor care nu se articuleazä notafi 
o linie): 


C LE. 


C 2. 


C 3. 


1. longtemps .... 
2. enduire .... 
3. camp .. 

4. drôle ... 

5, facile ,.. 


Retineti expresiile: 


se faire battre 

savoir tout jusle que... 
en somme, somme foute 
riez loujours 


à bout de forces 


Sinonime : 


faire semblant, feindre 
la force, la puissance 
l'adversaire, le rival 

le ballon, la balle 

le gardien de but, 

le goal, le keeper [kiper) 
la pause, l'entracte 
particulier, spécial 

rire, rigoler (fam.) 


Lexic complementar: 


le footballeur 

l'ailier, m. 

l'intérieur, l'inter, m. [ëter]} 
la passe 

le dribbling [dribling] 
dribbler 

le coup franc 

tirer un corner [korner] 
le penalty 

être à égalité 

mener par deux buts 
être hors-jeu 

la mi-temps 


. veuillez .... 

. effort .... 
football .... 

. keeper ..,. 

. on s'amugéra .,.: 


de 
«Lo 0 I mn 





Lexic 


WU 


a fi invins, a lua bätaie 

a sti doar atît cä.….. 

la urma urmei, de fapt 

poti (puteti) sä rizi (ridefi), 
n-ai (n-aveti) decît sä rizi (rideti) 
epuizat, la capätul puterilor 


a se preface 
puterea 
adversarul, 
mingea 


rivalul 


portarul (sport) 


pauza, antractul 
special 


a ride 


fothalistul 

extréma 

interul 

pasa 

driblingul 

a dribla 

lovitura liberä 

a trage o loviturä de colf 
lovitura de la 11 metri 
a fi la egalitate 

a conduce cu douä goluri 
a fi ofsaid 

repriza 
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Explicatii grameaticale 


D 1. Functu si valori ale lui que. 
Que poate fi pronume, adverb si conjunctie. 


le + . - 
1° Ca pronume, que poate avea valoare relativä sau interogativä. 
_a) Que, pronume relativ, are, de obiceï, functie de complement direct 
gi se traduce prin ,,pe care”. Reamintim cä întrebuintarea lui în propozi- 
fie nu tolereazä prezenta pronumelor personale cu functie de complement 
direct: le, la, les. 


b) Que, pronume interogativ, se traduce prin ,,ce”". 


L ; . 
2° Ca adverb, que poate avea valoare interogativä sau exclamativä. 
a) Que, adverb de interogatie tine loeul lui pourquoi sau combien (cu 
valoare cantitativä) si se traduce în limba românä prin ,,de ce?“ sau ,cît?": 


Que ne me l’as-lu pas dit ? 
Que coûte ce foulard? 


_b) Que, adverb de exclamatie, se traduce în limba românä prin ,cît, 
cîtä, cîti, cite!" sau ,,ce !“ 

Que d'efforts ils font, ces joueurs ! 

Que de neige, cetie année ! 


. 3° Que, conjunctie, are valori multiple, putind fine locul multor con- 
junctii, si echivaleazä în limba românä cu ,,;sä, cä, decît, încît‘: 

Qu'il entre, sA intre. 

Je sais que fu aimes faire du sport, stiu cä-fi place sä faci sport. 

TL est plus grand que moi, el este mai mare decit mine. 


Elle si fatiguée, qu'elle s'est couchée, ea este atît de obositä, incît s-a 
culcat. 


D 2. Diferile intrebuintäri ale lui bien. 

În afarä de sensul säu propriu de ,,bime“, adverbul bien se intrebuin- 
feazä: ‘| 

o * “ ’ . ‘ A : : 

4 Inaintea unui adjectiv sau a unui adverb, cu intelesul de ,,foarte” 
sau ,,prea“ : 


Mon ami est bien malade, prietenul meu este foarte bolnav. 
Cet arbitre est bien étourdi, arbitrul acesta este foarte zäpäcit. 
Tout ça n'est pas bien clair, toate acestea nu sint prea clare. 


2° Înaintea comparativelor (plus, moins, mieux, meilleur, pire) sau 
a unui substantiv, precedat de des, cu intelesul de ,,mult“: \ 


Cette équipe joue bien mieux que l'autre, aceastä echipä joacä mult mai 
bine decît cealaltä. 


J'ai bien des soucis, am multe griji. 


570 


3° Cu valoäre de substantiv sau de adjectiv: 


Faites le bien quand vous pouvez, faceti binele cind puteti. 
Ce sont des gens très bien, sînt oameni foarte bine. 


& Cu valoare expletivä, adicä fârä sä fie necesar înfelesului frazei, 
dar putind intäri ideea exprimatä: 
Je vous l'avais bien dit, v-am spus eu. 
Il se débrouillera bien tout seul, se va descurca gi singur. 
5 Cu valori diferite în componenta unor locutiuni ca aussi bien que 
(ca si), sé bien que (în asa fel incît), bien que (desi), meret bien (mulqu- 
imese mult, frumos) etc. 








E 1. Indicati antonimele cuvintelor de mai jos $i incadrati-le într-0 
scurtä propozitie: 
amusant, léger, sortir, faible, monter, ordonné, foncé, indulgent, patient, sale. 


E 2. Traduceti în limba francezä urmätoarele propozitii: 


El nu cunoagte nimic despre (— à) acest Jjoc. 

N-am gäsit nicäieri cärtile de care avem nevoie. 

lesim ca sä nu vä deranjäm. 

Nici ei, nici eu nu cunogteam drumul. 

N-am mai avut de multi ani o asemenea recoltä. 

Nu mai sint pelicani in Deltä? 

Nu incape indoialä cä la voi se practicä o agriculturä modernä, 
Eu n-am mai primit vesti de la ei. 

. Nu te-ai dus sä vezi dacä sînt ouä în cotef? | = poulailler). 

, N-am nici un chef sä asist la acest concurs. 
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,Æ 3. Alegeti dintre propozitiile subordonate din coloana b pe cele care 
pot completa întelesul propoziiilor principale din coloana a; apoi 
traduceti in limba rominä 

a b 


Maman te punirait 

Ces vaches ne donneraient pas 
tant de lait 

J'irai le voir demain 


s'ils persévèrent (= persevereazä). 
si vous veniez me voir. 


4. Je serais content gi j'étais venu en retard. 

2. Mon père se serait fàâché si les voisins avaient fait moins de bruit. 
3. Le match aurait pu être passionnant si on les soignait mal 

4. Ils se seraient querellés si je suis libre. 

5. J'aurais pu travailler si vous lui aviez donné un pulil-over. 
V6! Les touristes se seraient égarés si son adversaire ne l'avait pas poussé. 
Las 

8. 

9. 


ai elle savait ce que tu as fait. 
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10. Elle n'aurait pas pris froid 


si les équipes avaient mieux joué. 
11. C'est cet athlète qui aurait gagne : : 


si un berger ne les avait pas remis sur 
| leur chemin. 
12. Ils réussiront si nous n'étions pas intervenus. 
13. Elle aurait attrapé un coup de si tu avais commis cette bêtise 
soleil (= prostie). 
14. Tu aurais regretté si elle ne s'était pas abritée à temps, 


E 4. Traduceti in limba francezà: 


1. Ei gi-au prezentat scuze. 

. Eram sigur eà ne va räspunde imediat. 

. Ceea ce ne-a surprins este varietatea speciilor care träiese în Delta, 
. Care sint avioanele cele mai rapide din lume? 

- Eu mä indoiesc cä ai remarcat toate detaliile interesante. 

6. Îti voi scrie de indatä {dès que) ce voi fi ajuns la Clui. 
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Dialoguri suplimentaré 


P 1. En classe, le professeur donne une rédaction à faire à ses élèves. Le 
sujet est celui-ci: ,Racontez un match de football“. 

Pierre qui ne s'interésse guère à ce Sport, reste pensif sur le sujet, tout en 
regardant la pluie qui fouette les carreaux. 


Enfin, inspiré, il se met au travail et écrit: 11 pleut, le match est annulé 
et aura lieu à une date qui sera fixée ultérieurement“. 


Lexic: 
la classe clasa 
la rédaction redactarea 
l'élève, m., f, elevul, eleva 
EUère = pas _— 
pensif, -ve ginditor 
fouetter à biciui 


F 2. Le spectateur (qui a beaucoup vaciféré pendant un match ile football) — 
Je crois que j'en ai perdu la voix. 


Fe voisin -— Ne vous inquiétez pas, vous la retrouverez dans mon oreille 
gauche, 


ss ds us em 









Tour d'horizon sur l'histoire 





Suzanne — Daniel! Tu en as en- 
core pour longtemps? 

Daniel — Non, ma chérie, une ou 
deux phrases en guise de conclu- 
sion. Puis, je cours téléphoner ce 
dernier reportage. Le dernier! 


Suzanne — Dis, tu as le cœur 
êros? 
Daniel — Franchement parlant, 


oui. Tout, en Roumanie, m'est allé 
au cœur et je quitte à regret ce 
pays. 

Suzanne — Tu as pourtant roulé ta 
bosse dans la plupart des pays 
d'Europe. 
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Tur de orizont asupra istoriei 


unui popor 





Suzana — Daniel ! Mai ai incä mult 
de lucru? 

Daniel — Nu, draga mea, una sau 
douä fraze ca incheiere. 

Apoi, alerg sä telefonez acest 
uitim reportaj. Ultimul! 
Suzana — Spune, esti trist? 


Daniel — Sincer vorbind, 

da. Totul, în România, mi-a mers 
la inmimä si päräsesc cu regret fara 
aceasta. 

Suzana — Si totusi ai umblat 

in mai toate tärile 

Europe. 


Daniel — Mais il y en a peu qui 
m'aient laissé une aussi vive im- 
pression que ce pays hospitalier 
de gens honnêtes, jovials et in- 
dustrieux. 

Suzanne — Qu'est-ce que tu as 
mis dans ce dernier article? 
Daniel — Je l'ai intitulé:  ,,Les 
Roumains au fil de l’histoire“. 
J'y ai évoqué les étapes successives 
de l’histoire du peuple roumain et 
les moments les plus glorieux de 
son passé. 

René — Moi aussi j'aurais pu t'ai- 
der. Je sais déjà pas mal de choses 
sur l’histoire de la Roumanie, 
Daniel — Permets-moi d'en dou- 
ter. 

René — Si je te le dis. Ne va pas 
croire que Je n'ai rien lu pendant 
ves deux mois et que notre longue 
randonnée à travers le pays ne 
m'a pas laissé de souvenirs. 
Daniel — Je serais vraiment curieux 
de savoir ce que tu raconteras à 
tes copains de Paris. 

René — Sur l'histoire des Rou- 
mains? Situ me donnes dix mi- 
nutes, tu le sauras tout de suite. 
Daniel — Vas-y, je t’écoute. 
René — Je commencerai comme 
dans les contes. Îl y avait, aux der- 
mers siècles avant notre ère, une 
population de guerriers et d’agri- 
culteurs qui vivaient au nord du 
Danube. C'étaient les Daces. La 
richesse de leur territoire éveilla 
la convoitise des Romains. Et 
alors, tout se passa comme chez 
nous, en Gaule. Seulement que ce 
ne fut pas César qui conquit la 
Dacie, mais Trajan. Celui-ci enva- 
hit la Dacie et transforma le jeune 


Daniel — Dar putine 

mi-au läsat o impresie atît de vie 
ca aceastä tarä primitoare 

cu oameni cinstiti, joviali si 
harnici. 

Suzana — Ce ai scris 

in acest ultim articol? 

Daniel — L-am intitulat: , Romä- 
ni de-a lungul istoriei“, 

Am evocat etapele succesive 

ale istoriei poporului român si 
momentele cele mai glorioase ale 
trecutului säu, 

René — Si eu as fi putut sä te 
ajut. Stiu deja multe lucruri 
despre ‘istoria României. 

Daniel — Dä-mi voie sä mä îin- 
doiesc. 

René — Dacä-ti spun. Sä nu 
crezi cä n-am citit nimic în 
aceste douë luni si cä lunga noasträ 
excursie prin farä nu 

mi-a Jäsat amintiri. 

Daniel — As fi intr-adevär curios 
sä $tiu ce vei povesti 

prietenilor täi din Paris. 

René — Despre istoria ro- 
mânilor? Dacä-mi dai zece minute, 
ai s-o stii imediat. 

Daniel — Haïde, te ascult. 

René — Am sä incep ca 

in basme. Era, în ultimele 
secole îinaintea erei noastre, o 
populagie de räzboinici si de agri- 
cultori care träiau în nordul  ‘! 
Dunärii. Erau dacii. Bogä- 1 
fia teritoriului lor trezi fé 


1 


pofta romanilor. Si * 
atunci, totul s-a petrecut ca la” 
not, în Galia. Numai cä : 
nu Cezar a cucerit # 
Dacia, ci Traian. Acesta a nävälit 


în Dacia si a transformat tinäérul 
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état dace de Burébista et de Décé- 
bale en une province romaine. C’é- 
tait au terme de deux guerres, au 
cours desquelles les Daces firent 
preuve d’une grande vaillance. Du 
haut de leurs citadelles, ils résis- 
tèrent aux Romains. Mais pou- 
vaient-ils tenir tête à la machine de 
guerre (f.) romaine? Surpris par 
une attaque imprévue, à l’an 101— 
102, ils durent se rendre. 

Daniel — Quelle attaque? 

René — Celle de la cavalerie maure 
commandée par Lusius Quietus 
qui, après avoir traversé la vallée 
de l’Olt et escaladé les montagnes, 
franchit les crêtes neigeuses et 
tomba sur les arrières des citadelles 
daciques et de la capitale du pays 
Sarmizégéthuse. Ce fut la fin. 
Daniel — C’est tout ce que tu sais? 
René — Non. C’est seulement la 
fin de la première guerre dace et 
quelques années après, de l’état 
dace. 

Daniel — René, mon ami, je suis 
ravi. Pourvu que tu n’oublies pas 
tout jusqu’à la rentrée. 

René — Je suis sûr que non. Ce 
sont des connaissances que j'ai 
acquises non seulement par la 
lecture, mais surtout par ce que 
j'ai vu et entendu dire. 

Daniel — Si c'est comme ça, je ne 
puis que te féliciter. Continue. 
René — Au terme de ces siècles 
mouvementés, les Roumains ont 
pu créer leurs premiers états pré- 
féodaux. Mais d’autres vicissi- 
tudes les guettaient. Vers la fin du 
XIVe siècle, voilà les Turcs qui 
avancent sur l’Europe. Les jeunes 
états roumains, la Valachie et 


stat dac al lui Burebista si Decebal 
intr-o provincie romanä. Era 

dupä douä räzboaïe, în 

cursul cärora dacii au dat 

dovadä de mare vitejie. Din 
inaltul cetätilor lor, ei au rezis- 
tat romanilor. Dar puteau 

ei sä tinä piept masintt de 
räzboi romane? Surprinsi de 

un atac nepreväzut, în anul 101— 
102 ei au trebuit sä se predea. 
Daniel — Care atac? 

René — Acela al cavaleriei maure 
comandate de Lusius Quietus, 

care, dupä ce a trecut prin valea 
Oltului si a urcat pe munti, 

a sträbätut crestele inzäpezite si 
a cäzut în spatele cetätilor 
dacice gi a capitalei täru, 
Sarmizegetusa.Acesta a fost sfirsitul, 
Daniel — E tot ce stii? 

René — Nu. Acesta e doar 

sfirsitul primului räzboi dacic si 
dupä cîtiva ani, al statului 

dac. 

Daniel — René, prietene, siînt 
incintat. Numai sä nu uiti 

totul pinä la inceputul anului scolar 
René — Sint sigur cä nu. Sint 
cunostinte pe care le-am 

dobindit nu numai prin 

lecturä, dar mai ales prin ce 

am väzut si am auzit. 

Daniel — Dacä e asa, nu 

pot decit sä te felicit. Continuä. 
René — La capätul acestor veacuri 
zhuciumate, românii au 

putut crea primele lor state pre- 
feudale. Dar alte incercäri 

îi pindeau. Spre sfiîrsitul seco- 
lului al XIV-lea, iatä-1 pe turci care 
inainteazä asupra Europei. Tinerele 
state românesti, Tara Româneascä si 
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la Moldavie luttent vaillamment 
pour sauvegarder leur indépendance 
politique. Mircea le Vieux, Étienne 
le Grand et Michel le Brave sont 
les princes qui se distinguent parti- 
culièrement au cours de cette 
longue période de temps. C’est sur- 
tout sous Île règne d’Etienne le 
Grand que s'épanouit une civilisa- 
tion dont nous avons vu les traces. 
Daniel — Tu oublies le troisième 
pays où vivaient des Roumains. 
René — J'y viens maintenant. En 
Transylvanie, la population en- 
durait le joug féodal de la noblesse, 
contre laquelle elle ne cessa de se 
soulever, Ces soulèvements cul- 
minèrent par la révolte paysanne 
de 1784, dirigée par Horia, Closca 
et Crisan. 

Daniel — Bravo! Tu es calé. Je 
constate que tu as même retenu des 
détails. Et puis? 

René — Dans les deux autres pays 
roumains, se produisent également 
des soulèvements; entre autres ce- 
lui de Tudor Vladimirescu, en 
18321. Puis, c’est la grande révolu- 
tion de 1838, qui embrasa aussi la 
Transylvanie, l’union des Princi- 
päutés roumaines, ancien rêve de- 
venu réalité, à l’accomplissement 
duquel la France contribua elle 
aussi, les deux guerres mondiales 
et, enfin, la création de la Rou- 
manie d'aujourd'hui, après la li- 
bération du pays. Le peuple rou- 
main a enfin trouvé le calme et la 
paix auxquels il aspire depuis les 
temps les plus reculés. 

Daniel — Eh bien, mon René, je 
suis littéralement ébloui de cé que 
tu sais et je t’en félicite. 
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Moldova luptä vitejeste 

ca sä-s1 apere independenta 
politicä. Mircea cel Bätrin, Stefan 
cel Mare si Mihai Viteazul sînt 
Volevozli care se disting mai 

ales în cursul acestei lungi 

perioade de timp. În special 

sub domnia lui Stefan cel 

Mare infloreste o civili- 

zatie ale cärei urme le-am väzut. 
Daniel — Uïiti al treilea 

finut unde träiau români. E 
René — Ajung acum a el. În 
Transilvania, populatia în- 

dura jugul feudal al nobilimui, 
impotriva cäreia n-a încetat sä se 
ridice. Aceste räscoale au 
culminat cu räscoala täräneascä 
din 1784, condusä de Horia, Closcu 
si Crisan. 

Daniel — Bravo! Esti tare. Con- 
stat cä ai retinut chiar si 
amänunte. Si apoi? 

René — Si în celelalte douä täri 
românesti, 1zbucnesc 

räscoale; între altele aceea 

a lui Tudor Vladimireseu, la 
1821. Apoi, urmeazä marea revolu- 
tie din 1848, care a cuprins si 
Trensilvania, Unirea Princi- 
patelor Române, vis strävechi 
devenit realitate, la realizarea 
cäruia Franta a contribuit 

si ea, cele douä räzboaie mondiale 
si, în sfîrsit, crearea Ro- 
mâniei de astäzi, dupä eli- 
berarea tärii. Poporul ro- 

mân a gäsit în sfirsit calmul su 
pacea spre care näzuieste din 
timpurile cele mai vechi. 
Daniel — Ei bine, dragä René, 
sint cu adevärat uluit de ceea cè 
stii si te felicit. 


“Suzanne — Et maintenant que tu 


“as passé avec brio ton examen, je 


crois qu'il serait temps que nous 
nous rendions chez nos amis. 

Daniel — Tu as raison. Ne nous 
faisons pas attendre. C'est notre 
dernière soirée, la soirée des adieux. 
René — 11 faudra donc que je 
prenne congé pour toujours de 
Sandu, de Rodica et d’Angèle? 


Daniel — Non, mon chéri. Cela, 
je te le promets, Dès que je pour- 


rai, je te ramènerai dans ce 
pays où moi aussi je laisse quelque 
chose de mon cœur. 


Suzana — Si acum dupä ce 

ai trecut cu brio examenul, 

cred cä ar fi timpul sä ne 

ducem la prietenii nostri. 
Daniel — Ai dreptate. Sä nu ne 
läsäm asteptati. Este ultima noas- 
tr4 searä, seara de adio. 

René — Va trebui deci sä-mi iau 
rämas bun pentru totdeauna de la 
Sandu, de la Rodica si de la Angela? 
Daniel — Nu, dragul meu. Asta 
ti-o promit. De îndatä ce voi 
putea, te voi readuce îÎn aceastä 
tarä unde si eu las o parte din 
inima mea. 





Pronuntare | Pronuntare 


B 1. Grupati cuvintele de mai jus dupä criteriul cantitätii vocalelw 


reprezentaie prin litere cursive: 


tapage, jovial, cœur, homme, pause, vive, honnête, franc, histoire, glori- 
euse, écoute, plonge, doigt, population, franc, blanche. 


B 2. Pronuntati perechile de cuvinte prezentind alternanta foneticä 


[e] — (e) si (e] — [œ)]: 


dernier — dernière industrieux — jeune 
il a parlé — ils parlèrent ceux — seul 
vallée — à travers peu — peur 
tu t'assieds — le siècle meule — tilleul 
défriché — richesse Europe — heure 
appeler — il appelle adieu — sœur 


C I. Retineti expresiile: 


en avoir pour longtemps 


a mai avea de fäcut {de träit) mult 
timp, a avea multä treabä 


37? 


avoir le cœur gros 


rouler sa bosse 
au fil de... 


faire preuve de. 


lenir têle 
prendre congé 


a fi trist, amäriît 

a umbla prin multe Jocuri 
de-a fungul.. 

a da dovadä de... 

a tine piept 

a-si lua rämas bun 


C 2. Sinonime: 
supporter, subir, endurer = a suporta, a indura 
industrieux, travailleur = harnic 
diriger, conduire = a conduce 
quitter, abandonner = a päräsi 
l'envie, la convoitise = pofta, läcomia 
spécialement, particulièrement = in special 

C 3. Lexic complementar: 
l'ère era 
le millénaire mileniul 
la décennie deceniul 
l'indépendance independenta 
la liberté libertatea 
la société societatea 
social social 
le parti partidul 
communiste comunist 
le gouvernement guvernul 
la constitution constitutia 
la politique politica 


Explicatii gramaticale 


D 1. Perfectul simplu: 


Tout se passa comme chez nous, en Gaule. 


La cavalerie franchit les crêtes neigeuses. 


Perfectul simplu este un timp al indicativului care exprimä o actiune 
complet terminatä în trecut si este, prin excelentä, timpul naratiunii 
scrise. Valoarea sa eèste deci aproape identicä cu a perfectului compus, cu 
deosebirea cä acesta exprimä actiuni terminate în trecut care mai päs- 
treazä o oarecare legäturä cu prezentul celui care vorbeste, În franceza 
contemporanä, perfectul simplu a dispärut complet din limba vorbitä, 
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Perfectul simplu are urmätoarele teérminatii: 


Grupa I Grupa 11 Grupa III 
Sg. Pers. I -at [el -£8 [i -i8 [i -us 
1 Pers. IT -as [a] “fs [5 -is Ë -Us pi 
Pers. III -a [a] -tt [il -is [i] -ut [y] 
PI, Pers. I -âmes [am] -imes [im] -imes [im] -ümes [ym] 
Pers. II -âtes [at] -îtes [it] -îles [it] -ütes [yt] 
Pers. III -èrent [er] -trent [ir] -trent [ir] -urent [yr] 


Perfectul simplu al verbelor auxiliare 
Être Avoir 


Sg. Pers. [| je fus, eu fui j'eus [y], eu avui 
Pers. 11 {u fus, tu fusi tu eus [y], tu avusi 
More, CI il fut, el fu il eut [y], el avu 
E elle fut, ea fu elle eut [y], ea avu 
PI. Pers, I nous fümes, noi furäm nous eümes [nuzym] noi avuräm 
Pers. Il vous flites, voi furäti vous eûtes [vuzyt] voi avuräti 
Pers. I11 ils furent, ei furä ils eurent [ilzyr] ei avurä 
; elles furent, ele furä elles eurent ele avurä 


Model de conjugare 
Grupa 1: Chercher Grupa Il: Saisir 


Sg. Pers. 1] je cherchai Je saists 
Pers. IL tu cherchas lu saisis 
il chercha il saisit 
Pers. [T1 elle chercha elle saisit 
Pi. Pers. I nous cherchäâmes nous saisimes 


vous saisiles 
ils saisirent 


Pers. ]I vous cherchätes 
ils cherchèrent 


Pers, TU elles cherchèrent elles saisirent 
Grupa IT: Perdre 
Sg. Pers, 1 je perdis PI. Pers. I nous perdimes 


Pers. Il vous perdites 
Pers. III ils perdirent 
: elles perdirent 


Pers. If tu perdis. 


il perdit 
Pers. Ii elle perdit 


Däm, mai Jos, douë forme ale perfectului simplu al verbelor neregulate 
mentionate la capitolele de explicatit gramaticale. 

Se va retine, de asemenea, cä din rädäcina perfectului simplu se for- 
meazä si Cunjunctivul imperfect, prin adäugarea terminatülor în -a, 
-L sau -u (—--sse, -sses, -L, -ssions, -ssiez, -ssent), specifice acestui timp 
(vezi LIV, D 1). | 

Verbele neregulate aller si envoyer, care, dupä terminatia infinitivului, 
apartin grupei Î de verbe, îsi formeazä perfectul simplu exact ca si ver- 
bele regulate, 


aller allai, allâmes 
apercevoir aperçus, aperçümes 
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s'asseoir 
boire 
connaitre 
consiruire 
courir 
craindre 
croire 
cueillir 
dire 
écrire - 
envoyer 
"faire 
falloir 
lire 
mæeltre 
mourir 
pleuvoir 
pouvoir 
prendre 
rire 
savoir 
souffrir 
venir 
vivre 
voir 
vouloir 


je m'assis, nous nous assîmes 
bus, bümes 
connus, connümes 
consiruisis, construisimes 
courus, courimes 
craignis, craignimes 
crus, crüûmes 
cueillis, cueillimes 
dis, dîmes 

écrivis, écrivimes 
envoyai, envoyâmes 
fie, fimes 

il fallut 

lus, lumes 

mis, mimes 
mourus, mourümes 
il plut 

pus, pümes 

pris, primes 

ris, rimes 

sus, süumes 
souffris, souffrimes 
vins, virmes 

vécus, vécumes 

VIS, vimes 

voulus, voulümes 


D 2. Verbele neregulate vivre si mourir. 


Indicativ prezent 


Je vis eu träiesc 
tu vis tu träiesti 
il vit el träieste 
nous vivons noi träim 
vous vivez voi träiti 
ils vivent ei träiesc 


Imperativ 


vis träieste! 


vivons  sä träim! 
vivez träiti! 


Participiu prezent 


vivant  träind 


Se canjugä cu auxiliarul avoir. 


VIVHE a träi 


Viñtor 


je vivrai eu voi träi 

Lu vivras tu vei träi 

Li vivra el va träi 

nous visrons noi vom träi 
vous vivrez voi vefi träl 
ils vivront ei vor träi 


Conjunetiv prezent 


que je vive eu sà trälesc 
que tu vives tu sà träiesti 
qu'il vive el sä träiascä 
que nous vivions noi 8ä träim 
que vous Vipiez Vol sà träifl 
qu'ils vivent ei sä träiascä 


Participiu trecut 


vécu, vécue träit, träità 
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Infinitiv: MOURIR a muri 








Indicativ prezent | Viitor 

je meurs eu mor je mourrai eu voi muri 
lu meurs tu mori tu mourras tu vei muri 
il meurt el moare il mourra el va muri 
nous mourons noi Murim nous mourrons noi vom muri 
vous maurez  Voi muriti vous mourrez voi vefi muri 
ils meurent ei mor ils mourront el vor muri 

Imperativ | Conjunciiv prezent 








que je meure eu sä mor 


meurs rmori! que lu meures tu sà mori 

qu'il meure el sä moarà 
mourons sä murim ! que nous mourions noi sà murim 
mourez muriti |! que vous mouriez voi sà murifi 


qu'ils meurent ei sä moarà 





Participiu prezent 


Participiu trecut 





mourant murind | mort, morle murit 


Se conjugä cu auxiliarul être. 


E 1. Completati spatiile punctate cu prepozitii si cu articole: 


1. Avez-vous traversé Îla vallée ,..... +. On? 

2. Les Daces ont lutté vaillamment ........ les envahisseurs romains, 
..-..-. indépendance ..,..... leur pays. 

3. Téléphone ........ Georges et dis-lui ....,, venir nous retrouver 
s4.:+.:-, restaurant. 

4. Si vous allez .,...... Constantza, ne manquez pas ...,.. visiter 
la mosaïque. 

D. ....,. mois ,..,.. Octobre est ,.,.., saison ...... vendanges. 

6. Mon voisin n'a pas ...... poste ....., radio, mais il a .......... 
télévision. 

7. Il y avait dans cette chambre ...... désordre indescriptible (= de 
nedescris). 

8. C'est ...,..,, mouvement .,..,. la roue qui fait marcher .,.,.. 

moulin. 

9. .,...... ville ..,... Gulatz est aujourd'hui ..,... cité florissante 

uiars Pau OUR sens DOI ss sos VUE. 
10. ,,..., ....., règne d’'Étienne le Grand, .,.... Moldavie a connu 
un grand essor ...... la civilisation féodale. 
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AT AA. la poussée des peuples migrateurs, qui avançaient ........ 
l'Occident, .,..,, Romains abandonnèrent ...... Dacie .,,..,. AE 
l'an 271. 

12. Nous avons admiré ...... beauté ,..... sites et ...... grande varit- 
MU srmae la flore ....,, Delta .... Danube. 


E 2. Înlocuiti spatiile punctate cu pronume personale subiect, com- 
plement sau cu pronume adverbiale: 
1 


E 3 


2 


es 1m On = o3 LE 


. 


3. 


Qt 


. La révolte de Horia, Closca et Crisan (a été) .,.,.... 


. Étienne le Grand (a livré) ,,,,., 


D NN 


10. 


Avez-vous visité Îles citadelles daciques des monts d'Orästie? — Non, 
FT CES ENT ai entendu parler. 

A-t-elle pensé à acheter les billets? — Oui, elle .. 
a déjà achetés. 


ve. & PERS Et , 0 


Si vous possédez une carte détaillée de la Moldavie, prêtez-....-....; 
j'-..... ai besoin. 

Elle a reconnu son erreur et 5” ...... repent. 

Cette ascension est vraiment pénible, j’...... ai déjà assez. — Le 
sommet est proche; nous ...... serons dans une demi-heure. 
L'argent que je lui ai prêté la semaine dernière, il ,... a rendu hier. 


J'aime beaucoup ce village et je voudrais .,.... passer mes vacances 
l'été prochain. 
Ce marteau est à mon frère; rendez-..._... 


Folositi perfectul simplu în locul perfectului compus: 
1. 


Il (a mené) ...,..., sa voiture au garage. 

Trajan (a battu) ..,.,.... les Daces à Tapae. 

La libération de notre pays (a eu) ...... une influence considérabie 
sur Ja situation des masses travailleuses et (a représenté) .......... 
un tournant [= © cotiturä) d'une importance unique dans l’histoire 
de notre pays. 

. une révolte 
paysanne. 

.. beaucoup de batailles (— bätälti) 
aux Turcs. 


Au XVE siècle, la Moldavie {a connu} ...... un grand épanouissement 
de l'art architectural. 

Alfred et Gisèle (sont entrés) ....,.,. en coup de vent dans le hall de 
l'hôtel. 

Tout à coup, elle (s'est apcrçue) .,,,.,.... qu'elle s'était égarée. 
Ils {ont causé}...,,,,,. quelques moments, puis ils (se sont séparés) 
Je (ai vu) iesss mon père venir et je (ai couru) ,...,,,,.... PT 


au devant de lui, 


E 4. Puneti qui, que, quoi, dont sau où: 


14 Le Vin :.:4. j'ai bu à Odobesti est l’un des meilleurs .,....,. j'aie 
goûtés de ma vie. 

2. Qui est-ce ..,... a sonné? 

3. Par .,.,.. Michel le Brave s'est-il distingué? 

&. L'usine .... je travaille fabrique les tracteurs ...,.. vous vênez 
de voir. 

5. Expliquez-lui de ...,.... il s'agit, puis je vous dirai ce ..,... 


j'en pense. 
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D Qu 


Cette douleur ....., vous vous plaignez est causée par une ancienne 
fracture. 

Je ne sais plus ...... m'a donné ce renseignement. 
C'est l'athlète ..,,., a gagné les deux courses ..,.. 
au téléviseur. 

C’est un homme ..,... je réponds et .... j'ai vérifié à plusieurs re- 
prises (— în mai mulle rinduri) l'honnêteté (— cinstea). 


. nous avons vues 


10. Je veux savoir ce ..,. il t'a dit. 
E 5. Clasati cuvintele de mai jos în grupe de cîte douä sinonime: 
dominer poids lourd paysage franchir 
force adversaire diriger lancer 
site jeter prodigieux conduire 
bruit péril entracte traverser 
camion maîtriser tapage phénoménal 
pause puissance danger rival 


PARTEA A TREIA 
Vocabular român-francez 








LISTA PRESCURTARILOR INTREBUINTATE IN VOCABULAR 


adj. 
adw. 
art. 
bot. 
col. 
conj. 
expr. 


fam. 
fus 
inter). 
m, 
med. 
InUz. 
num. 
pl. 
prep. 
pron. 
qn. 
qch. 
S. 

vb. 
zonl 


adjectiv 

adverb 

articol 

botanicä 

colectiv 
conjunctie 
cxpresia 

feminin 

vorbire familiarü 
figurat 
interjuctic 
masculin 
medieinä 

muzicä 

nutoeral 

plural 

prepozitie 
pronume 
quelqu'un (= cincva) 
quelque chose (— ecva) 
substantiv 

verb 
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abandona vb. abandonner. 

abces +. abcès m. 

abia adv. à peine, 

abilitate s. habileté f, 

abonament :. abonnement m. 

abrupt ad}. abrupt, -e, escarpé, -e, raide, 

abrutizat adj. abruti, -e. 

absent adj. absent, -e, 

absentä s. absence f. 

abur s. vapeur f. 

abuza vb. abuser, 

ac s. aiguille f.; « cu gämälie épingle. 

acar $s. aiguilleur m. 

acasä ads, chez soi, à la maison. 

accelerat s. express m. 

accelerator s. accélérateur 7m. 

accepta vb. accepter. 

acces $S. accès m. 

accident s. accident m. 

aceasta pron. ceci, cela. 

acela, aceea, aceia, acelea pron. celui-là, 
celle-là, ceux-là, celles-là, 

acelagi, aceeasi aceiasi aceleasi adj. 
le même, la même, les mêmes. 

acest, acensta acesli, aceste adj. ce, cet, 
celte, . Ces. 

acesta.. aceasta, acestia, acestea pron. 
celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci, 

acolo adv. là, là-bas, y; pe — par là; 
de … de là, en. 

acoperi 6. couvrir, recouvrir. 

acoperig $s. toit m.; mul circului cha- 
pitcau m. 


acord 1. s. accord m.; de —. 2. adv. 
d'accord, entendu, 

acorda vb. accorder. 

acrobat s. acrobate m, 

acru dj. aigre. 

act s. acte m, 

activitate s. activité f. 

actor 5. acteur m. 

actrikä s. actrice f. 

actual adj. actuel, -elle. 

actualitate s. actualité f. 

actione vb, agir, actionner. 

actiune s. action f. 

acum adv. maintenant, à présent; de L 
inainte désormais, 

acvatic adj, aquatique. 

adäpost $s. abri m. 

adäposti vb, abriter, caser. 

adäugna vd. ajouter. 

adesena adv. souvent. 

adevär s. vérité f.; intr- « vraiment, 
en vérité, en effet, réellement. 

adevärat 1. adj. vrai, -e, véritable, 2. 
adv. vraiment, franchement. 

adicä adv. c'est-à-dire. 

adineauri ads. tout à l'heure. 

adio infer]. adieu. 

adine adj. profond, -e. 

8dministra &b, administrer. 

admira 66. admirer. 

admirabil 1. adj. admirable, impaya- 
ble. 2. adv. admirablement. 

admite vb. admettre III, 
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adormi 606. endormir, s'endormir 11. 

udresa vb, adresser, 

adresä s. adresse f. 

aduce vb. apporter, amener; a — îna- 
pol ramener; 4 — (prin cineva} faire 
venir. 

aduna #b, additionner, rassembler. 

adunare s. addition f., rassemblement m. 

adunäturä s, (de obiecte) ramassis m. 

advers adj. adverse, contraire. 

adversar 5. adversaire m, 

ser “. air m.; în « liber en plein air. 

aeroport $. aéroport m. 

afacere s. affaire f. 

afarä adv, dehors; « de sauf, outre: 
in … de hors, hormis. 

afectuos adj, affectueux, -euse. 

afecfiune s. affection f. 

afirma bb. affirmer. 

afig s. affiche f. 

afla vb. apprendre III. 

afunda vb. plonger. 

afurisit adj. maudit, -e, sacré, -e. 

agäta vb. accrocher, raccrocher, pendre, 

agent #. agent m. 

agenfie s. agence f. 

agita vb. agiter. 

agrar adj). agraire, 

agreabil adj. agréable. 

agregat $, agrégat m. 

agricol adj. agricole. 

agricultor s. agriculteur m. 

agriculturä s. agriculture f. 

agronom $. agronome m. 

agronomie $, agronomie f. 

ajici adv, ici. 

ajunge vb. arriver, atteindre III, gu- 
gner, suffire I11; « À din urmä rejo- 
indre LI, 

ajuta vb. aider, secourir III, 

ajutätor adj. auxiliaire. 

ajutor s. aide m., f. 

aleftäieri adv. avant-hicr. 

alarmä s, alarme f. 

alämuri $. [muz.) cuivres m. 

alb adj. blanc, blanche. 

albastru ad). bleu, -e. 

albinar s. apiculteur m. 

albinä s. abeille f. 

album s. album m, 

albug s. blanc d'œuf m. 

alee 5. allée f. 

alege vb. choisir IT; a se cu atirapuer. 

alegere s. choix m. 
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alerga vb. courir III. 

alergare s. course f. 

alergätor $. coureur m. 

ales 1. adj. choisi, -e; mai L 2, uidu. 
surtout, en particulier. 

alfabetic adj. alphabétique. 

alifie s. pommade f. 

alineat s. alinéa m. 

alinia vb. aligner. 

alpinist s. alpiniste m. 

altädatä adve. autrefois, 

altfel ad, autrement: de — d'ailleurs. 

altitudine s. altitude f. 

altundeva adv. ailleurs. 

aluat s. pâte f. 

alunä $. noisette f. 

aluneca vb. glisser. 

alunecare s. glissade f. 

alunecos adj. glissant, -e. 

alunga vb. chasser. 

amabil adj. aimable, gentil, -ille, 

amabilitate s. amabilité f. 

amar adj, amer, -ère. 

amänunt s. détail m. 

ambala vb. emballer. 

ambreia vb. embraver. 

ambreiaj $s. embrayage m. 

embulantä s. ambulance f. 

amendä s. amende f. 

amenin$fa vb. menacer. 

amesteca db. mêler. 

ametealä s. vertige mn. 

umeti ch. wrisur 

umiazä s, midi me, 

uminti so teppelér se souvenir TITI. 

amintire s. sou\enir #. 

amina vb. remettre III. 

amplu 1. adj. ample. 2. adv. amplement. 

amuze vb. amuser. 

amuzant adj. amusant, -Cc. 

an “. an »., année f. 

ancorä $. ancre f. 

angaja sb. engager, embaucher. 

anima vb. animer. 

animals. animal m.; — sälbalic fauve m. 

aniversare $. anniversaire m. 

anotimp $. Saison f. 

ansamblu s. ensemble m. . 

antibiotie s. antibiotique m. 

antologie s. anthologie f. 

antract s. entracte m. 

antrena pb. entrainer. 

antrenament s. ‘entraînement m. 





antrepozit s. antrepôt m. 

antreu s. vestibule m. 

antricot s. entrecôte f. 

anuar $. annuaire mn. 

anumit ad}. certain, -C. 

anunta vb. annoncer. 

anvelopä s. enveloppe f. 

aparat s. appareil m.; = de radio poste 
de radio; = de filmat caméra f. 

apartament $s, appartement mt. 

aparfine vb. appartenir III. 

apä $. eau f. 

apära vb. défendre III. 

apärare s. défense f 

apärea bb. paraitre, apparaître IIT, sur- 
venir ITI. 

apäsa vb. presser, appuyer. 

apel $. appel m.: = felefonic coup de 
téléphone. 

apendicitä s. appendicite f. 

aperitiv s. hors-d'œuvre m". 

aplauda vb. applaudir 11. 

aplaudare s. applaudissement m. 

apleca vb. pencher. 

aplica vb. appliquer. 

aplicare s. application f. 

aplomb s. aplomb mm, 

apoi adv. après, ensuite, 

apostrof s. apostrophe f. 

aprilie +. avril m. 

apriade vb. allumer. 

aprindere s. allumage m. 

aproape adv. près, presque. 

aprepia vb. approcher. 

apropiat adj, proche, prochain, -e. 

aproximativ adv. environ. 

apuca vb. saisir II. 

apus s. ouest m.; ul soarelui, le cou- 
cher du soleil. 

ara vb, labourer. 

aranja vb. arranger, ranger, caser. 

arateori adv. rarement. 

arat s. labourage m., labour m, 

arâta vb. montrer, indiquer, exhiber, 
faire voir. 

arätätor s. (la ceas) aiguille f. 

aräturä s. labour m. 

arbitru s. arbitre m. 

arbora vb. arborvr, 

arbust s, arbusiu #1., arbrisseau mn, 

arc s, ressort m, 

urde vb. brûler. 

uresta vb. arrêter, culfrer, 

argint s. argent m. 


arhitect s. architecte m. 

arhivä s. archives f. pl. 

arie s. {muz.) air m. 

armonie $. harmonie f. 

arogant adj. arrogant, -e. 

arsifä s. canicule f. 

artä 5. art m. 

arlerä s. artère f. 

articol s. article m. 

artist s. artiste m., f. 

arfägos adj. hargneux, -euse, 

arunca vb, jeter, lancer; 4 se D in apä 
plonger. 

aruncätor $s. lanceur m. 

arzätor adj. ardent, -e. 

as $. as m. 

ascensor 5. ascenseur m. 

asculta vb. écouter, obéir II, prêter l'o- 
reille; à nu « désobéir II. 

ascultätor adj. obéissant, -e. 

ascunde vb. cacher, receler. 

ascufi ob. aiguiser, repasser. 

ascutit adj). aiguisé, -e, tranchant, -e, 
(cu virf ascutit) aigu, -uë, pointu. 

asemenea adv. aussi, également, 

asigura vb, assurer, 

asista vb, assister. 

aspect s. aspect m. 

aspira vb. aspirer. 

aspirator $. aspirateur /n, 

aspru L. adj. dur, -e, rude; 2, adv. 
sévèrement, sèchement. 

asta pron. ça. 

astfel ads, ainsi; + incit de sorte que, 
de manière que. 

sstupa vb. boucher, 

asa adv, ainsi; … incît de façon que, de 
sorte que, 

agseza vb, mettre KIT, poser, placer, ran- 
ger; asseoir; @ se — din nou se ras- 
seoir; a — receplorul în furea rac- 
crocher. 

agezat adj. assis, -c, posé, -c, placé, -c. 

astepta vb. attendre Il. 

asteptare s. attente f. 

agterne vb, étaler; a æ masa dresser la 
table. 

atac s. attaque f. 

ataca vb. attaquer. 

atare adj. tel, telle. 

ataga vb, attacher, 

atent 1, adj. attentif, -ive., 2. adv. 
attentivement; fit + prends garde, 

atentie «. attention f., égard y. 
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ateriza vb. atterrir II. 

aterizare s. atterrissage m. 

atinge vb. toucher, atteindre If]. 
atirna vb. suspendre III, accrocher. 
atit ads, tant, autant, si, tellement. 
atlas s. atlas m. 

atlet 5. athlète m., f. 

atletic adj. athlétique. 

atletism s. athlétisme m. 

atunci adv, alors; de — depuis (lors). 
august 5. août m. 

aur 8. Or m. 

aurit adj. doré, -e. 

auriu adj. doré, -e. 

autobuz s. autobus m, 

automat adj. automatique. 


babä s. vicille f., baba-oarba colin-mail- 
lard mm. 

bac s: bac m. 

bacgig s. pourboire m. 

bagaj s. bagage m. 

baghetä s. baguette f. 

baie s. bain m. 

bal s. bal mn. 

balcon s. balcon m, 

balerinä s. ballerine f. 

balet s. ballet m. 

baltä s. marécage m., étang m. 

balustradä s. balustrade f., rampe f. 

ban s. argent m., monnaie f. 

banal ad). banal, -e. 

bancä s. banc m., banque f. 

banchetä s. banquette f. 

baräs. barre f.; (la masinä) = de protectie 
pare-chocs m. 

barcä $. barque f., canot m,; « de sal- 
vare canot de sauvetage. 

bariton s. baryton m. 

barzä s. cigogne f. 

bas s. basse f. 

baseä s. béret m. 

baschet s. basket-ball m. 

bastingaj s. bastingage m. 

baston s. bâton m. 

bate vb. battre 11], frapper, taper; a 
…— mûr battre à plate couture; a-$i 
… joc de cineva se ficher de qn.; a — 
în retragere baître æn retraite. 


automobil s. automobile f., auto f., voi- 


ture f. 
automotor $. autorail m. 
autor $, auteur rm". 
autoriza vb. autoriser. 
auzi vb. entendre III, 
avea pb. avoir III. 
aventura vb. aventurer. 
aventurä 3. aventure f. 
avere s. fortune f., avoir m. 
avion £,, avion M. 
aviza vb. aviser. 
avint s. élan, m., essor m. 
AX& S, axe m. 
æzi ads. aujourd'hui, 


batisiä $s. mouchoir m. 

bazin s. bassin m., piscine f. 

bäcan s. épicier m.. 

bäcänie s. épicerie f. 

bädäran adj. grossier, -ère. 

bäga vb. fourrer; a = de seamä s'aperce- 
voir III, prendre garde. 

bäiat s. garçon m. 

bäietas 5. gamin "., bonhomme m. 

bänufel s. pâquerette f. 

bärbat s. homme m. 

bärbie s, menton m. 

bärbieri vb. raser. 

bästinas s. indigène m., f. 

bâtaie s. (a inimii) battement m. 

bâtälie s. bataille f.; a da o … livrer 
bataille. 

bätrin adj. vicux, vieil, vierlle. 

bäuturä s. boisson f. 

bea vb. boire III. 

beat adj. ivre. 

beneficia vb. bénéficier, 

beneficiu s. bénéfice m. 

benzinä s. essence f. 

berbee s. bélier m. 

bere s, bière f!. 

beretä s. béret m. 

beton s. béton m. 

betiv s. pochard m., ivrogne m. 

bibelou s. bibelot m., colifichet m. 

bibliotecar s. bibliothécaire m. 

bibliotecä s. bibliothèque f. 
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bicicletä s. bicyclette f., véle m.; = cu 
motor vélomoteur m. 

biftec s. bifteck m. 

bijuterie s. bijou m., joyau mm. 

bilez s. billet mm, 

biliard s, billard m. 

bine adv. bien: — afi venit soyez Île 
bienvenu; a se face … se remettre IT, 

binevenit adj. bienvenu, -e. 

biografic adj. biographique. 

biografie s, biographie f. 

birou s. bureau m. 

bisericä s. église f. 

bizar adj. bizarre, étrange. 

bîtlan s. héron m. 

blanä s. fourrure f., pelisse f. 

blestemat adj. maudit, -e. 

blind 1. adj. doux, douce. 2, adv. dou- 
cement. 

blindete s. douceur f. 

bloc s. immeuble m., building m. 

bloca vb. bloquer, caler.  . 

blocare s. blocage m.; — a circulafiet 
embouteillage m. 

blond adj. blond, -e. 

bluzä s. blouse f. 

boalä s. maladie f., affection f. 

bob s, grain m. 

boboc s. (de floare) bouton m; lde 
rafä) caneton m. 

hocance s. brodequin me. 

bogat adj. riche. 

bogäqie s. richesse f. 

bold s. épingle f. 

bolnav adj. malade, souffrant, -e- 

bombat adj. bombé, -e. 

bord s. bord m. 

bou s. bœuf m. 

box s. boxe f. 

brad 5. sapin mn. 

bras s. brasse f. 

brat s. bras m. 

brazdä s. sillon m. 

brätarä s. bracelet m. 

bräzda vb. sillonner. 

bretea s. bretelle f. 

briantinä s. brillantine. 

brichetä s. briquet m. 

brici s. rasoir m. 

brigadier s. brigadier m. 

briosä s. brioche f. 


brizä s. brise f. 

brinzä s. fromage m. 

broascä s. grenouille f., (la usä) serrure 
f.; — lestoasä tortue f. 

bronsitä s. bronchite f, 

bronza vb. bronzer, hâler. 

brosä s. broche f. 

brun adj. brun, -e. 

brunet adj. brun, -c. 

bruse 1. adj. brusque. 2. adv. brusque- 
ment, 

brutalitate s. brutalité f. 

brutar s. boulanger m. 

brutärie s. boulangerie f. 

bucatä s. morceau m., pièce f.; listä de 
bucale menu m. 

bucätar s. cuisinier m. 

bucätäreasä s. cuisinière f. 

bucätärie s. cuisine f. 

buchet s. bouquet m., gerbe f. 

buclä s. boucle f. 

bueura vb. (se) réjouir II, jouir (II) de. 

bucuregtean adj. bucarestois, -c. 

bucurie +. joie, f | 

bueuros 1L. adj, joyeux, -euse, aise, 
ravi. 2. adv, volontiers, joyeusement, 

bufet s. buffet mm. 

bufnigä s. hibou m. 

bujie s. bougie f. | 

buletin s. bulletin m.; — de identitale 
carte d'identité. 

bulevard s. boulevard m., avenue f. 

bulgäre s, (de pämint) motte f. 

bun adj. bon, -nc; mai — meilleur, 
-e; asla-i —à ça, par exemple. 

bunätate s. bonté f 

bunävointä s. bienveillance f., 
geance f. 

bunie s. grand-père m., grand-papa m. 

bunicä s, grand-mère f., grand-maman f. 

burete s. éponge f. 

burtä s. ventre m. 

burtos adj. ventru, -e. 

bust s. buste m. 

bute s, fût m., foudre m, 

butoi s. tonneau m., barrique f. 

buton s. bouton m.; = de pornire dé- 
marreur M. 

butonierä s. boutonnière f: 

butuc s. (de vifä}) cep m. 

buzä s. lèvre f. 

buzunar s. poche f. 


obli- 
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ca 1. adv. comment, que. 2. conj. que; 
= Sû pour que. 
cabana s. chalet m, 
cabinä s. cabine f. 
cadàä s. baignoire f. 
cadou $s. cadeau m,, don m. 
cadran s. cadran m. 
cadru s. cadre m. 
cafea $. café m.; — cu lapte café au 
lait, café-crème. : 
cais $. abricotier m. 
caisä $. abricot m, 
cal s. cheval m. 
caleul s. calcul m. 
cald adj. chaud, -e. 
cale s. voie f.; « feratä chemin de fer; 
a ft pe m de être sur le point de, être 
en voie de, 
caleidoscop s. kaléidoscope m. 
calendar s. calendrier m. 
calificat adj. qualifié, -e. 
calitate s. qualité f. de < de choix; 
in … de en guise de, 
calm adj. calme. 
calma vb, calmer. 
caltabos s. boudin m, 
cam ads. environ, 
camarad $. camarade m., f. 
camezä 8. chambre f., pièce f!, 
camion s. camion m., poids-lourd, m. 
campion s. champion m. 
canadianä $s. canadienne f. 
canal $. canal m. 
canapen $, Canapé mm, 
canä s. carafe f., pot m. 
caniculä s. canicule f. 
cançtaj $. canotage m. 
cap $. tête f. 
capabil adj. capable, 
Capacitale s, capacité f. 
capä $. cape f. 
capät s. bout m, 
capitalä s. capitale f. 
capitol s. chapitre m. 
capot $s. peignoir m., robe de cham- 
bre f. 
capotä s.{(a motorului) capot m., (a ma- 
$inii] capote f. 
eaprä $. chèvre f.; L neagrä chamois m. 
capriciu $, caprice m. 


594 


car $, chariot m. 

caracter $. caractère m, 

caracteristic adj. caractéristique. 

caracteriza vb. caractériser. 

caraghios adj. drôle, désopilant, -e, 

carburater s. carburateur m. 

care pron. qui, lequel, laquelle; pe NL 
que, 

care adj. quel, quelle. 

carnaval s. carnaval m. 

carne s. viande: L de vitä bœuf mm. 

caroserie $. carrosserie f. 

carpen $s. charme y. 

carte s. livre m., bouquin m.; — de 
lelefon annuaire m. (du téléphone); 
…— pogtalä carte postale. 

Cartier s. quartier m,. 

cartof s. pomme de terre f.; —i pai 
chips pl. 

cartug s. cartouche f. 

casä s. maison f., caisse f.:. de ba- 
gaje consigne f. 

cascä s. casque m,.; … de baie bonnet 
de bain m.; (la coafor) séchoir m. 

casnic ad). ménager, -ère, 

castan $, marronnier m. 

castanä $. marron m. 

castel s. château m. 

tastravete s. concombre m. 

cagca val s. fromage m. 

catalog s. catalogue m. 

categorie s. catégorie f. 

cauciuc s. caoutchouc m.,s {la rofi} 
pneu m, 

cauza pb, causer. 

cauzä 8. cause f.; din—a à cause. 

cavalerie s. cavalerie f. 

Caz s. Cas m.; in orice — en tout cas, 
de toute façon; afarä de = ul cind 
à moins que. | 

câ Con]. que; peniru — parce que, 

cäci conj. car. 

cäciulä s. bonnet fourré m. 

cädea vb. tomber, 

cädere s, chute f., tomhée f, 

cäi V6. se repentir III. 

cälätori vb. voyager; a L in lung gi in 
lat rouler sa bosse, 

cälätorie 5. voyage m., trajet m. 

cäläuzä s. guide m. 

cäläuzi vb, guider, diriger. 


cälea sh. vu picioarele] piétiner, (despre 
haine, rufe) repasser, {cu un vehicul) 
écraser, 

cäleîii s. talon m. 

cäldurä s. chaleur f. 

cälimarä s. encrier m. 

cämilàä s. chameau #. 

cäpäta vb. recev: 111, uitraper. 

cäpätii s. chevet m. 

cäpilan +. capiliins 2. 

cäpitä s. meule f. 

cäprioarä $. biche f. 

cäprior 8. (z00l.) chevreuil m. 

cäptusealä s. doublure f. 

cärare s. sentier m. (in pär) raie Î. 

cäräbus s. hanneton m. 

cärämidä s. brique f. 

cärbune 5. charbon m., houille f. 

cärqulie s. bouquin m., opuscule m. 

cärucior s. (in gäri} chariot. 

cärutä s. chariot m., charrette f. 

cäsätori vb. marier. 

cäsätorie $. mariage m. 

cäsnicie #. ménage m. 

cäsutä +. maisonnette }. 

cäâtre prep. vers. 

cätära vb. Fer: 

cäuta 66. chercher. 

ce pron, que?, quoi?, bein? ; de = pour- 
quoi; ceea — ce qui, ce que. 

ceafä s. nuque f. 

ceai 8. thé m. 

ceainie s. théière f. 

ceapä s. oignon m. | 

cearä s. cire .f …— de parchet encausti- 
que f. 

ceargaf s. drap (de lit} m. w: 

cers s. montre f., horloge f. — de mind 
montre bracelet f.; — desteptätor ré- 
veille-matin m. 

ceasornicar s. horloger m. 

ceasornicärie s. horlogerie f. 

ceascä 8. tasse 

ceutä s. brouillard m. 

ceda vb. céder. 

celebru adj. célèbre. 

celulozä s. cellulose }f. 

central adj. central, -e. 

centru s,. centre m. 

cenusä s. cendre f. 

cenugiu adj. gris, -e. 

cer 3. cielm,; sub ul liber à la belle 
étoile. 

cerb s. cerf m. 


cere vb, demander, exiger. 

cerealä s. céréale f. 

cerebral adj. cérébral, -e. 

cernealä s. encre f. 

cersetor s. mendiant mn. 

certa vb. se quereller, se disputer, 8e 
chamailler. 

cerui b. cirer. | 

cetate 5. forteresse f., cité f., cita- 
delle f. 

ceva pron. quelque chose. 

chei s. quai m. 

cheie s. clé f. 

cheltui vb. dépenser. 

cheltuialä s. dépense f. 

chema vb. appeler. 

chepeng s. trappe f. 

chestiune s. question f. 

chiar adv, même, voire; ba =, gi 
voire même, 

chibrit s. allumette f. 

chiloti s. culotte f. 

chimie adj, chimique. 

chimie s. chimie f. 

chinez 1, adj. chinois, -e. 2, &. 
nois, m. 

chintal +. quintal m. 

chioge s. kiosque me. 

chip s. manière f., guise f. 

chirias s. locataire mn. 

chirurg s. chirurgien me. 

chitantä s. reçu m., récépissé m, 

ciclist s. cycliste m. 

cifrä s. chiffre m. 

cilindru s. cylindre m. 

ciment s. ciment 7. 

einä s. diner m. 

cinci num, cinq. 

cincisprezece num. quinze. 

cincizeci num. cinquante. 

cine pron. qui. 

cinematograf s. cinéma M". 

cineva pron. quelqu'un. 

cinstit adj. honnête. 

cioarä s, corneille f. 

cioban s. berger m. 

ciocan s, marteau M". 

ciocäni vb. frapper, cabosser (fam.) 

ciocänitoare s. pivert /n. 

ciocni pb. heurter, cogner; à  pa- 
hare trinquer. 

ciocnire s, collision f. 

ciocolatä s. chocolat m. 

ciorap «. bas m., chaussette f. 


Chi- 
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Ciorbä s. potage m.;  pescäreascä 
bouillabaisse f. 
ciorchine $. grappe f.; — fàrä boabe 
raîle f. 
cire 8. cirque m. 
cireasà s. cerise f. 
cireg s. ccrisier m. 
cisternä $. citerne f. 
cita vb. citer, 
citet adj. lisible. 
cititoare $, lectrice }. 
cititor s. lecteur sm. 
ciudat adj. étrange, bizarre, drôle, cu- 
Mieux, -euse. 
ciudè s. dépit m.; in ciuda malgré. 
ciufuli vb. ébouriffer. 
ciupercä s. champignon m. 
ciupi vb, pincer, 
civiliza vb. civiliser. 
civilizaie s. civilisation f. 
cizmä s. botte f. 
ciine $. chien m. 
cimp s, champ m. 
cimpie s. plaine f., campagne f. 
cind adv. quand, lorsque; din L in — 
de temps à autre; pe — tandis que, 
pendant que. 
cindva adv, une fois, jamais. 
cinepä s. chanvre m. 
cinta vb. (din gurä) chanter; (la un in- 
.Strument} jouer. 
cintäreafä s. chanteuse f., cantatrice f. 
cintäref s. chanteur m. 
cintäri vb. peser. 
cintec s$. chanson f. 
cirlig s. crochet m.; — de undifä ha- 
meçon m. 
cirnat s. saucisse f., saucisson m. 
cirnäfar 8. charcutier m. 
cirnätärie s. Charcuterie f. 
cirpä s. (de sters) torchon m. 
cirpi bb. raccommoder. 
cigtiga pb. gagner. 
cit adv. combien; « privegte, — despre 
quant à. 
citeodatä adv. parfois, quelquefois. 
citva, citäva (citiva, citeva) adj. quel- 
que (s). 
claie s. meule f. 
clar L. adj, clair, -e, 2. adv. nettement. 
clarificare s. clarification f. 
clasä s. classe f. 
clasic adj. classique. 
clasicism s. classicigme m. 
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claxon $s. klaxon m., avertisseur m. 
clädi vb. bâtir II. 
clädire s. construction f., bâtiment m. 
clei s. colle f. 
client 5. client m. 
climat s. climat m, 
climä s. climat m. 
elinicä s. clinique f. 
clipä s. moment m., instant m.; într-0 
— en un clin d'oeil. 
clipi vb. cligner; cît ai L din ochi en 
un tournemain, en moins de rien. 
clipoci vb. clapoter. 
clopot s. cloche f. 
clova s, clown m. 
coace #b. mürir II. 
coadä 5. queue f., [de pär) natte f. 
coafezä s. coiffeuse f. 
coafor s. coiffeur m. 
coafurä s. coiffure, 
coasä $. faux f, 
coase Pb, coudre III. 
coastä $s. côte f. 
cobori vb. baisser, descendre III: à = 
din nou redescendre IT. 
cochet adj. coquet, -ette. 
cocog S. coq m. 
cocola vb. jucher. 
cod s. code m". 
cofetar s. pâtissier m. 
cofetärie s. pâtisserie f., confiserie f. 
coji vb. (despre fructe) peler. 
colac s. (de salvare) bouée de sauve- 
tage f. 
colectiv adj. collectif, -ve. 
colectie s. collection f. 
coleg s. collègue m., camarade m. 
colet s. colis m. 
colier s. collier m. 
colinä s. colline f. 
colonial adj. colonial, -e. 
colf s. coin m., (la piine) crouton m. 
comanda vb. commander. 
combina vb, combiner. 
combinat s. combinat m. 
combinä s. moissonneuse-batteuse f. 
combinezon +, fourreau m., combinai- 
son f. 
comedie s. comédie f, 
comic ad], comique, drôle, 
comite vb. commettre III. 
comod adj. commode. 
compartiment s, compartiment m. 
compätimi vb. plaindre III. 








competitie s. compétition f. 

complet 1. adj. complet, -ète. 2, adv. 
complètemènt. 

completa vb. compléter, (un formular) 
remplir Il. 

complicat adj. compliqué, -e. 

compot s. compote f. 

compotierä s, compotier m. 

compresä s. compresse f. 

compromis s, compromis m. 

compune pb. composer. 

comun adj. commun, -€. 

comunica vb, communiquer, appren- 
dre III. 

comunicare s. communication, 

concedia vb. congédier. 

concediu s. congé m. 

concepe vb. concevoir ITI. 

conchide vb. conclure III. 

concluzie s. conclusion f. 

concura vb. concourir [II. 

concurent s, concurrent m, 

conditie s. condition f. 

conducätor s. chef m., conducteur m. 

conduce vb. conduire III, diriger, me- 
ner. 

conform adv. conformément, suivant. 

confortabil adj. confortable. 

coniac s. cognac m., fine f. 

conopidä s. chou-fleur m. 

considerabil adj. considérable. 

constata vb, constater. 

constituire s. constitution f. 

constitutie s. constitution f. 

constringe sb. contraindre III. 

construetie s. construction f. 

construi vb. construire [II, ériger, édi- 
fier. 

consulta vb, consulter. 

consultatie s. consultation f. 

contact s. contact mm. 

contempla vb. contempler. 

continent s. continent m. 

continental adj. continental, -e. 

continua vb. continuer, poursuivre III. 

continuu adj. continu, -e, continuel, 
-elle. 

contorsionist s. contorsionniste m., f. 

contra prép. contre. 

contralto s. contralto m. 

controla vb. contrôler. 

controlor s. contrôleur m. 

contine vb. contenir III. 

convalescent s. convalescent m. 


conveni vb. convenir III. 

conversaiie s. conversation f. 

convoi s. convoi Mm. 

convorbire s. entretien m,, discussion f. 
cooperativä $s. coopérative f. 

copac s. arbre m. 

copäcel s. arbrisseau m. 

copil s. enfant m., gosse m. 

copiläresc adj. enfantin, -e. 

copilärie s. enfance f. 


copiläros «dj. enfantin, -e. 


copios adj. copieux, -euse, 

copt adj. mûr, -€. 

cor s. choeur m. 

corabie s. navire m., bateau m. 

coral s#. corail m. 

corb s. corbeau m". 

corect adj. correct, -e. 

corecta vb. corriger, retoucher. 

corespondentä $s. correspondance | PA 
courrier m. 

corist s. choriste m., f. 

cormoran $. Cormoran m. 

corn s. (aliment} croissant. 

corner $. corner m, 

corp $. corps M. 

corset s. gaine f. 

cort s. tente f. 

cortinä s. rideau m. 

cosag 5. faucheur m. 

cosi vb. faucher. 

costa vb. coûter. 

costum s. costume m., complet m., habit 
m.; = de baie slip m. 

cos s. corbeille f., cheminée f. 

cot s. coude m. 

cotä s. cote f. 

cotet s. (pentru päsäri} poulailler m. 

coti vb. tourner, obliquer. 

cotidian 1. s. quotidien m. 2. adj. quo- 
tidien, -enne. 

cotrobäi vb. fouiller. 

cotofanä s. pie f. 

covor s. tapis m. 

covrig s. craquelin m. 

cozonac s. brioche f. 

crap s. carpe f. 

cratitä s. casserole f. 

craul s, crawl m, 

cravatä s. cravate f. 

cräpa vb. fendre [IL 

cräpäturä s. fente {, 

crea vb. créer. 

creastä s. crête f. 
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creulie s, creation Î. 

crede tb. croire III, penser. 

credinfä s. foi f. 

creier s. Cerveau m,, [matcria) cervelle f. 

creitar 5. sou mm. 

créemä $, crème f. 

crescätorie s. {de cai) haras m, 

ereste vb. (despre plante) pousser, |des- 
pre copii} élever; bine crescut bien 
élevé; prost crescut mal élevé, gros: 
sièr, -lère, 

cregsteres. augmentationf.,{a animalelor) 
élevage m. 

crimä s. crime m. 

crin s. lis m. 

critica vb. critiquer, redire III, 

crizä 8. crise f., accès m. 

croazierä s. croisière f 

crocant adj. croustillant, -c. 

croialä s. coupe f., façon f. 

croitor s. tailleur m.; — de dame cou- 
turier m. 

croitoreasä s. couturière f. 

croitorie s. atelier de couture m. 

crufa vb. épargner. 

Cu prép. avec, à, 

cuc $. coucou Mm. 

cuceri vb. conquérir III, remporter. 

cucerire s. conquête f!. 

cucuven s. chouette f. 

cufär s. malle f., coffre m, 

cufundar s. plongeon m. 

cui s. clou m. 

cuib s. nid m. 

cuibäri vb, nicher. 

cuier s, {mobil} porte-manteau m., (fix! 
patère f. 

culca vb. coucher. 


culegäter s. (de struguri) vendangeur m. 

culege vb. cueillir III, recueillir 111: 
(de jos) ramasser, 

culegere s. recueil m. 

cules s. cueillette f.; L ul vitlor ven- 
dange f. 

culme s, cime f., sommet m. 

culmina vb, culminer, 

culoar s. couloir m. 

culoare s. couleur f. 

cuitiva Pb. cultiver. 

culturä 5, culture f. 

cum adv. comment. 

cuminte adj. sage. 

cumnat s. beau-frère m. 

cumnatä s. belle-sœur f. 
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cumpära vb. acheter. 

cumpärätor s. acheteur m., acheteuse f 

cumpäräturä 8. achat m. 

Cumsecade adj, honnête, brave, comm: 
il faut. 

cunoaste vb. connaître III, savoir: , 
nu = ignorer. 

cunogtinfä $s. connaissance f. 

cupä s, coupe f. 

cuprinde vb. embrasser, comprendre IIT:; 
a = in väpäi embraser. 

cupru $. cuivre m, 

cupter s, four, fourneau m. 

cura)j s. courage m., (fig.) cœur m. 

curajos adj. courageux, -euse, 

curat 1. ad}. propre, net, -ette. 2. ado. 
proprement. 

curäja vb. nettoyer. 

curb adj. courbe. 

curbä s. courbe f. 

curcan s. dindon m. 

curcä s. dinde f, 

cureubeu s, arc-en-ciel m. 

curea 9. courroie f., ceinture f: 

curent 1. adj. courant, -e. 2, 3. courant 
d'air m. 

curier s. courrier mn. 

curios ad). curieux, -euse, drôle. 

curind adv, bientôt. 

curmalä s. datte f. 

curmezis adv, de travers: de-a = ul 
à travers, 

curs 8. cours m. 

cures $. course f.; — cu obstacle 
steeple-chase m. 

curte s. cour f., (de päsäri) basse-cour f. 

cusälurä s. couture f. 

cugcä s. cage f. 

cugetä s. couchette f. 

cutare pron, tel, telle. 

cutàä s. pli ». 

cute $s. queux f. 

cuteza vb. oser. 

cuiezätor ad]. audacieux, -euse, témé- 
raire, 

cutie s. boîte f.; — de scrisori boîte aux 
lettres. 

cufit s. couteau s…#, 

cuveni Pb. mériter: se cuvine il con- 
vient. 

cuverturä s, couverture f. 

cuvint s. mot m., parole f.; sub — sous 
prétexte; Într-un | en un mot, en 
somme. 








da «dv. uui. Fa 

da vb. donner; a = peste ceva dénicher; 
a se — in vint dupä ceva raffoler. 

dac 1.s. Dace 2. adj. dace. | 

dacä conj. si; chiar = même s1; afarä 
…— à moins que. 

dacic adj. dacique. 

dans s. danse f. 

dansa vb. danser. 

dansator s. danseur m. 

danturä s. denture f. 

dar con]. mais. 

dar s. don m. À | 

dare 5. impôt m.; — de seamä exposé 
m., compte rendu Mm. 

ata vb. dater, 

qu s. fois f., date f., donnée f. 

datora vb. devoir III. 

datorie s. Ayo Re, dette f. 

atoritä prep. grâce. 

taitonl à cmitres m., débris m"m, 

däuna vb, nuire III. 

däunätor adj. nuisible. | 

de 1. prep. de, depuis, par; decind 
depuis que. 2. inier]. dame. 

deal s. colline f., coteau m. 

deasupra adv. dessus; pe — pardessus, 
au-desuus. 

debarca vb, débarquer. 

debarcader s. débarcadère m. 

debreia vb. débrayer. 

decapota vb. décapoter. 

decapotabil adj. décapotable. 
decembrie s. décembre y». ÿ 
deceniu s. décennie f. 

deceptiona vb. décevoir III. 

deci conj. donc. 

decide vb. décider. | 
decit prep. si adv. que; — dacä à moins 
que. 

deelara vb. déclarer. 

declaratie s. déclaration f. 

decola vb, décoller. 

decolare s. décollage m., envol. m. 
decolora vb. décolorer; a se -— de soare 
passer au soleil. 

deda vb. se livrer, 

dedesubt adv. dessous. 

defect s. défaut m., travers m. 

defila vb. défiler. 

definitie s. définition f. 


degaja vb. dégager. 

deget s. doigt m.; ul mare pouce m. 

degetar s. dé (à coudre) m. 

degrabä adv. vite: mai km plutôt. 

degusta vb. déguster. 

degustätor s. (de vinuri) dégustateur. 

delfin s. dauphin m. 

delicat adj. délicat, -e. 

delicios adj. délicieux, -euse. 

delimita vb. délimiter. 

delusor s. coteau m. 

demara vb. démarrer. 

demaraj s. démarrage m. 

demaror s. démarreur m. 

dens adj, dense. 

dentist s. dentiste m., f. 

deogrece conj. parce que, Comme, Car. 

deodatä adv. soudain, tout à coup. 

deopotrivä adv. également. 

depana vb. dépanner. 

departe ads. loin. 

depärta vb. éloigner. 

depäsi vb. dépasser, (un vehicul) dou- 
bier. 

depinde vb, dépendre III. 

depozit s. entrepôt m, 

deraia vb. dérailler. 

deraiere s. déraillement #4, 

deranÿj s. dérangement m., remue-mé- 
nage m. 

deranja vb. déranger, gêner. 

derapa vb. déraper. 

derdelus s. glissade f. 

des adj. épais, -se, dense. 

desävirsit adj. achevé, -e. 

descärca vb. décharger. 

deschide vb. ouvrir EI. 

deschis adj. ouvert, -e, {pentru culori) 
clair, -e, £. 

descoperi vb. découvrir IIT, dénicher. 

descoperire s. découverte f. 

descrie vb. décrire III. 

descriere s. description f. 

descurea Pb, débrouiller. ; 

descureäret adj. débrouillard, -e, malin, 
-igne. | 

desearä adv, ce goir, 

desemna vb. désigner. 

desen s. dessin m. 

desena vb. dessiner, 

desert s. dessert m. 
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deservi vb, desservir III. 

desface vb, défaire III. 

desfägura vb, déployer, dérouler. 

desigur adv, certainement, sûrement, 
bien sûr. 

despacheta vb. débalier. 

despärti sb. séparer. 

despica vb, fendre III. 

despre prep. de, sur. 

desprinde vb. décrocher. 

destinatar 8. destinataire m., f. 

destinaÿie s. destination f. 

destul ads, assez. 

destupa vb. déboucher. 

desi conj. quoique, bien que. 

destept ad). intelligent, -e, malin, -igne; 
u face pe ul faire le malin. 

degtepta vb, éveiller, réveilier. 

desteptätor s. réveille-matin m. 

detalju $. détail m. 

deunäzi adv. l’autre jour. 

developa vb. développer, 

devotament s. dévouement m. 

devrèeme adw. tôt, de bonne heure. 

dezghetat adj. (fig.) dégourdi, -e. 

dezgustätor adj, dégoûtant, -e. 

dezläntui vb. déchaïner. 

dezlänquire +. déchainement m. 

dezlänquit adj. (despre mare) démonté, -e 

dezminti vb. démentir III. 

dezmorti vb. dégourdir II. 

dezolat adj. désolé, -e. 

dezordine s. désordre m. 

dezvinovätire s. disculipation f. 

dezvolta vb. développer. 

diagnostic s. diagnostic m. 

diavol s. diable m. 

dibaci adj, habile, 

dibui vb. dénicher. 

dictionar s, dictionnaire m. 

dietä <. diète f. 

diferentä s. différence f. 

diferential s. différentiel m, 

diferit adj. différent, -e, divers, -e. 

dificultate s. difficuité f. 

difuzor s. haut-parleur m, 

dig s. digue f. 

dimineafä s. matin "»., matinée Pa 

din prep. de, dès, 

dinafarë adv. finexpr.) pe — par cœur, 
de mémoire. 

dinainte adv. (temporal) d'avance, à 
l'avance, 

dinam s. dynamo f. 


dincolo ads. de l'autre côté, au-delà. 

dinspre prep. de, du côté. 

dinte s. dent f. 

diplomä s, diplôme m. 

direet 1, adj. direct, -e. 2, adv, direv- 
tement, 

director s. directeur m. 

directie 8. direction f., sens m.; un tren 
din —a un train en provenance de. 

dirija vb. diriger. 

dirijer s. chef d'orchestre m. 

disc s. disque m. 

discret adj. discret, -ète. 

discuta ph. discuter, causer. 

disparitie s. disparition f. 

dispärea vb, disparaître III. 

dispozitie s. disposition f., humeur ff, 
bunä L bonne humeur;  proastä 
mauvaise humeur; a = a dv, à 
votre disposition. 

distantä s. distance, f. 

distinge vb. distinguer. 

distra vb. amuser. 

divers adj. divers, -e. 

divortfa vb. divorcer, 

doamnë s. dame f., madame. 

dobindi vb. acquérir III. 

doctor s. docteur m. 

doctorikä s. doctoresse f!, 

documentar 1. adj. documentaire. 2, 4. 
documentaire m, 

doi, douä num. deux. 

doïsprezece num. douze; wvreo — une 
douzaine. 

domeniu s. domaine m. 

domiciliu 8. domicile mn. 

domina vb. dominer, maîtriser. 

domn s. monsieur m7, 

domnesc adj. princier, -ière. 

domni vb. régner. 

domnie s. régne m. 

domnisoarä s. demoiselle f., mademoi- 
selle f. 

domnitor 9. prince (régnant]| m. 

dop 5. bouchon m. 

dori vb. désirer, souhaiter; cum doriti 
à votre gré, à votre guise. 

dorintä s. désir m., souhait m., voeu m. 

dormi vb. dormir ]II. 

douëzeci num. vingt. 

dovadä s. preuve f. 

dovedi vb. prouver, faire preuve. 

draes. diable m.: drace inter)j, fichtre ! 
mince! zut! sapristi! 
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drag dy. cher, -ère, chéri. 

\dragoste s. amour m. 

dräcoaicà s. diablesse f. 

drägälag adj. mignon, -onne. | 

drägut adj. aimable, gentil, -ille, mig- 
non, -onne, joli, -e; L foc joli à cro- 
quer. | 

drept adj. droit, -e, direct, -e; de-a —ul 
directement; la dreapla à droite. 

drept s. droit m. | 

dreptate s. justice f., raison f. 

dreptunghi s. rectangle m. 

dreptunghiular adj. rectangulaire. 

dresa vb. dresser. 

dresuj s. dressage m. 

dresor s. dresseur m. 

dribla vb. dribbler. 

dribling s. dribbling m. 

drojdie 5. {de dospit) levure f. 

drum s. chemin m., route f., voie La 
{cälätorie) trajet m.; à da ul lâcher. 

dubiu s. doute m. 

dubla vb. doubler. 


ee pron. celle. 

echilibru s. équilibre m. 
cchipa vb. équiper. 

echipaj s. équipage m. 
echipä s. équipe f., (sport) camp. m. 
eclipsa vb. éclipser. 
economic «adj. économique. 
economie $. économie f. 
economisi vb. économiser; épargner. 
ecuator 5, équateur m. 
edificare s. édification f. 
editie s. édition f. 

efect s. cfiet m. 

cficace adj. efficace. 

efort s. effort m. 

egal adj, égal, pareil-,eille. 
egala vb. égaler. 

egretä s. aigrette f. 

ei pron. ils, eux. 

ei inlerj. eh! 

el pron. il, lui. 

elan s. élan m. 

ele pron. elles. 

electric adj. électrique. 
electrician s. électricien m. 


dublu adj. double. | 

duce +8. porter, mener; a cu sine 
emporter, emmener; & $é — 8 en al- 
ler, se rendre; dus fsi) intors aller 
let} retour; du-le vino va et vient. 

dulap s. armoire f., placard m. 

dulce adj. doux, douce; sucré. 

dulceatä s. confiture f. 

dulgher s. charpentier mm. 

duminieä s. dimanche m. 

dumneata pron. vous. 

dumneavoasträ pron. vous. 

dunärean adj. danubien, -ienne. 

dungäà s. raie f., (la pantalon) pli m, 

dupä prep. derrière, après, au bout de; 
…— uceea puis, ensuite; — pârerea mea 
d'après, selon, suivant mon avis. 

dura vb. durer. 

durere s. douleur f. 

dureros adj. douloureux, -euse. 

dus s. douche f. 

dugumea s. plancher m. 

duzinä s. douzaine f. 


electricitate s. électricité f. 
elefant s. éléphant m. 
elegant adj. élégant, -e, chic. 
element s. élément m. 

elegteu s. étang m. 

elev s. élève m., f 

elibera vb. libérer, délivrer. 
eliberare s. libération f. 
eliberator adj. si s#. libérateur. 
elice s. hélice f. 

elogiu s. éloge m. 

email s. émail m. 

emisferä s, hémisphère m. 
emotionant adj. émouvant, -e. 
empiric adj. empirique. 
energic adj. énergique. | 
englez 1. adj. anglais, -e. 2. s. Anglais. 
enorm adj. énorme. 
epocä s. époque f. 

erä s. ère f. 

eroinä s, héroïne f. 

erou $s. héros m. 
escalada vb. escalader. 
escaladare s. escalade f. 
espadrilä s. espadrille f. 
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esluar «. vstuuire m. 
esapament s. échappement m. 
elaj s. étage m. 

etajerä s. étagère f. 

etala vb. étaler, exhiber, 
étalare s. étalage, 

etapà s. étape f. 

eu pron, je, moi, 

evalua vb. évaluer. 
cveniment $. événement 7». 
eventualitate $. éventualité f. 


evident 1. adj. évident, -e, 2. adv. évi- 


demment. 

evita vb. éviter. 

evoca vb. évoquer. 

exact 1. adj, exact, -e. 2, adv, exacte- 
ment, au juste. 

exactitate s. exactitude f. 

examen 5. éXamen "mn. 

excelent adj. excellent, -e. 

excepta vb. excepter. 

excepfie s. exception f.; cu exceplia 
à parl. 

excephional ad}. exceptionnel, -elle. 

exces 5. UXCÈèS m. 

excita 4h. exciter, 


fabrica vb, fabriquer. 

fabrica s. fabrique f. 

face vb. faire; ce mai L fi? comment 
allez-vous? 

factor s. facteur m. 

fag s, hôtre m. 

fagure s. rayon de miel m. 

faian$ä s. faience f. 

faimos adj. fameux, -euse. 

falg l. adj. faux, -ausse. 2, adv. faus- 
semceni. 

fapt s. fait m.; de — en réalité, en effct, 
en somme. 

far $. phare m., (la masini) feu m, 

farfurie s. assiette f., plat m. 

farfurioarä s. soucoupe f. 

farmacie s, ‘pharmacie f. 

farmacist s. pharmacien m. 

farmec $s. charme m. 

fasole 5, haricot m. 

fason «+. façon f. 

fatal adj. fatal, -e. 
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exclama sh. exclamer. 

exclude vb. exclure III. 

excursie $, excursion f. 

exemplar adj. si s. exemplaire m. 

exemplu s. exemple mn., modèle m. 

exercifiu s. exercice m. 

exista vb. exister, 

existentä $s. existence f, 

expedia vb. expédier. 

expeditor s, expéditeur m. 

experienfä s. expérience f. 

experimental adj. expérimental, -e. 

explica vb. expliquer. 

explicatie s. explication f. 

exploata vb, exploiter. 

exploda vb. exploser, éclater. 

exporta vb. exporter. 

expres $. express m. 

expropria vb. exproprier. 

expunere $s. exposition f. 

extrage vb. extraire III, 

extraordinar 1. adj. extraordinaire. 2. 
ae. extraordinairement. 

extremä s$. {sport) ailier m. 

ezita vb. hésiter. 

ezitare <. hésitation f. 


fatä s. fille f., jeune fille f. 

fatadä s. façade f. 

fatä s. face f., visage m.; « de masä 
nappe f.; ên — devant, vis-à-vis; | 
in — en présence; mn de à l'égard de, 
par rapport à. 

faunä s. faune f. 

favorit adj. favorit, -ite. 

fazan s. faisan rm. 

fägädui vb, promettre III, 

fäinä s. farine f. 

faras 3. palette f. 

färä prep. sans. 

febrä s. fièvre f. 

fel s. sorte f., genre m., façon f., ma- 
nière f.; — de mincare plat m. — de 
…— toutes sortes; la « pareil, -eille, 
égal, -e. 

felicita vb. féliciter. 

femeie s. femme f. 

fenomenal adj. phénomenal, <e, 


ferästräu s, scie f, 





fereastràä s. fenêtre f. 

feri vb, éviter, se garder (de), se garer. 

fericire s. bonheur m.; din = heureu- 
sement, par bonheur, 

ferm adj. ferme. 

fermecätor adj. charmant, -e. 

fermoar s. fermeturc-éclair f. 

feroce adj. féroce. 

fertil adj. fertile. 

fertiliza vb. fertiliscr. 

festä s. tour m. 

festival +, festival m. 

fetitä s. fillette f. 

feudal adj. sis. féodal, -e. 

fi vb. être; à m cit pe ce faillir. 

fiarä +. fauve m. 

ficat s. foie mm. 

fiecare 1, pron. chacun, -e, 2. adj. cha- 
que. 

fier s. fer me. 

fierar s. forgeron m. 

fierbe vb. bouillir III, cuire IET. 

fiindcä con. parce que. 

film s. film mn. 

filon s. lilon m., veine f. 

fin adj. fin, -e. 

finete ». finesse f. 

fir #. fil m.; = de par cheveu m. 

firegte adv. naturellement. 

fisä s. jeton sn. 

fisa s. fiche f. 

figier «. fichier m. 

fiu s. [ils mm. 

fixa vb. fixer, établir IT. 

fizic adj. sis, physique f. 

Éin s. foin m, 

fintinàä s. fontaine f., puits m#. 

flagel s. fléau m. 

flese s. bagatelle f., colifichet m. 

floare s. fleur f. 

florä s. flore f. 

floretä s. fleuret m. 

fluture +. papillon m. 

foaie s. feuille f. 

foaier +. foyer m. 

foame s. faim f,; a-i fi — avoir faim. 

foarfece <. ciseaux m. pl. 

foarte adv. très, hautement. 

loc s. feu m. 

folos s. profit m., utilité f.; ce = ? à 
quoi bon? 

folosi vb. employer, utiliser. 

folositor adj. utile. 

fond s. innd m. 


fontä s. fonte f. 

forestier adj. forestier, -ière. 

forma vb. former. 

formalitate s. formalité f. 

formä $s. forme f. 

formidabil adj. formidable. 
formular s. formule f. 

formulare s. énoncé m. 

forta vh. forcer. 

fothbal <. football m. 

fotografie s. photographie f., photo f. 
fotoliu $. fauteuil /n. 

fragä s. fraise f. 

fraged adj. tendre. 
francez adj. français, -e; s. Français. m. 
françtuzoaicä s. Française f. 
franzelä s. pain blanc m., baguette }. 
frapa vb. frapper. 

frazä s. phrase f. 

freca vb. frolter. 

frecvent adj. fréquent, -e. 

frezor s. fraiseur m, 

fricä s. peur f.; a-i fi < avoir peur. 
fricos adj. peureux, -euse. 

frictie s. friction /f. | 
frig «. froid m.; este L il fait froid. 
frige sh. rôtir IL, griller. 

frigider s. réfrigérateur m,. 
frigorifice adj. frigorifique. 
fripturä s. rôti m. 

frison s. frisson m. 

frigcä s. crème (foucttéc}) f. 

frina vb. freiner. 

frinä $s. frein m. 

fringhie s. corde f. 

frontierä s. frontière f. 

fruct s. fruit m. 

fructierä s. coupe à fruits. 
fructifer adj, fruitier, -ière. 
frumos adj. beau, belle; joli, -e. 
frumusete s. beauté f. 

frumugel adj. joli, -e. 

frunte s. front m. 

frunzä s. feuille f. 

frunzäri vb, feuilleter, 

fugi vb. fuir III, se sauver. 

fular s. foulard m. 

fulg s. (de zäpadä} flocon ". 
fulger s. éclair m. 

fum s. fumée f. 

fuma vb. fumer. 

fumätor s. fumeur ". 

functionar s, employé m. 

fund s. fond m. 
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fundas s. fsport) arrière. m, 
fura «b, voler, 

fureulifä s. fourchette f. 
furgon s. fourgon m. 

furios adj. furieux, -euse. 
furnal s. haut fourneau m"”. 


galben adj. jaune, 

galog 8. caoutchouc m. 

gamä s. gamme f 

gara vb. garer. 

garaj s. garage m. 

garanta vb. garantir Il; a — pt. 
cineva répondre de qn. 

garanfie $. garantie f. 

garä s. gare f. 

gard s. clôture f., haie f.; = viu haie 
vive, 

garderobä s, garde-robe f. 

gargarisi vb. se gargariser. 

garniurä 5. (de vagoane) convoi m., 
rame f 

gata ad). prêt, -e. 

gaurü s. trou m. 

gazdä 8. hôte m., hôtesse f. 

gazelaær s. journaliste m. 

gazon $, gazon m. 

gäinä s. poule f. 

gälägie s. tapage m., vacarme m., cha- 
hut mm. 

gälbenus s. jaune d'oeuf »#. 

gäsi vb. trouver. 

gäti vb. cuire III, faire la cuisine: « 
se … faire sa toilette, . 

geam s, vitre f., fenêtre f. 

geamandurä $s. bouée f, 

geamantan $. valise f, 

gelos adj. jaloux, -ouse. 

gen s. genre m. 

geniu s, génie m. 

genunchi s. genou m. 

geografic adj. géographique. 

geografie s. géographie f. 

gesticula vb. gesticuler, 

ghearä s. griffe f. 

gheatä s. bottine f!. 

gheatä s. glace f. 

ghid 5. guide m, 

Shida vb. guider. 


furnicä s. fourmi f. 

furniturä s. fourniture /f. 

furniza 66. fournir II. 

furtunä s. tempête f., orage m. 

furtunos adj. orageux, -euse, houleux 
-cuse. 


ghinion s. guigne f., malchance f. poisse 
[- (fam.), déveine f. (fam). 

ghiocel s. perce-neige m. 

ghionoaie s. pivert m. 

ghips s. plâtre m. 

ghigeu s. guichet m. 

gimnasticä $s. gymnastique /. 

ginere s, gendre m. 

girafä $. giraic f. 

giumbuglue s. drôlerie f., clownerie f! 

gifii vb. haleter, 

gind $. pensée f., idée /f. 

gindi vb. penser, songer, imaginer. 

gindire $s. pensée f. 

ginditor adj. pensif, -ive. 

giscä s. oie f. 

git s. (extern) cou m., (intern) gorge 

glont s. balle F, PEER 

glorios adj. glorieux, -cuse. 

glumä s. plaisanterie f., bon mot m"., 
blague f. 

glumi vb. plaisanter, blaguer, 

gol adj, nu, -e, vide. 

gol s. but m. 

gologan s. sou m. 

gospodärie $. ménage m. 

gospodinä s. ménagère f. 

grabä s. hâte f. 

grad $. degré m. 

grai s. parler m. 

grajd p (de vite) étable f., {de cai) écu- 
rie 

gramaticä s, grammaire f. 

granitä s. frontière f. 

grapä s. herse f. 

gras adj. gras, -asse. 

gratuit ad}. gratuit, -e. 

gratie s. grâce f. 

gravita vb. graviter. 

gräbi vb. (se) hâter, (se) presser, (se) 
dépêcher, s’empresser, se grouiller 
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(Üam.)! &@ nu se — prendre son 
temps. 

gräbit adj. pressé, -c. 

grädinar $. jardinier m. 


grädinä s. jardin m. 


grädinäri pb. jardiner. 
grädinärit s. jardinage m. 
ämadä s. tas m., ramassis m. 
gräsime s. (crudä] graisse f., (topitä) 
saindoux m. 
greatä s. nausée f. 
ebla vb. ratisser. 
greblä 5. râteau m, 
gregealä s. faute f., tort m. | 
gresit adj. faux, fausse, fautif, -ive. 
greu 1. adj. lourd, -e, difficile. 2, adv. 
difficilement. 
greutate s. poids m., difficulté f. 
grevist 5. gréviste m. 
gri adj. gris, -e. 
grijä s. souci M., soin M. 
grimasä s. grimacc f. 


hai interj. allons! ; hai? hein? 

hainä s.. vêtement m., veste f., veston m. 

halat s. robe de chambre f.; — de baie 
peignoir m. 

halä s. halle f. 

hamal s. porteur m. 

harababurä s. désordre m., remue-mc- 
nage Mm. 

hernic adj. travailleur, -euse, indus- 
trieux, -euse. 

hartä s. carte f. 

haz s. gaité f.; à avea — être marrant 
(fam.). 

hät s. guide f. 

héctar 5. hectare m. 

herghelie s. haras m. 

hipnotiza vb. hypnotiser. 


ianuarie s. janvier m. 
jar adv. de nouveau, à nouveau. 
iarbä s. herbe f. 


grindinä s. grêle /. 

gris s. semoule f 

griu s. blé m. 

groazä s. horreur f. 

groaznic 1. adj. épouvantable, affreux, 
-euse. 2. adv, épouvantablement, af- 
freuséement. 

gros adj. gros, -0sse, pâteux, -euse. 

grozav adj. extraordinaire, épatant, -e, 
chouette (fam.). 

grup $. groupe m. 

guler s. col m. 

gurä s. bouche f. 

gust s. goût m. 

gusta bb. goûter. 

gustare s. goûter m. 

gustos adj. succulent, -c, savoureux, 
-eusc. 

guturai s. rhume mm. 

guvern s. gouvernement Mm. 

guverna vb, gouverner. 

guvernare $s. gouvernement m. 


hipnotizator s. hypnotiseur m. 

hirlet s. bêche f. 

hirtie s. papier m. 

hocheï s. hockey m. 

hohot s. (in expr.) — de ris éclat de 
vire m.; = de plins sanglot m. 

hoinäri vb, fläner. 

hol x. hall m. 

holerä s. choléra m. 

horn s. cheminée f, . 

hotäri vb, décider. 

hotel s. hôtel m. 

hranä s. nourriture f. 

hräni vb. nourrir II. 

hränitor adj. nourrissant, -e. 

huilä s. houiile f. 


iarnàä s. hiver m. 
jatä inferj. voici, voilà. 
jaurt s. yaourt m. 
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iaz s. vtang mi, 

idee s. idée f. 

identic adj. identique, pareil, -eille. 

identitate s. identité f. 

ieftin ad. bon marché. 

iepure s. lièvre m., lapin m, 

ieri adv. hier. 

ierta vb. pardonner. 

iertare s. pardon m. 

iesi vb. sortir III; a L la loc deschis 
déboucher; a-gt L din särite s'embal- 
ler. 

ignorant s. ignorant mn. 

iluzionist s. illusionniste m. 

imegina vb. imaginer, figurer. 

imaginatie s. imagination f. 

imagine s. image f. 

imediat adv. immédiatement, tout de 
suite, sur le champ. 

imortaliza vb. immortaliser. 

impacienta vb. (s'}impatienter. 

impermeabil s. imperméable m. 

implora vb. implorer, supplier. 

imporia vb. importer. 

important adj. important, -c. 

importantä s. importance f, 

imposibil adj. impossible. 

imprecis adj. imprécis, -e, vague. 

impresie $s. impression /f. 

inapresionant adj. impressionnant, -€. 

imprima vb, imprimer. 

improviza vb. improviser. 

imprudentä s. imprudence f. 

impunätor ad), imposant, -e. 

impune vb. imposer. 

in s. lin 7. 

incapabil ad). incapable. 

incendia vb. incendier. 

incendiu $. incendie m, 

incomparabil adj. incomparable. 

incongtienfä s. inconscience f. 

incursiune s. incursion f. 

indemnizatie s, indemnisation f. 

indica vb. indiquer, désigner. 

indigen adj. indigène. 

indigna vb. {s') indigner. 

indispensabil adj. indispensable. 

individ s. individu m., quidam m. 

individual adj. individuel, -elle, 

indolent adj. indolent, -e, 

industrial adj. industriel, -elle. 

industrie s. industrie f. 

inel s. bague f. 

infern s. enfer mm 


606 


infernal ad). infernal, -e. 

infirmier s. infirmier m., garde-malad, 
m. si f. 

informa vb, informer, avertir II, ren- 
seigner. 

informatie s. information f., renseigne- 
ment m. ‘ 

inginer s. ingénieur m. 

inimä $s. cœur Mm. 

injectie s. injection f., piqüre f, 

inscriptie s. inscription f. 

insectä $, insecte m. 

insomnie s. insomnie f. 

instala “b. installer. 

instalator s. plombier m. 

institufie s. institution f, établissc- 
ment "mn. . 

instructiv ad). instructif, -ive. 

instructor s. (sport) moniteur m. 

instrui vb. instruire III. 

instrument s. instrument m. 

instrumentist s. instrumentiste m. 

insucces s. échec m. 

insuficient adj. insuffisant, -e, 

insuiä $. ile f. 

ingurectie s. insurrection f., révolte /, 

intact ad}, intact, -e. 

inteligent adj. intelligent, -e, 

inteligentä s. intelligence f, 

intens adj, intense, 

intenfie s. intention /. 

inter $. {sport} intérieur m., inler m 

interdictie s, interdiction f 

interes s. intérêt mm. 

interesa vb. intéresser. 

interesant adj. intéressant, -e. 

intermediar adj. si s. intermédiaire m. 

intern adj. intérieur, -e, interne. 

interna vb. (în spital) ‘hospitaliser. 

international adj. international, -e, 

intersectie s. intersection f., croisement 
mi. 

interveni vb. intervenir III. 

interviu $, interview f. 

interzice vb. interdire III, défendre III. 

interzicere s. défense f. 

intitula vb. intituler. 

intra vb. entrer. 

introduce vb. introduire LIT, 

inutil adj. inutile. 

invada vb, envahir II. 

invidie $. envic f. 

invidios adj, envieux, -euse, jaloux, 
-OUSE.- 





invita vb. inviter. 

invitat s. invité m. 

invitatie s. invitation f. 

ironie s. ironie f. 

ispiti sb. tenter. 

ispititer adj. tentant, -e. 

ispravä $. exploit m. 

isprävi vb. finir Il, terminer, achever. 
istoric 1, adj. historique, 2,s. historien m. 


ti pron. Îles, fui. 

il pron. le. 

imbarca vb. embarquer. 

fmbätrini vb. vieillir I]. 

imbläciu s. fléau m. 

fmblinzi vb. apprivoiser. 

fmblinzitor s. dompteur, m, dresseur m. 

imbolnä vi vb. tomber malade. 

fmbräca vb. habiller, vêtir II]; prost 
1 mal nippé. 

imbrätisa vb. embrasser, enlacer. 

imbucätäti vb. morceler. 

fmbumba vb. boutonner. 

imbuteliere s. embouteillage m. 

imi pron. me, Moi. 

impacheta vb. emballer. 

impäduri vb. boiser. 

impädurit adj. boisé, -e. 

impärat s. crpereur m. 

impäräteasä 5. impératrice f.. | 

impärti vb. partager, répartir Il, di- 
viser, 

impärtire s. division f. 

impätri vb. quadrupler. 

impiedica vb. empêcher. 

impotriva prep. contre: 

imprejur adv. autour. 

imprejurime s. alentours m. pl. | 

impreunä adv. ensemble, de compagnie. 

imprieteni vb. se lier d'amitié. 

improgca vb. éclabousser. 

imprumut s. prêt m., emprunt m. 

fimprumuta vb. (cuiva) prêter; (de JÎa 
cineva} emprunter. 

impuscäturs s. coup de feu m. 

in prep. dans, en. 

inainta vb, avancer. 

fnsintas s. (sport) avant m. 


istorie 8, histoire f., récit m. 
istovi vb. éreinter. 

itinerar $. itinéraire m. 

jubi vb. aimer. 

iubitor adj. aimant, -°, tendre. 
iulie s. juillet m. 

iunie $. juin "1. 

izbueni vb. éclater. 

izvor $. source f. 


inainte adv. lin spatiu} devant, en face 
(in timp} avant, auparavant. 

inalt ad). grand, -e, haut, -e. 

inapoia vb. rendre III; à se — rentrer, 
être de retour, revenir IIT. 

inapoiere s. retour m. 

inarma vb. armer, munir Il. 

inälta sb. élever, hausser, dresser. 

inflfime s. hauteur f. 

inäuntru adv. dedans. 

incasa vb. encaisser, toucher. 

inc adv. encore. 

incäierare $. bagarre f. 

incäleca vb. monter à cheval, enjamber. 

incälta vb. chausser. 

incältätor s, chausse-pied mn. 

incältäminte s. chaussure f. 

incälzi vb. chauffer, réchauffer, échau- 
fer. 

incäpätina vb. s'entêter. | 

incäpätinare s. entêtement; eu k obsti- 
nément. 

incäpere s. pièce f. 

incärca vb. charger. 

incepe vb. commencer, débuter. 

incepere s. commencement °m.; cu — 
de la depuis, à partir de. 

inceput s. commencement m., début m. 

incerca vb, essayer, tenter, chercher, 
tâcher. 

incercare s. essai m., tentative f. 

incet L, adj. lent, -e. 2. adv. lentement, 
doucement. 

inceta vb. cesser. 

incetini vb. ralentir II. 

incheia vb. achever; (despre 0 hainä) 
boutonner. 

incheiere s. conclusion f, 
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inchide vb. fermer, enfermer: «a = 0 
valizä boucler une valise. 

inchina vb, toaster, trinquer. 

inchipui vb. se figurer, s’imaginer. 

inchiria vb. louer. 

inchiriere s. locätion f. 

inchis adj. fermé, -e, (pentru culori) 
foncé, -e, 

inchisoare s. prison f 

incinta vb. enchanter, ravir II. 

inconjur s. tour m. 

increde vb, se fier. 

increti vb. froncer, rider. 

incruciga vb. croiser. 

incrucisare s, croisement m. 

incrunta vb. froncer les sourcils. 

încuia vb. enfermer, fermer. 

incuietoare s. serrure f.; (= intrebare 
grea) colle f.; a pune intrebäri grele 
poser des colles. 

incureat adj. embarrassé, -e. 

incureäturä s, embarras m. 

indatä adv. aussitôt, tout de suite: — 
ce aussitôt que, dès que. 

indärät adv. derrière, en arrière, 

indeminare s. habileté f., adresse Pis 
dextérité f. 

indeminetic 1. adj. habile, adroit, -e. 
Z. adv, habilement, adroitement, 

indeminä adv. {in expr.) la — sous la 
main, 

indeosebi adv. surtout. 

indepärta vb. éloigner. 

indepärtat adj. (in spatiu) éloigné, -e; 
{in timp) reculé, -e. 

indeplini vb. accomplir II, remplir I], 

indeplinire s. accomplissement m. 

indoi vb. plier; à se — (de ceva) 
douter. 

indoialä s. doute m. 

indoielnie adj. douteux, -euse. 

indrägostit adj. épris, -e. 

indräznealä s.'audace f., hardiesse f., 
témérité f., aplomb m. 

indräznet adj. audacieux, -euse, hardi, 
-€, téméraire. 

indräzni vb. oser. 

indrepta vb. diriger. 

indura vb. subir II, endurer. 

înec s. noyade f. 

ineca vb. noyer. 

infätisare 5. aspect m., mine f. 

infige vb. ficher, enfoncer. 
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infiora vb. frémir IT, avoir la chair dk 


poule. 

inflori vb. fleurir [I, s'épanouir If. 

infloritor adj. florissant, -e. 

infrunta vb. défier. 

ingädui vb. permettre III. 

inger s, ange m. 

inghet s. gel m., gelée f. 

ingketa vb. glacer, geler. 

inghefat adj. (despre fiinfe) transi, -e 
(de froid). 

inghetatä s. glace f. 

inghiti vb. avaler. 

ingrämädealä s. cohue f., embarras m, 

ingräsämint $. engrais m. 

ingriji vb. soigner. 

ingrijire s. soin M”. 

ingrijorat adj, inquiet, -iète. 

ingrijorätor adj. inquiétant, -e. 

ingropa vb. enfouir II, enterrer. 

ingroga vb. grossir II. 

ingust adj. étroit, -e. 

ingusta vb. rétrécir Il. 

inlesni vb. faciliter. 

inlocui vb. remplacer. 

inmulfi vb, multiplier. 

inmultire s, mutliplication f., reproduc- 
Lion f. 

innäbugi vb. étouffer, 

innäscut ad}, inné, -e. 

inot $. nage f., natation f.; = (in stil) 
Über crawl m. 

inota vb. nager. 

inotätor $. nageur mt, 

inregisira vb, enregistrer. 

ins conj. mais. 

insämintare s. ensemencement m., se- 
mailles f. pl, 

insärcina vb, charger. 

inscrie wb. inscrire (II. 

inscriere s. inscription f. 

insemna vb. marquer. 

insemnat ad). important, -e, remarqua- 
ble, considérable, 

insemnätate s. importance f 

insenina vb. s’éclaircir II. 

insetat adj. assoiffé, -e. 

insorit ad. ensoleillé, -e. 

insofi “b. accompagner; a L inapoi rac- 
compagner. 

insofitoare $. compagne; — de bord: ho- 
tesse de l'air. 

insotitor s. compagnon m. 

insufletire s. animation f. 


fnsufletit adj. animé, -e, 

insumi, finsimi, fngine, finsene pron. 
même. 

insela vb, tromper. 

inçelätor adj. trompeur, -euse. 

fngtiinga vb. informer, avertir Il. 

fnsuruba vb. visser. 

intemeia vb, fonder. 

intinde vb. tendre III, étendre III. 

intindere s#. étendue f. 

fntineri vb. rajeunir Il. 

intins adj. étendu, -e. 

intii adv. d'abord, primo. 

fntilni vb. rencontrer. 

intilnire s. rencontre f., rendez-vous m. 

intimpina vb. accueillir III. 

intimpinare s#. accueil m. 

intimpla vb. arriver; se intimplàä il 
arrive, 

intimplare s. événement m., aventure f., 
hasard m.; din k par hasard. 

intirsia vb. tarder, être en retard. 

intirsiere #8. retard m. 

intoarce vb. tourner, retourner, rentrer, 
être de retour, revenir; @ 8e … (cu 
capul) se retourner; a se — acasä ren- 
trer chez soi; a se — inapoi (de un- 
deva) rebrousser chemin; & — cèasul 
remonter la montre. 


intoarcere s. retour m. 


jelusea +. persienne f, 

jandarm 3. gendarme m, 

jder #. martre f. 

jeleu #. gelée f. 

jena vb. gêner. 

jerbä s. gerbe f. 

jston s. jeton m. 

jigni vb. offenser, froisser, vexer. 

jocs. jeu m. 

joits. jeudi m. 

jengla vb. jongler. 

jongler s. jongieur m. 

jos1. adj. bas, basse. 2. adv. en bas; a 
merge pe — aller à pied. 

jovial adj. jovial, -e. 


intre prep, entre. 

fntreba vb. demander, 

intrebare s#. question f. _ 

intrebuinta vb, employer, utiliser. 

intrebuintare s. emploi m. 

intreg adj. entier, -ière, intact, -e. 

intregime #. totalité f.; în — 
entièrement, tout à fait. 

intreprinde vb. entreprendre III. 

intreprindere s. entreprise f. 

intrerupe vb. interrompre II. 

intretäiere s. intersection f. 

fntunecat adj. sombre, 

intunecos adj. obscur, -e, sombre. 

intuneric 8. obscurité f., ténèbres f. pl. 

intelegätor adj. compréhensif, -ive. 

intelege vb. comprendre III, saisir | À 1 
entendre III. 

intelegere +. entente f. 

infelept adj. sage. 

inteles (in expr.) bine — bien en- 
tendu, certainement. 

injepa vb. piquer. 

infepäturä s. piqûre f. 

inväqa vb. apprendre IIT. 

inverguna vb, acharner. 

invingätor adj. vainqueur m. 

invirti vb. tourner, 

insäpexit adj, neigeux, -euse, enneigé, -€. 

insestra vb. doter, munir If, 

iji pron. te, toi 


juea vb jouer. 

jucärie s. jouet m. 

jucätor s. jouer m. 

judeca vb. juger. 

judecatä s+. raison f., raisonnement m. 

jug s. joug m. 

jumäri s. œufs brouillés ". pl. 

jumätate 1,s. moitié f.. 2, adj. demi, -e, 
mi; 0 de ord une demi-heure; 
la — a drumului à mi-chemin. 

jupon #. jupon m, 

jura vb. jurer. 

jurnal s. journal m., (la cinema) actua- 
lités f. pl. 

just adj. juste. 
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Lilogram s. kilogramme m.: jumdtate 


de = livre f 


la prep. à, chez; — anul l'année pro- 
chaine, 

lac s. lac m. 

lac s. vernis m. 

ladä s. caisse f. 

lalea s. tulipe f. 

lamä s. lame f. 

laminator s. lamineur m. 

laminor s. laminoir m. 

lampä s. lampe f.; — de 
lampe de chevet. 

lansa vb. lancer. 

lan s. chaîne f. 

lapte s. lait m. 

larg adj. large; adv. largement; a fiîn 
uêt säu 8e sentir À son aise, 

lag adj, lâche. 

lateral adj. latéral, -e. 

latin adj. latin, -e; Zimba = à le 
latin, 

latitudine s. latitude f. 

laudàä 5. éloge m. 

lavabou s. lavabo. m. 

läcätug s. serrurier m, 

läcomie s. gourmandise f., convoitise f., 
envie f 

läcrämioarä 4. muguet m. 

lämiie s. citron m, 

lämuri »hk. expliquer, éclaircir II, éclai- 
rer. 

lämurire &. explication f., éclaircisse- 
ment /". 

lämurit 1. adj. clair, -e, distinct, -e, 2, 
adv. clairement, nettement. 

läptar 8. crémier m. 

läptärie 4. crémerie f. 

läsa vb. laisser: à — în pace laisser 
tranquille, ificher la paix ffam.), 

lätra vb. aboyer. 

läuda vb. louer, vanter, s'enorgueillir Il. 

le pron, les, leur. 

lecturä s. lecture f. 


noplierà 
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kilometru s. kilomètre m. 


lectie s. leçon f. 

lega vb. lier, attacher, (pt. 
relier, (pt. coräbii) amarrer. 

legäna vb, balancer. 

legätor s. relieur m. 

legäturä s. lien m., rapport m., {tele 
fonicä) communication f., liaison fr 

lege s. loi f.; — circulatiei code m. de 
la route 

legumä s, légume m. 

lemn s, bois m. 

lene s, paresse f. 

lèneg adj, paresseux, -euse, 

lenjerie s. linge m., lingerie [. 

lentilä s. lentille f. 

legie s. lessive f. 

lesin s. évanouissement m. 

legina vb. s'évanouir II. 

letcaie s. rond m. ffam.). 

leu s. lion m. 

lianä +. liane f, 

liber adj. libre. 

liberator adj. libérateur, -trice. 

libertate s, liberté f. 

librar s. libraire m. 

librärie 8. librairie f. 

lichior s. liqueur f. 

limbä +. langue f. 

limita vb. limiter, borner. 

limpede adj. clair, -e. 

limpezire s. clarification f. 

lingereasä 5. lingère f. 

lingurä s. cuiller f.; = de pantofi 
chausse-pied m.; — de supä louche 


cärti)} 


linie s. ligne f, 

liniste 1. 5. silence m.. 2, interj. chut ! 

linisti vb. calmer, apaiser, rassurer! 

linigtit 1. adj. calme, tranquille. 2, ado. 
tranquillement, paisiblement. 

linte $s. lentille f. 





lipsi vh. manquer; à se — de cevu 
se passer de qch., se priver de qeh. 

lipsit adj. dépourvu, -e; afi = de 
manquer de. 

listé s. liste f.;— de bucate carte f., menu. 

literalmente adv. littéralement. 

literaturë s. littérature f. 

literä s. lettre f. 

litoral s. littoral m. 

litru s. litre m. 

livadä s. verger m,. 

livra vb. livrer. 

loc s. lieu m,, place f. endroit m., 
contrée f. parages m. pl.; de — 
pas du tout, nullement, point, guère, 
pe — sur place. 

linë s. laine. 

lingä prep. près, auprès, à côté; pe 
— aceasiu par ailleurs, en outre. 

localitate s. localité f.; — micä pate- 
lin m,. 

locomotivä s. locomotive f. 

locui vb. habiter. 

lecuintä s. habitation f., logement m, 

locuitor s. habitant'm. 

logodi vb. fiancer. 

logodnic s. fiancé m. 

logodnicä s. fiancée f. 

lojä +. loge f., baignoire f. 

lopatä s. pelle f. 

lor adj. si pron. leur. 


macara £. grue f. 

maestru 8. maître m. 

magasin s. magasin M. 

magistrat 3. magistrat m- 
magnetofon s#. magnétophone m. 
mai advw. encore, davantage. 

mai s. (luna) mai m. 

maiestuos adj. majestueux, -euse, 
faimutä s. singe m. 

maiou s. maillot m. 

maistru s#. contremaitre "=. 
majoritate 8. majorité f., la plupart. 
mal s. berge f., rive f., rivage m. 
mamä 5. mère f., maman f 
mandat s, mandat m. 

manei 4. manège M: 

manevrä &. manœuvre f. 


lovi b. frapper, cogner, taper, claquer 

loviturä s. coup m.; — liberë voup 
franc; = de coll corner. 

lua vb. prendre III, emmener, empor 
ter, enlever, (pt. lhichide si fig.) puiser; 
a = din cui décrocher. 

lucernä s. luzerne f. 

luci vb. luire ITI. 

lucra vb. travailler. 

jucrare s. travail m., ouvrage m. 

lucru s. chose f., objet m., travail m., 
ouvrage M. 

lulea s. pipe f. 

lume s. monde m., gens pl. 

luminsa #6. éclairer. 

luminä s. lumière f., jour m. 

Juminis s. clairière f. 

luminare +, bougie f. 

lunä s, lune f. 

lung adj. long, -gue. 

ns ton s, longueur f.; — de undä 
gamme d'ondes f 

luni s. lundi m. 

lup s. loup m. 

lupta vb. lutter, combattre IT. 

luptä s. lutte f., combat m., bataille f. 

luptätor s. lutteur, -euse, combattant, -e. 

Justru $. vernis m. 

lustragiu +. cireur m. 

lustrui vb. cirer, astiquer, polir II. 


tuanichiurä s. manucure f. 
manichiuristä #. manucure f. 
manie +, manie f. 
manierä $s. manière f. 
mansardä $. mansarde }. 
mangetä s. manchette f. 
manual s. manuel m., précis m. 
marce vb. marquer. 
marcä s. {postalä) timbre-poste m. 
mare adj. grand, -£, gros, grosse: mai 
—… (ca virstä} aîné, -e. 
mare £&. mer f. 
marfä s. marchandise f. 
margine s#, bord m. 
marinar s, matelot, m.; = incercalt 
loup de mer m. 
marinä s#. marine /. 
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marmeladä s. marmelade f. 

marmuré #. marbre m. 

martie #, mars m. 

mari #, mardi m. 

masä 8. table f.; dupä — après midi; 
Inatnte de — avant midi, matinée f. 

masca vb. masquer, 

mascé 3, masque m, 

masor £. masseur ". 

maginä s. machine f., voiture f., auto f., 
bagnole f. (fam.); — de gaätit 
cuisinière f., fourneau m.; = de tuns 
tondeuse f. 

maginärie s#. mécanisme m., 
que f 

matelot s. matelot m., marin m. 

matematicä s, mathématiques f, pl. 

material adj. matériel, -elle. 

NL à 8. matière f.; {n = de en fait 
e. 

matinal adj. matinal, -e. 

matineu 5. matinée f. 

masäre 8. pois m. 

mä pron, me, moi. 

mäcar adv. au moins. 

mäcelar 5. boucher m. 

mäcina wb, moudre III. 

mämicä s. maman f. 

mändstire s. monastère m., couvent m. 

mänunchi s. (de legume]) botte f. 

mänusä 5. gant m. 

mär 3. pomme f,, pommier m. 

märef adj. magnifique, grandiose. 

märgea s. perle f. 

méärturisi vb, avouor. 

märunt adj. menu, -e. 

mäsea #. dent f. 

mäsura vb. mesurer. 

mäsurä s. mesure f, 

mätase 8. soie f. 

mätura vb. balayer. 

mäturä s. balai m. 

mätuyk &, tante f. 

mea 1]. adj. ma. 2, pron. la mienne. 

mecanie 4. mécanicien m., mécano mm, 

meci 8. match "». 

medalie 3. médaille f. 

medie «. médecin m. 

medicament s. médicament m., remède 
m. 

medicinë 8. médecine f. 

medie s. moyenne f. 

mei 1. adj. mes. 2. pron. les miens. 

mele 1, adj. mes. 2, pron. les miennes. 


mécani)- 


melodie s. mélodie f. 
membru s, membre m. 
memorie s#. mémoire f. 
menaÿ s. ménage m. 
menajament 3. ménagement "m., égards 
m. pl. 
menajer adj, ménager, -ère, 
meniu 4. menu mm, 
mereu adv, toujours. 
merge vb. aller, marcher; à = pe jos 
aller à pied; a cu magina rouler 
en voiture. 
meridian +, méridien m. 
merinde s. vivres m. pl. 
merinos S$. mérinos m, 
merit s. mérite m. 
merita vb. mériter. 
mers s. marche f., allure f,; ul (re- 
nurilor horaire des trains m., indi- 
cateur des chemins de fer m. 
meserie s. métier m., état m. 
mesteacän s. bouleau m. 
metal 8. métal m, 
metalic adj, métallique. 
metalurgist #. métallo m. 
metan s. méthane m, 
meteorologie s. météorologie f., météo f, 
metodä s. méthode f, 
metru s. mètre m. 
meu 1. adj. mon, 2, pron. le mien. 
mesanin #. entresol m. 
meselar #. charcutier m, 
mezelärie #, charcuterie f. 
meseluri &. charcuterie f, 
mesin n'/j. cadet, -ette. 
messosoprank 8, contralto m. 
mic adj. petit, -e; mai — plus petit, 
moindre. 
micuf adj. tout petit, toute petite, 
mignon, -onne, 
mie num. mille; mii des milliers, 
miel #. agneau m. 
miercuri 8. mercredi m. 
miere 8. miel m. 
mierlä s. merle m. 
mieuna vb. miauler. 
miez s. (de noapte) minuit. 
migrator adj. migrateur, -trice. 
mijloc s. milieu m. 
milä 8. pitié f. 
milenar s. millénaire m. 
milion num. million m. 
minä #. mine f. 
mine pron. moi. 


612 





miner s. mineur m. 

mineral s. minéral m. 

minereu s. minerai M. 

minge £&. balle f., ballon m. 

minister s. ministère m. 

ministeu s. ministre m. 

minti vb. mentir 111. 

minunat 1. adj. merveilleux, -euse, su- 
erbe, magnifique; 2. adv. merveil- 
eusement, 

minunätie s. merveille f. 

minune +. merveille f.; de … à mer- 
veille. 

minut s. minute f. 

mira vb. tonner. 

mire 4. marié m. 

mireasä 4. mariée f. 

miros s, odeur f. 

mirosi vb. sentir III. 

mistref #. sanglier m. 

migca vb. bouger, remuer, 

migcare s#. mouvement m. 

miguna vb. grouiller. 

mihnire 8. chagrin m. 

mihnit adj. désolé, -e, peiné, -c. 

mfine adv, demain. 

minä s. main f. 

mâînes vb. manger. 

mincare s. manger m. 

mincäcios adj. gourmand, -e,. 

mindri vb. s’enorgucillir II. 

mindrie s. fierté f. 

mindru adj. fier, -fière. 

mâinecé s. manche f 

mîner s. manche m., poignée f. 

mingiiere s. caresse f 

minia vb. se fâcher, se mettre en Co- 
lère, s'emballer ffam.). 

minie +. colère f. 

minx s. poulain m. | 

moarä 8. moulin m.; de apä moulin 
à eau; … de vint moulin à vent. 

mod s. mode m., manière f. 

modä s. mode f. 

model 3. modèle m. 

modern ad}. moderne. 

moft s. {în expr.) a face —uri faire des 
façons. 

moment s. moment m., instant m.; în 
tot — ul à tout moment. 

mondial adj. mondial, -e. 

monedä s. monnaie f. 

monogralie s. monographie f. 


montor 8. monteur m. 
monument s. monument m. 
moercoy s. carotte f. 
mormäi vb. grommeler, ronchonner. 
morocänos ad}, maussade, hargneux, 
-eu8e. 
mortar 8. mortier m. 
mosträ s. échantillon m. 
mosneag s. vieillard m. 
motiv s, motif m., raison f 
motocicletä s. motocyclette f., moto f. 
motor s. moteur 7". 
mototoli vb. froisser. 
motäi vb. sommeillier. 
muc 8. (de tigarä) mégot m. 
mugi sb. mugir II. 
mugur s. bourgeon m. 
muia vb. mouiller. 
mulge vb. traire XII. 
mult adv. beaucoup, maint, -0; mai 
plus, davantage; prea = trop; cel M 
au plus, tout au plus; mai « sau 
mai pujin plus ou moins; — fimp 
longtemps; de = timp depuis long- 
temps ; cu atit mai æ à plus forte 
raison. 
multicolor adj. multicolore. 
muljime s. foule f., tas m. 
multumi vb. remercier. 
muljumesc inlerj. merci. 
multumire 8. remerciement m., salis- 
faction f 
muljumit ad}. content, -c, satisfait, -e. 
muncä s. travail m., oeuvre f., boulot m. 
(fam). 
munci vb. travailler. 
muncitor 1. s. ouvrier m.. 2, adj. tra- 
vailleur, -euse. 
munte $s, montagne f, 
murä 8. mûre f. 
muri vb. mourir III. 
musafir s. hôte m., invité m. 
muscé s. mouche f. 
musculos adj. musclé, -e. 
must s. moût m. 
mustatä s. moustache f. 
musama +. toile cirée f. 
musca vb. mordre IIl, piquer, 
muschi s. muscle m. 
mut ad}. muët, -ette, 
muzeu s, musée m. 
muzicä s. musique f, 
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nuc $. noyer m. 

nucä 3. noix f. 

nul adj. nul, -ulle. 
numai adv. seulement; 


norec s#. chance f., veine f. (fam.) 
noroi s, boue }. 

nostim adj. drôle. 

nostru 1, adj. notre. 2. pron, le nôtre. 


quart 
N 


… 54 pourvu 


nailon s. nylon m. 
naiv adj. naïf, -ive. 
napolitanä s. gaufrette f. 
narcisä $. narcisse m. 
nas $, nez mn. 

nasture s. bouton m. 
nas $. parrain Mm. 
nagä s. marraine f. 
nagte sb, naître III. 
nastere $. naissance f. 
natatie s. natation f. 


natural 1, adj. naturel, -elle, 2. adv. 


naturellement. 
naturä $s. nature f. 
national adj. national, -e. 
nafionalitate #. nationalité f. 
naufragia vb. naufrager, 
naufragiat s. naufragé m. 
naufragiu s. naufrage m. 
naval adj. naval, -e. 
navä $, navire m. 
naviga pb. naviguer. 
näscut ad}. né, -c. 
näväli vb. envahir II. 
ne pron. nous. 
neam s. peuple m., genre m. 
neapärat adv. absolument, 
neasemänat ad}. incomparable. 
neatins adj. intact, -e. 
neauzit adj. inouï, -e. 
nebun adj. fou, folle, dingue {fam.). 
necesar adj. nécessaire. 
necesitate s. nécessité f. 
necinstit adj. malhonnète, 
neclar adj. flou, -e. 
necrufätor adj. implacable. 
nedefinit adj. indéfini, -e, vague. 
nedrept adj. injuste; pe — à tort. 
negregit adv. sans faute. 
negustor $. marchand m. 
negustoreasä s. marchande f!. 
neiertat adj. (in expr.) de — impardon- 
nable. 
neînfricat adj. intrépide. 
nefntrerupt adj. continu, -e. 
nelinisti vb. inquiéter. 
nelinistit adj. inquiet, -iète. 
nelinistitor adj. inquiétant, -e. 
nemaipomenit adj. extraordinaire, épa- 
tant, -e. 
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neméärginit ad). infini, immense. 

nemuljumit adj. mécontent, -c. 

nenorocire s. malheur m.; din L mal. 
heureusement. 

nenorocit adj. 8i s. malheureux, -euse: 
s. pauvre diable m. 

nepäsätor adj. impassible. 

nepläcere 5. ennui m. 

nepläeut adj. désagréable. 

nepolitices adj. impoli, -e. 

nepoatä s. (de bunic) petite-fille, (de 
unchi) nièce f. 

nepot s. (de bunic) petit-fils, (de unchi) 
neveu. 

meprefuit adj. inestimable, impayable. 

nepreväzut adj, imprévu, -e, 

meprimitor adj. inhospitalier, -ière. 

neräbdätor adj. impatient, -e. 

nerv s. neri m, 

nervas adj. nerveux, -euse. 

negansä s. malchance f. 

nesifonabil adj. infroissable. 

net ad}. net, nette, 

neted ad}. plat, -e. 

neuïitat adj. (în expr.) de — inoubli- 
able, 

neväsut adj. invisible; a se face — s'é- 
clipser, 

nevoie s. besoin m., nécessité f. 

nicäieri ade. nulle part. 

nici 1. adv. pas même, non plus. 2, 
conj. ni.8, adj. si pron. un, = 0 
aucun, -e, nul, nulle. 

nicicum adv. pas du tout, 

niciodatä adv. jamais. 

nimeni pron. personne. 

nimeri vb. toucher; a se L tomber juste, 
tomber bien; a nu Le manquer. 

nimic pron. rien. 

ninge vb. neiger. 

nisetru s, esturgeon m. 

misip s. sable m. 

noapte s, nuit f. 

noasträ 1. adj. notre, 2, pron. la nôtre. 

noastre 1. adj. nos. 2, pron. les nôtres. 

nobil adj. noble. 

nobilime s. noblesse f. 

noi pron. nous, 

noiembrie s. novembre 7». 

norä s. bru f. 

nord 5. nord m. 





nostri 1, adj. nos. 2. pron. les nôtres. 

nota vb, noter, 

notä s, note f., (la restaurant) addi- 
tion f 

nou adj. nouveau m,., nouvelle f., neuf, 
neuve: din — de nouveau. 

nouâ num. neuf. 

nouäsprezece num. dix-neuf. 

nouëzeci num. quatre-vingt-dix. 

nu adv, non, ne, pas; = €à non que. 

nuantä s. nuance f. 

nuantat adj. nuancé, -e. 


o L. art. une. 2. pron. la. 

oaie s. mouton »., brebis f. 

oarà s. fois f.; ori de cîte ori toutes les 
fois que. 

oarecare adj. certain, -ne, 

oaspete s. hôte m., invité m. 

obicei s. habitude f. 

obiect 3. objet m. | 

chiectiv adj. objectif, -ive. 

obisoui vb. habituer. 

obigauintä s. habitude f. 

obisnuit 1. adj. habituel, -elle, habitué, 
e. 2. adv. habituellement, ordinaire- 
ment. 

obliga vb. obliger, forcer. 

obosealàä 5. fatigue f. 

obosi vb. fatigucr. 

obosit adj. fatigué, -e. 

obositor adj. fatigant, -e. 

obraz 5. joue f. 

observa vb. observer, remarquer. 

observatie +. observation f., remar- 
que f. 

obstacel s., obstacle, m. 

übtine vb. obtenir III; a … un succes 

remporter un succés. 

ocazie s. occasion f. 

ocean $. océan fn. 

ochelari s. lunettes f. pl. 

ochi s. œil m,, yeux pl.; = de geam 
carreau m.; -uri in apä œuis po- 
chés. 


ue, 


que. | 
numaidecit adv. tout de suite, tout à 


l'heure, à l'instant. 


numär 5. numéro m., nombre m. (la 


pantofi) pointure f., (la maginä) 


plaque f 


numära yb. compter. 


aumes, nom m.; …— de botez prénom m. 
numeros adj. nombreux, -euse6. 

numi vb. nommer, désigner. 

nuntä s. noce f. 

nuvelä s. nouvelle f. 


ocols. tour m.; (pentru animale) enclos 
m, 

ocoli vb, éviter. 

octombrie s. octobre m. 

ocupa vb. occuper. 

ocupatie s. occupation f. 

odihnä s. repos m. 

odihni vb. (se) reposer. 

ofensa vb. offenser, piquer au vif. 

ofensat adj. offensé, -e. 

oferi vb. offrir JET, 

ofili vb. se faner. 

ofta vb, soupirer. 

oglindä s. miroir m., glace K 

olimpice adj. olympique. 

om s. homme m., gens pl. 

omenese adj. humain, -e. 

omite vb. omettre III, manquer. 

omletä 3. omelette f. 

omogen adj. homogène. 

omorit vb. tuer. 

omulet s. bonhomme m. | 

ondulatie 5. ondulation, mise en plis 
f.; — permanentä indéfrisable f, 

onoare s. honneur m. 

onorariu s. honoraire m. 

opera vb. opérer. 

operaÿie s. opération f. | 

operä 3. œuvre f., (muz.) opéra m, 

opri vb. arrêter, faire halte, stopper, 
empêcher. 

oprire s. arrêt m1, halte f., slation f. 
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opt num. huit. 

optsprezece num. dix-huit, 

optzeci num. quatre-vingts. 

orar 8. horaire 7. 

orag 8. ville f. 

orä s. heure f. 

orägenesc adj. urbain, -e. 

orb adj. aveugle. 

orbi vb. aveugler, éblouir 11. 

orchesträ s, orchestre nr, 

ordin $. ordre y, 

ordine 5. ordre m.: a pune in — mettre 
en ordre, régler. 

orgolios adj, orgueilleux, -euse. 

ori adv. $i conj. ou, ou bien. 

orice pron. n'importe quoi, 

oricum pro. n importe, comment, 

ôrienta db. orienter. 


pachebot +. paquebot m. 

pachet s. paquet m., colis m. 

pacient s. patient m. 

paginä s. page /f. 

pagubä s. dommage m. 

pahar s. verre mr. 

pai #. paille f. 

paisprezece num. (unturze. 

pajigte s. pelouse f. 

palid «dj. pâle, blème. 

palion s, manteau /. 

panä s. plume f,, ide masinä} panne f. 

panglicä s. ruban y». 

pangsea f. pensée f. 

pantalon $. pantalon m., culotte f. 

pantiñ s. pente f. 

pantof s. soulier ». 

pantofar $s. cordonnivcr me. 

papuc s. pantoufle f.; ide lemei) mule f. 

papurä s. june 1, 

para $. SOU 2. 

paradä $. parade f. 

paralel 1. «dj. parallèle. 2, ad, parallé- 
lement. 

paragutä 5. parachute m. 

parä $. poire f. 

parbriz s. pare-brise 1». 

pare $. parc nr. 

parca vb. parquer. 

parcare $. parking mm. 


original adj. original, -e. 

érisont 8. horizon mn, 

ornament $, ornement /n. 

oroare 8, horreur f!, 

orologiu s. horloge f. 

orz 3, orge f. 

osie 8, essicu 1m, 

ospiciu s, hospice m. 

ospitalier adj. hospitalier, -ière. 

ostenealä s, fatigue f., peine f. 

ostenit adj. ércinté, -e, 

otel s. acier on. 

otelar s. acitriste m. 

ofelärie s. aciérie f. 

ofet. 8. vinaigre mn. 

ou 8. Œui m#.; —à@ la pahar œufs à la 
coque; à ochiuri œufs sur le plat; 
…—ûà räscoaple œufs durs. 


parchet s. parquet mn. 

pareurge vb. parcourir II, 

pardesiu s. pardessus me. 

paria vb. paricr, 

parizian adj. parisien, -ienne. 

parte #. part f., partie f., côté 2; din 
4 cuiba de la part de. 

parter 4. {la casä) rez-de-chaussée sm. 
la teatru) parterre m. 

participa vb. participer. 

partid s, parti m. 

partidä s. partie f, 

partiturä 8. partition /. 

partisan $s. partisan. 

parveni vb, parvenir ITI. 

pas #. pas m., col mi. 

pasager $. passager mn. 

pasaj $. passage /n. 

pasarelä s. passerelle f. 

pasä $. passé f. : 

Pasäre $. viscau .: X de curle vo- 
laille f. 

pasionant adj. passionnant, -e, 

pasionat ad}. passionné, -c, mordu, -€. 

pastä $. pâle f.; = de dinfi (pâte, f.) 
dentifrice ne. 

pastilä s. pastille f. | 

pasaport 5. passepürl ne. 

pats. lit »#, 

patä s, tache f. 





patinuj x. patinage m. 
patinä s. palin m. 
patiserie s. pâtisserie f. 
patrie s. patrie f. | 
patriot s. patriote m. S1 Le 
patru num. quatre. 
patruzeci num. quarante, 
pauzä s. pause f., (la teairu) entracte m. 
pazë s. garde f. 
paznie s. gardien m. 
päecat s. péché; din —! malheureuse- 
ment !: ce ! quel dommage ! tant pis! 
päcäli vb. attraper, 
päduche s. pou m. 
pädure s. forêt f. 
äianjen £. araignée f. 
pälärie s. chapeau m. 
pélävrägi vb. bavarder. 
pälmui vb. souffleter. | 
pämätuf #. (pt. bärbicrit) blaireau m. 
pämint s. terre f. 
pämintesc adj. terrestre. 
päpusä s. poupée f. 
är s. cheveu m., chevelure f. 
pâräluqä s. |bot.) päquerette f. 
päräai vb. quitter, abandonner, pla- 
quéer (fam.); a = un loc déloger 
(fam.). | 
pärea vb. paraître III, sembler, avoir 
l'air; mi se pare il me semble. 
pärere s. opinion f., avis m.;a fi de — 
être d'avis; dupä a mea à mon avis, 
à mon sens; m de räu regret m, 
pärinte s. parents m. pl, 
päres adj. chevelu, -c. 
päsa vb. se soucier. 
pästra vb. garder. 
pästräv s. truite f. 
pâta vb, tacher, 
pätlägea s. frosie) tomate f., (vinätä) 
aubergine f 
pätrat adj. carré, -e. 
pätrunde vb. pénétrer. 
pätrunjel s. persil m. 
pâturä s. couverture f. 
pätanie s. mésaventure f. 
päzi vb. garder. 
pe prep. sur. 
pedalä s. pédale f, 
pedeapsä s. punition f., peine f. 
pedepsi vb. punir II. 
peisaj s. paysage m. 
pelican 5. pélican m. 
peliculä s. pellicule f. 


peluzä s. pelouse f. 
penalti s. penalty m. 
pendulä s. pendule f. 
pensa vb. pincer. 
peniru prép. pour; = cà parce que; 
…— ca pour que, afin que. 
perdea s. rideau m. 
pereche s. paire f. 
perete 5. mur 7. 
perfect 1. adj. parfait, -e. 2. adv. par- 
faitement. 
perfora vb. perforer, poinçonner. 
peria v.b. brosser. 
pericol s. danger "., péril m. 
periculos adj. dangereux, -euse, péril- 
leux, -euse. 
perie s. brosse f.; — de dinfi brosse 
à dents. 
perioadä s. période f. 
perlä s. perle f 
permis S. permis 
laisser-passer m. 
permisie s. permission f. 
permite vb. permettre ITE. 
peron s. (la garä) quai m. 
persevera vb. persévérer. 
perseverentä s. persévérance f. 
persoanä $. personne f. 
personal adj. personnel, -ellc; tren — 
train omnibus m. 
pescar s. pêcheur m. 
pescärug s. mouette f. 
pescui vb, pêcher. 
pescuit s. pêche f. 
peste prep. sur, par-dessus; < un C61s 
dans une heure. 
peste s. poisson m.; cil ai zice — en un 
clin d'œil, en un tournemain. 
pesterä s. grotte f. 
petie s. (de pämint] lopin de terre m. 
petrece vb. (timpul) passer, se passer, 
(o persoanä) accompagner, reconduire 
111. 
petrol s. pétrole m. 
pian 8. piano m. 
pianist s. pianiste m. 
piaträ s. pierre f.; — de moard 
meule f. 
piatä s. marché f., place f. 
picäturä s. goutte f , 
picior s. pied m., jambe f.; a eia în pi- 
cioare rester debout. 
picoti vb. sommeiller. 
picta vb. peindre IIl. 


m.; = de  trecere 
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Piclor s. peintre m. 
picturä s. peinture f. 
piele #. peau f., [täbäcitä) cuir m. 
piept s#. poitrine f 
pieptäna vb. peigner, donner un ocup 
‘le peigne. 
pieptene s. peigne m. 
pierde vb. perdre III. 
pieraicä 8. pêche f. 
piesä s. pièce f. 
pieton $. piéton m. 
pietricicä s#. caillou m. 
pijama gs, pyjama m. 
pili vb. limer. 
pilot s. pilote m.; = secund copilote 
m. 
pilota vb. piloter. 
pilulä &. pilule f, 
pipä s. pipe f. 
pipai vb. tâter. 
piper s. poivre mn. 
pireu £, purée f. 
Pise s. pic m,. 
piscinä $. piscine f. 
pisicä s, chat m., chatte f. 
pistä s. piste f 
piston 8. piston "”. 
pisca Pb, piquer, pincer. 
pizcot 8. biscotte f. 
pitic s. nain m. 
pitorese adj. pittoresque. 
pitigoi s. mésange f. 
piulifä s. écrou m. 
pivnifä s. cave f.; — de pin chai m. 
piine $. pain m. 
pile 8. (de copaci} bouquet m. 
pinä conj. jusque; la jusqu'à; L ce 
Jusqu'à ce que. 
pindä 8. guet m. 
pindi vb. guetter. 
piuzà s. toile f. 
piriu s. ruisseau m. 
plac 8. gré m.; dupä « au gré, à la 
guise. 
placä s. plaque f. 
placheu s, protège-talon m. 
plafon s, plafond m. 
plajä s. plage f, 
plan s. plan m., projet m. 
planta vb. planter. 
plapumä s. courte-pointe f.; = de puf 
édredon m, 
plasatoare 3, ouvreuse f. 
plasä +. filet. 
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plat adj. plat, -e. 

platformä s. plate-forme f!. 

platou s. plateau m. 

pläcea vb, plaire II]; & L la nebunie 
raffoler. 

pläcere s, plaisir m. 

pläcut adj. agréable, 

plämin s. poumon m. 

pläti vb. payer. 

pleca vb. partir 111; & … repede filer. 

plecare s. départ m., (sport) start m. 

pleda vb. plaider, 

pleseäi vb. clapper. 

plic s. enveloppe f. 

plictisealä s. ennui m. 

plictisi vb. ennuyer, embêter (fam.) 

plictisitor adj, ennuyeux, -euse. 

plimba vb. promener, balader. 

plimbare s. promenade f., balade f., 
randonnée f., tour mm. 

plin adj. plein, -e; À pinä la refuz 


comble, bondé, -e; a Ît —æ de ceva 
4 


regorger. 

plisa vb. plisser. 

pliu s. pli m. 

plinge vb. pleurer; a se L sc plaindre, 

ploaie +. pluie f 

ploios adj, pluvieux, -euse. 

plonjon s. plongeon m. 

plop s. peuplier m. 

ploua vb, pleuvoir. 

plug 8. charrue, f. 

plumb s. plomb. 

plus «. plus ; in … en plus, de plus, de 
surcroît, par surcroit. 

plutä s. radeau m.; a face — (pe apä) 
faire la planche, 

plutitor adj. flottant, -e. 

pneu s. pneu m. 

pneumonie s. pneumonie f. 

poartä s. (sport) but m. 

poate ads. peut-être. 

pod s. pont m., (la casä) grenicr m. 

podgerie s. vignoble m. 

poet s. poète 7. 

poezie s. poésie f 

pofidä s. fin ezxpr.) in — a malgré, 

poftä s. envie f., convoitise f, e 

pofti vb. inviter. 

poftio interj, s'il vous plait, je vous ed 
prie, plait-il? pardon? es 

poianä s. clairière f. 

poimiine ads, après-demain. 

pol s. pôle mm. 





olei s. verglas m. 
politete s. politesse f. 
politic ad). Éénes 
politicä s. politique f. 
politicos 1. adj. poli, -6e. 2. adv. poli- 
ment. 
politai s. flie m. (fam.). 
politist #. policier m. 
polo s. polo m. 
polonic 4. louche f. 
pomadä s. pommade f. 
pompier s. pompier m. 
popic 8. quite ; 
opor s. peuple m. 
ou ru taire halte. 
popular adj. populaire. 
populatie s. population f., peuplade [- 
porc 8. porc m., cochon m, 
porecli sb. surnommer. 
porni vb. partir HIT, s’ébranler, démar- 
rer. 
port s. port m. 
portar s. portier m., concierge M: 
(sport) gardien de but m. goal m., 
keeper m. 
porthbagaÿ s. porte-bagages m., (la ma- 
sini) coffre (arrière) m. 
portocalë s. orange f. 
portocaliu adj. orange. 
portofel #. portefeuille m. 
portjigaret 8. porte-cigarelte m., fume- 
cigarette m. 
portughez adj. poriugais, -€. 
portelan s. porcelaine f. 
porumb s., maïs m. | 
porumbel s. pigeon m.;— sälbalic ra- 
mier m. 
porunci vb. ordonner. 
posac adj. maussade. 
poseda vb. posséder. 
posibil adj. possible, 
post 5. poste 7. 
postav s, drap m. 
post-restant s. poste restante f. 
posetä s. sac à main M. 
postas s. facteur m. 
postä s. poste f., courrier m. 
potecä s. sentier m. 
potoli vb. apaiser, calmer. 
poveste s. conte m., histoire f. 


povesti vb. raconter. 
povestire s. récit m,. 
pozitie s. position f. 
practie adj. pratique. 
practica vb. pratiquer, se livrer à. 
practicä s. pratique f. | 
praf s. poussière f.; a face — pe cineva 
battre qn. à plate couture. 
prag s. seuil m. | 
präji vb. frire III, rôtir Il; cartofi «jt 
pommes paille f., frites f. pl.,chips pl. 
prüjinä s. perche f. 
präjiturä +. gâteau m., pâtisserie f. 
präpastie s, précipice M, | 
pren adv. trop; … multi trop; = pufin 
trop peu. 
preceda vb. précéder. 
precis L. adj. précis, -e, exact, -e. 2. 
adv. exactement, au juste. 
precum conj. ainsi, comme, tel que. 
preda vb. livrer, remettre III; a se 
se rendre. 
preface vb. feindre III, faire semblant. 
prefera vb. préférer, aim: mieux. 
pregäti vb, préparer, 
premmiu $. prix m. 
prenume 5. prénom. m. 
prepara vb. préparer. 
presupune vb. supposer. 
pretext #, prétexte mm. 
pretinde vb, prétendre III, exiger. 
pretutindeni adv. partout. 
pret s. prix m.; cu orice — coûte que 
coûte, à tout prix. 
pretui vb. estimer. 
prevedea vb. prévoir III, munir II. 
preveni vb. prévenir III. 
prezent adj. présent, -e. 
prezenta vb. présenter. 
prezentare 3. présentation f. 
prezentä s. présence f. 
pricepe vb. comprendre III, sy con- 
naître III. 
prieten 5. ami m., amie f., copain m. 
(fam.), copine f. (fam.). 
prietenie 4. atmitié f. 
prim num. premier, -ière; în — ul rind 
d'abord, avant tout, en premier lieu. 
primar 4. maire M”. 
primärie 8. mairie f. 
primävarë 8, printemps 1. 


primi vb. recevoir III, accueillir 111, ac- 
ceptér; a … la sine recueillir; a 
salariul toucher le salaire, le traite- 
ment. 


primire s, accueil m. 
primitor adj. hospitalier, -ière. 
prin prep. par, à travers. 
principal adj. principal, -e. 
principat £. principauté f. 
principe s. prince m. 
prinde vb. attraper. 
prinsoare $. pari m.; 
parier, 
prisos $. surplus m,; de — inutile, peine 
perdue. 
priveligte s. paysage m., site m. 
privi vb. regarder; in ceea ce privegte 
en ce qui concerne; a M cu coada 
ochiului lorgner. 
privighetoare s. rossignol m. 
privilegiat adj. privilégié, -c. 
privire s. regard m. 
prinz s. déjeuner m. 
prinxi vb. déjeuner. 
proaspät adj, frais, fraiche, 
probabil 1. adj. probable. 2. adv. pro- 
bablement. 
probä s. preuve f., essai m., (sporl) 
épreuve f. (despre o hainä} essayage m. 
problemä s. problème m., question f. 
prodigios adj. prodigieux, -euse. 
produce vb. produire III. 
productie s#. production f.; — vilicolä 
cru m. 
profesional adj. professionnel, -elle. 
profesiune s. profession f. 
profesor s. professeur m., maître m, 
profit #. profit m. 
profita vb. profiter. 
program $. programme m. 
proiect s. projet m. 
proiecta pb. projeter. 
promisiune s. promesse f. 
promite vb. promettre EI]. 
proprietate s. propriété f. 
propriu gd}, propre. 
propune vb. proposer. 
prosop s. essuie-main #, serviette f. 
prosper adj. prospère, florissant, -e. 


a fac = 


prost 1. adj. béte, sot, sotte, mauvais.-e. 
2. adv. mal, 
prostevol s. épervier m. 
prostut ad}. bébête, tête de linotte, 
proveni Pb. provenir III. 
provenienfä 5. provenance f. 
provincie s, province f. 
provirie 8. provision f. 
provoca vb, provoquer. 
provocare s. défi m,. 
prozstor 8. prosateur m. 
prozä s. prose f. 
prudent adj. prudent, -e. 
prudenfä s. prudence f. 
prunä s. prune f. 
ptiu interj. pouah! 
pudrä s. poudre f. 
pui s. poussin m., poulet m., petit m. 
pulover s. chandail m., pull-over m. 
pulpä s. cuisse f., molet m. 
puls s. pouls m.; a lua mul tâter le 
pouls. 
pumn $. poing $, 
punct s. point m.; — de atracjie (al unui 
spectacol) clou m.; — de vedere point 
de vue. 
punctual adj. ponctuel, -elle, 
punctualitate #. exactitude f. 
pune vb. mettre III, poser, placer; a 
la loc remettre III; a 0 hainä pas- 
ser; à se …— În migscare s'ébranler. 
punere s. [îin expr.) = in ecenä mise 
en scène f. 
punte 5. pont m., passerelle f. 
pupä s. poupe f. 
purcel s. pourceau m. 
purta vb. porter. 
purtare s. conduite f!. 
purtäter adj. porteur, -euse. 
puseu s. poussée f. 
puscä s. fusil rm. 
pusti $. gamin m., gosse m., bon- 
homme m. 
putea vb. pouvoir III. 
putere s. force f., pouvoir m., puissance f. 
puternic adj. fort, -e, vigoureux, -euge. 
putred adj. pourri, -e. r 
putresi vb. pourrir II. 
putin ads, peu, un peu; mai — moins; 
cel — au moins, du moins. 
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rac «. écravisan f. 
rachiu #. eau-de-vie f, 
rade vh, rasor. 
radio +. radio f. 
radiolog +. radiolague m, 
radios adj. radieux, -GuRG, 
radiotelegrafiet #. radio m,. 
rafinärie #, raffinerie f. 
raft +, rayon Mn, 
paltä s, tour m.,; @ da o LM faire un tour. 
ram #. (pt. “eg cadre m., {pt, 
pantoli} trépointe f, 
rampä #. rampe 
randament +, rendemont m. 
ranitä s. sac m,. | 
rapid 1. adj, rapide. 4, adv, rapidement, 
raport #. rapport m. 
rar 1, adj. rare, Ÿ, adv, rarement, 
raritate s, rareté f, 
rats vb, manquer. 
rateu #. raté m. 
rafä +, canard m. 
rationa vb. juger. | 
rational 1. adj, raisonnable, rationnel, 
-elle, 2. adv. raisonnablement, ration- 
nellement. 
ratiune s, raison f, 
rasü 9, rayon m. . " 
räbdare #, patience f.; a-si pierde = a 
s'impatienter, 
räci vb, prendre froid. 
räcit adj. enrhumé, -e. 
räcori vb, rafraîchir II. 
räcoros adj. frais, fraiche. 
rädäcinä 2, racine f 
rägugit adj, enroué, -6, 
rämas +. (fn expr.) agi lua = bun 
prendre congé. 
rämine vb. rester. 
rlsärit +. est. 
räsconalä s. soulèvement m. 
räscruce s. carrefour m. 
räscula vb, soulever. 
résfäta vb, gâter. 
äsfoi vb, feuilleter. 
sispunde vb, répondre III. 
spuns s. réponse f. 
rästurna vb. renverser, bousculer; a #e 
… Chavirer. 
räsufla vb, respirer, souffler, reprendre 
haleine, 


résuflare *. haleino f. 

rätéci vb. u'égarer. 

räu L. adj. mauvais, -0, méchant, re, 
4. ade, mal: mai … piro, pis; cu alt 
mai tant pis; {mi pare M je suis 
désolé(e). 8. #, mal m.; = de mare 
mal de mer; = de tnäljims mal de 
l'air; a-Ù voni = (ouiva) se trouver 

mal, avoir mel au cœur, 

räutäclos Ÿ, adj, mâchant, -e, malin, 
maligne. 

ränboi +, guerre f, 

réxboinic +. guerrier m, 

räsor s. (do fiori) plate-bandeo f. 

reactiona vb, réagir Îl. 

readuce vb, ramener; 
ranimer, 

real adj, réol, -ello. 

roalitate s#. réalité f. 

realisa vb. réaliser. 

realisabil adj. réalisable, faisable, 

realisare 5. réalisation f,, accomplisso- 
ment m. 

rece 1. adj. froid, -e. 2, adv. froidement. 

receptor #. récepteur m., écouteur m.; 
combiné m. 

reciplaë 9, récépissé m. 

recita vb. réciter. 

reciti vb. relire IIT,. 

recolta vb. récolter, moissonner. 

recolté #. moisson f., récolte f. 

recomanda vb. recommander. 

reconetrui vb. reconstruire ÎII. 

record #. rocord mm, 

recunoagte vb. reconnaître IL 

recunoscätor adj, reconnaissant, -0; @ ji 
… cuiva savoir gré à qn. 

redacta vb. rédiger. 

redactie 3. rédaction f. 

reduce vb. réduire III. 

roface vb. refaire III, 

reformä s. réforme f. 

refus +, refus m. 

refusa b. refuser, 

regäsi vb. retrouver, 

rege 9. roi M: 

regim +. régime m.; = alimentar diète 


a — la viafd 


regiune s. région f,, contrée f., pays m. 
reginor #. metteur en scëno m, 
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regla vb. régler. 

reglementa vb. réglementer. 

regret s, regret m.; cu æ à regret. 
regreta vb. regretter. 

regretabil adj. regrettable. 
regulament 8. règlement m. 

reincepe vb, recommencer, se remettre à, 
reinchide vb, refermer. 

relief s. relief m, 

relua vb. reprendre III. 

remedia vb. remédier. 

remediabil adj. remédiable. 

remediu s, remède m. 

renghi s. (fn exzpr.) a juca un — jouer 
un tour. 

rentabil adj. rentable. 

renumit adj, renommé, -e, fameux, 
-Luse, 

repara vb. réparer, rafistoler. 
reparafie 5. réparation f. 

repartisa sb. répartir Ii. 

repaus £&. repos m. 

repede 1. ad}. rapide. 2. adv. vite, rapi- 
dement; 3. interj. ouste ! 

repera Pb. repérer. 

reperloriu $. répertoire m. 

repeta vb. répéter, 

reportaj s. reportage m. 

reporter #8, reporter m,. 

reprezentatie 8. représentation f, 

reprizä s. (sport) mi-temps f. 

reproducere s. reproduction f., multipli- 
cation f. 

reprog$a vb. reprocher. 

resort ÿ. ressort m. 

respect 8, respect m. 

respecta vb. respecter. 

respectuos adj, respectueux, -euse. 

respinge vb. rejeter. 

respira vb, respirer. 

respirafie s#. respiration f. 

rest #. reste m.; a da mul rendre la 
monnaie. 

restabili vb. rélablir II. 

restabilire x, rétablissement m. 

restaurant “. restaurant 7}, 

restlitui vb. rendre III, 

résursä $. ressource f. 

relrovizor $, rétroviseur m. 

retuga Vb, retoucher. 

refelä s. {med.) ordonnance f. 

reusi vb. réussir Il; a nu —, échouer, 
raler, 

revanga 4. revanche f. 
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reveden vb. revoir III. 
revederé s. (în expr.) la = au revoir. 
reveni vb. revenir III. 
rever 4, revers Mm. 
revizuire 8, révision f. 
revoltä +, révolte f., soulèvement m. 
rezerva vb, réserver, 
rerervor $, réservoir m. 
rezista vb, résister, 
rezistentä +. résistance f. 
rezonabil adj. raisonnable. 
rezultat 5. résultat m., effet m. 
rid s. ride f. 
ridica vb. lever, soulever, dresser, éri- 
ger, élever, ôter, 
ridicare #. lever m. 
ridiche s, radis m. 
risc s. risque Mm. 
risca vb, risquer. 
rival s. rival m. 
rîde vb. rire III, rigoler ffam.); a … cu 
hohote rire à gorge déployée. 
rind 4. rang m., ligne f.; fn primul L 
d'abord, premièrement, primo: în al 
doilea L secundo; la mul meu à mon 
Lour, 
rindui vb. ranger, casor. 
rindunicä s. hirondelle f, 
ris s. rire m.; hohot de D éclat de rire m, 
rigni vb. moudre III. 
risnifä s, moulin à café m. 
roabä s, brouette f!, 
roatä 5. roue }. 
robust adj. robuste. 
rochie s. robe f. 
roditor adj. fertile. 
rogojinä s. paillasson m. 
roi #. essaim Mn, 
roi s. rôle m. 
roman ]. ad;. romain, -e. 2, s, roman ". 
romancier $, romancier. 
romän 1. s. Roumain m. 2. adj. rou-. 
main, -€, 
romäncé $, Roumaine f. 
românesc adj. roumain, -e. 
rond s. (pt. flori) plate-bande f.: (piatä) 
rond-point m,. " 
rostogoli vb. rouler. 
rogcat adj. roux, rous. 
rogu adj. rouge. : 
rotund adj. rond, -e. à 
roz adj. rose. 
rubricä s. rubrique. 
rudä s. parent m. 





rudimentar adj. rudimentaire. 

rufä s. linge m. | J 

ruga vb. prier, supplier; vàä rog s'il vous 
plaît, je vous en prie. 

rugäminte s. prière f. 

ruinë #. ruine f. 


sa L. adj, sa. 2. pron. la sienne. 

sabie #. sabre m. 

sac s. SAC M. 

salariu s. salaire m., traitement mm., 
appointements m. pl., gages m. pl. 

salatä +. salade f 

salatierä s. saladier m. 

sal s. salle f. 

salcie #5. saule m. | 

sale 1. adj. ses. 2, pron. les siennes. 

salon +. salon m.; … de cosmelicä salon 
de beauté. 

salopetä s. bieu m. 

salt s. saut m., bond m. 

waltea s. matelas m. 

saluta vb. saluer. 

salva vb. sauver. 

salvare s. sauvetage m. 

salvator s. sauveur m., sauveteur m. 

sandalä s. sandale f 

sardea 8, sardine f. 

sare s. sel m. | 

sat s. village m., patelin m. 

satisface vb. satisfaire II. 

satisfactie s. satisfaction f. 

sä conj. que. 

säi 1. adj. ses. 2. pron. les siens. 

sälbatic adj. sauvage, farouche. 
sämintä 4. semence f., graine f. 

sänätate 3. santé f. 


sänätos adj. sain, -e, bien portant, -€,. 


säniutä s. luge f. 

säpun $. savon M. 

sépuni vb. savonner. 
särac adj. pauvre. 
särbätoare s. fête f. 
särbätori vb. fêter. 
süri’vb. sauter, bondir Il. 


säritor L. adj, serviable. 2.s.sauteur m. 


säriturä s. saut m., bond mm". 
séruta vb. embrasser. 


rula vb. (despre film) passer. 
ruliu #. roulis m. 

rape vb. déchirer, casser. 
ruginat adj. honteux, -euse. 
rutier adj. routier, -ière. 


sätul adj. rassasié, -e; a ft … de ceva 
en avoir assez. | 
säu 1. adj. son. 2. pron. le sien. 
scamator s. prestidigitateur m., esca- 
moteur m. | | 
searä s. (fixä) escalier m”., (mobilä) 
échelle f., (la vehicule) marchepied m. 
scaun 4. chaise f | 
scäden vb. soustraire III, baisser. 
scälda vb. baigner. 
scäldat s. bain m., baignade f. 
scäpa vb. échapper, manquer, rater; 4 
= leafär échapper sain et sauf; a — 
cu bine din ceva s'en tirer. 
scenariu s. scénario m. 
scenä s. scène f. 
schemä s. schéma m. schème m, 
schi s. ski m. + 
schimb s, change m., échange m.; în — 
en échange, en revanche. 
schimba vb. changer. 
echimbare s. changement m,. 
echimbätor 1. adj. changeant, -e. 2, &. 
— de viteze levier de vitesses. 
scilcia vb. éculer. 
scindurä s. planche f. 
scinteia vb. étinceier. 
sgcinteie 8. étincelle f. | 
sclipi vb. scintiller, briller, étinceler. 
sclipitor adj. scintillant, -e. 
scoartä s. écorce f. 
scoate vb. ôter, enlever, sortir III 
scobit adj. creux, -euse. 
scobitoare s. cure-dents m. 
scop s. but m. 
scotoci vb. fouiller. 
serie vb. écrire III. 
scriere s. écriture f. 
acriitor s. écrivain m, 
scrimä s. escrime f. 
scrisoare s. lettre f. 
scrobi vb. vmpeser, 
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scrumbie w, hareng m. 

sorumlerä £. cendrier m. 

scrupul s, «crupule m. 

scufunda vb, plonger, 

scufundare 4, immersian f. 

scuipa vb, cracher. 

soula vb, lever. 

sculare +. lever m, 

soump 1. adj. cher, -ère, 3, ade, cher, 
chérement; sul meu mon chéri, 

scurt 1, adj. qourt, brof, -ëve. 2, adv. 
net, soc; pe … bref, en somme, 

sousa vb, oxcusor, 

scusË #, cxouse f.; «à cers = doman- 
der pardon, s'excuscr. 

se pron, #6, on, 

scarmi «+, (ln expr.) mal cu — aurtout; 
a-gi da seama se rendre compte, 

soard 4, soir m., soirée f,; bund a 
bonsoir, 

securë s. soiglo m, 

secera vb, moissonner, 

secerë s, faucille f. 

secerätor 3. moissonnour m., (magina) 
moissonneuse f. 

secerlg s, moisson f, 

secetä +. sécheresse f. 

secol s. siècle ‘m, 

secret adj. socret, -ète, 

sector 8. secteur m,. 

secundä s, seconde f, 

secure s. hache f, 

secventh s. séquence f. 

semäna vb. semer, 

semäna vb. ressembler. 

semn 5. signe m,. 

semnal a. signal m.; « de claxon coup 
d'avertisseur, 

semnala vb. signaler, 

semnalare +, signalement m, 

semnalisare s, signalisation f. 

semnäturé #. signaturo f, 

senin adj, clair, -e. 

sensibil ad). sensible. 

septembrie +. septembre m. 

serë #, serre f, 

serios adj. sérieux, -euse. 

serpentiné s, lacet m. 

sertar &, tiroir m, 

servant 4, servant Mm., «ul unei pompe 
de benzinä pompiste m. 

servi pb, servir III, 

serviclu s. gcrvice m., posto m., emplai 


m,; a faca un = rendre un servic», 

servieth #. sorviotte f. 

servitonre 4. servante f. 

servitor #. servitour m., valet m. 

sote 4, soif f,; a-i fi n avoir saif, 

sever adj, sévère, 

sexon +. saison f 

sosonist 4. cativaht m,, vacnnoier m, 

sfat *, conseil m, 

sfärima vb, broyer, 

efétui vb, consoiller, 

sfecll vb. (in expr,) a o æ être dans da 
boaux draps; am æt-0o je auis fichu, 

nferä «, sphère f, 

sfert 4. quart m, 

sfida vb. défior, 

sfinti vb, sacror. 

sftrgi vb. finir II, terminer, achever, 

afirglt #. fin f,.: {n L onfin, finalement, 

sfigia vb, déchirer. 

sforäi vb, ronflur, 

sforta vb, s'eflorcer, 

siderurgie s. sidérurgic f, 

sifon +. cau de Seltz f., soda m, 

sigur 1, adj. sûr, -6, cortain, -e, 2, ady, 
certæinement, bien sûr. 

siguranté s, sûreté f., aplomb m.; cu 
certainement, 

silinfä +. effort m.; a-8i da a 8e 
donner de la peine, faire de son 
mieux. , 

silitor adj. travailleur, -euse. 

silos s, silo m, 

simbol 4. aymbole, 

simbolic adj), symbolique. 

simpatie adj. sympathique. 

simpatie s. sympathie f. 

simptom s, symptôme m. 

simt +, sens m, 

simfi vb. sentir III. 

sincer 1, adj. sincère, franc, franche, 2, 
adv, franchement. % 

sine pron, noi. 19 

singur adj, seul, -e. L 

sintetic adj. synthétique. 

sintesä 5. synthèse f. 

sistem s. système m, 

sitar 5. bécasse f, 

situafie s#, situation f., état m, 

sicli vb. taquiner. ob 

simbätä 5. samedi m. &- 

simbure 8, noyau m., pépin m., grain m, 

sluge 4. sang m, 


Li 


Hot 


JUL 
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slab adj. luible, 

släninä 4. lard m, 

alip +. slip m. 

slobosi vb. lâchor, 

smalt *. émail m, 

smintit adj, toqué, -0, dingue ffam,),. 

semintind *. crème f. 

snop #. gerba f, 

soare *, nolail m. 

social adj. ancial, -e. 

soclallam +. socialisme mm. 

soclallst adj, ancialisto, 

societate #. soaiété f, 

socotenlk 4. compte m.; 4 dan … ron- 
dre compte, 

socotl v&. compter, 

soi 4. espèco f., sorto f, 

sol #, sol m 

soldat #. soldat mm, 

soldä *, solde f, 

solid 1, adj, solide, forme, 4, adv. soli- 
dement. 

solist », soliste m. gi f. 

solnité +, salière f 

solutie #. solution f. à 

soman #4. sommeil m.; a-i fi … avoir 
sommeil: un … adinc un sommeil de 
plomb a trage un pui de = piquer 
un somme, 

somnolenté s. somnolence f. 

sonatä s. sonate f 

sondé +. sonde; — de fifei derrick m. 

sondor #, sondeur /", 

sonor adj. sonorc. 

soprauk s. soprano m. 

sorä s. sœur f. 

sortiment 4. assortiment m,, choix m. 

s08 3, sauce f. 

sosi vb, arrivor. 

sosioré s. sauoidre f!, 

sosire 4, arrivéo f. 

sot +, époux m., mari m,. 

sotie #. épouse f., femme f. 

spadé #. épée ( 

spalier #. cspalier m, 

spanac 8. épinard m,. 

spaniol adj. espagnol, -e. 

sparanghel :. asperge f, 

sparge vb. casser. 

spate s. dos m.; in … dorrière, 

spatlos adj. spacieux, -eusc. 

späle vb, laver; à « putina décamper, 
déguerpir, filer, 


spälat +, lossivo f.; magind da  lrs- 
siveuso f 

special 1. adj, spécial, -e, particuliur, 
-ière, & adv, spécialement, particuliè- 
rement, surtout. 

speclalist #. spécialiste m. 

specle +, espèce f. 

spocifio adj. spéoilique, particulier, 
-ldre, 

spectacol #. apectacla m., représenta- 
tion f. 

spoctator +. spectatour m, 

spera vb, ospérer. 

sperios adj, peuroux, -cuso, farouche, 

spoti vb, s'érointer, s'échiner. 

spic «, épi m. 

apital +. hôpital m. 

sport «, sport M, 

sportiv adj. gia. sportil, -ivo. 

spro prep. vers. 

sprijini vb. appuyer, 

sprinceank +, sourcil m. 

spune vb, dire ITT. 

sta vb, roster, se trouvor, s'arrûtor; 
a … degeaba chômer. 

stabili vb. étublir IT. 

stadion +. stade /n. 

stadiu +. stade m. 

stagiune s, saison 

stare s. état m., situation f. 

start #. start m. 

starter 8, starier m. 

stat a. état m,. 

atatisticä 3. statistique f. 

statie s. station f., arrêt m., halte f. 

statiune s, station f 

stäpin s. maître m. 

stäpini vb, maîtriser, dominer. 

sten s, étoite f. 

stejar 5. chêne m. 

sticlé #. vorre m., bouteille f. 

stil 4. style m. 

stilou s, stylo m. 

stima pb. estimer, avoir des égards 
pour qn. 

stinge vb. éteindre III. 

stinä s. bergerie f, 

stincä &, roc m., roche f,, rocher m. 

sting adj. gi s, gauche; la a à 
gauche. 

stingaci adj. gauche. 

stire 4. héron m. 

stofä #. étoffo f. 

stog #. meule f, 
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Siomac $, estomac m. 

stop s. {semnal luminos) feu m. 

stopa sb. stopper. 

stradä s. rue f.; pe — dans la rue. 

strat s, couche f., (de flori) parterre m., 
plate-bande f. 

sträbate #6. parcourir 111, franchir IT. 

strädui vb. s'efforcer. 

sträin adj. 8i s. étranger, -ère. 

sträinätate +. étranger m. 

sträluci vb, brilier. 

strälucire 4. éclat m. 

strämog 4. ancêtre m. 

streasinä 5. gouttière f. 

strecura vb. (se) glisser, se faufiler. 

strica vb. gâter, gâcher, abîmer. 

stricat adj. gâté-, e, abîmé, -e, détra- 
qué, -€. 

strict 1. ad). strict, -e. 2. adv. stricte- 
ment. 

stridie s. huitre f. 

striga vb. crier, exclamer, s'écrier. 

strivi vb. écraser, 

strimb adj. de travers. 

strimbäturä &. grimace f. 

stringätor s. (de spice) glaneur m. 

stringe vb. serrer, rassembler, 

stringere +. (de mînä) poignée de main f. 

strop #. goutte f. 

stropi vb. arroser, éclabousser. 

stropitoare s. arrosoir m. 

strugure s, raisin M. 

strunä s. corde f.; a merge -— aller comme 
sur des roulettes. 

strung 5. tour m. 

student #. étudiant m,. 

studia vb. étudier. 

studiu s. étude f. 

stuf +. jonc m. 

stufärig 4. jonchaie f. 

stup s. ruche f. 

stupärie s, rucher m. 

stupide adj. stupide. 

sub prep. sous. 

subiect s. sujet m. 

submarin s. sous-marin m. 

subsol s. sous-sol m. 

subsuoaré s. aisselle f. 

subtire adj. mince, 

succes 5. succès Mm. 

succesiv 1. adj. successif, -ive. 2. adv, 
successivement. 
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euccint ad}. succint, -c, 

sud s. sud m. 

suferi vb. souffrir III, subir 11. 

suferind adj. souffrant, -e. 

suferinfä s, souffrance f. 

suficient adj. suffisant, -e. 

sufla vb. souffler, 

suflu s. souffle m. 

gugaci s. nourrisson m. 

sugestiv l. adj. suggestif, -ive. 2. ady, 
d'une manière suggestive. 

sui vb. monter, grimper, escalader; a 
se = din nou, remonter. 

suire s. escalade f. 

sul 8. rouleau m. 

sumar adj. sommaire, 

sumä s. somme f, 

suna vb, sonner, 

sunet #. 80n m. 

supä s. soupe f., potage m., bouillon m. 

supära vb. fâcher, chagriner. 

supärare 2. ennui m,, chagrin m. 

supérat ad), fâché; à fi L pe cineva 
en vouloir à qn. 

supärätor adj. fâcheux, -euse, 

superb adj. superbe, magnifique, 

superior ad}. supérieur, -€, 

supierä s. soupière f. 

suplete s. souplesse f. 

supliment s. supplément m. 

suporta vb. supporter, endurer, subir 11. 

suporter $s., supporter mn. 

suprafafä s. surface f., superficie f. 

supranumi vb. surnommér. 

suprataxä #. surtaxé f. 

supraveghea vb. surveiller, 

sur adj. gris, -e, 

surd adj. sourd, -e. 

surdomut s, sourd-muet m, 

suride vb. sourire III. 

surplus s#. surplus m. 

surprinde vb. surprendre III, frapper. 

surprinzätor adj. surprenant, -€. 

surprizä #8. surprise f, 

surveni vb. survenir III. 

sus adv, en haut. 

guspensie 8&. suspension f. 

suspin +, soupir m, 

suspina vb. soupirer. 

sustrage vb. soustraire Il. 

sutä num. cent; vreo LM une centaine. 





gacal +. chacal m. 

pah +. échecs m. pl. 

gaisprerece niim. 8e1ze. 

gaixeci num. soixante, 

gal 8. châle m., foulard m. 

galupä s. chaloupe f. 

gampanie s. champagne m". 

sampon s. shampooing m. 

gan s. embauchoir mn. 

gansä 3. chance f., veine f. {fam.). 

gansonetä 8. chanson 

gantier s, chanticr m. 

gant s. fossé m. 

gapte num, scpt. 

gaptesprezece num. dix-sept. 

gapteseci num. suixante-dix. 

garpe #. serpent mn. 

pase num. six. 

schiopäta vb. boiter. 

gconlä s. école f. 

scolar 1. s, écolier m. 2. adj. scolaire; 
incepulul anului — rentrée f. 

sedea vb. être assis, 

gef s. chef m,; — de salä (intr-un res- 
taurant) maître d'hôtel m. 

gemineu s. cheminée f 

gervet s. serviette f. 

gi con). et. 

gic adj, sis. chic. 

gifona vb. froisscr. 

ginà $s. rail m. 


ta 1. adj, ta, 2. pron. la ticnne. 
tabärä 8. camp 1m. 

tablou s. tableau m. 

tachina 6, taquiner. 

taciturn ad), taciturne, 

tacim s. couvert m. 

tacticä s. tactique f. 

talaz s. vague f. 

tale 1. ad). tes. 2. pron. les tiennes. 
talent s. talent m. 

talon s. talon m. 

talpä s. semelle f, 

tandru adj. tendre. 


$ 


pra 


T 


627 


sir s. lilv f., rangéc f.; + de persoane 
queue f 

girag 8. collier rm. 

glefui vb. polir II 

gniîtel s. escalope f. 

goarece s, souris f. 

sobolan #. rat m. 

soc s. choc m. 

gofer s. chauffeur m., conducteur m. 

goma vb. chômer. 

gosea 5, route f., chaussée f. 

sosetä s. chaussette f. 

sogoni s. snow-boots m. pl. 

soväi vb. hésiter. 

soväire 8. hésitation f. 

gtafetàä s. estafette f. 

gtergar s. essuie-mains 2., serviette f. 

gterge vb. essuyer; a — de praf épous- 
seter; a o … décamper, détalcr, dé- 
gucrpir IE. 

gtirb adj, édenté, -e. 

gtire +, nouvelle f 

stiucä s. brochet m. 

strand 5. piscine f. 

gtrengar s. polisson /"n. 

guncÂ 8. jambon m. 

surub s, vis f. 

gurubelnitä s. tournevis m. 

sut 8. shoot m. 

guta vb. shooter. 

svaiter #. (fromage de) gruyère m. 


tangaj s#. tangage m. 

tare adj. fort, -e, ferme, (despre carne) 
corlace. 

tarif s. tarif m. 

tartä s, tarte f. 

tagcä s. sac m., fourre-tout m. 

tatä s. père m. 

tavan s. plafond #2. 

taxatoare s. receveuse f!. 

taxator s. receveur m., {in metro) poin- 
conneur M". 

taxi 5. taxi m. 

täcen vb. se taire III, 


täcere 4. silence m, 

täcut adj, silencieux, -euso, 

til 1. adj. tes. 2. pron, los tions, 

täia vb, couper. 

täig +. tranchant m. 

täu 1. adj, ton, 2, pron, lo tion. 

täväli pb, (so) vautrur, 

te pron. to, tai, 

teafär adj. sain ot sauf m,, saine ot 
sauve f, 

teamä #, pour f,, arainte f. 

teanc s#, Las mn, 

teaso +, preñgoir 73, 

teatru #. théAtro on. 

tehnicëä #. tochnique f, 

tel a. tilloul m, 

tejghea #. comptoir m., zinc mn, 

toleferio 5. téléphérique m. 

telefon #, téléehoneet a da (pimi) un 
æ— donner (recevoir) un coup de té- 
léphane, un coup de fil; à public 
taxiphone mm, 

telefonn 4, téléphoner, 

telegrafia vb. télégraphiur. 

telogramä #. télégramme m. 

tolevisiune s, télévision f,, télé f, (fam,.) 

temä #. thème mn, 

tome Pb. craindre III, avair peur, 

tempera vb. tempércer. 

temperaturä +, température f, 

ton #. tcint m. 

tonder 4, tender m". 

tenis s. tennis m.; — de masë, ping- 
pong mn. 

tenor 2. ténor m. 

tenta sb, tenter. 

tentativä s. tentative f. 

terasä #, terrasse f, 

teren s. tcrrain y, 

terestru adj. lerreatre. 

tergal #. turgal me. 

teribif adj, icrrible. 

terilen 4. térylèno m, 

termen 8. lcrme #7, 

termina vb, terminer, achever, finir 11. 

termometru #. thermomètre m. 

tichet s. ticket m. 

ticsit adj. bondé, -e, cnmble. 

tigru a, tigre m. 

tijä s. tige f. 

timbra vb. affranchir II, timbrer. 

timbru s, timbre-poste m. 


timp s#. temps; {n mul pondant; k de 
pendant; fnire « cependant, pon- 


dant ca tomps; «à ao8i la D êtro à 
l'heure, urriver à point; in = 0e 
tandis que, 

tinde vb, tendra IIT. 

tino pron, te, toi, 

tineresc adj, jeune, 

tip #. typo m., quidam m, 

tipäri b, imprimer. 

tipograf +, typographe m. 

tipografie +, typographio f, 

tir 4. tir m, 

titlu 4. titre m, 

timplar #, menuisicr m. 

Unär 1, adj, jeune. 2, «, jeune homme 
m,, jeune fille f, 

tirg ». marché m., bourgade f, 

tirguialä #8, achat mn, omplette f. 

tirgugor #. patelin m., bourgade f. 

tir vb, traîner, entraîner, 

tfraiu adv, tard: cel mai au plus 
tard, 

tosletü #. loilotiu f, 

toamnä #, automne ‘m. 

tobogan +. glissoiro f. 

toc #. étui 74,, (ln ghoatä) talon m, 

tocanä #. ragoût ru. 

tocmai adv. juste, justement, précisé- 
ment. 

toi s. fin expr,) in L au beau milieu; 
a fi în — battre son plein. 

tom s#, tome m,., volume m, 

ton #. ton m. {la telcfon) tonalité f, 

tonä #. tonne f. 

torent s. torrent m. 

tot 1. +. tout mn. 2. adj. tout, -0; de L 
tout à fait. 

total adj. total, -v, 

totodatä adv, en même Lemps, à la fois 

totugi conj, cependant, pourtant, tout 
de même, quand méme. 

tovaräg a, camarade m. gi f., compagnon 
m"m,, compagne f., copain m,, copine f. 

tovärägie 8, fin expr.) în a en com- 
pagnie. 

tractor #, tracteur m,. 

traditional adj, traditionnel, “elle. 

traducätor s#. traducteur m. 

traduce wb. traduire III. se 

trage Pb. tirer; a L dupä sine entful- 
ner. ne 

tragedie #. tragédic f. li 

tragio adj, tragique. 

tramvai #. tramway m"m., tram m. 

trandafir s. roso f. 
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trandafiriu adj. rose. 

transerie vb. transcrire. 

transforma vb. transformer. 

transmisiune 8. transmission f. 

transmite vb. transmettre III. 

transpira vb. transpirer. 

transpirat adj. en nage. 

transport s. transport m, 

transporta vb. transporter. 

trapä s. trappe f. 

trapez s. trapèze M. 

trapezist s. lrapéziste m. 

traseu s, tracé m. 

trata vb. traiter. 

tratament s. traitement m. 

tratat +. traité on, 

traversa vb, traverser. 

traversare s. lraversée f. 

träi ob. vivre ET. 

träsnet s. foudre f. 

treabä s. besogne f., boulot m.; à avea 
…— tu cineva avoir affaire à qn. 

treaz adj. éveillé, -e. 

trebui vb. falloir 111, devoir [EII. 

trecätoare s. col m., gorge f. 

trecätor adj. passager, -èré, 

trece vb. passer, iraverser, enjamber, 
franchir II. 

trecere 3. passage f., passe f. 

trecut adj. si N. passé, -U. 

trei num, trois, 

treiera vb. battre III [le blé). 

treisprezece num. treize. 

treizeci num. trente.; vreo RO unt tren- 
taine. 

tremura vb. trembler. 

tren s. train m,; … personal ([lrain) 
omnibus m. 

trestie $. roseau h,, jonc m. 


farä s. pays m.; La — à la campagne. 

färan s. paysan m»., paysanne f. 

färm 8. rive f. 

feapän adj. raide. 

telinä s. céleri m. 

tesäturä s. tissu mn. 

figarä s. cigarette f.: — de foi ci- 
gare m. 


trezi vb, réveiller, évoiller. 

trib s. tribu f. 

trifoi s. trèfle m. 

trimite vb. envoyer, expédier; à 
dupä cineva faire venir. 

triplu adj. triple. 

triunghi s. triangle m. 

triunghiular adj. triangulaire. 

trinti vb. (despre usi} claquer. 

troleibuz $. trollevbus m. 

tropie s. tropique m. 

trotuar s. trottoir hi. 

truc s$s. truc m. 

truca vb. truquer. 

trudi vb. peiner, se tuer à. 

trufanda s. primeur f, 

trunechi +. tronc 7m. 

tu pron. tu, loi. 

tufä s. touffe f. 

tufis 3. buisson #. 

tulburätor adj. troublant, -6, émou- 
vant, -v. 

tulpinä s. tige f. 

tuna cb, tonner, 

tunde vb. tondre [If[T. 

tunet s. tonnerre 7, 

tur $. tour 1H. 

turisme #. {ourisnié mm. 

turist +. Louriste mm. 

turistic adj, louristique. 

turmä +. Lroupean 1h. 

turn s, tour f. 

turna vb. verser, 

turnätor +. Lourneur hi. 

tuse ». toux f.; æ ronvulsivä coque-' 
luche f. 

tugi vb. Lousser, 

tutun s. labac 

tutungerie s. bureau de labac. 


pe 


tiglä s. tuile f. 

fine vb. tenir KIT, 

Hintä s. but m., cible f. 

finut s. contrée f., région f 

tipätor adj. (despre culori) voyant, -e. 
titei s. pétrole mm. 

Fintar s. moustique /n. 


629 


ucenic 3. apprenti m.; de marinar 
mousse 7. 

ud adj. mouillé, -e; a fi — leoareä [de 
sudoare) être en nage. 

uda vb, mouiller, arroser. 

uimi vb. éblouir II. 

uimitor adj. étonnant, -e, prodigieux, 
-euse, épatant, -e ffam.). 

uita vb, oublicr. 

uliu s. épervier m. 

ulm #. orme m. 

ultim adj. dernier, -ière, 

uluitor adj. inouï, -e. 

umär s. épaule f. 

umbla vb. aller, marcher, 

umblet s. marche f. 

umbrelä s. (de soare) ombrelle f.,, {de 
ploaie)} parapluie m. 

umed adj. humide. 

umerag s. cintre m. 

umezealä s. humidité f. 

umfla vb, gonfler. 

umple vb, remplir 11. 

un ar, un, une; a-i fi tot —a être égal. 

unchi s. oncle m. 

unde adv. où. 

undeva adv, quelque part. 

unditä s. ligne f. 

unealtä s. outil m. 

uneori adv. parfois, quelqueluis. 

unge vb. enduire III. 

ungere s$. graissage mm. 

unghie +. ongle m. 

uni vb. unir IT, joindre III. 

unic adj. unique. 

uniformä s. uniforme mm, 

unire $. union f. 

unitate s. unité f. 

uniune $. union f, 


vacan$ä s. vacances f. pl. 

vacä s. vache f!. 

vag adj. vague, flou, -e. 

vagon s. wagon m. voiture; … de bagaje 
fourgon f. (aux bagages). 

vai inter). hélas! 


Li 


universitar adj, universitaire. 

universitate s. université f. 

unspresece num. Onze. 

unt s. beurre m. 

untdelemn s. huile f. 

unturé 8. graisse f., saindoux vu. 

ura vb. souhaiter. 

urban adj. urbain, -e. 

urca pb. monter, gravir 11, escaluder, 

urcare s. montée f., escalade f. 

urcus s. pente f,, côte f. 

ureche s. oreille f. 

urgent adj. urgent, -c. 

urgenfä s. urgente f. 

uriag ad}. géant, -e, énorme. 

uri vb, haïr Il, détester. 

urma vb. suivre III. 

urmare 8. suite f. 

urmä £, trace f,; «a rämine în … rester 
en arrière; da a urmei en fin de 
compte, finalement. 

urmäri vb. poursuivre III, suivre III. 

urmätor adj. suivant, -e, 

urs 5. Ours M. 

ursuz ad}. grognon, -onne. 

urzicä s. ortie f 

usca pb, sécher. 

uscat adj. sec, sèche. 

usä 8, porte f., (la vehicule) portière f. 

usor 1. adj. léger, -ère, faible, facile. 
2. adv. légèrement, faiblement, faci- 
lement, doucement. 

ugura vb. faciliter. 

usurinfàä s. facilité f.; cr — facile- 
ment, 

ulil adj. utile. 

utila vb. équiper. 

utilitate s. utilité f. 

uziné s. usine f. 


val s. vagüe f. 

valabil adj. valable. 

vale s. vallée f. | 
valisä +. valise f. 

valoare 3. valeur f, 

vamä +. douane f. 


vames s, douanier "1. 

vapor s. bateau on. 

var s. chaux f. 

varä $. été PH. 

variat adj. varié, -e. 

varietate s. variété f., diversité f. 

vas £. vase M, 

vast adj. vaste. 

vatä s. ounte f., coton mm, 

vaträ s. foyer m. 

vazä S. vase M. 

vä pron. vous. 

väcar s. vacher m. 

vär s. cousin m. 

värsa vb. verser. 

växui vb. virer. 

veac x. siecle mr. 

vechi adj, ancien, -ienne. 

vecin «adj. six. Voisin -e. 

vedea L. vb. vair IIE. 2. inlerj. vezi 
bine parbleu! 

vedere s. vue f.; din punct de = «du 
point de vue; avind în — ré yu que. 

vedetä s. vedelte f. 

vegetatie x. végétalion f. 

veghea vb. veiller. 

vehicul $<, véhicule #1. 

veni vb. venir FIL; @ & ên fug& accourir 
(11; a-gi L in fire revenir à soi. 

venit 9. revenu 1m, 

ventilatie s. ventilation f. 

verde adj. veri, -c. 

verifica vb. vérilier. 

verigoarä s. cousine f. 

veritabil adj. véritable. 

vers S. Vers HE. 

vesel adj. gai, -c, joyeux, -eusc, mar- 
‘ant, -c (fam.). 

veselä s. vaiselle f. 

vest s, oucst m., Occident 7. 

vestä s. gilet m., veste f. 

veste s. nouvelle f 

vestiar $. vestiaire ne. 

vestibul s. vestibule me. 

veston s. vesion m., veste f, 

vegnicie s. éternité f. 

vesteji vb. (se) fancr. 

vexa pb. vexer, nflenser, 

viatä +. vie f. 

vicisitudine #, revers 1. 

vidrä s. loutre f. 

vie +. vignoble mm. 

vierme 4%. VOr mr. 

yiespe +. guêpe f. 


viguros adj. vigoureux, -euse. 

viitor L. adj. lutur, -c, prochain, -". 
2, 8. avenir m. 

vijelie s. tourmente f. 

vijelios adj. orageux, -euse, houleux, 
-CUsE, 

vin s. vin m. 

vinä s. tort n., faute f. 

vinde vb. vendre ITL. 

vindeca vb. guérir [E. 

vindecare s. guérison f. 

vineri s. vendredi n. 

vinovat adj, fautil, -ive. 

vioarà s. violon m, 

vioi adj. vif., vive, 

violentä +. vinlence f. 

violet «dy. violet, -e11e. 

violoniat *, violoniste 1. 

viorea +, violette f. 

vira wb, virer. 

virtuos +. virtuose mi, xi f. 

vis s. rÊVE Hi, 

vigaa vb. rêver. 

visätor adj. rêveur, -eus0. 

viginä s. griolle f. 

vitaminä s. vilaine f. 

vitäs. bête f. (cul.) bétail, bestiaux m. 

viteaz adj. brave, vaillant, -u. 

vitejeste adv. vaillamment. 

vitejie s. (insusire) vaillance f., bra- 
voure f., (faptä} exploit m., proucs- 
se f; 

viteza s. vitesse f. 

vitring s. vitrinä f., devanlure f. 

vitä s. (de vie) vigne f. 

vitel s. veau mm. : 

viu adj, vivant, -e, vif, vive, 

vizavi adv. vis-à-vis. | 

vizita vb. visiter, rendre visite. 

vina vb. chasser. 

vinat s. (actiunea) chasse f., (animalul} 
gibier m. 

vinä s. veine f. 

vinät adj. violet, livide; patlägea —à 
aubergine f. 

vinätoare s. chasse f, 

vint s. vent mr. 

vinzätoare s. vendeuse f. 

vinzätor s, vendeur nt. 

virf #, sommet m., cime f,, pointe f, 
in … au sommet. 

viretä s. üge mn. 

visli vb. ramer. 

voal s. voile m,. 
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voastràä L. adj. votre; 2, pron. la vôtre. 

voastre 1. adj. vos. 2. pron. les vôtres. 

voce $. voix f. 

voi pron. Vous. 

voievod s. voivode m., prince m. 

vointä s. volonté f. 

volei s. volley-bal! m. 

voltijä +. voltige f. 

volum s. volume m. 

voluminos adj. volumineux, -euse. 

vopsi cb. teindre III. 

vorbä 5. mot m., parole f.; a sta de 
causer. 


vorbi vb. parler. 

vostru 1. adj. votre; 2, pron. Îc vôtre. 

vostri l. adj. vos. 2. pron. les vôtres, 

vota vb. voter. 

vrabie +. moineau m. 

vrea pb, vouloir II. 

yreme $, temps m.; este = bunä :l Fait 
beau temps; de — ce puisque. 

vreodatä adv. jamais. 

vreun adj. quelque. 

vui vb, mugir II. 

vulpe s. renard m. 

vultur $. aigle m.; « plesus vautour m, 


PARTEA A PATRA 


= Cheia exercititlor 


whisky +. whisky on, 


zadar s. fin. expr.) în = en 
peine perdue, avoir beau. 

zadarnic adj. vain, -C. 

zaharnifä s. sucrier m. 

zahär s. sucre m. 

zäcämint s. gisement "mn. 

zäpadä s. neige f.; acoperit cu — nei- 
yeux, -Cuse. 

zäpäcit adj. étourdi, -e, tête de linotte. 

züri vb. apercevoir EII. 

zäu interj. ma foi! parbleu! 

gbate vb. se démener, se débattre TIT. 

zbirciturä s. ride f. 

zbirli vb. ébouriffer. 

zbura vb, voler; & < pe deasupra sur- 
voler. 

zeamä S. jus M. 

zebrä s. zèbre mm. 


vain, 


zece un. dix; vreo À une dizaine. 

zemos adj. juteux, -cusc. 

zero s. Zéro M. 

2girieturä s. égralignure f. 

zgomot s. bruit m. 

Zi s. jour m., journée f.; a doua L Île 
lendemain; buna ziua bonjour. 

ziar s. journal m. 

ziarist s. journaliste m. 

zidar $. maçon m. 

zilnic 1. adj. quotidien, -ienne. 2, adv, 
tous les jours. 

zinc $. ZINC M. 

zimbet s. sourire m. 

zmeurä s. framboise f. 

zonä #. zone f. 

zoologie s. zoologie f. 

zugrävi vb. peindre III. 

zurliu adj. dingue (fam.),. 
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E 1. 
1. Je. 2. Vous. 3. Ils (Elles). 4. Nous. 5. Tu. 6, Je, 7. Il (Elle). 8, Vous. 


E 2. 

1. Eu sint francez. 2. Sinteti parizian. 3. Ei (ele) sint la granitä. 4. 
 Noi sintem în birou. 5. Tu esti în tara noasträ. 6. Eu sint gazetar. 7. El (ea) 
este amabil(ä}. 8. Sînteti de la Paris? 


E 3. 
Je suis à la frontière. Nous sommes à la frontière. 
Tu es à la frontiere. Vous êtes à la frontière, 
Il (elle) est à la frontière. Ils (elle) sont à la frontière. 


E 4. 


1. Je suis journaliste, 2, Vous êtes Français, 3. Il est Parisien. 4. Ils 
entrent dans le bureau. 5. Vous arrivez de Paris? 6. Votre passeport, s’il vous 


plait. 7. Prenez place, s'il vous plaît. 8. Merci, monsieur, 9. Soyez le bienvenu, 
monsieur. 10, Au revoir, monsieur. 
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B 2. 


E 1. 


m 
se 


E 3. 


E 4. 


à 


D 


OT 6 C7 RO 


Cr = CO oO 


e Cr Go RO à 


© <O Q0 -1 On O1 #7 QE Ro à 


© «9 O0 +1 Où En À C0 ES à 


Ep er PP n «a 


. des reportages 


mes professions 
mes enfants 


. des formalités 
. les numéros 

, les pays 

. les adresses 

. des moments 

. mes prénoms 

. des journalistés 


. je suis 
. je suis 
. j'ai 
. j'ai 
. je suis 


vous avez 


. vous êtes 
. vous êtes 
. VOUS avez 
, vous êtes 


# 
na 


un 
un 
un 
un 
un 
uno 
un 
une 
une 
un 


© «o 00 +1 on C1 > CO RO à 


Es 


nigte reportaje 
profesiunile mele 
copiii mei 

nigste formalitäfi 
numerele 

tärile 

adresele 
momente 
prenumele mele 
niste jurnalisti 


j'ai 
. je suis 
. je suis 
. je suis 
. j'ai 


© © @ +10 


vous êles 
. vous avez 
, VOUS avez 
. vous êtes 
vous avez 


CLIM 
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E 5. 
1. ma 6. ma 
2, mon 7. mes 
3, ma 8. mes 
4. mon 9. mon 
5, mes 10. ma 
III 
E 1. 
1. la frontière 7. les douaniers 
2. le pays 8, la portière 
3, la grande ville 9. le monsieur 
4, les reportages 10, l'adresse 
5. le portefeuille 11. l'enfant 
6, la poche 12. les accueils 
E 2, 
1. Ce sont 7. C'est 
2. Ce sont 8. Ce sont 
9. C'est 9, Ce sont 
k, Ce sont 10. C'est 
5. C'est 11. C'est 
6. Ce sont 12. C'est 
E 3. 
a} 4. mon, 2, ton. 3. ga. 4. tes. 5. sue. 6. son. 7. mes. 8. ton. 9. ses. 
10. son. : 
b) 1. notre, 2. votre. 3. leur. 4. Jeurs, 5. vos, 6, notre, 7. leurs. 8. vos 
9, votre, 10. leur. 
E 4, 


1. Vous êtes Français? 2, Vous restez longtemps en Roumanie? 3. Nous 
sommes à la frontière? 4. Bucarest est loin? 5, Vous êtes content de votre voyage? 
6. Vous avez des bagages? 7. Nous avons des billets? 8. Nous avons des places? 
9. C'est le wagon direct de Paris? 10. C'est le chef de gare? 11. Vous êtes des 
douaniers? 42, C’est votre fils? 13, Vous êtes marié? 44, Vous avez des enfants? 
45, Votre nom est Bernard? 16. C'est In gare de frontière? 


IV 


E 1. 
4. le 7. Île 
2: 8. la 
ts Je 9. le 
4. |' 10: 2 
5. la 11: la 
6. la 42. le 


Es 4 


E 3. 


E 4. 
parlez 


E 5. 


B 3. 


1, Est-ce 
2. Est-ce 
3. Est-ce 
k, Eat-ce 
5. Est-ce 
6, Est-ce 
7. Est-ce 
8, Est-ce 
9. Est-ce 
10. Est-ce 
11. Est-ce 
12. Est-ce 
13. Est-ce 
14. Est-ce 
145. Est-ce 


Je suis en Roumanic 

Tu es en Roumanie 

IL (elle) est en Roumanie 
Nous sommes en Roumanic 
Vous êtes en Roumanie 

Ils (elles) sont en Roumanie 


1. Je parle. 2. Tu parles'4. 11 (elle) parle. 4. Nous parlons. 5. Vous 
. 6. Ils (elles) parlent. 


1. Voici notre compartiment. 2. Où soni vos passeports. 3. Son billet 
est dans le portefeuille. 4, 11 est content de son voyage. 5. Leurs bagages sont 
dans le wagon. 6. Mon fils ct ma fille sont dehors. 


L2 


LD 00 Kg En #69 RO 


BEGacomnm£pe 


E 1. 


que la Roumanie est riche? 

que nous sommes à la frontière? 

qu'il est fatigué? 

que tu es content? 

que c'est une grande ville? 

que ce sont des employés? 

que la France a des usines? 

que nous arrivons bientôt? 

que vous parlez le français? 

que vous parlez déjà le roumain? 
que tu parles l'anglais? 

que vous parlez seulement le français? 
que c'est une usine? 

qu'il contrôle les passeports? 

que c'est lg wagon direct pour Bucarest? 


E 2. 


E 3. 


liers. 


E 4. 





J'ai des bagages 

Tu as des bagages 

11 (elle) a des bagages 
Nous avons des bagages 
Vous avez des bagages 
Ils (elles) ont des bagages 


V 


10. E 1. 


12. 
13, 
14. 
15. 


17, 
18. 


S6S00@meS 


La, 
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#, 


se 


1. n'est pas 11. n'est pas 

2. n'est pas 12. ne parle pas 
3. ne contrôle pas 13. n'est pas 

4. ne sont pas 14. n'attends pas 
5. ne parlez pas 45. n'arrive pas 
6. n'est pas 16. ne sont pas 
7. n'entre pas 17, ne sont pas 
8, n'est pas 48, n'es pas 

9. ne sont pas 19. ne parlons pas 
0. ne reste pas 20. n'a pas 


riche, contente, difficile, grande, aimable, directe, lourde, agréable, 


facile, petite. 


1. fatigants. 2. grande, 3. lourde. 4. faciles, 5. aimables, 6. hospita- 
contents. &. lourds. 


Je n'entre pas dans le compartiment 

Tu n'entres pas dans le compartiment 

[l n'entre pas dans le compartiment 

Elle n'entre pas dans le compartiment 
Nous n'entrons pas dans le compartiment 
Vous n'entrez pas dans le compartiment 
Ils n'entrent pas dans le compartiment 
Elles n'entrent pas dans le compartiment 


VI 


On Es 9 RD à 
m 
SLvoNe 
Fosse 


œ 


a été 

avons parlé 
j'ai été 

. ont contrôlé 
a été 

avons eu 

. à bavardé 

a laissé 
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9. avez été 
10. ont travaillé 
E 2—5, 
1. de 1. Biroul vämii. 
2, de 2. Vagoanele trenului nostru. 
3. de 3. Magina tatei. 
&, de 4. Sträzile si bulevardele Bucurestiului. 
5. de 5. Bagajele fiului meu, 
6. de 6. Portbagajul maginii. 
7. de 7. Micul geamantan al lui René. 
8. de 8. Minunatele peisaje ale färii voastre. 
9, de 9. Centrul orasului. 
10. de 10. Meseria tater. 
11. de 41. Întrebärile copilului. 


E 4, 


4. Ils n'atiendent pas Île train. 2. L'hôtel n'est pas en plein centre de 
la ville. 3. Ma valise n'est pas lourde. 4. René n'est pas content de son voyage. 
5. Horia Aldea ne travaille pas dans une fabrique. G. Je n'ai pas deux passeports. 
7. Il ne contrôle pas les billets. Nous n'admirons pas le paysage. 9. Elle n'entre 
pas dans Île bureau d'à côté. 10. Le porteur ne casc pas fes valises dans le coffre 
de la voiture. 


VII 


B 2. 
1,  “# 
PR 8, : à 
de A Je ‘X 
4, 2 
Us _X A1: 2% 
6, x Tax 
E 1, 
4. quatre. 2, dix, 3. huit. 4, trois. 5. vingt et un. 6, deux. 7. cinq. 
8. six. 
E 2. 


1, Ne montons pas par l'ascenseur. 2. Je ne pense pas rester longtemps 
en Roumanie. 3. Le voyage n'est pas fatigant. 4. Les bagages ne sont pas lourds. 
5. Ils ne montent pas en voiture. 6. Je n’ai pas la clé de l'appartement. 7. L'hôtel 
n'est pas confortable. 8. Nos chambres ne sont pas retenues. 9, Je n'aimenpas 
le métier d'ingénieur. 10, Maman n'est pas journaliste à un quotidien. 1#.1Ce 
ne sont pas les valises du journaliste français. 12. Ce n'est pas ma carte d'identité. 
13. Je ne reste pas un mois. 14. Je n’attends pas mon père. 15. Il ne signenpas 
la fiche, 16, Vous ne travaillez pas beaucoup. 17. Nous n'arrivons pas lundi. 
18. Nous ne sommes pas au mois d'octobre. 19. Ils n'arrivent pas demain à 
Oradea. 20, Ils ne sont pas très fatigués. 
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LE É 

Le (la) onzième, le (la) treizième, le (la) seizième, le (la) neuvième, le 
la} vingtième, le (la) vingt-huitième, le (la} huitième, le (la) sixième, le (la) 
douzième, le (la) dixième. 


E 4. 
1. Monte 4. Reste 
2, Sois 5. Note 
3. Signe 6. Contrôle 
E 5. 
1, Montez 4. Restez 
2. Soyez 5. Notez 
3. Signez 6. Contrôlez 
VIII 
B 3. 
A © 6, à 
2. € 7. € 
J. € 8. o 
4. 0 9. © 
3. 6 10. 5 
B 4. 
PE 5. 
2, ‘Æ 6. x 
3. x Le 
k, x 8. 
E I. 
4. L'appartement est élégant? 
2. Vous restez longtemps chez nous? 
3. Ma chambre est retenue? 
4, Vous avez votre passeport? 
5. La valise est fermée? 
6. Vous êtes content de cet hôtel? 
7. Mon pyjama est dans l'armoire? 
8. Ta valise est ici? 
9. Vous fermez la porte à clé? 
10. La fenêtre est ouverte? 
E 2. 
1. Des appartements confortables. 
2. Les petites valises. 
3. Des chambres élégantes. 
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E 3. 


E 4. 


10. 
142. 


Les tapis de nos chambres. 

. Des murs blancs. 

Les serrures de mes armoires. 
Les portes fermées. 

Des voyages intéressants. 

Des gosses bavards. 

Des guides aimables et polis. 
. Des paysages magnifiques. 

Mes grandes valises. 


Je fermerai la porte. 


Tu 


fermeras la porte. 


11 (elle) fermera la porte. 
Nous fermerons la porte. 
Vous fermerez la porte, 
Ils (elles) fermeront la porte. 


4. coucheront. 


commencera, 7. parlerez. 8. monteras. 9. arriveront. 10. 


E 5. 


E 6. 


E 7 


pu ed fi 
RO D © 49 OÙ «3 En En We LE RO 


Le 
41. des. 12. des. 13. de. 14. du. 15. du. 16. de. 17. 


. + 


Ei vor dormi la hotel. 
Noi vom lucra noaptea. 


. Vamesul va controla pasapoartele. 
. Eu voi semna fisa. 


Ea va râmine douù luni la Bucurexti. 
Pustiul va incepe sü pälñvrägenseü. 
Voi veti vorbi franceza. 

Tu te vei urca in fatà. 

Daniel gi René vor sosi miine. 


. El va fi aici säptämina viitoare. 
. Tu vei vorbi bine româneste. 
. Voi veti nota numärul camerel, 


de. 2. du. 3, de. 4. de, 5. du. 6. des. 7. du. 8. de. 9. de. 10 des. 
des. 18. du 


Non, ils ne resteront pas quatre mois ici. 
Non, je ne suis pas ingénieur. 


. Non, je n'aime pas le métier de papa. 


Non, elle n'est pas fatiguée. 
Non, nous n'avons pas une bonne chambre. 
Non, l'hôtel n'est pas confortable. 


. Non, ta malle n'a pas deux clés. 
. Non, je ne signerai pas la fiche. 
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9. travaillerons. 3. contrôlera. 4. signerai. 5. restera. 6. 
parleras. 11. noterez, 


IX 


E I. 
1. nous Noi ne sculäm devreme. 
2, se, se Ei se decid s4 se gcoale. 
3. te Tu te culci acum? 
&. m Mä numesc Horia Aldea, 
5. se El se trezeste tirziu. 
6. vous Voi vä sculati devreme, 
FE 


1. Nous ne nous levons pas tôt, 2, Ils ne éci 

"2 se décident pas à se 1 : 
3. Tu ne te couches pas maintenant? 4. Je ne m'appelle pas Horia Aldes 5. 11 
ne se réveille pas tard. 6. Vous ne vous levez pas de bonne heure, n 


E 3. 


1. Les réponses de René. 2. Les hôtels de Bucare 

2 st. 3. L 
reporter, 4. Les rues de Marseille. 5. La chambre de Pierre. 6, Le Eee 
de Rouen, 7. Les gares de Paris. 8. Les fabriques de Lille, 


E 4, 
1. Non, mon père n'est pas sévère. 
2. Non, René ne se couche pas tard. 
3 Non, il ne travaille pas beaucoup. 
4. Non, je n'aime pas voyager. 
5. Non, cette valise n'est pas lourde. 
6. Non, je ne descends pas ici. 
1. Non, je n'aime pas dormir tard. 
8. Non, Daniel Bernard n'est pas matinal. 
9. Non, René ne se lève pas de bonne heure. 
10. Non, je ne me réveille pas avant mon père. 
X 
. 19. du. 20. de. B 3. 
4. x 6. 13, & 
n ‘ 7. 12. (x 
d 8. 13. 
h. x Ds 14, x 
Hs 10. 15. 
E 1. 
ke Fe aies sont confortables? — Qui, très confortables 
. Combien de temps est-ce que vous restez e ie? — Ce 
3. Je me couche. — Tant «LP Se 7 sg SRE: 
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4. Est-ce que tu as fermé la porte a clé? — Pas encore. 
5, Quel lit est-ce que tu choisis? — Ça mest égal. 
6. Tu as faim? — Pas du tout. | . 
7. Quel jour sommes-nous aujourd'hui? — Le 14 juillet. 
8. Ils arrivent le mois prochain? — Peut-être. 

9, Où est l'hôtel? — Tout près; en plein centre. 

10. Ce pays est riche, n'est-ce pas? 

11. Je n'ai pas signé la fiche, — Ça ne fait rien. 

42. À mon sens, votre peuple est très hospitalier. 

13. En tout cas, nous restons 1€. 

14. Le train arrive dans quelques minutes. 

15. Je suis fatigué, j'ai sommeil. 


E 2. 


1. monte. 2. obéit. 3. se lavent. 4. me rase. 3. choisissons. 6. reste, 
7 [inissent. 8. trouves. 9. attendent. 10. es. 44. se réveillent. 12. me brosse. 
43. descend. 14. se décide. 15. réussissent. 


E 3. 
al 4. sur. 2. dans. 3. sur. 4. sur. 5. sur. 6. dans. 7. dans. 8. dans. 
b) 9. prés. 10. près, 11. au milieu. 12. près. 13. au milieu. 14. prés. 
15. au milieu. 16. prés. 


E 4. 
4. Pe noptierä este 0 lampä de pat. 
2. Cheia este in broascä. 
3. René este trecut pe pasaport. 
4. Aldea asteaptä pe peron. 
5. Säpunul este pe spälätor. 
6. Sint valize în portbagajul masinii. 
7. În sertar sint jucäriile pustiului. 
8. Este o cadä în baic. 
9. Burctele este lingä pasla de dinti. 
10. Baia este lingä antreu. 
41. Este un covor în mijlocul camerei. 
12, Bernard se ureä în masinä lingä Horia Aldea, 
43. Este un sertar mare in mijlocul biroului. 
44. Fereastra este lingä pat. 
15. Usa este în mijloeul peretélui. 
46. Lamele sint lingä pämätul. 
E 5, 


Je ne finis pas ce travail. 

Tu ne finis pas ce travail. 

Il (elle) ne finit pas ce travail. 
Nous ne finissons pas ce travail. 
Vous ne finissez pas ce travail. 
Ils (clles\ ne finissent pas ce travail. 


Je finis ce travail. 

Tu finis ce travail. 

11 (elle) finit ce travail. 
Nous finissons ce travail. 
Vous finissez ce travail. 
Hs (elles) finissent ce travail. 
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XI 


E 1, 
a b 
1. ce ces compartiments 
2, ce ces pays 
3, ce ces guides 
k. cette ces malles 
5. cet ces étrangers 
6. ce ces wagons 
1: ce ces trains 
8. cet ces amis 
9. cette ces usines 
40. cette ces chemises 
11. ce ces voyages 
12. cette ces pelisses 
13. ce ces tiroirs 
14. cet ces hôtels 
15. cet ces uniformes 
E 2. 


1. aussi. 2. aussi. 3. aussi, 4. non plus. 5. aussi. 6. non plus. 7. non 
plus. 8. non plus. 9, aussi. 10. aussi. 11. aussi. 


E 8. 


1. Sieu vreau sä mänînc. 2. Sielse bärbiereste. 3. Si tu te culci devreme? 
&. Nici tu nu esti obosit? 5. Eu mä imbrac; si tu? 6. Nu-mi plac cAmäsile 
murdare. — Nici mie. 7. Nici lui René nu-i este somn. 8. Nici lor nu le este 
foame. 9. Si ei ii este frig. 10. Sint multumit de camera aceasta; si tu? —Si 
eu. 11. Vä este cald? — Da, — Si mie. 


E 4, 


1. Ce peuple est hospitalier. 2. Cet étranger est journaliste. 3. Ces 
valises resteront à la gare. 4. Ces porteurs ne sont pas libres. 5. Où est l'autre 
hôtel? 6. Papa, je ne mets pas mes bretelles, 7. Elles ne sont pas contentes de 
ce voyage. 8. Ton costume n’est pas sur le cintre. 9. Où est laclé de la malle? 
a : . mis une chemise blanche. 11. Ce pantalon estfroissé. 12, Il a mis son 
chandail. 


E 5. 


Je mets une cravate bleue. 

Tu mets une cravate bleue. 

Il met une cravate bleue, 
Nous mettons une cravate bleue. 
Vous mettez une cravate bleue. 
Ils mettent une cravate bleue. 


J'ai mis une cravate bleue. 
Tu as mis une cravate bleue. 
Il a mis une cravate bleue. 
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Nous avons mis une cravate bleue. 
Vous avez mis une cravate bleue. 
Ils ont mis une cravate bleue. 


E 1. 


XII 


4. de la. 2. du, du. 3. du. 4. du. 5. du. 6. de l'. 7. du. 8. du. 


E 2. 


A. verres, tassés. De 
6. glace. 7. brosse à dents, 
gilet, pantalon. 


E 3. 


Je vais à la gare. 

Tu vas à la gare. 

Il va à la gare. 

Elle va à la gare. 
Nous allons à la gare. 
Vous allez à la gare. 
Ils vont à la gare. 
Elles vont à la gare. 


Je vais me coucher. 
Tu vas te coucher. 
Il va se coucher. 

Elle va se coucher. 


Nous allons nous coucher. 


Vous allez vous coucher. 
Ils vont se coucher. 
Elles vont se coucher. 


E 1. 


9 lentement. 3. couteau. 4. boutonner. 5. tiroirs. 
dentifrice. 8. cintre. 9. bonnet fourré, 10. veste, 


J'irai à la gare. 

Tu iras à la gare. 

Il ira à la gare. 

Elle ira à la gare. 
Nous irons à la gare. 
Vous irez à la gare. 
Ils iront à la gare. 
Elles iront à la gare. 


J'irai me coucher. 

Tu iras te coucher. 

Il ira se coucher, 

Elle ira se coucher. 
Nous irons nous coucher. 
Vous irez vous coucher. 
Ils iront se coucher. 
Elles iront se coucher. 


XIIT 


4. rangera. 2. choisira. 3. donnerai. &. obéira. 5. finirai, descendrai. 
6. attendrons. 7. perdras. 8. choisirez. 9. descendront. 10. apportera. 


E 2. 


EI ïisi va aranja cämägile în dulap. 
. René va alege o cämasä albä. 

Îti voi da o minä de ajutor. 

Ea va asculta de mama sa. 


F- GS HD = 
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5. Îmi voi termina toaleta, apoi voi cobort, 
6. Noi vä vom agtepta în hol. 
7. Atentie, îti vei pierde batista. 
8. Voi veti alege hotelul Nord“? 
9. Ei vor cobori pentru micul dejun? 
10. EI va aduce un ceainic cald. 
E 3. 
1. Tu as assez mangé. 
2. Il parle trop. 
3, Nous avons mal dormi. 
4, Je n'ai pas bien dormi, 
5. Ce reporter voyage peu. 
6. Elle n’a pas beaucoup travaillé. 
7. Nous resterons ici. 
8. Vous avez mangé peu. 
9. J'ai très bien dormi. 


10. Range ta valise la. 

11. Vous avez assez causé. 

12. Tu as trop bavardé. 

13. Nous avons déjà visité la ville. 
14. Vous en reparlerez demain, 
15. Papa est déjà prêt. 


E 4. 


4. J'ai été. 2. Il a mangé. 3. a signé. 4. à mis. 5. a attendu. 6, ont 
eu. 7. J'ai donné. 8. ont été, 9. a eu, a eu. 10. J'ai été. 


E 5. 


4. cette. 2. ces. 3. ce. 4, cette, 5. ces. 6. cette. 7. ce. 8, ces. 


XIV 


E 1. 


1. Les feux. 2. Ces bureaux. 3. Mes amis. 4. Des rues. 5. Ces prome- 
nades. 6. Vos manteaux. 7. Des boutons. 8. Les pays. 9. Les cheveux. 10. Ces 
Français. 11. Des coins. 12. Nos appartements. 13. Les pneus. 14. Ces avenues. 
45. Tes chapeaux. 16. Ces employés. 17. Les pelisses, 18. Des bleus. 19. Mes 
savons. 20. Ces couvertures. 


E 2. 


4. Dans les villes on circule sur les trottoirs. 
9, À Bucarest on s’égare facilement. 

3. On ira à la gare. 

&, Ici on dine tard. 

5. Au feu rouge on s'arrête et on attend. 

6. Au feu vert on traverse, 

7. On se rase devant un miroir, 
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8. On s’habillera et on descendra dans Île hall, 
9, On attend le train de Craïova. 

40. On apporte nos bagages. 

11. On contrôle les passeports à la frontière. 
42. On boit le café chaud. 


E 3. 
4. est entré. 2. est restée. 3. sont arrivés. 4. sont montés. 5. est des- 
cendue. 6. est resté. 7, est entré. 8. suis allé. 9. sont restées. 10. êtes entrés. 


E 4. 
1. Au. 2. à. 3. à l'. 4. à l', de 1’. 5. de. 6. du. 7. de. 8. d’. 9. au, 


du. 10. au. 
EL 5. 


4. Attendez un instant, s'il vous plaît. 2. Regardez d’abord à gauche, 
puis à droite. 3. Filez tout droit. 4. Où habitez-vous? — Au quatrième. 5. Où 
est-ce que tu as été? — J'ai été à la gare. 6. Elle se couche toujours très tard. 
7. Est-ce que vous vous couchez tôt? — Quand je me réveille de bonne heure, 
je me couche de bonne heure. 8. Il a invité Bernard au Ministère. 9. Monsieur, 
je me suis égaré. 10. Dis donc, petit, où est-ce que tu vas? 41. Tournez le coin 
et puis filez tout droit. 12. Je me guis arrêté au cinquième. 


XV 


E 1. 

4. enjambais. 2. préférait. 3. finissait. 4. allaient. 5. glissions. 6. bâtis- 
saient. 7. habitait. 8. punissait. 9. n'obéissait pas. 10. travaillait. 11. atten- 
dait. 12. j'allais. 13. s'habillait. 14. attachais. 15. habitaient. 


E 2. 


A. était. 2. étiez. 3. étaient. #4. étais. 5. étais, étais. 6. était. 7. étaient 
8. étions. 9. étais. 10. étaient. 41. étaient. 12. étaient. 13. était. 44. étaient. 


E 3. 
4. Chez. 2. à. 3. à. 4. chez. 5. à. 6. à. 7. chez. 8. chez. 9. à, 10. à. 
41, chez. 12. à. 


E 4. 


Je ne suis pas sage. — Je n'ai pas été sage. 

Papa n'est pas content. — Papa n'a pas été content. 

Îl ne visitera pas le Ministère. — Il n’a pas visité le Ministère. 

Lundi, ne j’expédie pas ce reportage. _— Jeudi, je n'ai pas expédié 
deux reportages. 


Il ne finit pas sa toilette. — Il n'a pas fini sa toilette. 


DD PRE 
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LL 


,. ne Le nt pas au grenier. — [ls n’ont pas jrué au grenier. 
é el oubiie pas mon passeporl. — Je n'ait pas oublié mon passeport. 
+ ne va pas au bureau. Il n'est pas allé au bureau. 

. lapa nest pas prêt avant moi. — Papa n'a pas été prêt avant moi 


10. Les malles : 
‘ :s ne sont pas fermées à clé Le , ; 
« D - s S mA [Es 
mêds à clé. : Îles n’ont pas été fer 
De MORTE PR Su le tail. — Ïls ne sont pas montés sur le toit 
” 24 ‘este pas dans sa chambre. — Elle n’# A 
chambre. st pas restée dans sa 


E 5. 


cas > SE tnenE allez-vous, monsieur Leroux? % Vous êtes content de votre 
Er le él à A droite, puis Lout droit. 4. Cv pays est magnifique, 5. Ran 

à ' rain entre en gare. 6. L'hôtel est tout pre OS r 
* “ 7 . . rés de la gare 7 J'’ f id 
je prendrai mon chandail. 8. Je fer i RE de * + 4 alIroi1d, 
« . D. « meérai la chambre à clé. 9. J »: 
tience de visiter 2» a . 9. Je meurs d’impa- 

ces quartiers. 10. J'ai chaud, ouvre la fenêtre. P 


XVI 


B 2. 
[42 
| [e] [2] (6) 
Ë beau-frère l'homme un peu le beurre 
Ci , sn C1 f 
à au ee d accord altectuenuse li sœur 
rh Hein les copains deux le docteur 
ns aute impassible je veux heure 
e numé i ii 
numéro mignonne tant mieux accueillir 
; £ 7 
: hp 1. la simen 
2. ” é 8. la dwan 
7 “ie 9. la benwar 
Es ë 10. rumen 
Es tr£ 11. ene 
. 1 JmE 42. la finine 


E 1. 


1. délicieuse. 2. sym : 
- 2. sympathique. %, petite, propre. 4, vicille : 
be “let 1. froide. 8. polis, 9, belle. 10. nombreuses. Ft 
pou Pas altectueuse, atmable. 13, prochaine. 14. bleus. 15. belle. 16 belle 
» Sévère. 17. blanche. 48. marrante. 19, dernières. 20, légère | | 


E 2. 


À, avait, 2 avi . 
+ « < le + avions. RL av e Fe ES “ . 
8. avaient, ais. 4. aviez, 5. avaient. 6, avais. 


E 3, 


7. avait. 


Hier je me suis ennuyé, 
Hier tu t’es ennuyé, 
Hier il s’est énnuvé, 
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E 4. 


E 5. 


E 6, 


E 1. 


Hier celle s'est ennuyée. 

Hier nous nous sommes ennuyés. 
Hier vous vous êtes ennuyés. 
Hier ils se sont ennuyés. 

Hier elles se sont ennuyées. 


4. s'est couché. 2. me suis réveillé. 3, s'est lavé. 4. se sont présentés, 
5. nous sommes décidés. 6. t'es ennuyé. 7. a bâti. 8. avez causé. 9. est descendu. 
10. s'est égaré. 11. avez fouillé. 12. se sont amusés. 13. a été. 14. est entrée. 


EI s-a culcat foarte tirziu. 

M-am trezit devreme. 

El s-a spälat cu apä rece. 

. Sandu si Angela 8-au prezentat lui Daniel Bernard. 
Ne-am hotärit sä facem o plimbare. 

Te-ai plictisit eu prietenul täu? 

S-a clädit un nou garaj în curtéa noasträ. 

Ati stat de vorbä'cu toatä lumea? 

Unchiul meu a coborît în pivnifä. 


<O O9 =1 On D 7 EN RO m2 


* + L - - 


10. René s-a rätäcit in prima Zi. 

11. De ce ati scotocit în aceste ]Jäzi? 

12. Cei doi bäieti s-au distrat impreunä. 
13. Ea a fost respectuoasä cu toatä lumea. 
14. Angela a intrat în camera ei. 


À. à, 2. au. 3. à. 4. de. 5. au. 6. d', au. 7. de. 8. à 


XVII 


. Est-il là? 

A-t-il des mains trop longues? 

. Dessine-t-elle bien? 

. Va-t-on se promener? 

. Pourquoi plaisante-t-1l? 

. Bernard se rase-t-il tous les matins? 
. Rodica est-elle gentille? 

. Est-ce un nain? 

. Madame Aldea est-elle sévère? 


«2 00 1 On QE © RO 


10. Sandu a-t-il des oncles et des tantes? 
11. Quand arrive-t-elle? 

12. Pourquoi s'ennuie-t-il? 

43. Où habite-t-elle? 

14. Parle-t-il bien le français? 

45. Traverse-t-on maintenant? 
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E 2, 


id dar eux. 2. vous. 3. toi, 4, lui. 5. moi. 6. nous. 7. eux. 8. moi. 9. elles. 


E 3, 
1. Je travaille à un reportage. 2. Je travaille bien. 3, J'ai travaillé 


à un reportage, 4, J'ai bien travaillé. 5, Je n'ai t llé à 
6. Je n’ai pas bien travaillé. L par Rravarliés à tn veportage. 


7. Tu bavardes. 8. Tu bavardes trop. 9. Tu as bavardé. 10. T 
trop bavardé. 41. Tu n'as pas bavardé, 12. Ta n'as pas trop arr Le — 


E 4, 
1. Ne parle pas. 2. Ne cirez pas. 3. Ne va pas. 4. Ne sois pas. 5. N'in- 


vite pas. 6. Ne jouez pas. 7. Ne montons pas. 8. N : 
dez pas. 10. N'attendons pas. P e punissez pas. 9, Ne descen 


E 5. 


1. étroite. 2. facilement. 3. mécontent. 4 
| te. 4 # 3 A . paresseux. . € = 
G. ensuite. 7. aînée, mal. 8, tôt. ; CE nt LS 


XVIII 


E 1. 


1. vont. 2. met. 3. vais. 4. fait. 5. vont. 6. mets. 7. fait. 8.me 
allez, 9. font. 10. mets, 11. Mettez, 12. allons. HS dus ce 


E 2. 


Le L- " PAEner à: és monter. 3. vas te coucher, 4. vont contrôler. 5. va 
ayer. 6. allons parler. 7, vas m'attendre. 8. allons manger. 
allons faire, 10, allez passer. EE NE 


E 3. 

1. Je n'ai pas fixé mon programme de la semaine. 
2. Mon fils n'a pas été sage. 

3. Il n'a pas expédié son premier reportage. 
4. Je n'at pas payé l'addition. 

5. Non, je n'ai pas fait mes valises. 

6. Nous n'avons pas été à Paris. 

7. Je ne me suis pas rasé. 

8. Je ne me suis pas amusé hier soir. 

9. Non, Aldea n'a pas retenu des chambres. 
10. Je ne me suis pas reposé. 
11. Ils n'ont pas visité Bucarest. 


à 
to 


. Je n'ai pas séché mes cheveux. 
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Les garçons s’ennuient. 

. Ce sont des mères sévères. 

. Des planchers propres. ù 

. Vous êtes contents de vos chambres: 

. Elles s'adressent aux agents. 

Elles manient les aspirateurs. 

Ils frapperont aux portes. 

. Ils ont des oncles sympathiques. 

. Des salles d'attente propres. 

10. Ils mettront les valises dans les placards. 
41. Des fillettes très sages. ; 
12. Nous rangeons nos chemises dans les valises. 


LD O0 =3 O7 UT CO RO > 


E 5. 


4. Anne lavera les carreaux de Îa cuisine. 2. Attends un pere tu 
vag nous aider. 3. Ces escaliers sont très propres. 4, Astiquez hr e ae 
5. Frappez à la porte et entrez. 6. Sonnez et attendez, madame re sr rs 
elle. 7. Soyez ici demain matin. 8. Je me suis égaré dans ce guerre. es 
aimable et va acheter du savon. 10. Quelle est 1 adresse de tes de s? 11. 
nez-nous un coup de main. 12. Hier soir, ] ai (nous avons) été chez eux, 8 
ils n'étaient pas à Îla maison. 


XIX 


se F Go e 
5. 9 s 
s. s. : e Ex 8, € 10. = 
E I. Es 
1. 8. 2. les. 3. toi. 4. lc, 5. toi, 6. la. 
x 5 moi, 8. nous. 9, moi. 10. leur, 11. lui. 12. lui. 
E 2. 


4. fort. 2. gauche. 3. mal. 4. dedans. 5. l'arrivée. 6. près. 7. lumière. 


8, malchance. 


E 3. 


1. les. 2. le. 4. le. 4. la. 5, 1". 6. la. | 
pl 4. un: 8. lui. 9. lui. 10. leur. 11. lui. 12. lui. 


E 4. 


Je me suis égaré. 

. Il parle le roumain, 
. Elle m'a répondu. 

. Traversez maintenant. 
. Regarde à gauche. 
. Ils se lieront d'amitié. 


or O1 Fe 0 KI à 
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7. TN rest allé au stade Dynamo. 
8. On circule comme ça. 

9. Vous avez astiqué le parquet? 
0. I a expédié son reportage. 


. N'attendez pas mon fils. 

. Ne te lève pas avant moi. 

. Ne mangez pas vite. 

. Ne me donne pas ton blaireau. 

« N’arrêtez pas devant l'hôtel. 

Ne lavez pas seule la vaisselle, 
Ne prenez pas ces bagages. 

Ne lui payez pas les deux tasses de café, 
Ne le descendez pas du toit. 

Ne la faisse pas tranquille. 

. Ne fais pas tes bagages ce soir. 

. Ne nous aîtends pas dans Je jardin. 


= 
D CO I T5 ON ES CO HO à 


=ù ju 
1 — 


E 6. 


1. Donne-moi la clé. 2. C'est la fiche d’hôtel, signez-la. 3. Apporte-moi 
mon manteau, 4. Apportez-nous le thé. 5. Montre-moi tes manchettes. 6. Atten- 
dez-les à la gare, 7. Montez-le dans la voiture. 8. Excusez-moi, je suis étranger. 
9. C'est ma valise: mettez-la dans le coffre arrière. 10. Donnez-moi un rensei- 
gnement, s’il vous plaît. 11. Apportez-naus des croissants frais. 12. Lave-toi 


Er 13. Rasez-vous vite, 44. Montrez-moi votre maison. 15. Montre-lui les 
billets. 


XX 


B 2. 

: ED 8. 15. 

“ FRE 18 n 16. E 
3, æ 40 1 : PRE 
hk. € 11, — 183, s 
5: % 12. € 19%, 1 
6. & Ts -Ü 20. — 
É 6 14. s 71. 


E L. 


1. dort, 2. sent. 3. mens. #4. sors. 5. dorment. 6. s'endort, 7. servent. 


8. finissent. 9. pars. 10. partez. 11. sort. 12, mentez. 


| E, 2. 


trente-deux, quarante et un, cinquante-neuf, soixante, soixante-trois, 
trente-huit, soixante-dix, soixante-treize, quatre-vingts, cent quatorze, 
cent deux, quatre-vingt-onze, quatre-vingt-sept, quatorze, cinquante-cing. 
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4. de. 2. à. 3. à. 4. d'. 5. de. 6. —. 7. de, 8. à. 9. à. 
E 4. E I. 
1. a) Hier, il est arrivé à Bucarest. À. faci 
b} Aujourd’hui, il arrive à Bucarest. 2, ent 2: ss à 
c) Demain, il arrivera à Bucarest. 3. tranquillement 9. RE ARE 
9, a) Hier, j'ai mangé dans ma chambre. 4. tendrement 40. difficilement 
b) Aujourd’hui, je mange dans ma chambre. 5. doucement 11. légèrement 
c) Demain, je mangerai dans ma chambre, 6. heureusement 12. affectueusement 
3. a) Hier, nous sommes allés à la gare. E 2 
b) Aujourd'hui, nous allons à la gare. 
ce} Demain, nous irons à la gare. 4. de. 2: du 9. , 
4. a) Hier, tu es resté au lit. dos dut AS A 42 0. 8: des ME des AÙ de de Rae de AN AS UC 
b) Aujourd'hui, tu restes au lit. 3 ; : . de 1. 17. de. 18. d’, 
c) Demain, tu resteras au lit. E 3, 
5. a) Hier, vous avez travaillé ensemble. L het b: a 
b) Aujourd'hui, vous travaillez ensemble. 2. ant Téslacen re 
c) Demain, vous travaillerez ensemble. 3. Comment votre rer des rt Te travail? 
6. a) Hier, Anne a nettoyé toutes les pièces. 4. Quand n'ira-t-elle cs a Re 
b) Aujourd'hui, Anne nettoie toutes les pièces. 5. Qu'est-ce que le garçon a oublié de nous apporter? 
c) Demain, Anne nettoiera toutes les pièces. 6. Comment sont les croissants? EM 
7. a) Hier, elle s'est couchée après minuit. 7. Combien coûtent ces œufs? 
b) Aujourd’hui, elle se couche après minuit. 8. Qu'est-ce qu'il a acheté? 
c) Demain, elle se couchera après minuit. FE 4 
8. a) Hier, il est sorti avec toute sa famille. cf 
b) Aujourd'hui, il sort avec toute sa famille. 4. Je veux sortir. %. , 
c} Demain, il sortira avec toute sa famille. partir. 4. Vous vouliez Eee Me D A DE Fe ca po 
9, a) Hier, elles sont parties pour la France. attendre dehors. 6. Elle veut dessiner un athlète. 7. Il OI ire UE 
b) Aujourd'hui, elles partent pour la France. AT Voulant monter sur la cheminée, il est tombé. 9. Elle veut rester ne 
ce) Demain, elles partiront pour la France. - Nous avons voulu vous demander quelque chose. : 
10. a) Hier, maman est montée au grenier. E 5 
b} Aujourd'hui, maman monte au grenicr. : 
c) Demain, maman montera au grenier. é ne tt au 3. du. 4. Au, du, des, des, des, du, chez. 5. à, du. 
E 5. 


4. moi. 2 toi. 3 t'. 4. t'. 5. m'. 6. moi. 7. te, toi. 8. moi. 9. toi. 
40. moi. 11. moi. 12. te. 


E 6. 


XXII 


4. À mon avis, ce beurre est frais. 2. Il fait chaud ici, sortons. 3. At- 
tends un instant, je vais t'aider. 4. Ce filet est lourd? 5. Réveille-toi, il est tard. 


B 2. 


6. Tu as faim? —— Non, pas du tout. 7. Prenez garde! Ne traversez pas mainte- Sunete vocalice deschise Sunete vocalice inchise 
nant, 8. HAte-toi et ne flâne pas. 9. Elle est fatiguée, elle est restée chez elle le père la fleur les hôt 

et se reposera. 10. Je me suis lié d'amitié avec eux, 141. Prenez à gauche, et le gâteau mettre 7 MER 
droit en avant et vous trouverez la boulangerie. 12. Tu tombes bien, aide-nous. l’œillet laquelle il faut Rep 
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B 4. 
ds ‘AU 6. nu 11. nu 
2. nu 7, -0à 142. da 
3. da 8. nu 43. nu 
&. da 9. da 14. da 
5, nu 10. da 15. da 
E 1. 


1. dresse. 2. louche. 3. sauce. #. point. 5. fourchette, couteau. 6 tarte, 
7. sel. 8. creuses. 9. hôtes. 10. cafetière. 11. place. 12. balai. 13. paillasson, 
devant. 14. saladier. 15. lessiveuse. 


E 2: 


1, a. 2, suis. 3. est. 4. a. 5. sont. 6. a. 7. est. 8. a. 


E 3. 


1. As-tu pensé à tout? 2. Ont-1ls été sept à table? 3. Avez-vous invité 
l'oncle Pierre à table? 4. Où as-tu mis le vin? 5. A-t-elle mangé tout le jam- 
bon? 6. As-tu réussi à dresser la table? 7. Combien de bottes de carottes avez-vous 
achetées? 8. Quand est-elle arrivée? 9. Pourquoi avez-vous mis seulement deux 
couverts. 10. N'as-tu pas trouvé la nappe bleuc? 


E 4. 


1. apporté. 2. apporté. 3. amené. 4. apporté. 5. amène. 6. amené, 


E 5. 


4, chez. 2. au, de. 3. du: 4. du. 5. chez. 6. chez, des, de. 7. de. 
8. chez. 9. de. 10. à. 


E 6. 


1. Prends garde, la tarte est chaude! 2. Donnez-moi de Ïa crème et du 
fromage. 3. Avez-vous des fromages français? 4. Voulez-vous attendre un instant? 
5. Je ne peux pas vous attendre, je suis pressé. 6. J'aime la salade d’aubergines,. 
7. Je vous prie de m'apporter deux œufs à la coque. 8. Je n’aime pas le lard. 9. 
Faufile-toi jusqu'à la caisse et paye vite. 10. Pourquoi n'as-tu pas mis le vin 
dans Île réfrigérateur? 


XXIII 


E L, 


La petite Rodica. 
Un pays riche, 

Un signal bref. 

Un valise lourde. 

Du pain blanc. 

Un professeur sévère. 
Un beau quartier. 
Des enfants fatigués. 
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9. Ces belles fleurs. 

10. Un gosse charmant. 
11. Des journaux intéressants. 
12. Une chambre carrée. 
13. Une chemise propre. 
44. Un athlète musclé. 
45. Un visage rond. 

16. Une ligne courbe. 

17. Le journaliste français. 
18. Des cuisines sales. 

19. Sa barbe grise. 

20. Des dents blanches. 
21. Une soirée ennuyeuse. 
22. Des rues étroites. 

23. Son frère aîné. 

24. Une grande maison. 
25. Une réponse impolie. 


E 2. 


1. a téléphoné. 2. reste, suis. 3. montrera. 4. avons été. 5. sont en- 
trés. 6. irons. 7. descendent. 8. arrivera. 9. fâcherai. 10. je n'ai pas pu. 


E 3. 


1. numéros, 2. chevaux, animaux. 3. couteaux. #4. carreaux, 5. hiboux, 
oiseaux. 6. yeux. 7. journaux. 8. feux, signaux. 9. bals. 10. voix. 11. mor- 
ceaux. 12. joujoux. 


E 4, 


1. au. 2. à. 3. à la. 4. au. 5. au. 6. aux. 7. à, 8. au. 9. à la. 10. au. 
11. 12, / 0x. 


E 5. 


1. Il m'a prié de l'attendre. 2. J'ai refusé de les attendre. 3. Elle a 
commencé à dessiner. 4. Il veut apprendre à dessiner. 5. Tu as oublié d'introduire 
le jeton dans l'appareil. 6. Il peut vous aider. 7. Nous voulons partir ce soir. 
8. Elle a un dessin à faire. 9, Je chercherai à les trouver. 10. Je vous prie de 
m'acheter deux kilos de pâtes, 11. Il a refusé de les accompagner. 12. Il conti- 
nueéront à travailler. 


XXIV 


B 2. 
La # 
—— x À 4 
3, y 10, — 
&, y 11. — 
; : Æ 
7. y TIME 


B 3. E 2 
La, 9 D. 9, — 
2x. (4 6. Es 
3. — 7, — 

&. — 8. » 
E 1. 
1. de 6. à, d 
2. dans, de y À de G 
3, de, Sur 8. au, en 
4. à, de 9, pour, de 
5. sous 10. en, à 
E 2. 
à: plus ÿ. moins 
. AUSs) 6. les plus E 3. 
3. trés, la plus T: tue plus 
4. les plus 8. le plus 
E 3. 
1. je n'ai pas eu 6. n’aimes-tu pas E 4. 
2. ne savez-vous pas 7. ne pourra-t-1l pas 
ve: ne dessine pas 8. n’avez-vous pas été 
+. n'a pas 9. n'ont pas laissé 
5. n’as-tu pas 10. ne sais-tu pas 
E 4. 
1. Aujourd'hui, il fait beaü temps. 2. Hier, il a fait b t 

fait bon se coucher à l'ombre. 4. J'ai beau rester à l'ombre, j'ai aid MU 

il pleut, il y a de la boue dans cette rue. 6.L'automne est la saison der pluies, 

7. Je us tombé sur la glace, parce que je ne sais pas patiner. 8. Quel bel 

arc-en-ciel! 9. J'aime dormir à l'ombre des arbres. 10. Cette chaleur annonce 

ne orage. 11. Tu aimes les orages? 12. L’été est la saison des bains de soleil. 

3. Je n'aime pas l'eau froide. 14, Aimes-tu faire de la luge? — Ça s'entend. 

15. Les passants glissent dans la rue quand il y a du verglas. 

XXV 
B 2. 
; æ Ÿs 
] 8. 
3. 9 9, à + 
4, © 10, 
D. 11, æ 
6. 9 12. 9 
E 1. 


1. mangerait. 2. coucherais. 3. serions. 4 irai 
7 ; - 2. C + à. . 4. partirait. 5, se reposerait. 
6. irait. 7. ferais. 8. pourrais. 9. dresserait. 10. sauriez. 11. mettrait. 12. tt 
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. Le matin, je ne bois pas de thé. 

Il n’a pas eu de chance. 

. Elle n’a pas acheté d’asperges. 

Je n'ai pas d'argent. 

Vous ne cherchez pas de travail? 

. Elle n'a pas mis de café dans sa tasse. 
Ii n'y a pas de poussière dans la rue. 
. Il ne m'a pas donné de tabac. 

. Elle ne fait pas de fautes. 


© 00 +1 > OT GO RD à 


40. N'avez-vous pas trouvé de haricots ? 
41. Il ne versait pas d’eau sur les passants. 
12. Il n'y a pas de place dans ma valise. 
43. Il ne nous a pas apporté de croissants. 


1. jeton. 2. santé. 3. raffole. 4. trottoirs. 5. charcutier. 6. l'annuaire: 


7. hôtel. 8. fromage. 9. récepteur, tonalité, formez. 10. vin. 


indicative prezent: 


je bois un verre de vin 

tu bois un verre de vin 

il (elle) boit un verre de vin 
nous buvons un verre de vin 

vous buvez un verre de vin 

ils (elles) boivent un verre de vin 


condifional prezent: 


je boirais à sa santé 

tu boirais à sa santé 

il (elle) boirait à sa santé 
noug boirions à sa santé 
vous boiriez à sa santé 

ils (elles) boiraient à sa santé 


XXVI 


4, nu 9. da 47 da 
2. nu 10. da 148. da 
3. nu 41. nu 49. nu 
&k, nu 412. da 20. da 
5. de 43, nu 24, nu 
6. da 44. nu 22. da 
7. nu 45. da 23. da 
8. da 46. da 24. nu 
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12) 
foi 


. I cst trois heures, 

Ïl est quatre heures et demie. 
.- Il est sept heures moins cinq. 
. Il ést midi (minuit) moins le quart. 
. Îl est quatre heures dix. 

. Îl est dix heures et demie, 

Il est six heures vingt-cinq. 

[Il est une heure et quart. 

. 11 est sept heures moins vingt. 
. I est deux heures cinq. 

. Il est onze heures et demie. 

. Il est midi (minuit), 


+ 


sd pd 
19 à © D D AI Cr UT Te LS H9 m2 


E 2. 


1. met. 2. voeux. 3. va. 4. connais. 5. boit. 6. faites. 7. mets. 8. boit. 
9. connais. 10, allons. 11, veut. 12. fait. 13. mets. 14. voulez, 15. connaissons. 
16. mets, fait. 


E à. 


Aujourd'hui, il fait froid. 2, Demain, il fera froid. 3. Hier, il a fait 
froid, 4. J'ai soif. 5. Après les sardines, j'ai eu soif. 6. Si tu ne bois pas d'eau, 
lu auras soif. 7. Aujourd'hui, il fait beau. 8. Dimanche, il fera beau. 9. La 
semaine dernière, il a fait beau. 10. Maman, j'ai chaud. 11. J'ai eu chaud hier 
soir. 12. Avec le chandail tu auras chaud. 13, Tu as sommeil? 14. Après le 
diner, j'ai eu sommeil, 15. Demain matin, j'aurai sommeil. 16. Dans la cham- 
bre, il fait sombre. 17, Après sept heures, il fait sombre. 18. Tout de suite, il 
fera sombre. 


I 4. 


I] n'y à pas de sucre dans mon thé? 

EH n’y a pas de boue dans la rue. 

Il n'y a pas de viande chez le boucher. 

Il n'y a pas de vin dans ce verre. 

Dans le réfrigérateur, il n'y pas de bouteille de vin. 
Il n'y a pas de tapis bleu dans ma chambre. 

[l n’y a pas de verglas sur les trottoirs, 

[n'y a pas de table libre près de l'orchestre? 


L 1] Ti Qt ox LC HU à 
. . « C2 + . . . 


E 5. 


1. suvons. 2, suis. 3. soyez, 4. soyons. 5. aient. 6. soyez, 7. aies. 
8. aitnt, 9, aies, 10. aient. 


5 
: 6 
A L. 


Trebuie sä fim la ora douäsprezece la biroul nostru. 
Miine, trebuie sà fii culcat la ora nouä si jumätate. 
. Vreau sä fiti cuminti. 

. Vrei sä fim pricteni? 

. Trebuie sä aibä 1imp sä maänince. 

. Culcati-vä devreme, ca sä fiti odihniti. 

. Sint multumit 63 ai o camerä bunà, 


+ 


IT te Lt 
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8. Îmi pare räu cä Le este somn. | 
9. Bea acum, ca 84 nu-ti fie sete mai tirziu. 
10. Nu trebuie sà le fie frig. 
XXVII 
B 2. 
1. nu 7. nu 
2. nu 8. nu 
3. nu 9, nu 
k, da 10. da 
o, nu 11. nu 
6. da 12. nu 
E I. 
4 à. 2,3, 4. —, 5, de, 6. d°.7. des (8. 9 dé. 140: — 11, —., 


12. à. 43. 
EE 2: 


© O0 =] Où OT ES C2 RO reù 


+ 


d'. 14. de. 15. à. 


. Ont / Oui, ils ont mangé au restaurant. 

. Est / Non, elle n’est pas tombée dans la cour. 

. Sont / Oui, René et Sandu sont allés au cinéma. 
. As / Non, je n'ai pas assisté à la noce de sa sœur. 
. Sont / Non, ils ne sont pas arrivés par le train. 


As / Non, maman, je n'ai pas commencé à manger. 


. Avez | Qui, j'ai été bien accueilli. 


Ont / Non, elles n'ont pas aimé ce film. 
Avez | Oui, nous avons manqué les actualités. 


. Ont / Non, ils n'ont pas pu se débrouiller tout seuls. 
. Avez / Non, nous n’avons pas bien mangé. 
. Est / Oui, elle est restée seule chez elle, 


C'est le printemps que je préfère. 
C'est Sandu qui connaît le plan de la salle. 


. C'est Jean Gabin qui a été épatant. 

. C'est moi qui vous invite au restaurant, 

. C'est l’automne qu’elle adore. 

. C'est demain soir qu'ils partent. | 

. C'est ce metteur en scène que papa connait. 

. Ce sont Bernard et son fils qui se sont égarés. 

. C'est lui qui est monté sur Île toit. 

. Ce sont les passants qui glissent sur le verglas. 

. C'est à René que l'agent a donné un renseignement. 


C’est la Place de la République que je veux visiter avant tout. 


. du. 2. de. 3. d’. 4. de la. 5. du. 6. du, des. 7. d'. 8. de. 9. de, de. 
. 11. de. 12. de. 
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E 5. 


| 1. Il n'y a personne dans le hall, 2. Je n'ai plus d'argent. 3. Elle ne 3e 
lève jamais après six heures et demie, 4. Il n’y a rien dans ce tiroir? 5. Personne 
ne veut me répondre? 6. Chez nous il ne neige jamais. 7. Elle ne sait rien d'eux. 
8. Je ne connais ni son oncle ni sa tante, 9. Tu ne sais jamais où sont tes choses, 
10. Personne ne l’a attendu à la gare. 11. Je ne sais plus où j'ai mis mon cintre 
142. Personne ne sert Ici? | 


XX VIIT 


E 1. 


La 


1. mignon. 2. ponctuel. 3. naïf. 4. cadet, 5. ennuyeux. 6. attentif, 
7. frais. &. neuf, 9. vieil. 10. gris. 11. gentil. 12. entier. 13. beau. 14. blancs. 
15. long. 


E 2. 


4. vient de sortir. 2. je viens de nettoyer. 3. elle vient de boire. 4. 
vient de se coucher. 5. il vient d'acheter, 6. il vient de glisser. 7. Je viens de 
demander, 8. vient de partir. 9. viennent de se séparer. 10. Je viens de changer 
11. vient de dresser. 12. Je viens de demander. 13. Il vient d'allumer. 14. vient 
de me donner. 15. viennent d'arriver. 


E 3. 


1. serais. 2. pourriez. 3. iraient. 4. mangerait. 5. aimeriez. 6. sauriez. 
7. mettrait. 8. préférerait. 9. pourrais. 10. pourrais. 11. voudrais. 12. partirait. 
13. aurait. 14. serions. 15. rendrait. 


E 4. 


. Invite-la au cinéma. 

, Je lui ai donné mon mouchoir. 
. Donne-lui un coup de main. 

. H le portera. 

. Mets-le dans l'armoire, 

. Nous Îles avons invités à table. 
. Ouvre-le. | 

Je ne les regarderai pas. 

. 1] vient de lui parler. 

. Veux-tu lui prêter cette cravate? 


- 
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E 5. 


4. brosse. 2. choix. 3. ménage. 4. comment. 5. coup. 6. sais. 7. fait. 
8. clé. 9. rendre. 10. papier. 11. désolée, 12, pleut. 
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XXIX 


E 1. 


. Connaissez-vous ce moyen de transport? 
. Les reporters yoyagent-ils beaucoup? 

. Vous êtes-vous égaré? 

As-tu trouvé des places? 

. Le parking est-il permis ici? 

. Parlez-vous le français? 

. Comprenez-vous le français? 

. A-t-on laissé des lettres pour moi? 

. A-t-elle fait son devoir? 

. Ton ami a-t-il compris? 

. Quand veulent-ils partir? 

. Par qui vous a-t-on transmis les billets? 
. Avez-vous déjà fumé des ,,Gauloises"? 

. Vous êtes-vous bien reposé? 

. A-t-elle passé une soirée agréable? 


Di pod mt ed D juin 
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E 2. 

1. plus rapide. 2. très riche. 3. moins large. 4. le plus souvent. 
5. aussi chères. 6. moins loin. 7. très rarement. 8. moins vite. 9. plus poliment. 
10, moins. 11. plustôt. 12. mieux. 13. aussi attentivement. 14. mieux. 15. plus. 


E 3. 

1. Metroul este mai rapid decît tramvaiul. 

2. Romäânia este o tarä foarte bogatä. 

3. Calea Victoriei este mai putin largä decît bulevardul Bälcescu. 

4. Mä scol foarte adesea inainte de ora $ase dimineafa. 

5. Morcovii sînt la fel de scumpi ca salata. 

6. Tu ai mers mai putin departe decit mine. 

7. Fratele meu se intoarce foarte rar inainte de ora patru dupä masä. 

8. Vorbiti mai putin repede, vä rog. 

9, Vreti sä räspundeti mai politicos? 

40. Am cu sigurantä mai putin timp decit dumneavoasträ. 

11. Astäzi, mä voi culca mai devreme decit leri, 

12. Prefer cafeaua cu lapte foarte caldä. 

13. Ai face bine sä lucrezi la fel de atent ca el. 

14. Ea vorbeste englezeste mult mai bine decit sotul ei, 

15. Eu cunosc mai multe cuvinte françuzesti decit dumneavossträ. 
E 4, 


1. non plus, 2. non plus. 3. aussi. 4. aussi. 5. aussi. 6. aussi. 7. aussi. 
8. non plus. 


E 5. 


1, avais. 2. astiquait. 3. buvaient. 4. dormait. 5. j'étais, je prenais. 
6. tu étais, je travaillais. 7. se couchait. 8. traversatent. 9, il y avait. 
40. était, ne mentait jamais. 11. se dirigeait. 12. faisaient. 
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E 6. 

Le train vient d'arriver. 2, Il va partir dans quelques moments. 3. L'ou- 
vreuse va nous montrer les places. 4. Le tramway vient de s'arrêter. 5. Je viens 
de téléphoner à mon ami. 6. Prends garde, tu vas tomber. 7. Aujourd'hui, je 
vais apprendfe vingt-cinq mots. 8. Il vient de s'endormir, je ne peux pas le ré. 
veiller. 9. Je viens d'acheter trois billets. 10, { vient de nous expliquer comment 
circule le métro à Paris. 


XXX 


|E: #4 
&; 6, — 
d:, & 4 
3. 8. — 
Dh, 4%, — 9. z 
D. # 10. s 
B 1s 


4. ma. 2. son. 3. son. 4. mon. 5, ma, 6. mon. 7. ton. 8. sa. 9, ton, 
40. ma.11, ta. 12, son.13, mon.14. son,15, ta. 16. ma.17. ton.18. ta. 19, son. 


20, ton. 
1, 2. 

1. la. 2. le. 3. lui. 4. L'. 5. 1oi. 6. nous. 7. lui. 8. La. 9. la. 10. les. 
FE 3. 

1, I] l'a invité au cinéma. 

2. Il l’a pris. 

3. Nous les lui donnons. 

k, Il le leur a envoyé. 

5. Frappez-la bien, 

6. Apportez-le-moi, 

7. Donnez-les-leur. 

8, Je l'ai oublié au cinéma. 

9. [1 me l’a apporté. 

10. Papa l’a porte à la poste. 

44. Donne-le-lui. 

12. La domestique l'a balayé. 

13. Amenez-les à déjeuner, 

14. Je l'ai déja visité. 

15. Madame Bernard lui a télégraphié. 

16. Va me le chercher. 

17. Cirez-les, s'il vous plait. 

18. Pourquoi ne voulez-vous par sortir avec eux? 
E 4. 


. le Mexique, l'espagnol. 
. le polonais. 


1O > 
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. le japonais, l'anglais. 

. l'allemand, le français et l'italien. 
. l'anglais, le français: Canadiens. 
. le tchèque, le slovaque. 

. Algériens, Marocains, le français. 

. l'allemand. 
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XXXI 


B 2. 
La, D 11. o 
2. 9 12. £ 
dE 13. € 
Bk, ss 14. o 
5. o 15. — 
G.. 1 416. wa 
1: ‘4 17. o 
8, € 18. o 
25: À 19. wEë 

10. » 20. »9 

B à. 
4. am 7. am 
2. à 8. on 
ds 9 9. on 
&. € 10. on 
5. yn 11, € 
6, on 12. on 

E 1. 


1. attendent. 2. tiens. 3. parle. #4. répondez. 5. font. 6. décoller. 
7. annonce. 8. fait. 9. pilotent. 10. atterrit, descendre. 


E 2. 


1. plus moderne. 2. meilleur. 3. plus petite. 4, plus tôt. 5. plus grand. 
6. moindre. 7. plus beau. 8. le plus rapide. 9. plus lisible. 140. le plus con- 
fortable. 11. meilleur. 12. plus fort. 


E 3, 


1. que. 2. qui. 3. dont. 4. qui. 5. que. 6. dont. 7. dont. 8. que. 
9. dont. 10. que. 11. qui. 12. dont. 


E 4. 


. Filmul pe care l-am väzut asearä era plictisitor. 

. Este un film care nu mä intercscazä. 

. Filmul despre care vorbesti este un film italian. 
Avionul care o aduce pe mama ta este o ,,Caravellet. 


# CS 19 à 
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E L Y 


7. 8e liesa. 8. serai, 9. oubliera. 10. .s'entendront. 


E 6. 


presse. 3, Ce soir je me couche au plus tard à neuf heures, 4. J'en ai assez de ca 
genre de films. 5. Vous me téléphonerez? — Ça s'entend. 6. Habillez-vous bien, 
il fait froid. 7. Pourquoi êtes-vous de mauvaise humeur? 8. J'ai peur quand il 
fait sumbre. 9. Si tu ne te couches pas de bonne heure, tu auras sommeil demain. 
10. Vous vous êtes bien amusés? — Comme ci, comme ça. 


5 

6 

7 

8 

9 
br Ceaiul pe care mi l-afi servit era rece, 
12 


. Doamna pe care o vezi acolo este fnsotitoarea de bord. 

. Am sä-ti dau banii de care ai nevoie. 

. Sertarul a cärui cheie o aveti este fnchis. 

. Telegrama pe care a adus-0 factorul este de la mama, 

. Bucurestiul este un oras ale cärui parcuri sînt minunate. 


. Echipajul care piloteazä acest avion are paragute. 
. România este o tarëä al cärei popor este harnic si primitor. 


1. parlera. 2. j'aurai. 3. travaillera. 4. resteront. 5. choisira. 6. irons. 


1. Je voudrais vous poser une question. 2. Partons vite. — Rien ne 


XXXII 


5. Quelle est la vitesse de croisière de la ,,Caravellest? 
6. De combien de personnes est composé l'équipage d'un avion? 
7. Quand maman est-elle arrivée? 
8. Pourquoi s'est-elle couchée? 
9, À qui a-t-elle beaucoup pensé? 
10. Par qui ai-je appris la nouvelle? 
E 2. 
4. a) J'ai appris vingt mots nouveaux. 
b) J'apprendrai vingt mots nouveaux. 
2. a) René ne s'est pas tenu tranquille. 
b) René ne se tiendra pas tranquille, 
83. a) Il n'a pas voulu obéir. 
b}) Il ne voudra pas obéir. 
4, a) J'ai eu des emplettes à faire. 
b) J'aurai des emplettes à faire. 
5, a) Il a essayé une paire de brodequins. 
b) Il essayera une paire de brodequins. 
6. a) Vous avez fait beaucoup de fautes. 
b) Vous ferez beaucoup de fautes. 
7, aj Nous nous sommes présentés au guichet. 
b) Nous nous présenterons au guichet. 
8. a) Tu t'es servi du chausse-pied. 
b) Tu te serviras du chausse-pied. 
9, aj Le cordonnier a réparé nos chaussures. 
b) Le cordonnier réparera nos chaussures. 
10. a) Ce voyage a coûté cher. 


b) Ce voyage coûtera cher. 


B 2, 
Vocale inchise Vocale deschise 
les chaussures cette 
heureuse la paire 
chéri les emplettes 
je vais meilleur 
es souliers chère 
curieux la feuille 
la nouvelle 
donner 
apporter 
le bonheur 
B 4. 
FL 6. — 
2; € 7, € 
d: E 8. — 
&s “+ 9, —,9 
5. € 10. 9 
E 1. 


1. À quelle heure l’avion décollera-t-il? 
2. Vous chaussez du combien? 

3. Combien coûtent ces souliers? 

&, Comment te va cette paire de sandales? 





E 3. 


1. mêmes. 2. même. 3. même, 4. même. 5. mêmes. 6. même. 7. même. 
8. même. 9. mêmes. 10. mêmes. | 

| 1. Ei ocupä aceleasi camere ca anul trecut. 2, În acest restaurant, meniul 

… este mereu acelasi. 3. Nu este acelasi numär de pantof. 4. Fiul dumneavoasträ 
este politetea intruchipatä. 5. Noi îngine am fost surprinsi sä-i vedem. 6. Mänincä, 

| chiar dacä nu ti-e foame. 7. Chiar si copiii s-au plictisit. 8. În acest hotel, toatä 

jumea vorbeste frantuzeste, chiar gi liftierii. 9. De cîtva timp, Angela $i Sandu 

nu mai sint aceiasi. 10. Ele insele au curätit intreg apartamentul. 


E 4. 


| 


4. le. 2. les. 3. la. 4. 1". 5. l'. 6. le. 7. LV. 8, le, 9. le, le, 10. le. 
E 5. 






1. bon marché. 2. inhospitalière. 3. d'en bas. 4. impolis. 5. ennuyés, 
6. déveine. 7. rarement. 8. de bonne humeur. 9. riche. 10. froid. 11. lente- 
ment. 12. propre. 


E 6. 


1. Ces souliers sont trop étroits. 2. Monirez-moi l'autre paire. 3. Le 
‘ouir de ces brodequins est bon? 4. C’est de la semelle synthétique, n'est-ce pas? 
— Oui. — Je ne l'aime pas. 5. Le tramway vient de partir, mais il était comble. 
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6. Combien pèse mon colis? 7. Vous m'avez donné le récépissé? 8, As-tu mis la 
lettre à la boîte? 9. Quelles cigarettes fumez-vous? — Des Gauloises; goûtez-en, 
elles ne sont pas mauvaises. 10. Donnez-moi du feu, s’il vous plaît. 11. J'ai 


oublié d’affranchir la lettre. 12. Ce n'est pas vrai, je ne me suis pas égaré, je me 
débrouille très bien, même mieux que toi. 
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B 2. 


. Qu'est-ce que tu entends par là? 
. Fais voir ce que tu as acheté. 
. 11 me semble que c'est tout. 

. Ne fais pas le méchant. 

. Elle te plaît, cette liseuse? 

, Je n’avais besoin de rien. 


EP QUE © 9 à 


E 1. 


. Unde au fost Suzana Bernard si eu fiul e1? 

. Cum se îintorc la hotel? 

. De ce este neräbdätor Daniel? 

. Este multumit de cumpäräturile sotiei sale? 

. Ce i-a cumpärat ea? 

Suzana este de multä vreme în tarä? L 

. Care sint cele trei räspunsuri pe care le dä sotiei sale? 
. De ce va avea nevoie de un fular: 

. Ce a cumpärat Suzana? 

. Cum îi vine bluza cea nouë? 
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es 


, Je n'en avais pas besoin. 

. Les passagers en descendaient. 
. Il en revient. 

. Il y en a pour tout le monde. 

. Maman, achète-m'’en. 

. Donnez-m'en un kilo. 

. Elle nous en a parlé. 

. En avez-vous? 
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E 3. 


1. Quelle. 2. quel. 3. quelle. 4. quel. 5. quelle. 6. quel. 7. quelle, 
8. quel. 


E 4. 
1. à. 2. de. 3. pour. 4. en, en. 5. depuis. 6. par. 7. de. 8. de. 9. à, en. 
10. de. 11. de, pour. 12. en, en. 13. chez, par. 14. en, depuis. 15. en. 16. de (pour). 





E 5. 


4. défendu. 2. copain, jardin. 3. content. 4. utilisez. 5. instant. 6. averti. 
7. remarqué. 8. tout de suite. 9. emplettes. 10. À présent. 


E 6. 

. Mi s-a interzis sä mä j0c in pod. 

. Prictenui meu mä asteaptä in grädinä. 

, Sinteti satisfäcut de vizita dumneavoasträ in Romänia” 
Ce lame folositi? 

Mä voi intoarce într-o clipä. 

. Cälätorii au fost anuntati cä avionul va decola? 
. Am observat cä Mihai aratä foarte bine. 

. Ai sä te duci imediat în pat. 

. Mama a iesit; s-a dus sä facä cumpäräturi. 

. Acum, ne vom duce la cinema. 
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Les 


XXXIV 


14. de. 2. des, 3. de. 4. des. 5. de, de, G. des, du. 7. du. 8. de. 9. de Ha. 


1. nous lèverons. 2. inquiète. 3. espère. 4. feuillette, 5. répéterai. 
6. appelez. 7. sc promenait. 8. pèse, 9. cédera. 10. a gelé. 


E 3. 


4. caouichoucs. 2. mules. 3. repasser. 4. fil, aiguille, dé. 5. mis, tail 
leur. 6. mesure. 7, pelisse, bonnet, snow-boots. 8. veste, gilet, pantalon, cein- 
ture, bretelles. 9. sandales. 10. brodequins, 


E 4, 


A. connais. 2. savez. 3. bois. 4. mets. 5. dites. 6. dites, prenez. 
7. faites. 8. veut, vais. 9. va. 10. boivent. 


E 5. 


. Nu cunosc adresa acestui croitor. 
. Stiti unde lucrcazä lenjereasa? 
. Dacä ti-e sete, bea un pahar cu apä. 
. Astäzi, imi pun costumul cel nou. 
. Copiii mei, spuneti bunä ziua prietenilor nostri. 
. Domnule agent, spunefi-mi, vä rog, unde e gara. — Pentru a merge 
la garä, luati prima stradä la stinga. 
7. Faceti mereu accleasi greseli. 
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8. Daniel, René nu vrea 84 mä asculte. — Adevärat? Asteaptä, am s% 
vorbesc cu el. 
9. Costumul täu cel nou nu-ti vine bine. 
40. Francezii beau totdeauna vin la masä. 


E 6. 


J'achète des cadeaux 

Tu achètes des cadeaux 

Il (elle) achète des cadeaux 
Nous achetons des cadeaux 
Vous achetez des cadeaux 

Ils (elles) achètent des cadeaux 


Je répète ce qu'il a dit 

Tu répètes ce qu'il a dit 

Il (elle) répète ce qu'il a dit 
Nous répétons ce qu'il a dit 
Vous répétez ce qu'il a dit 

Ils (elles) répètent ce qu'il a dit 


XXXV 


B 3. 

se mû fis 

. de fve kur 

. no vuzépasjâte pa 
. a8Eje vu meésjg 
.fét mwa yn friksj5 
se rüädevu a sëkœr 
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E 1, 


1. Éteignez la lumière. 2. La lumière est éteinte, 3. Elle peint bien. 
4. Ta tante se plaint que tu es impertinente avec elle. 5. Ces dames se teignent 
les cheveux. 6. Nous les contraindrons à nous obéir. 7. Toutle monde les plaint, 
8. Il ne craint rien. 9. De quoi vous plaignez-vous? 10. Sandu nous rejoindra à 
la pâtisseric. 


E 2. 


1. j'aille. 2. sois. 3, attende. 4. fasse. 5. vienne. 6. appellent. 7. se 
plaigne. 8. réussisse. 9. puissent. 10. me lève. 11. frappiez. 12. soit. 13. connaisse. 
14. boive. 15. finisses. 16. éteigne. 17. sortiez. 18. rentrent. 19. saluiez. 20. obéisses. 


E 3. 


4. un. 2. des. 3, une. 4. des. 5. un, 6. une. 7. un, 8. une. 9. un. 10. une. 


E 4. 


1. peigne. 2. repasse. 3. coupe. 4. coiffe. 5. chausse. 6, boit. 7. répare. 
8. fume. 9. allume, 10. monte. 11. descend. 12. décolle. 13. appelle. 14. mange. 
15. passe, 
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E 5. 


E 6. 


E 7. 


N'’apportez pas d'assiettes creuses. 

Ne te dépêche pas de terminer ton travail. 
. Ne m'attends pas à déjeuner. 

. Ne porte pas ce colis à la poste. 

. Ne lui réponds pas tout de suite. 

Ne va pas maintenant à l'essayage. 

Ne m'appelez pas au téléphone dans la matinée. 
. Ne lui donne pas de cigarettes. 

. Ne vous couchez pas à huit heures. 

. N'allez pas lui dire que je suis ici. 
Ne lui coupez pas les cheveux courts. 
. Ne te regarde pas dans la glace. 

. Ne lui permettez pas de sortir. 

. Ne te sers pas seul. 

. Ne commandez pas de vin rouge. 


- ue 


md D pub bb fe led 
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Nu aduceti farfurii de supä. 

. Nu te gräbi sä-fi termini lucrul, 

Nu mä astepta la prinz. 

Nu duce pachetul acesta la postä. 

. Nu-i räspunde imediat. 

. Nu te duce acum la probä. 

. Nu mä chema la telefon inainte de masä. 
. Nu-i da tigäri. 

. Nu vä culcati la ora opt. 

10. Sa nu vä duceti sä-i spuneti cä sint aici. 
41. Sä nu-i täiati pärul scurt. 
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12. Nu te privi in oglindä. 


13. Nu-i permitefi sä 1lasä. 
14. Nu te servi singur. 
15. Nu comandati vin rosu. 


J'éteins la lumière 

Tu éteins la lumière 

Il (elle) éteint la lumière 
Nous éteignons la lumière 
Vous éteignez la lumière 

Ils (elles) éteignent la lumière 


Je me teindrais les cheveux 

Tu te teindrais les cheveux 

Il (elle) se teindrait les cheveux 
Nous nous teindrions les cheveux 
Vous vous teindriez les cheveux 

Ils (elles) se teindraïent les cheveux 
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5, # B 2. 
Vocale fnchise Vocale deschise 
changé . peur 
place loge 
rôle commencer 
contralto faire 
fausse superbe B 3. 
soprano feuille 
coiffeuse grâce 
prodigieuse chœur 
autre orchestre 
note 
parfait 
E I. 
1. avait remporté. 2. n'avait pas dormi. 3. avaient appris. 4. était 
monté. 5. avait beaucoup applaudi. 6. s'était éteinte. 7. m’avaient laissé, étaient 
partis. 8. avait demandé. 9, ne t'avais pas dit. 10. avions été. 11. n'avais pas 
songé. 12. s'étaient égarés, n'avaient pas voulu. B 4. 


E 2. 


E 3. 


E 4. 


Î. sois amusé. 2. ait eu. 3. n'ait pas lieu. 4. se soit égarée. 5. aient passé. 
6. n'ayez pas appris, 7. ait été. 8. n’ayons pas visité. 9. aie fait. 10. soient rentré. 
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. Vous vous êtes amusés et vos parents s'en réjouissent. 

. J'ai commis une faute et je m'en repens. 

. Te souviens-tu de ce spectacle? — Oui, je m'en souviens. | 

. As-tu visité ce magasin? — J'en ai visité uné partie. 

. Tu aimes la glace? — J'en raffole, 

. Donne-lui de l'argent. — Je lui en ai donné hier. - EL. 
. Je ne connais pas la France, mais j'en connais la langue. 

. Je ne peux pas chanter cet air, mais j'en connais le texte. 

Donne-moi ton stylo. — Je ne peux pas, j'en ai besoin. 

. Connais-tu cette sonate? — Non. — Je vais t'en jouer un fragment. 


1, que. 2. dont. 3. qui. 4. qu'. 5. que. 6. qui. 7. que. 8. dont. 9, que. 
10. qui. 14. dont. 12, que. 13. qui. 14. dont. 15. que. 
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“d-piàr our rat 
1 
Lœud 
At 


(g) 


la baguette 
le guichet 
guider 
garder 

la gaine 
l’ogre 

une gomme 
gaspiller 
aigre 
regarder 


[k] 
la cave 
éculé 
sec 
le cœur 
le chœur 
l’orchestre 
accueillir 
le parc 
couvrir 
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. Ne vous y fiez pas. 

. Il y réfléchira. 

. Nous x dormirons. 

Tu y trouveras la clé de la malle. 
. Ils y descendent toujours. 

. Le spectacle y sera présenté. 

. Je n’y renoncerai pas. 

. Il continué à y travailler. 

. Voulez-vous y participer? 

. Le directeur nous y attend. 


XXXVIEI 


Lg 


la [fer 

lo kær 

le dwa 

el bavarde 
lorkestr 


œ OC =] 


1 


[3] 
l'orage 
mugir 
songer 
les genoux 
le changement 
l'âge 
l'ouvrage 
la page 
sage 
le piège 


[s] 
ceci 
délicieux 
le caprice 
la violence 
ici 
bercer 
percer 
apercevoir 
la ronce 
la pièce 
le bracelet 
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Si tu travailles toute la journée .... 

Si tu travailles toute la journée ... 

Si tu travaillais toute la journée .... 

Si tu avais travaillé toute la journée .... 
Si tu as peur .... 

Si tu as peur .. 

Si tu avais peur .... 

Si tu avais eu peur .... 


- S'il faut :... 
. S'il faut ... 


S'il fallait . 


. S'il avait fallu .. 
. Si ce chalet était plus proche ..., 
. Si ce chalet avait été plus proche .... 


S'il faisait beau temps . 


. S'il avait fait beau temps .... 

. S'il ne pleut pas ... 

. S'il ne pleuvait pas .. 

. S'il n'avait pas plu .. 

. Si j'avais de l'argent .... 

. Si tu m'avais donné de l'argent .... 
. Si ma coiffeuse était libre .... 

. Si ma coiffeuse avait été libre .... 
. Si j'étais moins fatigué ... 

. Si j'avais été moins fatigué .... 


une attitude gracieuse. 
cette malle est lourde. 
une pente raide. 


. quelle belle excursion! 

. une journée radieuse. 

. une fillette naïve. 

. cette étoffe est trop chère. 
. la vieille grand-mère. 

. ma nouvelle blouse. 

. la brise fraîche. 


.- De quoi a-t-il peur? 
. Où prendrons-nous le train? 
. Pourquoi est-elle fatiguée? 


De quoi veulent-ils profiter pour escalader le sommet? 


. À quelle heure les touristes quitteront-ils le chalet? 
. Combien ces souliers ont-ils coûté? 

. Quel avion maman a-t-elle pris? 

. Quelle est sa pointure? 

. Avec qui en parlerez-vous? 

. Quand le premier essayage aura-t-il lieu? 

. D'où viennent-ils? 

. Pourquoi a-t-elle refusé d'attendre? 


674 





E 1. 


E 2. 


! E À 


E 4. 


AG% 


XXX VIII 


1. — 6. — 

2. — Fe — 

3. 9 | ES 

&. — +. 

13 10. 5 — 

1. zwédr 5. lo telefon 
2. äpræ 6. ynir 

3. mets£ 7. alen 

4, lo te 8. kôtr 

1. n’est pas 8. donniez 

2. puisse 9. puisses 

3. est 40, connaît 

#. aille 11. apprenions 
». attende 12. sachicz 

6. a 13. est 

7. ne sortes pas 14, sois 

15. dites 

1. Doctorul crede cù acest caz nu este grav. 

2. Mä indoiesc ca sotia mca sä paatä urca aceaslä pantä. 
3. Sper cä fiul dumneavoasträ este sänätos. 

4. Regretäm sincer cä se simte räu. 

5. El mi-a spus sä-l astept la postä. 

6. René este sigur cä tatäl säu are gripä. 

7. Mama ta si cu mine, preferäm sä nu iesi pe aceastä ploaie torentialä. 
&. Astept sä-mmi dati o explicatie. 

9. Mä indoiesc cä vei putea pune diagnosticul. 
10. El spune cä nu vä cunoaste. 
11. El vrea sä invätäm treizeci de cuvinte pe zi. 


. Mä indoiesc cä stifi aceasta. 

. Toatä lumea recunoaste cä aceastä cintäreatä este o celebritate 
. Mama pretinde sä fiu culcat inainte de miezul noptii. 

. Stiu cä voi spuneti totdeauna adevärul. 


1. de. 2. de. 3. à. 4. à. 5. de. 6. de, de. 7. à. 8. par. 9. à, du. 10. à. 


11. sans. 12. —. 13. pendant, de. 14. —. 15. dans, au. 


4. Non, je ne le connais pas. 


2. 
3. 


Non, il ne l’a pas expédié. 
Non, ils ne l'ont pas visité. 
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Non, je ne les prends pas reguliérement. 
Non, il ne faut pas que vous le preniez. 


Non, je ne la lui donnerai pas. 

. Non, je ne la lui raconterai pas. 

. Non, je ne l’ai pas pris. 

Non, nous ne voulons pas la lui donner. 
Non, il ne l’a pas signé. 

11. Non, je ne le lui ai pas prêté. 

12. Non, nous ne le leur avons pas permis. 


La 
SLR Ce 


E 5. 


1. ANG, ne quittez pas. 2. Le docteur N. a été de service ce matin? 
3. Mon mari est tombé malade. 4. Sa femme est tombée malade. 5. Il a mal à 
la gorge. 6. Vous avez bu de l’eau froide et vous avez pris froid. 7. Voulez-vous 
me prendre mesure maintenant? 8. J'ai oublié d'acheter des embauchoirs. 9, I] 
a eu chaud et il a bu de l'eau froide à la source. 10. Tu as mal aux dents? 
11. Si vous avez mal à la tête, prenez ces pilules. 12. Je regrette que cette ex- 
cursion vous ait fatigué. 


XXXIX 


B 2. 
14. da 7. da 
2: nu 8. nu 
3, nu 3. da 
k, da 40, nu 
5. nu 11. da 
f. nu 12. da 

B 3. 
ui 7. j 
En JS 8. j 
a 1! 9, : 
4, 10. : 
&. 4 11. 1 
6. j 12%, i 

E I. 


. les chanteurs que 


—— 


. œufs 

. la blouse que 
7. places 
8, cette cantatrice, |’ 
9. Angèle, t’ 


“| 
2 
 Æ 
4. les 
5 
6 
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10. _ 
11. — 
12. une lettre 


Pourquoi n’avez-vous pas salué ces messieurs. 
La piqûre que vous m'avez faite est douloureuse. 
. Combien de chambres avez-vous retenues? 

Quels remèdes est-ce qu’il t'a recommandés? 

- L’ordonnance que le pharmacien a exécutée. 

. Les œufs que vous avez achetés ne sont pas frais, 
. Cette ville, je ne l'ai pas connue. 

. Il a dirigé l'opéra ,,Aïda* sans partition. 

. J’ai oublié ce qu'il m'a dit. 

10. Le chapeau qu'il a mis est neuf. 

11. Elle est descendue avec ses parents. 

12. Quelle lingère lui a-t-elle recommandée? 


- 
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Je reçois une invitation. 

Tu reçois une invitation. 

Il (elle) reçoit une invitation. 
Nous recevons une invitation, 
Vous recevez une invitation. 

Ils (elles) reçoivent une invitation. 


Je devrais travailler, 

Tu devrais travailler. 

Il (elle) devrait travailler. 
Nous devrions travailler. 
Vous devriez travailler, 

[ls {elles} devraient travailler. 


E 4, 


1. dentiste. 2, chirurgiens. 3. tâté. 4. sang. 5. médecin. 6. foulé, 
7. température. 8. évanoui. 9. poumons. 10. tiré. 


E 5. 


1. boulot. 2. défendu. 3. À présent. 4. splendide, 5. un vélo. 6. opinion. 
7. complet. 8. rappelle. 9. remarqué. 10. donné la peine. 


E 6. 


Je préfère rester au lit. 

Je préfère que tu restes à la maison. 

. Ils désirent assister à ce spectacle. 

+ Papa désire que j'assiste à ce spectacle. 

Je suis content qu’il sait rétabli, 

Je suis content d'être rétabli. 

Je veux terminer aujourd'hui cet article. 

Je veux que tu termines aujourd'hui cet article, 
- Je regrette qu'il se soit fâché, 

. Je regrette de m'être fâché. 


© &O @ 1 En ON 7 C9 NO me 


ET 
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XL 


B 2. 

1. — 7 — 

2: 8 8. — 

3. € 9. € 

k. € 10. » 

5. € 11. 

6, € 12. » 
E 1. 

1. À, 2. de. 3. de, sur. 4. de. 5. Au, d’.6. au. 7. depuis. 8. du. 9. des, 
de. 10. en. 
E 2. 

1. Il est allé le voir. 

2. J'ai envie d'en manger. 

3. Donne-le-lui. 

k. Prête-m'en deux. 

5. Elle en rêve souvent. 

6. I} l'a refusé, 

7. C'est lui qui la loucra, 

8. Adressez-vous à lui. 

9. Je vais en acheter deux bouquets. 

10. Elle ne veut pas se séparer de lui. 

11. Je veux y rester. 

12. Ce sont eux qui l'ont cassée. 
E 3. 

1. Les avez-vous mangées? 

2. Je les ai laissées sur la table. 

3. Il ne me l’a pas donnée. 

4. Je les ai cueillies pour maman. 

5. C'est papa qui me l’a acheté. 

6. Je l'ai attendue jusqu'à deux heures. 
E 4. 

1. j'étais. 2. j'avais demandé. 3. m'obéissais, 4. étaient. 5. n'avait pas 
bu. 6. vas. 7. défendiez. 8. faisait. 9. avais mis. 10. marchiez (aviez marché). 
E 5. 


1 
2 
3 
4 
o 
6 
7 


. Dacä as fi grädinar, n-ag planta lalele aici. 


. Nu m-as fi rätäcit, dacä ag fi intrebat pe un trécätor de drumul meu. 
. Dacä m-ai asculta intotdeauna, n-as fi obligat sä te pedepsesc. 

. Dacä fructele acestea ar fi coapte, as minca din ele bucuros. 

. El n-ar fi räcit, dacä n-ar fi bäut aceastä apä inghetatä. 

. Dacä te duci în oras, cumpärä-mi ziare. 

, Ea n-ar iesi dacä i-afi interzice-o, 
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B 2. 
1. 
2. 
3. 
&, 
5. 
E 1. 
1 
2. 
3. 
{ 
5. 
6 
, 
8 
9 
10 
E 2. 
L: 
2. 
3. 
4. 
à, 
possible? 
6 
E 3. 
1. 
2: 
3. 
&. 
5. 
6. 
7. 
8. 
% 
0. 
E 4. 
1. 
2. 


So S 0 


. Dacä ar fi timp frumos, as lua avionul. 
. Dacä, ieri, ti-ai fi pus puloverul, azi n-ai fi räcit. 


Dacä ati merge (ati fi mers) mai putin repede, n-as fi atit de obosit. 


XLI 


Kkelkozëpresj5 
%ünc & su la mE 
le trwazotr 
o bu de doezær 
zänäpræt de 


Combien de livres votre bibliothèque possède-t-elle? 
Quand faut-il que je vous remette les livres? 
Ne prêtez-vous pas d'albums? 


. Pourquoi avez-vous besoin de cel atlas? 


Qu'est-ce qu'il n’a pas encore rempli? 


. Quand avez-vous lu ce livre? 

. Quand est-ce que votre bibliothèque est fermée? 
. Qu'est-ce que vous n'avez pas consulté? 

. Quand sortirez-vous? 

. Depuis quand êtes-vous en Roumanie? 


Ce n'est pas celle cravate que je cherche. 

Ce livre est tout ce que vous pouvez me recommander? 

Ce qui me plaît chez René, e’est qu'il est dégourdi. 

Ce sont ces enfants qui ont cassé la vitre. 

Les dames que tu vois là, ce sont les tantes des deux autres. — Est-ce 


. Je préfère ces fleurs à celles que j'ai achetées hier. 


Si lu rentrats 1ôt, je pourrais dormir. 

Si elle tombait malade, je t'en avertirais. 

Si tu étais prudent, tu ne boirais pas à cette source. 

Si tu sortais, je t'accompagnerais. 

Si tu m'écoulais attentivement, Lu me comprendrais. 

Si vous étiez relieur, combien de livres relieriez-vous par jour? 
Si Sophie mentait, ses parents la puniraient. 

S'il faisait beau temps, j'irais pour deux jours à la montagne. 
Si René avait quelques sous, il ferait une partie de canot. 
Si j'étais libre, je vous aiderais. 


Dacä te-ai inloarce devreme, as pulca sä dorm, 
Dacä ea s-ar imbolnävi, te-as anunta. 
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E 5. 


B 3. 


E 1. 


4. 
4, 
5. 

G. 

7. 

faire voir. 
o. 
10. 
11. 


1% 


EL 2. 


par votre 


Dacä ai fi prudent, n-ai bea din acest izvor. 

Dacä ai iesi, te-as insoti. 

Dacä m-ai asculta atent, m-ai întelege. ; 

Dacä ati fi legätor de cärti, cite cärgi ati lega pe z1? 

Dacä Sofia ar minti, pärintii ei ar pedepsi-0. 

Dacä ar fi vreme frumoasä, m-aç duce pentru douä zile la munte, 
Dacä René ar avea cîtiva creifari, ar face o plimbare eu barca. 
Dacä as fi liber, v-as ajuta. 


Ceux. 2. celui. 3. Ce, c’. 4. celles. 5. ce, c’. 6. celle. 7. Celui. 8. ce, 


XLTI 
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Lums mtems pont tm 
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. On est en train de faire des projets. 


Qu'en dites-vous? 
Rien n'est arrivé, 
On en causcra demain. 


J'espère que le médecin posera le diagnostic exact. 

Il a failli y passer, mais maintenant il se porte comme un charme. 
ll me tarde de revoir le littoral. | à 

Veux-tu que nous fassions halte, je suis très fatigué. 

En ce qui me concerne, je suis d'accord. 

Si tu as envie, va faire une partie de canot. 
Attends, j'ai sous la main une carte de la Roumanie. Je vais te la 


Laissez-les s'amuser à Icur guise. | | 

Je ne peux pas vous donner d'explications à ce sujet. 

Rodica nous a joué un tour: elle a caché la clé du buffet. 
Nous nous préparons dès maintenant pour cette excursion... 
IL a pris Froid, il a fait une pneumonie el maintenant il est alité. 


Est-ce que tu as tout ce qu'il te faut? 


Cet hôtel est meilleur que celui où nous sommes descendus il ya deux ans. 
L] . “ - 1 

. je ne peux rit VOUS dire à ec sujet; cest un secret. 

. Cu chalet est trop loin; gagnons celui qui nous a été recommandé 


ami, 





caire, 


E 4. 


E 5. 


B 2. 


5. C'est moi qui ai demandé au docteur de venir voir ce (cette) malade, 
6. Ceux qui nous attendent sont des parents de province. — Ce sont 


ceux dont vous nous avez parlé l'autre jour? 


7. Cette dame est une cantatrice et celle qui est assise à côté d'elle est 


la première ballerine de l'Opéra. 


8. Je ne crois pas ce qu'il m'a raconté. — Qu'est-ce qu'il t'a raconté? 


1. Les allées sont ratissées par les jardiniers. 

2. La clé a été remise au portier par René. 

3. Ce professeur n'est pas aimé des enfants. 

4. Un télégramme a été apporté par le facteur. 

5. Mon passeport m'a été rendu par le douanier. 

6. Une gerbe de fleurs a été achetée par Anne, 

7. Les deux fillettes avaient été punies par Irène Aldea. 

8. Un passant a été interpellé par l'agent. 

9. Un reportage sera écrit par mon père et un autre par ma mère. 

0. Toutes les indications. nécessaires m'ont été données par la bibliothé- 


1. lis. 2. lecture, bibliothèque, bibliothécaire. 3. littoral, Delta. 4. mer, 


montagne. 5. crise, opéré. 6. fleurs, gazon. 7. laver, séchoir. 8, l'avion, train. 
9. pages, chapitres. 10. typographe. 11. rayon, l'étagère. 12. l’album. 


Je lis le journal 

Tu lis le journal 

Il (elle) lit le journal 

Nous lisons le journal 

Vous lisez le journal 

Ils (elles! lisent le journal : 


Il faut que je lise cet article 

LI faut que tu lises cet article 

Il faut qu'il (qu'elle) lise cet article 

11 faut que nous lisions cet article 

Il faut que vous lisiez cet article 

Il faut qu'ils Iqu'elles) lisent cet article 


XLIII 


1. la mer 7. lo vestjer 
2, länui 8. lo twid 
3. nu Îfoz3 9, net 

4, fer 10. Jo sil 

5. Jamitje 11, kôte 

6. lapédisit 12. abrypt 
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E 1, 


1. ait compris. 2. ayez quitté. 3. aient réussi. 4. se soit débrouillé, 5. n'ait 
eu. 6. n’aies pas lu. 7. aient vus. 8. ait été. 9. n’ait pas voulu. 10. ayez terminé. 


E 2. 

. Mä indoiesc cä a inteles. 

. Este firese cä ati päräsit Bucurestiul pe cäldura asta. 
. Dorim cu totii ca ei sä fi reusit, 

. Credeti cä s-a descurcat singur? 

. Mi-e teamä cä a avut nepläceri pe drum. 

M% mir cä n-ai citit aceste cärti. 

. Am iesit, färä sä4 ne fi väzut, 

. Numai sä fi fost prudentà! 

. Regretäm cä n-au vrut sä mai rämiînä ciîteva zile. 
. El asteaptä sä terminati cu reparatul masgini. 


& se CO +3 D ET #e C0 9 


en 


E 3. 


1. que. 2. que. 3. qui. 4. dont. 5. qui. 6. dont. 7. qui. 8. qui. 9. que. 
10. que. 11. dont. 12. qui. 


E 4. 


À. j'achèterais. 2. aurait évité. 3. ne prendrais pas. #4. voudrais. 5. n'au- 
rait pas chaviré. 6. j'aurais freiné. 7. il ne serait pas rétabli, 8. vendrais. 


E 5. 


4. en. 2. en, en. 3. en, en, en, en. 4. en. 5. en. 6. én. 7. en. 8. en. 


E 6. 

. Un baryton célèbre tenait le rôle d'Amonasro. 

. Les spectateurs Lont beaucoup applaudi. | 

. On a bâti de grands immeubles dans ce quartier. ‘ 
. On a retrouvé cette clé sous le tapis. 

. Demain, on vous délivrera le permis de conduire. 
. Le pompiste a essuyé le pare-brise et la plaque. 
. Les parents surveillaient leurs enfants. 

. Déux messieurs vous attendent. 

. On les a aperçus dans le parc du Cigmigiu. 

. Les jardiniers arrosent les plates-bandes. 
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XLIV 


B 2. 


l3 garaz 

deräze 

la klinotü 

lo pasaz 

la mitan 1 


egr 
l3 tipograf 
gronû 
la sinatyr 
la paz 


C4 N ©) ào 
sono 
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E L. 


. Elle s'est fait faire une ‘indéfrisable. 

. Nous ferons bâtir noire maison dans ce quartier. 

. Il s'est fait faire deux paires de souliers chez le cordonnier. 
. Je vais faire appeler un taxi. 

. J'ai fait laver ma voiture au garage. 

. J'ai fait venir le médecin. 


D Sn dE CS KO mù 


E 2. 


1. à, du, de. 2. chez, à. 3. à, sur. 4. en. 5, pour. 6. en. 7. à. 8. de, à, 
9. de, en. 10. en. 11. à, de. 12. dans. 


E 3. 


. Ne sors pas seul, pour que tu ne t'égares pas, 

. Tu m'attendras ici jusqu’à ce que je vienne. 

. H s'est mis au travail, bien qu'il soit malade. 

. Mon fils est sorti, sans que je l’entende. 

Il se pourrait que vous ayez des ennuis en route. 

. Il est tout naturel que tu aies sommeil, si tu n'as pas dormi. 

. Ïl se pourrait que vous ne trouviez pas de tickets garde-place. 

. Il est regrettable que vous ne puissiez pas consulter ces livres ils 
sont très intéressants. 


E 4. 


CO 3 Où ON Fe 9 RO 


4. Celui. 2. ce. 3. celui-ci: celui-là, 4. celui, 5. celui. 6, celle, 
7. Ceux-ci, ceux-là. 8, Ce. 


E 5. 
1. Oui, nous en avons. 
2. Oui, je peux vous le donner. 
3. Qui, il y est. 
&. Oui, il y retournera. 
5. Qui, j'en achèterai une. 
6. Oui, on les y a transportés. 
7. Oui, je lui ai tout dit. 
8. Oui, nous les leur donnerons aujourd'hui même. 
9. Oui, vous pouvez les retenir. 
10. Oui, vous pouvez en emprunter aeux. 
11. Oui, nous le leur avons raconté. 
12. Oui, elle me l’a rendne. 

E 6. 
pourtant — néanmoins 
certain sûr 
vbserver _ remarquer 
annoncer — avertir 
monter — escalader 
montrer faire voir 
le moment | l'instant 
se rappeler — se souvenir 
l'avis — l'opinion 
rapidement - vite 
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E 2, 


E 3. 


E 4, 


E 5. 
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XLV 


conditional prezent, posterioritate. 
perfect compus, anterioritate. 
conditional prezent, posterioritate. 
mai-mult-ca-perfect, anterioritate. 
indicativ prezent, simultaneitate. 
indicativ imperfect, simultaneitate. 
indicativ imperfect, simultaneitate. 
mai-mult-ca-perfect, anterloritate. 
indicativ prezent, simultaneitate. 
conditional prezent, posterioritate. 


Il est temps que tu ailles te coucher. 
Est-il nécessaire que nous vous accompagnions? 


. Il suffit que vous lui disiez mon nom gt vous serez servis. 
. C'est dommage qu’il soit parti, il se serait bien amusé 1c1. 


li se peut qu'il (qu'elle) n'ait pas compris ce que je lui ai dit. 
Faut-il que nous enregistrions cette malle? 

Il convient que tu ne répondes pas sur ce ton. 

Il est naturel qu'ils ne viennent pas par un temps pareil, 


Nous savons que tu seras attendu à la gare. 
Vous savez qu'ils nous attendent? 


. Ils savent que nous les avons attendus. 

. Horia croit que Sandu trouvera des billets. 

. Je crois que tu n'as pas trouvé ce que iu as cherché. 
. Je suis sûr qu'il pleuvra. 


Je suis sûr qu'il est retenu au bureau. 


. Je suis sûr qu'ils ont été au cinéma. 
q 


. Nous savions que tu serais attendu à la gare. 
. Vous saviez qu'ils nous attendaient? 


Ils savaient que nous les avions attendus. 


. Horia croyait que Sandu trouverait des billets. 

. Je croyais que tu n'avais pas trouvé ce que tu avais cherché. 
. J'étais sûr qu’il pleuvrait. 

. J'étais sûr qu’il était retenu au bureau. 

. J'étais sûr qu'ils avaient été au cinéma. 


Je ne crois pas ce qu'il dit 
Tu ne crois pas ce qu'il dit 


fl 


(elle) ne croit pas ce qu'il dit 


Nous ne croyons pas ce qu'il dit 
Vous ne croyez pas ce qu'il dit 
Ils (elles) ne croient pas ce qu’il dit 
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B 2. 


E 1. 


E 2. 


E 3, 


E 4. 


11, en. 


Il faut que je croie cela 
Il faut que tu croies cela 
11 faut qu'il (qu'elle) croie cela 


Il 
Il 
Il 


* 


Ce Or Es 0 9 = 


1 A 


où 
S «9 Go I @ EU Lo NO à 


> 
Ro 


&D GO +3 GOT + LS RO =à 


faut que nous croyions cela 
faut que vous croyiez cela 
faut qu’ils (qu'elles) croient cela 


XLVI 


reve 

notr ot 
dozær 

le bere 

œrg 
sezekskyrsjô 


à. 2. en. 3. de. 4. d'. 5. en. 6. sans. 7. de. 8. de, en, 9. de. 10. en. 


41. à, 12. en. 13. en. 14. sous. 15. en. 16. sur, par. 17. de, à. 18. en. 19. en. 
920. dans. 21. par. 22. de, sur. 23. en. 24. depuis. 


. Ma place est près de la fenêtre, la tienne est à côté. 

. Ce soir, les miens vont au théâtre. 

. Occupe-toi de nos bagages et des leurs. 

. Ta montre retarde; la mienne avance. 

. Ma voiture est restée à Ploicsti; prête-moi la tienne. 

. Il attend depuis quelques jours une lettre des siens 

. Voici mon béret; où est le tien? 

. Mets les souliers dans ta valise; la mienne est bondée. 


Ce sont mes cigarettes; où sont les vôtres? 


. J'ai mis ma table près de la leur, pour pouvoir les surveiller. 


. y. 2. en. 3. y, y. 4. en. 5. y, en. 6. en. 7. en. 8. y. 9 y. 10. en. 
. en, ÿ: 


. Tatäl meu a fost grav bolnav; a fost cit pe ce sä se curetc. 
. N-a lipsit mult $i cädea in präpastie. 


Locul acesta e al meu: aici sint, aici rämin. 


. Mä bizui pe deplin pe dumneavoasträ. 


Haide, aruncati-vä în aceastä apä rece, dacä aveti chef. 

Mai sint moderni acesti pantofi? Ce ziceti? 

Stai linistit, te rog. 

Fratele meu lucreazä la garaj; isi petrece aproape toatä ziua acolo. 
Ati retinut locuri? — Nu, nu m-am gindit (la aceasta}. 
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E 5. 


E 6. 


B 1. 


B 2. 


40. Gustati aceste aperitive, © sä mä pomeniti. 
11. Ea a petrecut cîteva zile la munte si s-a intors incintatä de acolo. 
49, M-am säturat de Bucuresti; te sufoci aici in luna august. 


> 


. Le camion a écrasé un passant. 

Anne a repassé nos chemises. 

Les enfants piétinent le gazon. 

. On retiendra vos places, 

. Angèle a arrosé cette plate-bande. 

. On les a vus ensemble. 

. Toi, tu porteras la grosse malle. 

. La pluie a mouillé nos vêtements. 

. Une infirmière lui fera les piqüres. 

/ On vous a servi le déjeuner dans votre chambre? 


So In ot se Co No 


= 


Je m'assieds sur la banquette 

Tu t'assieds sur la banquette 

Il (elle) s'assied sur la banquette 
Nous nous asseyons sur la banquette 
Vous vous asseyez sur la banquette 
118 (elles) s'asseyent sur la banquette 


Je me suis assis à côté d'elle 

Tu t'es assis à côté d'elle 

11 s'est assis à côté d'elle 

Elle s'est assise à côté d'elle 

Nous nous sommes assis à côté d'elle 
Vous vous êtes assis à côté d'elle 
Ils se sont assis à côté d'elle 

Elles se sont assises à côté d'elle 


XLVII 


1. ägiz do 7. pursuivi 
2, k5struir 8. degerpir 
3. nazoäsäbl 9. limersjÿ 
4. le benœær 10. la nwajad 
5. le kïj 11. lo pl333 
6. & matlo 12. & kutsole) 
de. Æ 6. € 

2. 9 7. € 

3. € 8. € 

&. € 9, ,# 

D. — 40. 3, — 





E 1. 


1. laquelle. 2. où. 3. auxquels. 4. lequel. 5. 1 lle. 6. lesquelles. 
7. laquelle, 8. lequel. 9. dont. 10. duquel. 11. dont. ut 13. eualle. 
14. que. 15. auxquels. 


E 2. 


1. chemin, banquettes. 2. débraye, freine. 3. endroit, loin. 4. poin- 
çonneurs, tickets. 5. plein. 6. lunettes de soleil. 7. coup de soleil. 8. plongeon. 
9, bouées. 10. typographe. 11. salle, bibliothécaire, 12. arroser. 13. séchoir. 


E 3. 


4. Cette dame, je ne la connais pas. 

2, Ces livres, il les a empruntés à la bibliothèque. 
3. Cela, je l'ai remarqué. 

4. Tes lunettes, tu les as certainement oubliées. 
5. Ce chapeau, je l'ai acheté à Paris. 

6. Ce film, tu l'as vu? 

7. Les billets, je crois qu'il les a égarés. 

8. Ce détail, nous l'avons déjà remarqué. 


E 4. 


4. Je érois qu’il ne nous trouvera pas. Je croyais que tu n€ nous trouve- 
rais pas. 3. J'ai cru que tu avais oublié de venir. 4. Elle a affirmé qu’elle pouvait 
nager jusqu'à la bouée. 5. Il a affirmé qu'il n'avait pas été sauvé par le matelot. 
6. J'étais sûr que l'eau n'était pas profonde ici. 7. Je suis sûr que tu apprendras 
à nager. 8. Elle m'a dit qu’elle n’aimait pas Île soleil. 9. Elle m'a dit qu'elle 
n'avait jamais aimé la mer. 10. Il lui a dit qu'il craignait l'eau. 11. Je lui ai 
promis que je l'attendrais jusqu’à midi. 12. Il m'a promis qu'il viendrait à temps. 


E 5. 


4. ravi. 2. sûr. 3. hâté, déguerpir. 4. bouquin. 5. faisons halte. 6. jardin. 
7. quereller (chamailler).8. La plupart. 9. avertir. 10. remarqué. 


E 6. 


# 


1. savais. 2. n’étiez pas resté. 3. avait consulté. 4. n'étais pas. 
5. ne l'avait aperçu. 6. l'aviez demandé. 


XLVIITI 


B 1. 
4. € 6. € 
D -E 45 CE 
du € 8. € 
&, e 9. € 
Rs + 40. e 
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E 1. 
paquet — colis 
gigantesque — immense 
s’ébranler — démarrer 
bouquet — gerbe 
îlot — vague 
se chamailler — se disputer 
ravi — enchanté 
rame — convoi 
trajet — itinéraire 
E 2. 
1. Les, le, du, des, de, aux. 
9. Le, le, Île. 
3. le, le, F, les. 
4. de, les, la, du. 
5, de, les, —. 
6. —, le, de, l', —. 
E 3, 
1. grosses, hautes. 2. froide. 3. nouvelle, marron, belle. 4. orageuse, 
glaciale, 5. banales. 6. roux, bleu foncé. 
E 4. 


veuille pas. 


E 5. 


E 6. 


1 


Go-1m EF 


ÿe N9 = 


. Mà indoiesc cä ca a inväfat sä 
. Este imposibil ca mama sa sä nu-l fi pedepsit eu severitate. 


ait eu. 2. ait souffert. 3. marchions. 4. puisse. 5. soit arrivée. 6. ne 
7. ait appris. 8. ne l'ait pas puni. 


Este posibil ca ei sä fi avut dificultäti pe drum. 

Nu cred ca pacientul sä fi suferit în timpul bolii. 
Paznicul a interzis sä cälcäm pe gazon. 

Ma indoiesc ca va putea sä retinä loeuri pentru miîine. 
Magdalena este incintatä cä prietena ei a sosit. 

Mä mir çä nu vrea sä te asculte. 

inoate în patru zile. 


J'ouvre les yeux 

Tu ouvres les yeux 

il (elle) ouvre les yeux 
Nous ouvrons Îles yeux 
Vous ouvrez les yeux 

Ils (elles) ouvrent les yeux. 


J'ai ouvert le tiroir 

Tu as ouvert le tiroir 

[1 (elle) a ouvert le tiroir 
Nous avons ouvert Île tiroir 
Vous avez ouvert le tiroir 
Ils (elles) ont ouvert Île tiroir 


XLIX 


B 2. 
consoane finale articulaie consoane finale mute 

strict rail 
hall nez 
pleuvoir choix 
film mauvais 
imper dernier 
mer temps 
fil port 
seul soleil 

E 1. 


1. s'était regardée. 2, nous sommes imposé. 3, se sont dirigés, s'étaient 
donné. 4. serions baignés. 5. se sont reconnus, 8e sont serré. 6. s'est creusé, s'est 
asbise, 


E 2. 


_1. Tout à l'heure elle m'a donné un coup de téléphone. 2. Prends ton 
imper, il pleut à verse. 3. Ils ont sauté dans l'eau et j'en ai fait autant. #. Un 
jour d'été, elles sont parties à Snagov, où elles avaient rendez-vous avec leurs 
maris. 5. Il y avait tant de barques dans le débarcadère, qu'on n'avait que l’em- 
barras du choix. 6. Je nage mieux que toi. — C'est ce qu'on verra. 7. Tu vas 
voir, à la nage, je le bats à plate couture, 8. À mon avis, vous feriez mieux de 
ne pas dépasser les bouées. 


E 3. 


1, au, d’, en. 2. en, 3. à, de. 4. un, de, de, à. 5. à, de. 6. à, de, 7. à, 


de. 8. sur, au, de. 9. les, en, de, le. 10. au, au. 


E 4. 


. Qu'est-ce que vous faites enregistrer à la consigne? 
. Qu'est-ce qui a duré six jours? 

, Combien de places a-t-il? 

. De quoi vous servez-vous pour couper la viande? 

À quel quotidien êtes-vous abonnés? 

Comment va votre fils? 

. Comment joue-t-il au ping-pong? 

. Pourquoi a-t-il failli se noyer? 

. Où la chaloupe était-elle amarrée? 

Combien de temps veulent-ils rester à la montagne? 


S © O0 I EN + C9 Ro à 


DE 


ES. 


L 1. avis, cette question. 2. quidam, saisi. 3. il paraît, la plupart. 
&. s'’imagine, le travail (le boulot), terminé. 5. quelque. 6. l’apaiser. 7. bondi. 
8. superbe. 
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E 6. 


4. otfrirons. 2. a couvert. 3. oùvrez. 4. ouvre, offert, 9. offrirais, souf- 


frez. 6, souffrait, 7. offert. 8. couverte. 
B 2. 
Vocale nazale Vocale orale 
charmante illusionniste 
pardon manège 
dompter limé 
sous-marin escamoteur 
s’ennuyer femme 
en vain pardonne-lui 
roman inutile 
embarras romanesque 
tangage dramaturge 
transatlantique marine 
E 1. 
1. j'animatrice 7. la chienne 
2, la jalouse 8. une Hollandaise 
3. une Italienne 9. mon épouse 
k, la cadette 10. une parente 
5, une vendeuse 11. la fermière 
6. la cordonnière 42. cette cousine 
E 2. 
4. par. 2. de. 3. par, par. 4. à. 5. En, chez. 6. sans, dans. 7. de, 
8. en, de, pour. 9. de, à. 10. sur, d’. 
E 3. 
1, Nu stiu cu ce sä incep. 
9. El fäcea tot felul de acrobatii periculoase. 
3. Prima parte a inceput cu un maï$ cintat de orchesträ. 
&. Toti copiii rideau cu hohote. 
5 n orice caz, vreau sä mä oprese douà zile la pärintii mei la Focsani. 
6. Corabia noasträ va Arunca probabil ancora in acest port. 
7. Ati auzit de povestea aceasta? 
g. À intrat ca o furtunä ca sä-mi anunte vestea cea bunä. 
9. SX nu uitati sä mä trezifi la ora $ase dimineaja. 
10. Mi-am terminat articolul despre cetatea Istria, 
E 4. 


. C'est une dompteusé 
. C'est ce matelot qui Îmi 


CS 19 = 


. C'est au commandant que je vais parler. 
ui a présenté 
a sauvé a 


les fauves. 
vit, 
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. C'est mei qui l'ai vu. 

C'est eux que nous avons rencontrés Sur la falaise. 
C'est parce qu’il est tombé à l'eau qu'il a pris froid. 
C'est d’un nouveau slip qu'elle a besoin. 

C'est de notre congé qu'il est question. 

. Ce sont les docteurs qui soignent les malades. 

. C'est papa qui a caché mes lunettes. 


SU 
LA 


he 
ee «© O0 I 








E 5. 


1. dompteurs, cage. 2. battre. 3. achalandé. 4. houleuse. 5. barque. 
6. port. 7, classiques. 8. nager. 


E 6. 


1. gâtent. 2. arrivé. 3. accès. &. gâte. 5. nouvelles. 6. accès. 7. place. 
g. demande. 9. nouvelles. 10. arrivés. 11. places. 12. demandé. 


LI 


11. 
_ Le. 
43. 
14, 
A9: 
16, 
17, 
18. 
£ 49, 
10. r. 20. 


sois = 
f 


LI 
en |E 
Lou à 


4. bouquin. 2. merveilleuse. 3. L'obliger, 4. adresse. 5. témérité. 6. cal- 
7. vérifier, 8. froissé. 


1. Si j'avais une voiture, je ferais beaucoup d'excursions. 2. Vous n'avez 
pas de voiture? — Si, mais je l'ai prêtée à mon cousin. 3. Demande-lui s'il à 
terminé sa toilette. 4. Il lorgnait de son côté, pour voir si elle l'entendait. 
5, Îl est si gras, qu'il ne peut pas nager. 6. Il n’y a pas de canots de sauvetage 
à bord? — Si, nous en avons six. 7. Elle a lu tant d'années sans lunettes, qu'à 
présent elle ne voit plus bien. 8. Si vous m'aviez posé cette question, je n'aurais 
pas pu répondre. 9. Vous n'avez pas de romans modernes? — Mais si, consultez 


ce catalogue. 10. Tu aimes Rodica? — Oui, elle est si gentille! 


E 3. 


4. adverb. 2. adjcctiv. 3. pronume. 4. pronume. 5, pronume. 6. pronume. 
7. adjectiv. 8. pronume, f. udverh. 10. adjectiv. 
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environ 


E 4. 


» quelque 
1. S'a intors acasä complet inghefat de frig. F cacher 
9. Vrei sä duci cu tine toate rochiile acestea: receler 
3. Ai mincat tot? , 
4. Spune-i tot ce stii despre povestea aceasta. Rl 
5. Toti au intrat in acelasi timp: 
6. Sintem cu totii de acord cu voi. dompter 
7. De cind a fost bolnav, tuseste toatä Ziua. apprivoiser 
8. Le-a 1 ovestit totul? = e décamper 
9. El nids trägind eu urechea la rîisetele copiilor. déguerpir 
10. Ei pälävrägese tot timpul. penser 
songer 
E 5. station 
4. j'étais 4. faisait arrêt 
2. savait 5. re 
3. aviez Ha THIFRRS E 4, 
E 6 1. Où m'attendrez-vous? 
. és 2 1 ti +-11? 
1. Si j'avais été à ta place, j'aurais procédé autrement. s 3 ie due 45108 t-il 
2. Si elle avait su nager, elle n'aurait pas craint la tempête. L Comble vus dois ius 
15 tre voiture, on aurait pu faire une randonnée en- : a te 
93. Si vous aviez eu vo ' 5. Depuis quand êtes-vous à Galatz? 
semble. | | A à d 6. Où achete-t-on 1e jambon? (Qu'est-ce qu'on achète chez le charcutier?}. 
, : it fait moins chaud. = À , : + 
4. RER ip LE a 600 s'il y avait eu moins de monde ici. a Par quoi votre pays est-il caractérisé? 
5. J'aurais été p des places, on aurait pu partir aujourd'hui même. . Q est-ce qu ils admirent? | 
6. Si tu avais retenu P ’ 9. Combien de temps sera-t-il absent? 
10. À cause de qui est-elle de mauvaise humeur? 
11. Par qui lui avez-vous été présenté? 
12. De quel quai notre train part-il? 
LILI 13. Quel jour sommes-nous aujourd'hui? 
14. De quoi est-il mécontent? 
15. Sur quelle superficie le chantier s’étend-il? 
B 2. à E 5. 
1. * 10. 1. se sont montrés. 
2. 11 é 2. se sont entretenus. 
3 x F =, + 
k 12. 3. se sont prête. 
- 13. & k. se sont efforcés. 
à 14. ER 5. se sont installées. 
+ 15. 6, se sont ennuyés, 
ÿ ik 16. 1. nous nous sommes montré. 
» 8. nous nous sommes acheté. 
id Ÿ. se sont rappelé 
- - 10. se so à 
1. recevrait. 2. ayez attrapé. 3. serait. &. ne refuseraient pas. ALES se À EX 
LR ARTS É avait ri . 10. aviez visité. 
nait. 6. connaissiez. 7. fasse. &. lise. 9. n'avait rien vu CE 6. 
1. La voiture, c'est moi qui la conduirai, 2. Tous les romans de cct 
E 2. écrivain ont été traduits en roumain. 3, Ces usines ont été construites il y a quatre 
se donner de la peine ans. 4. Les chanteurs ct le chef d'orchestre ont recueilli les applaudisements 
s’efforcer du public. 5. C'est toi qui as ouvert la portière du wagon? 6. Il a été accueilli à 
parc l'aéroport par un groupe de journalistes. 7. On lui a offert un grand bouquet de 
jardin fleurs. 8. Toute la semaine, le ciel a été couvert. 
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B 1. 


on QE GO KO 
nas mem 


n on © 


B 2. 
[i] 
inné 
exiger 
se griser 
magnifique 
amabilité 


E 1. 


1. le pilote. 

9, viticole. 

3. poissonneux. 
4 un hectare. 
5, des raisins 
6. le gouvernail. 
7. un plongeon, 

8. clouté. 

9. pages, chapitres. 

40. maître d'hôtel. 

11. tourneur, aciériste. 

49. l’est, le sud, l’ouest, le 
13. poète. 

44, rayons. 

45. fourgon. 

16. les aiguilles. 

17. pédale. 

18. rails. 

19. parapluie, imperméable. 
20. moût, 

21. la vendange. 

22. un vignoble. 

23. volant. 

24, au secours!. 


E 2: 


LYIT 


[i] 

médaille 
monsieur 
le métier 
moyen 
échantillon 
ancien 
station 


nord. 


« is al . beau temps dehors. 
Ils m'ont posé des colles. 2. Je suis aise qu i1 fasse 
3. Ces Ar eat pas froid aux yeux. 4. Ils riaient à gorge déployée des 


grimaces des clowns. 6. Désirez-vous 


une tasse de thé? — Ce n'est pas de refus, 
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madame, 6. D'abord il s'est fäché, puis il a mis de l'eau dans son vin. 7. Il 
est temps que nous partions, j'ai sommeil. 8. Le bal bat son plein. 9. Avez-vous 


eu du succès? — Oui, tout a marché comme sur des roulettes. 10. Le colis arrivera 
à destination; j'en réponds. 


E 3. 


. productifs. 

. bonne, cet. 

. cette, 

. Tous, neufs. 

. hautes, 

. grandes, nombreux. 


on ON CS 19 à 


E 4. 


1. trente-trois, 2. huit cents. 3. quatre-vingts. 4. deux cent vingt-cinq. 
vingt-cinq. 6. mille cinq cent quatre. 7. quinze, dix-sept, deux cent cin- 
quante-cinq. 8. mille neuf cent soixante-quinze, deux mille six cents. 9. quatre- 
vingts, cinq, seize. 10. trois cents. 


E LA 


D. 


Je crovais que je partirais 

Tu croyais que je partirais 

J1 (elle) eroyait que je partirais 
Nous croyions que je partirais 
Vous croyiez que je partirais 

Ils (elles) croyaient que je partirais 


Je crains que vous ayez pris froid 

Tu crains que vous ayez pris froid 

IL {elle) craint que vous ayez pris froid 
Nous craignons que vous ayez pris froid 
Vous craignez que vous ayez pris froid 

Ils (elles) craignent que vous ayez pris froid 


LIV 


B 1 


articulate mute 


chaieur à travers jonc 

tilleul climat brochet 

vautour fût : frais 

noir tronc gentil 

lynx hareng Joup 
ilôt 
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E L. 
1. par, cn. de. 
2, Dans, de, les, 
3. au, de. — en. 
k. La, pendant, de. 
5. aux, de, le, du. 
6. à, au. 
7. aux, 
8. de, par. 

E 3: 


4. tous les. 2. tout. 3. tous les. 4. tous. 5. toute. 6. Tous. 7. tout. 8. tou- 
tes, 9. tous. 10. tout. 


E 4. + | 
1. ce que. 2. ce qui. 3. ce qui. 4. Ce qu'elle. 5. ce que. 6. ce qu’. 7.ce 


qu’. 8. ce que. 


E 5. 
4. un coup de téléphone 
2, des coups de feu 
3. un coup d'œil 
4. un coup de main 
3. tout à coup 
6. en coup de vent 
E 6. 
i à à. 
{. Îi voi da un telelon cätre ora nou : 7 
2. Linistea deltei este tulburatä, toamna, de LE ge gs 
. Uit au Si -mi cit e ceasul. 
. Uitä-te la ceasul täu $t spune-mi ci Mir 4 
$ Dä-i o minà de ajutor, vezi bine cä nu Rs 
à ci Ù Î -a ridicat si deodatä Eur - À 
5. Dupä cîteva minute vintul s a ridicat $1 d 
6. MS a intrat ca o furtunä în camerä $1 neé-a adus o telegramä. 
E L. 


malade 
le courage 
se réveiller 


bien portant 
la lächeté _— 
s'endormir « 


vieux — Le 

rarement — Léte 

intelligent ME 

riche x: RES 
oli = impot 

lentement F7 vite 
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1. Je crois entendre des pas. 

2. Je crois avoir entendu des pas. 

3. Je suis sûr d’avoir entendu du bruit, 

4. Il est entré sans sonner. 

5. Il est entré sans avoir sonné. 

6. Je suis content d’être arrivé à temps pour vous dépanner. 
7. J'espère vous trouver à la maison. 

8. Le mécano est parti après avoir réparé la voiture. 
9, Il cspérait avoir été compris. 

10. Alain m'a dit avoir eu froid. 

11. Je regrette de ne pas avoir vu le Delta du Danube. 
12. Il est important de respecter le code de la route. 


farouche 


— sauvage 

la région — la contrée 
satisfait — content 
habilité _— vêtu 
s'imaginer — se figurer 
le costume — le complet 
le chai — la cave 

le travailleur — l’ouvrier 
principal — essentiel 


Je l'envoyais au cinéma. 

Tu l'envoyais au cinéma, 

‘Il (elle) l'envoyait au cinéma. 
Nous l'envoyions au cinéma. 
Vous l'envoyiez au cinéma. 

Ils {elles) l'envoyaient au cinéma. 


J'enverrais une lettre. 

Tu enverrais une lettre. 

Il {elle} enverrait une lettre. 
Nous enverrions une lettre. 
Vous enverriez une lettre 

Is (elles) enverraient une lettre. 


1. {1 m'a rendu un grand service, 
2. Ton père a des parents en Roumanie? — Pas que je sache. 
3. Dans ce chalet, 1l n’y a plus de lits libres; il faudra que nous rebrous- 
sions chemin, pour ne pas passer la nuit à la belle étoile. 
4. Rien ne presse; le train a du retard. 
5. Tu es fatigué? — Un tout petit peu. 
6. Votre tante est-elle rétablie? — Elle se porte comme un charme. 
7. Rodica reste à la maison, n'est-ce pas? — Cela va sans dire. 
8. Avez-vous un pneu de rechange? — Oui, j'en ai un sous la main. 
9. Je veux rester encore un jour à Galatz. — Faites à votre guise. 
0. Allons pêcher. — Ça c’est une riche idée. 
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LVI 


B 2. 
[ol E) [el SE 
queux 
de Sert creuser es 
Ehament orge jeudi M 
autour code mieux Br 
fort meule 
—” phoque apiculteur 
E 1. | 
it À ‘api ifendit des abeilles. 
fallait que l'apiculteur te défendit 
à Le be RE tu vinsses avec moi au garage. 
3. J'aurais voulu que vous m attendissiez. PE 
4, J'ai regretté qu'il ne fût pas venu avec vo y: 
8. J1 suffisait qu'il m'écrivit une carte ee 
6. Elle l'a grondé, bien qu'il ne füt pas As 
7. C'était la seule chance qui me fût rest e. a 
&. Il fallait que tu criasses, pour qu on t'entendit. 
E 2. 


à. cette actrice. 2. Cette dame, une vieille amie. 3. Me Le M ES 
rieuse elle, violente. 4. importantes, ME au ; Rares 
7 Ë coutu x 0% de 
É teuse. 7. Mon épouse, là * , Mise 
cha OM Sa cousine, ma bru. 41. une directrice. 12. poisson 
[4 L] + L) 


13. épaisse, fraîche. 14. Sa tante, gentille. 


E 3. 4 
icrivai 6. 5. faisait, 
4. était, mangeait. 2. n'ai pas pu: 3. sonia cn AR 
s'étendait, jouait, bavardait. 6. a travaillé. 7. a été. 8. trav … d 
, 


ê eais. 
10. était, je me suis réveillé. 14. est rentré. 12. passions, MANGEAES 


» 


E 4. 


1. que. 2. que. J. qui. 4. que, qui. 5. qui. 6. qui. 7. que. 8. que, que. 


E 5. 
1, à. 2. de. 3. à. 4. à. 5. de, 6. de, de. 7. par. 8. à. 9. pa 


44, à, par. 12. à. 43. par. 14. de, à. 15. à, de. 


E 6. 


“ , +» L 12 
9, a plu. à. enverrai. 4. t'assiéras. 9. ri 


Aie tiendrez. 9. s'est agsise, 10. tiennes. 


7. a pas écrit. 8. est 
12. royal 4%, conduire. 14. n'aurais JamAî 


47. a écrit. 18. conduise. 
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r. 10. de. 


jent. 6. vais conduire. 
44. il pleuvra. 


s cru. 15. envoie. 16. croyais: 





LVII 


B 2. 
= 6. € 
d, nd 
ds 8. e 
4, e b. 
de à 10, € 
E. 2 


1. permet. 2. guigne. 3. traitement. 4. tout de suite, 5. contrée. 
6. poids lourd. 7. sites. 8. maîtriser. 9. étonnant. 10. fichu. 


E 2. 


1. adresse. 2, ligne. 3. déniché. 4%. meules. 5. l'adresse. 6. deman- 
der. 7. meule. 8. chasse. 9, dénicher. 10 demandé. 11. chasser. 12. ligne. 


E 3. 


1. Dati-mi adresa dumneavoasträ, am s vä scriu de indatä ce sosesc la 
Timisoara. 

2. Sportul pe care il prefer este pescuitul cu undita. 

3. Am descoperit un restaurant unde se mänincä foarte bine. 
. Boabele de griu sint sfärimate de niste pietre mari de moarä. 
5. Am admirat mult indeminarea acestor jongleri. 

6. Am sàä-i cer sä-mi imprumute © carte. 

7. Ai sti sà faci o cäpita de fin atît de perfectä ca aceasta? 

8. Mamä, alungä viespea aceasta; o sä mä intepe. 

9. Îmi place sû mä catär pe copaci $i sä scot päsäri din cuib. 
10. L-am intrebat dacä-i este foame $i mi-a räspuns cä a mincat,. 
11. Vreti sä veniti cu noi sä vinati îin Deltä? 

12. Toate grajdurile de vite erau elädite în linie dreaptä. 


E 4. 


4. lesquels. 2. lesquelles. 3. auquel. 4. laquelle. 5. auxquels. 6. duquel. 
7. auxquels. 8. laquelle. 


E 5. 


es 


. Clädirile cäâtre care se indreaptä sint grajdurile intreprinderu agricole 
de stat, 
Aceste cäsute sint stupi, färä care nu s-ar putea cresle albinele. 
Planul la care vä gindifi nu este realizabil. 

Persoana cäreia i-am cerut aceste informatii este inginerul agronom. 
Articolele la care a lucrat vor fi publicate säptämina viitoare. 
Butoiul în jurul cäruia s-au adunat trebuie sä continä vreun vin renumit. 
Lucrärile la care a colaborat privese fauna Deltei. 

Aceasta-i maxsina eu care ati fäcut turul tärri? 


QO =] > OU ES Go FO 
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E 6. 


4. m'aurez tout expliqué. 2. serons arrivés. 3. auras achevé. #4, aura 
trouvé. 5. aura cessé. 6. j'aurai été. 


LVTII 


B 2. 
[e] [a] 1 
terre record cheval 
verger lo premier le lancement 
hennir le relais coquelicot 
objet 
technique 
derrière 
hirondelle 
E;. À. 
4. médaille, hauteur, Jeux. 
2. coureurs, signal. 
3, concours, stade. 
&, combinat. 
5. laboure. 
6. abeilles, rayons, ruches. 
7. foin, meules. 
8. ratés, tombée, pannc. 
9, l'ancre, armarré. 
10. broient, meules. 
11. pressoir, moût, foudres. 
12. basse-cour. 
E 2 


4. demi. 2. nus. 3. vert foncé. 4. mi. 5. demi. 6. orange. 7. possible. 
8. grise, chic. 9. demie. 10. possibles. 


E 3. | re 
4. assisté. 2. chassé, 3. obtenus. 4. visités. 5. faite. 6. plu. 7 joué, 
battue. 8. gagnée, vues. 9. mangées. 10. écartés. 


E 4. 


n’aic pas connus. 
subirait. 

n'ait plus. 

ayez aimé. | 
attendais, ne pourrais pas. 
se soient égarés. 
permette. 

étaient. 


. 


oo 1 on On Le CO RO à 
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B 2. 
5 A 
2, 
3; 
kb. 
5 
E "1: 
1 
7. clair. 8. 
À 
s (PS 
>, 
3. 
4. 
à, 
6 
"# 
8. 
9. 
140 
Eve 
4. 
2. 
< À 
4. 
à: 
6. 


LIX 


{ 


a 


& ON = 
œù 
serve 
re QD 
© 


. ennuyeux. 2. lourd. 3. entrer. 4. fort. 5. descendre. 6. désordonné. 


sévère. 9. impatient. 10. propre. 


Il ne connaît rien à ce jeu. 

Nous n'avons trouvé nulle part les livres dont nous avons besoin. 
Nous sortons pour ne pas vous déranger. 

Ni eux ni moi ne connaissons le chemin. 

Nous n avons plus eu depuis bien des années une parcille récolte, 


. El n'y à plus de pélicans dans le Delta? 


Il est hors de dautc que chez vous on pralique une agriculture moderne. 
Je n'ai plus reçu de nouvelles de lui. 
N'es-tu pas allé voir s'il n’y a pas d'œufs dans le poulaillcr? 


. Je n'ai aucune envie d'assister à ce concours. 


Je serais content, si vous veniez me voir. 

Mon père se serait fâché, si j'étais venu en retard. 

Le match aurait pu être passionnant, si les équipés avaient mieux joué. 
Ils se seraient quercilés, si nous n'étions pas intervenus. 

J'aurais pu travailler, si les voisins avaient fait moins de bruit. 
Les touristes se seraient égarés, si un berger ne les avait pas remis 


sur Îcur chemin. 


Le 
8. 
À 
10. 
11. 
poussé. 
42: 
13. 
à temps. 
14. 
E 4, 
1 
2. 
3 
Delta. 


Maman te punirait, si elle savait ce que tu as fai. 

Ces vaches ne donneraient pas tant de lait, si on les soignait mal. 
J'irai le voir demain, si je suis libre. 

Eile n'aurait pas pris froid, si vous lui aviez donné un puill-over. 
C'est cet athlète qui aurait gagné, si son adversaire ne l'avait pas 


Ils réussiront, s'ils perséverent. 
Elle aurait attrapé un coup de soleil, si elle ne s'était pas abritée 


Tu aurais regretté, si tu avais commis cette bêtise. 


. Ils se sont présenté des excuses. 


J'étais sûr qu'il nous répondrait immédiatement. 


. Ce qui nous a surpris, c'est la variété des espèces qui vivent dans le 
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4. Quels sont les avions Îles plus rapides du monde? 
5. Je doute que tu aies remarqué tous les détails intéressants. 


6. Je t'écrirai, dès que Je serai arrivé à Cluj. 


LX 


B 1. 
Vocale lungi Vocale scurte 
tapage jovial 
cœur homme 
pause honnête 
vive franc 
histoire écoute 
glorieuse doigt 
plonge opulation 
blanche ranc 

E 1. 


4. de, |’. 2. contre, pour, |, de. 3. à, de, au. k, à, de. 5. Le,’ d', 
la, des. 6. de, de, la. 7. un. 8. le, de, le. 9. La, de, une, à, les, de. 10, Sous, 
le, la, de. 11. Sous, vers, les, la, à. 42. la, des, la, de, du, du. 


E 2. 


4. en. 2. y, les. 3. la, moi; en. #4. en. 9. en, Y: 6. mé, l’. 7 y. 8. le, lui. 


E 3. 
A. mena. 2. battit. 3. eut, représenta. &, fut. 5. livra. 6. connut. 7. en- 
trévent. 8. s'aperçut. 9. causèrent, 8€ séparèrent. 10. vis, courus. 


E 4. 
i. que, que. 2. qui. 3. quoi. 4. où, que. 5. quoi, que. 6. dont. 7. qui. 
8. qui, que. 9. dont, dont. 10. qu'. 


E 5. 
dominer maîtriser 
force puissance 
site paysage 
poids lourd camion 
adversaire rival 
jeter lancer 
diriger conduire 
prodigieux phénoménal 
franchir traverser 
bruit tapage 
pause entracte 
péril danger 
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Tabla de materii 





CUVÎINT ÎNAINTE ossi suuus 


PARTEA ÎNTÎI 


Notiuni de pronuntare si de scriere a limbii francese. 
A. Sunctele limbii franceze ....,.,... 
B. Sistemul ortografice al limbii franceze............ 
C. Coréspondenta dintre litere si sunete.............. 


D. Valoarea sunetelor limbii franceze în frazä......,.,,........,....,.,. 
PARTIA A DOUA 
Conversatii Sr vas Ga Su PROS CRE AO RER NAS A CPR OS AA) APR 
[| 
A. À la frontière tobartb er + +5 Lea à 2" CRT Ê inner r . 
B. Pronuntarc Sahel SRE Eds. se does à eee ES 5 
C. Lexic ps rs etensres trs -.1+n , s 16e 2 +6 8e 8% ,’ LE 
D. Explicatir gramaticale fer trs tester bèeseas .. » ‘ ….r . CCR 2] 
l: Pronumele personal subisel 
2. Conjugaréa verhelor 
3. Vorbul auxilinr étre 
4. Prepozitille à gi de 
E, Exércitii vues tir ass samir se ATLAS nn rennes resrre ns 


,. 


ei is 8 01% 29 Te T5 + 


CL 
». parvis. 2e -Dp 21876" 5)e 


12 
16 
53 


37 


99 
61 
61 
62 


tE- ES 


= 


E. 


A. 
B. 


D. 


Quelques formalités .,.......sssssssssreterees 


Fronuntare 


Lexic uses sanmmke ss rer 
Explicatii gramaticale NP PETDOTINYLLLIIOLIALELLT SELLES SES 


éb sd ris umens tes tv T 


1, Verbul nuxilinr evoir 

2 Articotul hotärtt 45 nehotärit 
3 PFlurolul substamtivelor (1) 
4. Citeva orme ale ndjectivuhai posesiv 


PT PR TAOOLLUIUALT ELELD ELLES 


sac den ne er De RER MRIALRIS 


Lbss4tesrsre 


sr tisasTrss 


surtt 1rs+# 


serre rmrhse 


sr ésrerrisss 


Exereitii une ne CE sm GC RER EEE D ATEN NE EAMNNES RE MENNERE 


En attendant le déparl....,...r.ssrsiesssessuvessenreent 


Pronuntaré 


[4 
Lexuc dant s sin QT nNr 


. 
RE sa NT RAR GET CES ENNES Te nne ACARE 2" 


vas t ae sn + srs mia n'a 


Explicatii gramatigale .sssssssmmssspsenenteretttnnt 


3. Gulitisemuk c'est 

2. Propozsitia interngntivh (1! 
3. Auijectivele posesive Mormele cumplete) 
4. Kumerelul cardinal 11) 


É. Eamrditié canons pus dnee ns tés 


A. En route vers Buecurerl .,.-2..scsssresssereste 


B. 


= 
C. Lexic PR PEN A LC CILILAPN AZ ISR RES, 4 


D. 


tr 


nuz 


” 


(=) 


E. 


A. 
B. 


Pron unfare 


TEL M TE DU En eù A D <) de tt 


IV 


stitiisrve run 


11-5111. 


sf-sumsehss 


*riéaTerrs 


Fes svmesestres 


PAR PNERLULALS SL LA 


De: cola dent de En ERA ne RES AR PRET 


NPA E TT LUI LLETTILLLLELSRS LEE, 


Explicatii gramaticale das Lo va dre Ve es OR ER PP ERS TE SES 


1. Conjugares verbelor régilate 
2, Principales 


Exereiqii 


L'arrivée ., 


Fronuntare 


Lexic “se 
Explicatii gramaticale ,,,4+44scrssseessrses 


euvinte Intorogativé 
3 Propaziqin interagal lwA (Il) 
4: Gaticismiut 
5. Adiortivul caliliratir 


lys 


CL réds le pi étars'2' Pine! 


sSissrsi-esunsete4+% re 


1. Parlbicigiul trocut 
2. Propotitia negaiiva (1] 
3. Modul imperativ 
4. Fomininul adjectivelor culificative (1 


Éxercitil 2 dr én Dé ee De € 9 EUR D mA 2 Na 


En voiture wers l'hôlel -.,,,..,. 


Pronuniare 


+ 


LA) 


ivresse ssatre* 


L 


- 34 


NP PTT CL TITI EL RE LLES > sut cree dUR & mel Da R 7 r 


Y 


PIN NE LUE Tia alle El Dit dé nés 


CREER 2: vas béetrsanmmm*e 
_néssarrra 


se ii em pe 


rsz136krs. 


NE TU MIN EL LLLES "2. 


vL 


PTT le RU el LENS ER EU 


Li 


à à 


PTTETELILENELELLES 
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din grupa E in indiéativul prozrmi 


r... 


..… 


+... 


+rs. 


save. 


+ Ua i a's,8 © 


trasenmrstr 


G5 
67 


68 


70 


72 
74 
75 
75 


77 


79 
ai 
82 
42 


ka 
86 


89 
39 


92 


34 
96 





€. Lrxie 


L. l'erfectul rormpus (1) 
2. Pérfeetul compus nl verbelor ouxiliare 
3. Exprimorea cazurilor substüantivelor 


E. Exercitii PT UT URL OMCIUOUN CRELANLERLS ES RLL SSSR S 


vil 


A. À l'hôtel ds LA dés US Mot OC RAR PUS PTE 
B. Pronuntare PCT PUR EU JNNT IL LT ROLL SAS Le LE, LS 


C. Lexic 
D. Explicaqii gramatieale ..,,..,,..s-.scsse 


1, Propozifin interngntivi (111) 
2, Nuimeralut éeardinnt (UF) 

$. Numeralul ordinnl 

4. l'répoziqiihe dans $i en 


E. Exercitii ee ST SAS in de tre ER GPO or RO ATAUNUR 


vi 
A. Une chambre d'hôtel ...... ER ASC PEAR 
B, Pronuntare ,,4+2...ssressrssrenssesss 
C. Lexic 
D, Explicatii gramatieahe ...,.,.4.4.sssesese 


RE D D UPS US SU Tan DU © ET où à tn ds 


1. Formuelé ropbtractale nle articulului hotñrit 
2. (ntrcbuiniorea infinttivului 
3. Viitorul verbelur grupet | 


E. Exercitii EP UNE MU UE TT Tia Di RIDAR ONE NS 


1X 
A: Le mit sommes hhemtesonnebes se : 
B. Pronuntare ses reresessseressmers ren 
C. Lexie 
D. Explicaii gramatisale ,,.,..,.4.44.ssces 


PPT TNT IL TLILS SN LD LS Se Cr RS 


1. Vronamele reflexiv gl canjugiren rellex:và 
2 Pronumele dt cu valoñre neñlra 
3. Formele aceentuate alt pronmmolni persmnai 


E. Exercitil sd do se ES, Gee à 6 es biurg.n HUE PO SN 


X 


A. Dans la salle de bains.,..,.,...,.414-srsessresee 
B. Pronunpate s4sscssscusssssssessreneestense 


C. Lexic 


és DS OS SES ee AAAB Le PASS RENE TP 


D. Explicatii gramaticale ob WE ae FA Dabpie FN SRE Re Se EPS EPPENCP EE 
1. Conjugaren verbelur regulate din wrüpa à [LEE 


este Ua e a s 2 merite te die hte Qt eue PIRE RON ET 


D. Explicaqit gramaticale RP ET RL LR CS LR LE LES LS, 


+. ss... 


he e Dole STD ER See OS OR RMRT 


+ 


bass ry 


. seb. 
L,.,9 © 0 
5%2+7 


1. r + à 


quhlert 


LL. 44." 


sæsæsrerks st 2 


RL I.A) 


NRA. 


2m. e.7 


LEA TT ane” 


CREER D 


ss tresses a * 


pers 


CREER. 


la imdieativul pretzent 


2. Conjugarea verbelor regulnie din grupu a Hll-s la indirntivul pr'zéni 
3. Imporativul verbelor din grupole EI gi DIN (-ir, re} 


E, Exercitii 


ACER TEAU ECO) LIN NS SUR 7 ES. 
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su Élt de D © his à mie A MES 


+ sas ru irss 


rverr-kss 


rest 


iL… 


‘sr: 


.r… 


(ri 
97 


gg 


101 
103 
104 
105 


107 


109 
111 
112 
113 


115 


117 
119 
129 
421 


123 


125 


128 


128 
129 


131 


TOow> 


mi 


aR--R 


“A 


m3 


Dépz 


7 


. 


C0 > 


Hené s'habille ::,..,,,..,,., 
PRODUIRE D de noie dCi mé à dates À 


du ini ser sns cu vé J'L Sn ds and MIN esLS SE F2 


PPT E TITI N ITR ERETE TANIA SLR EL. 


Lexic mie sé. d'b'n'o ste ee Geek aan Er pr. PPS ED RUN IS 7e) EE CPR ETES EUR PAT ENS 


Explicatit gramatiçale .,...,,,..,..,. 


1e Adjcetivul demensiratts 


2. Protuemele persuunl accent 


3. Verbe neregulute 


Exercitii a tesretrree tas s 


Au petit déjeuner .......,... 
Pronuntare Loos sossvrese 
LEO 2 rrisssesrhedmera rot 
Explicatii gramaticale ....... 
1. Viltorul verhbrlor auxilinre 


2, Arlirulnl partitis 
3. Vorbul meregulat adier 


Exercitii 2er enr eme srastue 
Diulog suplimentar ....,,.,, 


Dans le hall de l'hôtel,.,,,,.,: 
Pronuntare, 4. ssssnvmesutesss 


nl 


sudioct Insoltit 


iLwererét4d4sBas1, 


X141 


Es 6i4s 


34225: 


Lexic e disant its as s4ssnNs 
Explicaqi gramatienle .,,,.,.,..,,.,., 


1: Viitorul verbelor vlin grupele 1U fr) $i 
2 Lueul adverbelur li propuzitie 


3. Xumoralul vardinel (II) 


HMercilil 2 dns dote shit 


Dans la rue ss sacre rrnansesasrns 
Pronuniare :,...,:.,...1.2 + 


= « 


Lexic her reserve tr Le 


Explicatii gramaticale .,.,... 


L: L'huratul subratantiveler UE] 
2, Pronmmele nehatérn ou 
8. wa Lo properiquile ebiplire 
d. Porfertul vwsmgius [17} 


Exércitii tres tr se 6 53: + 


Lama... à. soso uporss 
Pronuntare 
LORIE Mira sr: Ia es ide D 
Explicaqii gramaticale ..,.,., 


Vs Len es + 


XV 


LUNA EE 


LL. + 


[(ALALELLEX, 


r 


CL] 


RARE, 


nr 


ir ss. à 


ss san" 


vint re 


vanrrre 


e_- re 


En vert 


rre + 


+... 


. =. 


_.. 


ss 


dir 


is. 


1: 


[IT d-rr) 


ss. 


2:17" 


+ = à À 


CRE D: 


Tu à 


nantais tueuse hea 
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de cuvinte 


4 


ms » 


+ sv trait eprTe Fr resp ss «as, 


de Intlérire 


rrs. 


1 Tr 


133 
136 
136 
137 


139 


141 
144 
144 
445 


147 
147 


148 
151 
151 
152 


155 


157 
160 
160 
161 


164 


166 
169 
170 
170 





A. 
B. 
C. 
D. 


E, 


- 


ns» 


(er, 


4 


tr 


come 


SE 


. 


Œ > 


go € 


rs 


1: Indicotivel imperlect nl verbeler 


regulato 


2: Indicativul imperfect ul verbului étre 
8. Forma negativa à verbelor la perfeciul compus 


E. Éxercitii sus anvrnéé4iditonst+sasansivessrtssserre 


XVI 


La. familles" ie data se na den ed ee he Be 0 
Progunture sis ersasrsdesci ressent rene ous se 
Explicafii gramaticale ...,,...,..,.,.,.....46.44. 


1: Indivcativul imperlect el verbului avrir 


1. Femininul adiestivelor enlificative 


3: Porfeciul vompus [Ti 


{TT} 


Exercitii surprises th = 4 LA ELLES bLELs. 


XVII 


Hodicà dessine Tres Te tt 8 ELITE Lrs7, 


Pronuntare 


Tr sat s nissan venmeptenmhenrst) 


Lexie run amnsmt née dés ELTa tn tree re tome 
Explieagii gramaticalé .,,...,.4..... 4,4... 


EL. © forma specinlfñ n interognliiei prin inversiüne 


2. Bronumele personal complement prepuzifional 


5. Adjéctivul demumstratis intäelt eu partieniele +<j gi 


rs re 


+... 


é.:.k:=s 


pure 


Etre 


res itts 


érrett 


Lasers st 4 4 


terres us, 


Free Lan ee y 


là 


à , % 
Exercitii eambtedis bebe s 26e stererrnét tn tte pr Na best rr 


XVIII 


Elles vaquanf auir MA re du MÉNAES. . nue none rundt see sens ssnsses ss 6 
Pronuñtare + tsr as ne late ns mers enetntéeitithta hs ère 


: 
Lexie tante sites tunad rar ramar rennes ss die sm tés ea + 
. 


Expliçatil gramaticale ira terearmranvimrntet st te 4 rs aa Sa &ESsSs 


1, Viitorul apropist 


2. Puorticolaritäti de conjngare Un verbele regulato din grupu KE (f} 


8. Vorbul nercgulut aire 


in ve 
Exerçcrhit ss as éerertmnne nement re ar basses ès ses 


Dialoguri suplimentare tune nt tn dd sde at at aa br: SsSs 


XIX 


À lravers la NS rit 'oda accru das et rs de 55 75 


Pronuntare bb ELE PR DONNE ve 
Lexic tar bis its sa ns kb er v+ 
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